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BIDRAG TILL BELYSNING AV HENRIK IBSENS 
ESTETISKA ÅSKADNNIG. 


IL 


Några inledande anmårkningar om den s. k. konstnårsestetikens 


betydelse. 


ör lekmannen och den stora allmånheten år det en nåstan sjålvs 

klar tanke, att om det gåller att utreda konstens våsen och lagar, 
så år det båst att rådfråga konstnårerna. De åro ju dock, tinker 
lekmannen, de enda sakförståndiga på området. De skapa konsten, 
utan dem skulle konsten alls icke existera. De måtte då vål båst 
veta, huru konsten uppstår, vad den år och vilka lagar den följer 
— om den överhuvud följer några lagar. 

Till grund för denna uppfattning ligger, som man ser, ett alle 
månt gångse antagande, nåmligen det, att yrkesskicklighet och prak- 
tisk fårdighet alltid måste vara förenade med teoretisk insikt om de 
produkters art och natur, som genom yrkesskickligheten åstadkommas, 
så att den som kan utföra något, framom andra har förutsåttningar 
att förklara, hur det göres och vilka lagar dårvid följas. 

Men denna uppfattning om den praktiska fårdighetens och den 
teoretiska insiktens inbördes förhållande har vunnit medhåll åven hos 
många estetiska teoretiker. Dessa håvda med stort eftertryck, att når det 
gåller att utreda konstens våsen och lagar, framför allt konstnårerna 
sjålva skola höras som första rangens vittnen. Redan för mer ån tre 
decennier sedan byggde den i sinom tid högt uppskattade tyske filo* 
sofen och estetiken Wilh. Dilthey sin visserligen fragmentarisk 
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förblivna poetik* huvudsakligast på «Selbstzeugnisse der Dichter». 
Samma förfaringssått anlitades något senare av Friedr. v. Hau'ss 
egger* ehuru i föråndrad form, nåmligen såtillvida, att Hausegger 
genom rundfrågor, stållda till ånnu levande diktare, kompositörer, 
målare och andra konstnårer sökte utforska det konstnårliga skapans 
dets förlopp och dess natur. 

Att sådana «Selbstzeugnisse der Kiinstler», antingen spontant 
av dem avgivna eller genom direkta frågor framkallade, utgöra en 
viktig kunskapskålla för den estetiske teoretikern, som söker utgrunda 
konstens våsen och isynnerhet det konstnårliga skapandets natur, — 
denna tanke har sedan åven i teoretisk form uttalats på många håll 
med större eller mindre skårpa. Konrad Lange” tillmåter dessa 
konstnårsutsagor den allra största betydelse såsom estetisk kunskapse 
kålla. De åro «vom allergrössten Werte», såger han. Kanske ånnu 
långre i samma riktning går Ernst Meumann, som betecknar 
«die Sammlung und Bearbeitung von Selbstaussagen und Selbst+ 
zeugnissen der Kinstler "ber ihre Tåtigkeit» såsom «die erste und 
wichtigste, weil am meisten authentische Methode zur Untersuchung 
des kinstlerischen Schaffens».* — Åven Johannes Volkelt och 
Rudolf Lehmann erkånna vårdet av sådana konstnårsbekånnelser 
och utsagor Över deras eget skapande såsom ett beaktansvårt mate» 
rial för den estetiske teoretikern, båda likvål med betydande inskrånk- 
ningar och förbehåll.” 

Det kan vål utan vidare medges, att konstnårernas redogörelser 
för egna upplevelser och erfarenheter vid det konstnårliga skapandet 
i allmånhet åro ett ytterst intressant och vårdefullt material för den 
estetiske teoretikern, ett material, som denne förvisso icke bör ring: 
akta eller låmna utan avseende. Men först och fråmst hava dessa 
konstnårsutsagor direkt betydelse endast då det gåller att utreda det 
konstnårliga skapandets förlopp och natur, icke vid be 
handlingen av estetiska frågor i allmånhet, ej ens då man vill komma 


! Wilh. Dilthey, Die Finbildungskraft des Dichters. Bausteine zu einer Poe: 
tik. 1887. 

? Friedr. v. Hausegger, Das Jenseits des Kinstlers. Wien 1893. 

* K. Lange, Das Wesen der Kunst 2 (1907). S. 28 f. Första upplagan av 
samma arbete 1901. 

* FE. Meumann, System der Ästhetik (1914). S. 31 £ 

* Volkelt, System der Ästhetik I, s. 35 f. R. Lehmann, Deutsche Poetik, 
s. 23 f 
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till klarhet om konstens, eller de olika konsternas våsen, deras upp: 
gift, betydelse o. s. v. En dramadiktare, en kompositör eller en mår 
lare kan alltså låmna oss förstahandsuppgifter om, huru hans egna 
alster bliva till, på vilket sått han sjålv arbetar och vad han dårvid 
upplever och erfar. Men åtar sig en konstnår att förklara, huru ett 
drama, en roman, en symfoni eller en tavla i allmånhet kommer 
till och hurudant det så att såga normala eller typiska förloppet vid 
den konstnårliga produktionen år, då relaterar han icke mera auten 
tiska individuella erfarenheter, utan gör slutledningar och generalises 
ringar, vilka icke kunna göra anspråk på att apriori godtagas eller 
ens tillmåtas någon betydelse, vilkas giltighet och vårde tvårtom måste 
aposteriori prövas och undersökas alldeles på samma sått som alla 
liknande slutledningar och generaliseringar. Vågar sig nu en konst 
når ånnu långre ut över sin egen erfarenhets grånser och åtar han sig 
att uttala sin mening om konstens, eller den av honom sjålv utövade 
konstartens, våsen, uppgift, betydelse o.s. v., då har han kommit in 
på ett för honom alldeles fråmmande område, nåmligen på tånkane 
dets och den teoretiska forskningens, och hår kunna hans uttalans 
den med ånnu mindre rått göra anspråk på att gålla såsom speciellt 
autentiska, auktoritativa eller ens sakförståndiga. 

Men åven om en konstnår håller sig inom grånserna för sin egen 
erfarenhet och endast meddelar, hur han sjålv producerar och vad 
han dårvid erfar och upplever, så kunna icke heller dessa hans uttas 
landen utan vidare godtagas och låggas till grund ens för det konst 
nårliga skapandets teori. Det år nåmligen alls icke sagt, att konst 
nårens sjålviakttagelser åro riktiga. Det han beråttat oss om sina inre 
upplevelser kan vara blott inbillningar och myter i stållet för riktigt 
iakttagna fakta. Att så ofta år fallet, medges såvål av Meumann som 
ock av Lange och isynnerhet av Volkelt och Lehmann. Men varför 
så hånder, varför just den skapande konstnåren år i så hög grad 
utsatt för faran att missuppfatta och vantolka sitt eget skapande och 
sina inre upplevelser dårvid, denna ytterst viktiga omståndighet bes 
lyses i detta sammanhang, så vitt jag kan se, av ingen av de nåmnda 
estetikerna. 

Allmånt sagt beror denna omståndighet dårpå, att mellan det 
konstnårliga skapandet, som konstnåren utövar, och sjålviakttagelsen, 
som han borde utöva för att rått kunna skildra, hur skapandet för» 
siggår, består ett djupt motsatsförhållande, en antinomi. Dessa två 
funktioner håmma varandra. Ja, man kunde kanske såga: de ute- 
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sluta varandra. Det konstnårliga skapandet år produktiv aktivitet. 
Sjålviakttagelsen år reflektorisk betraktelse, kritiskt begrundande. Den 
som skapar, kan icke på samma gång kritiskt betrakta och begrunda 
sin verksamhet, icke hånge sig åt reflexioner dåröver. Gör han detta, 
måste skapandet ovillkorligen stanna. Produktionen och reflexionen 
döda varandra, eller åtminstone håmma varandra. Diårför heter det 
i skapelseberåttelsen, att åven vårldens skapare började betrakta 
sitt verk först efter det sjålva skapelseakten var fullbordad. Når det 
gåller det konstnårliga skapandet, som för att vara åkta, alltid måste 
vara Ii hög grad inspirerat och hångivet, år det ånnu omöjligare ån 
vanligt för den skapande att dårvid nyktert och kallt betrakta och 
iakttaga sin egen produktion och reflektera dåröver. 

Håremot invåndes kanske, att det icke år meningen, att konst» 
nåren borde iakttaga och betrakta sitt skapande på samma gång han 
skapar. Betraktelsen och reflexionen komma först efteråt. Konst: 
nåren återkallar i minnet och på sått och vis upplever ånyo detsamma, 
som han upplevde under sitt arbete. Den inre iakttagelsen måste 
till största delen, kan hårtill tillåggas, ske just på detta reiterativa 
sått. Sjålslivets företeelser åro nåmligen för det mesta så ömtåliga, 
att en omedelbar iakttagelse skulle åndra deras karakter, störa dem 
eller till och med göra dem omöjliga. Konstnåren har nu i alla fall, 
framom alla andra, den stora fördelen, att han, vad det konstnårs 
liga skapandet betråffar, åger primåra och egna upplevelser, som han 
kan i minnet återkalla och ånyo uppleva. På den grund borde 
han alltså vara i stånd att meddela oss autentisk upplysning åtmine 
stone om det konstnårliga skapandets natur. Sålunda skulle konst 
nårsutsagorna likvål hava en viss prioritetsbetydelse såsom estetisk 
kunskapskålla. 

Hårvidlag förbises dock en viktig omståndighet. Motsatsförhål» 
landet mellan produktionen och reflexionen år nåmligen djupare och 
har en större bårvidd ån ovan blivit antytt. Motsatsen inskrånker 
sig icke dårtill, att produktionen och reflexionen såsom sjålsliga funke 
tioner håmma eller utesluta varandra, så att den skapande icke lått 
kan nyktert iakttaga och kritiskt betrakta sitt skapande på samma 
gång han skapar. Hårav följer också ett slags motsatsförhållande 
mellan sjålsliga typer och begåvningsriktningar, såtillvida nåmligen, 
att produktiv och reflektorisk (kritisksteoretisk) förmåga sållan åro 
åtminstone i någon högre grad förenade hos en och samma person. 
Konstnåren måste nu naturligtvis, för att vara konstnår, åga en ut: 
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pråglad produktiv förmåga och detta i sållsynt hög grad. Om nu 
mellan den produktiva och den kritisktsteoretiska eller reflektoriska 
förmågan består ett sådant motsatsförhållande, då torde icke konst 
nårerna i allmånhet vara synnerligen vål utrustade med reflektorisk, 
kritisk och teoretisk begåvning. Denna slutledning bekråftas av ers 
farenheten. Konstnårerna kunna verkligen ofta beråtta rena myter 
och inbillningar åven om sin egen produktion. Vad t. ex. Emile 
Zola i sina teoretiska skrifter framståller såsom romanförfattarns råtta 
metod och produktionssått, visar 1 våsentliga punkter en alldeles för 
vrångd uppfattning om den skönlitteråra produktionens natur. Så 
har varken Zola eller någon annan verklig romanförfattare skapat 
sina romaner. Zola ville ju, att romanförfattaren borde gå experi 
mentellt tillvåga, d. v.s. utan vidare tillåmpa den vetenskapliga forske 
ningens förfaringssått. Och han sjålv trodde uppenbarligen årligt, 
att han gjorde så i praktiken. Detta visar, att han icke var i stånd 
att rått iakttaga sig sjålv och sin produktion och icke rått inse, vad 
som var det karakteristiska för denna produktion. Han förbisåg 
till den grad den konstnårliga produktionens egenart, att han kunde 
förvåxla eller identifiera denna med den vetenskapliga forskningens 
förfaringssått. 

Ännu vårre går det ofta, om konstnårerna börja utöva konst 
kritik — må vara inom området av sin egen konst — eller bygga upp 
konstteorier. Likaså år det nåstan en regel, att stora skapande konst 
nårer eller framstående virtuoser sållan åro skickade att undervisa 
andra i sin konst. Hår visar sig, huru litet hållbar den allmånna 
folktron år, att praktikern och skaparen måste vara den båsta teores 
tikern och låromåstarn inom området för sitt eget skapande. Man 
vore ofta frestad att påstå nåstan raka motsatsen, ehuru detta na» 
turligtvis vore överdrift! Vad speciellt estetiken betråffar, för 
tjånar det vål i alla fall att beaktas, att de största landvinningar och 
upptåckter såvål vid utgrundandet av konstens och de olika konst 
arternas våsen och egenart som ock vid lösningen av allmånt estetiska 
problem vanligtvis gjorts icke av skapande konstnårer, utan av det 
teoretiska tinkandets mån, av vilka några av de största, såsom t.ex. 
Aristoteles, Kant, Hegel, dessutom varit i påfallande grad 
nyktra eller åtminstone personligen fråmmande för den konstnårliga 
produktionen. Även de olika konstarternas teori har vanligen frame 
gångsrikast bearbetats och utvecklats icke av skapande konstnårer på 
den ifrågavarande konstens område, utan av mån, vilka på den konst 
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nårliga produktionens område varit oftast blott konstförståndiga, mer 
eller mindre aktningsvårda dilettanter i en eller annan riktning. Deras 
huvudsakliga utrustning har i regeln varit den teoretiska tånkarens. 
Detsamma gåller i allmånhet om konstkritiken. 

Vilken betydelse skola vi alltså sist och slutligen tillmåta konst 
nårernas uttalanden såsom kunskapskålla för den estetiska teorin? 
Frågan kan icke besvaras generellt. Förvisso skola konstnårernas 
uttalanden om deras egen konst tillbörligen beaktas och icke apriori 
anses ensidiga, subjektiva, fantastiska eller i Övrigt underhaltiga. 
Men de skola icke heller, såsom Lange och Meumann synas vilja 
göra gållande, apriori anses för sårskilt vårdefulla, beviskraftiga och 
auktoritativa blott på den grund att de hårröra från konstnårerna. Den 
skapande konstnåren står visserligen i sin egenskap av konstnår i ett 
intimare förhållande till och åger en intimare kånnedom åtminstone 
om den konst, han sjålv utövar, ån ickeskonstnåren någonsin kan ha. 
Men denna kånnedom inskrånker sig först och fråmst till det konst» 
nårliga skapandets subjektiva eller inre sida, till skapandets psykologi 
och teknik. Dessa, så viktiga de i och för sig ån kunna vara, åro 
blott enskilda sidor i den estetiska teorin och såkert icke de våsents 
ligaste. Men åven hår, på den direkta sjålviakttagelsens område, bes 
reder konstnårskapet å andra sidan för konstnåren ganska stora svås 
righeter: han år i sårskild grad utsatt för faran, att missuppfatta och 
vantolka sina egna upplevelser. Ånnu större svårigheter bereder konst» 
nårskapet, av ovan antydda orsaker, konstnåren, om han ger sig ut 
på den rena estetiska teorins område. 

Konstnårernas uttalanden i estetiska och konstteoretiska frågor 
måste alltså bedömas fullkomligt in casu. Deras vårde beror helt 
och hållet på ifrågavarande konstnårs individuella egenskaper. 
Man kan tryggt såga, att i de allra flesta fall år den s. k. konst» 
nårsestetiken, d. v. s. de teoretiska funderingar, med vilka målare, 
kompositörer och diktare vanligen paradera, rått virdelösa. Konst 
nårernas stora flertal saknar vanligen både kunskaper och fallenhet 
för teoretiskt tånkande. Vill man alltså utreda konstteoretiska och 
estetiska problem genom rundfrågor, stållda till konstnårer i allmåne 
het, utan strångt urval, så kan man på förhand någorlunda såkert 
veta, att resultatet blir ett enda virrvarr. Hithörande problem bli 
genom en sådan «utredning» såkerligen icke klarare. 

Men det finns lysande undantag bland konstnårerna i detta av- 
seende, personer, vilka i överraskande hög grad besitta både en 
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konstnårligt produktiv och en teoretisktæreflektorisk förmåga. Når 
sådana konstnårer sedan ge sig ut att sammanfatta sina teoretiska 
tankar om den konst de sjålva utöva eller om konsten i allmånhet, 
har man skål att vånta, att dessa tankar verkligen belysa de be 
handlade frågorna. Det finns en hel rad sådana konstnårersestetiker, 
naturligtvis av mycket varierande betydelse, från Horatius och 
Leonardo da Vinci till Lessing, Goethe, Schiller, Jean Paul, Richard 
Wagner, Grillparzer, Gustav Freytag, Friedr. Hebbel, Otto Ludwig, 
Hildebrand, Rodin, Klinger, J. L. Runeberg. Personligen skulle jag 
med stort eftertryck nåmna åven namnet Leo Tolstoi i detta sam- 
manhang. 


II. 


Ibsens förutsåttningar såsom konstteoretiker. 


Henrik Ibsen var såkerligen icke någon konstnårsestetiker eller 
konstteoretiker i samma bemårkelse som de ovan nåmnda konst: 
nårerna. De flesta av dessa ha efterlåmnat mer eller mindre vidlyf: 
tiga estetisksteoretiska skrifter eller åtminstone utförligare uttalanden 
i några av den allmånna estetikens eller konstteorins frågor. Icke 
så Ibsen. Av honom föreligga inga estetiska eller konstteoretiska 
skrifter. Ej heller har han utgivit eller efterlåmnat några «bekåns 
nelser» och avslöjanden om sitt arbetssått. Under sin livstid med: 
delade han visserligen något dårom till och med åt flere litteratur» 
forskare, vilka lyckats vinna hans förtroende. Redan år 1887 hade 
Ibsens förste norske biograf, Henrik Jæger, förmånen att av 
Ibsen sjålv få «detaljerte meddelelser om hvorledes han gik frem 
under arbejdet paa sine skuespil». Aven för sin engelske interpret 
och förkunnare, William Archer, redogjorde Ibsen en gång i 
förtroligt samtal litet för sitt arbetssått, likaså något senare för en 
tysk vån och beundrare M. G. Conrad. Men dessa meddelanden, 
vilka relateras i Inledningen till Ibsens Efterladte Skrifter, åro så 
knapphåndiga och dessuten icke i alla punkter överensståmmande med 
varandra, att de allena för sig knappast kunna ge en översiktlig bild 
av Ibsens sått att skapa sina konstverk. Mycket mera belysande i detta 
avseende åro ock de utkast och skisser till Ibsens dramer, som jåme 
vål publicerats i hans Efterladte Skrifter. Fråmst på grund av detta 
material belyses i Inledningen till Efterladte Skrifter Ibsens arbetsmetod 
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och de olika Ibsenska dramernas uppkomst på ett intressant och in 
struktivt sått. I förstnimnda avseende kunde likvål samma material 
utnyttjas till mera ingående specialstudier. 

Dåremot sakna vi så godt som helt och hållet direkt material, 
når det gåller att belysa Ibsens konstteoretiska eller allmånt estetiska 
åsikter. Ibsen har icke efterlåmnat några skrifter, dår frågan om kons 
stens eller ens den dramatiska diktningens våsen, egenart, uppgift och 
betydelse eller andra konstteoretiska, konstfilosofiska och teoretisktø 
estetiska frågor skulle behandlas och utredas. 

Likvål år det uppenbart, att Ibsen hade haft stora förutsåttningar 
åven åt detta håll, ifall han utvecklat dem. Han var och ville vara 
enbart konstnår och åven såsom konstnår endast dramadiktare. Han 
ville strångt specialisera och koncentrera sig på det, som han kånde 
såsom sin sårskilda uppgift och kallelse." Mångfrestande tusenkonsts 
når var något som han allra minst ville vara. Detta var direkt mote 
bjudande för hans natur, och ofta föremål för hans bitande sarkass 
mer. Det oaktat var han i hög grad un poéte doublé de philosophe. 
Han saknade skolning och kunskaper för att vara filosof och teoretiker, 
åven konstteoretiker, i vanlig bemårkelse. Men han ågde i ovanligt 
rikt mått de naturgåvor, som göra en månniska till verklig tinkare. 
Hans dramer bekråfta detta. De visa nåmligen, att mannen, som för 
fattat dem, varit till sitt skaplynne i nåstan lika hög grad tånkare som 
diktare. Ibsen kallade ju åven sjålv någon gång sina dramer, till 
exempel Brand, syllogismer. Rått förstådd år benåmningen tråffande 
och kunde egentligen tillåmpas på alla Ibsens dramer. Detta betyder, 
att dessa dramer åro skapade med en ovanlig logisk tankeskårpa och 
kraft. De imponera å ena sidan just genom sin inneboende oemot 
ståndliga, bindande logik. Man har den kånslan, att det icke vore 
vålbetånkt att ge sig in i en dialektisk fåktning med en sådan man. 
Hans logiska slagkraft år dråpande. Detta år just ett sårdrag hos 
Ibsen och hans dramer. 

Likvål åro Ibsens dramer inga kalla tankekonstruktioner eller 
blodlösa, bleka abstraktioner. Die krånkeln nicht an des Ges 
dankens Blåsse. Ty de åro besjålade av en så stark, eldig och lidelses 
full kånsla, som skulle de vara framsprungna ur det inre av en eldes 


* «Jeg må begrænse mig indenfor det, som er mit eget; rundt om dette kreds 
ser alle mine tanker. Omraadet er ikke meget vidstrakt, men jeg bearbejder det av 
bedste evne». Så såger lbsen sjålv i ett brev till Georg Brandes (23/VII. 1872). 
Br. I, 159. 
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sprutande vulkan. Ibsen har ock ofta jåmförts med en vulkan, vars 
inre sjuder av eld, men vars yttre år betåckt med en stark och tjock 
skorpa av is. Bilden kan förefalla banal, men den år sakligt tråf- 
fande.. Ty det år just karaktåristiskt för Ibsen såsom diktare, att 
han med ett hjårta av eld förenar en hjårna av is, båda av ovanlig 
styrka. Det år just denna exceptionella intensitet både i kånsla och 
tankekraft, som så imponerar hos Ibsen och upphöjer honom icke 
endast högt över vanliga månskliga mått, utan också över de guda» 
benådade och mest framstående konstnårernas nivå, nåra nog till en 
ensam storhet. 

Om nu en diktare av sådana dimensioner och av naturen så stor» 
artat utrustad, både för poetiskt skapande och kritiskt och teoretiskt 
tinkande hade kommit sig för att utveckla sina tankar om de teos 
retiska frågor, som beröra hans egen konst eller konsten i allmåne 
het, så hade dessa hans teoretiska reflexioner förvisso redan apriori 
kunnat göra anspråk på det största beaktande. Tyvårr har Ibsen icke 
skrivit ned några sådana reflexioner, ej heller gjort sådana uttalanden, 
dår han utförligare och direkt framlagt sina tankar i konstteoretiska 
eller konstfilosofiska frågor. 

Detta bevisar likvål icke, att Ibsen det oaktat icke kunnat refleks 
tera över dessa ting och hava sina tankar om dem. Tvårtom, mångt 
och mycket tyder dårpå, att han gjort det. Men i brist på direkt 
material år det omöjligt, att ge en klar och bestimd bild av Ibsens 
estetiska idéer, ånnu mindre av hans estetiska vårldsåskådning. Först 
och fråmst år det mycket tvivelaktigt, om han någonsin haft en en 
hetlig sådan. De antydningar vi ha att stöda oss på, bevisa blott, 
att Ibsen möjligtvis utvecklat sina tankar endast om några få estetiska 
eller konstfilosofiska principfrågor. Men åven dessa tankar åro ingen» 
stides sammanhångande och direkt framlagda. Man måste så att såga 
gissa sig till dem, söka rekonstruera dem på grundvalen av indirekt 
material, hopbragt från olika håll: efter sporadiska yttranden i 
brev, samtal och annorstådes eller efter uttalanden lagda i munnen 
på vissa personer i Ibsens dramer. Dessa aforistiska, sporadiska 
yttranden betråffande konst eller andra estetiska frågor måste fram 
letas, sammanstållas, oftast vidare utvecklas och till sin råtta innebörd 
kommenteras. 

Det år en sådan rekonstruktion som i det följande skall försökas. 


* I en synnerligen anslående form år denna liknelse genomförd av den finske 
skalden Eino Leino i en hyllningsdikt, tillignad Ibsen. 
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Det behöver vål knappast framhållas, att då det tillbudsstående mas 
terialet år så ytterst magert som i förevarande fall, man icke bör 
vånta att rekonstruktionen ifråga skulle ge några storartade resultat. 
Det år egentligen endast Ibsens åsikter om två estetiska principfrågor, 
nåmligen om diktkonstens våsen och om dess uppgift, som i det föls 
jande skola belysas. Men åven betråffande dessa frågor kan det blott 
antydas, i vilken riktning Ibsens tankar om dem gått. Någon fulle 
ståndig och preciserad bild av Ibsens åsikter i dessa frågor kan 
icke ges. Detta beroende på att Ibsen sjålv, oss veterligen, varken 
direkt eller indirekt har uttalat sig 1 andra estetiska frågor. Och 
åven om dessa endast indirekt, 1 förbigående och i aforistisk, oftast 
i mycket knapphåndig form. 


III. 


Ibsens uppfattning om diktkonstens våsen. 


Även för Ibsenkånnaren kan det måhånda vid första ögonkastet 
synas, som om Ibsen varken direkt eller indirekt givit något svar på 
frågan, vad skaldekonsten egentligen år, och vari dess våsen består. 
En och annan vore måhånda till och med böjd för att påstå, att Ibs 
sen aldrig ens yttrat några tankar i en sådan fråga. 

Våntar man att någonstådes i Ibsens skrifter finna ett eller flera 
yttranden, vilka skulle innehålla en regelrått definition på diktkons 
stens begrepp eller ens en någorlunda sammanhångande teoretisk ut: 
redning om dess natur, så får man nog söka förgåves. Alla dylika 
förvåntningar bör man redan på förhand slå ur hågen. Man måste 
i stållet åtaga sig mödan att tåligt vandra igenom icke endast Ibsens 
dramer, brev och andra skrifter, utan också en hel del annan Ibsens 
litteratur. Vid denna vandring bör uppmårksamheten vara stadigt 
och intensivt riktad på alla sådana yttranden och andra fakta, vilka 
kunna, om ån så litet, belysa Ibsens uppfattning om skaldekonstens 
våsen och natur. Dessa yttranden och fakta böra framletas, tagas I 
förvar och sammanstållas. Gör man det och år man sedan i stånd 
att riktigt tolka och vid behov kanske åven ur andra kunskapskållor 
komplettera dessa så samlade fakta, får man nog, det år vår tro, ihop 
något, varur en någorlunda enhetlig uppfattning om diktkonstens 
våsen kan framlåsas, ehuru denna uppfattning ingalunda år en klart 
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utvecklad teori, som skulle utmynna i en regelrått definition, utan 
endast en i sina huvuddrag skisserad tankeriktning, vilken måste res 
konstrueras av osammanhångande, aforistiska, tillfålliga yttranden. 

Vi taga då till utgångspunkt ett yttrande, som Ibsen en gång 
fållde i ett samtal med John Paulsen. Det var fråga om 
vad diktkonsten egentligen år. Paulsen hade önskat höra Ibsens 
mening dårom. Ibsen svarade på sitt korthuggna sått: «Digte — 
det erat se» Paulsen önskade att Ibsen nårmare skulle utveckla 
denna sin tanke, ty Paulsen hade uppenbarligen den alldeles riktiga 
kånslan, att detta svar ingalunda gav någon tillfredsstållande defini. 
tion. Men Ibsen upprepade blott flera gånger såsom en trollformel 
sin aforism: «Digte — det er at se», utan att vidare utveckla eller 
komplettera denna tanke. 

Mången tycker nu kanske, att man icke bör fåsta något avseende 
vid ett tillfålligt yttrande, som troligtvis blott var ett ögonblickets 
hugskott å Ibsens sida och icke något allvarligt överlagt uttryck för 
hans innersta tankar. Sammanstålles detta yttrande med andra fakta, 
mårker man likvål, att det icke var ett ögonblickets hugskott, utan 
tvårtom ett uttryck för Ibsens allvarligt överlagda tanke. Ibsen har 
nåmligen åven vid andra tillfållen givit uttryck åt samma uppfattning 
om diktkonstens natur. 

I ett brev till Georg Brandes (18/5. 1871)" håvdar Ibsen 
samma uppfattning om diktkonstens våsen, anvåndande åven delvis 
samma ord, men bifogande något, som liknar en motivering, eller 
åtminstone en ansats dårtill. Brandes hade påtagligen i något tidi» 
gare brev förebrått Ibsen för att denne «ikke havde tilegnet sig 
videnskabens nuværende (daværende) standpunkt». Ibsen medger, 
att förebråelsen visserligen år beråttigad såtillvida, att han verkligen 
icke hade tillågnat sig vetenskapens dåvarande ståndpunkt. Men 
han försvarar sig för det första dårmed, att detta icke varit möjligt 
för honom. «Hvorledes skulde jeg ogsaa kunne overkomme dette?» 
utropar han. För det andra tycks det vara Ibsens mening att det 
kanske icke heller var så nödvåndigt för honom. «Hvad vi pros 
fane ikke har som viden, det tror jeg vi til en viss grad har som 
anelse eller instinkt», såger han. Och når man med dessa «profane» 
menar, såsom Ibsen vål gör, förnåmligast konstnårer, då år det må- 
hånda icke ens så gott för dem att tillågna sig vetenskapens nyaste 
ståndpunkt och resultat på reflexionens och det logiska tinkandets 


* Breve I, s. 230. 
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våg. Och hår kommer nu Ibsen fram med sitt huvudargument, 
idet han framståller sin uppfattning om diktkonstens våsen. Han 
fortsåtter nåmligen: «Og en digters opgave er jo ogsaa væsentlig 
at se, ikke at reflektere; navnlig vilde jeg for mig selv se en 
fare heri», tilligger han ånnu såsom en personlig bekånnelse. 

Även denna senare del i Ibsens uttalande förtjånar att beaktas. 
Den tyder nåmligen, synes det oss, dårpå, att Ibsen hos sig kånde denna 
starka fallenhet för teoretiskt tånkande, som vi ovan påstått att han 
av naturen hade. Men på samma gång hade han den alldeles rik» 
tiga instinktiva kånslan, att det kunde vara farligt för en diktare att 
ge fritt lopp åt sin reflektoriska böjelse, emedan reflexionen år ågnad 
att verka håmmande på den inspirerade poetiska produktionen. 

Vad betråffar huvudinnehållet i Ibsens ovan anförda uttalande, 
nåml. påståendet, att förmågan att dikta våsentligen skulle bestå i förmå: 
gan att se, så återkommer en likadan tanke på flera stållen i Ibsens brev, 
visserligen i alldeles korta antydningar. I ett brev till Bjørnstjerne 
Bjørnson (28/12. 1867. Br. I, 164), dår Ibsen avråder sin vån 
ifrån att «give sig ikast med teatret igen», emedan enligt Ibsens mer 
ning «teaterstrævet er for en digter en daglig gentagen fosterfordris 
velse», motiveras detta något djårft uttryckta påstående dårmed, att 
det som för Ibsen uppenbarligen var det våsentligaste vid all dikt» 
ning, nåml. «digtersyner, stemninger, billeder» dårigenom gå 
förlorade. Om nu åter «syner, stemninger, billeder» åro det vår 
sentligaste vid all diktning, då består vål diktandet huvudsakligen i 
att se. Att Ibsen verkligen så uppfattade diktkonstens våsen, fram: 
går åven dårav, att han ofta talar också om sin egen diktning i 
denna anda. Så såger han t. ex. i ett brev till Edm. Gosse (20/11. 
1873. Br. I, 272) om sitt stora drama «Kejser og Galilæer»: «Jeg 
har set det alt foregå, ligesom for mine øjne, og således 
gengiver jeg det». I två litet senare brev (till L. Daae och till 
Georg Brandes. Br. I, 275, 285) upprepar han om samma drama 
ungefår detsamma: «Jeg har set skikkelserne for mine øjne i tidens 
lys — og vil haabe at læserne gør det samme». «Jeg har 
energisk set et brudstykke af menneskehistorien, og hvad jeg 
saa, det har jeg villet gengive.» 

Denna förmåga att «energiskt» kunna se «brudstykker af mene 
neskehistorien» och livsföreteelserna i allmånhet och sedan genom ord 
kunna «gengive» det sedda så att låsarne se detsamma, var uppens 
barligen för Ibsen ett avgörande kriterium på poetisk begåvning. För 
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nåmligast på denna grund avgjorde han, om ett verk kunde kallas 
poesi eller icke. Så kallar han t. ex. några av Georg Brandes' 
historiska arbeten (hans bok om Disraeli, Lassalle, Shakespeare) för 
diktningar (Br. II, 121—2, 210), emedan Brandes i dessa enligt Ibsens 
mening visat en eklatant förmåga att se förgångna tiders håndelser 
och personligheter livslevande för sina ögon och har framstållt 
dem så, att åven låsarn ser dem livslevande. 

Men Ibsen har uttalat samma tanke också 1 ett annat same 
manhang, nåml. i ett av sina tal, hållet vid ett så betydelsefullt och 
högtidligt tillfålle, att Ibsen dårvid aldrig kunnat uttala några lösa, 
flyktiga hugskott eller ens tankar av sekundår vikt och betydelse. 
Det skedde nåml. i det tal, som Ibsen år 1874 i Kristiania höll till 
studenterna." I detta tal kom Ibsen att beröra frågan om diktkon» 
stens våsen. Han uttalar sig dårom kanske utförligare ån i något 
annat sammanhang. Och han gör det med ett sådant allvar och med 
ett sådant eftertryck, att talet nåstan har formen av ett högtidligt, i 
alla fall noga Överlagt programuttalande. 

Efter några inledande ord går Ibsen rakt på sak och uppståller 
den stora frågan: «Og hvad er saa det at digte?» «For mig gik det 
sent op», svarar han, «at det at digte, det er væsentligt at 
se, men vel at mærke, at se saaledes, at det séte tilegnes af den mot 
tagende, som digteren saa det. Men saaledes ses og saaledes modtages 
kun det gennemlevede. Og dette med det gennemlevede er netop 
hemmeligheden ved den nye tids digtning.» 

Sedan utvecklar Ibsen dessa tankar vidare. Man kan såga, att 
nåstan hela talet från början till slut handlar endast om diktkonsten, 
i det Ibsen antingen uttalar sina tankar om diktkonsten i allmånhet 
eller redogör för arten av sin egen diktning. Talets fortsåttning in» 
tresserar oss likvål icke i detta sammanhang. Hår gåller det blott att 
konstatera, att den uppfattning om poesins natur och våsen som 
Ibsen uttalat vid detta högtidliga och betydelsefulla tillfålle icke en 
dast till sitt innehåll, utan också till sin ordalydelse fullkomligt övere 
ensståimmer med hans ovan citerade yttranden vid privatsamtal och 
i brev. 

Av det ovan anförda torde alltså något så når Övertygande frame 
gå, att det av Ibsen vid ett privatsamtal med John Paulsen fållda 
yttrandet: «Digte — det er at se», — icke var något löst hugskott, 
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utan ett uttryck för Ibsens moget överlagda uppfattning om dikte 
konstens våsen. 

Ibsen hade likvål av naturen alltför stora anlag för logiskt tån- 
kande för att ens för ett ögonblick kunna inbilla sig at han med sin 
aforism uttömmande uttryckt diktkonstens våsen. Detta var påtagligen 
icke heller hans mening. Han ville genom denna aforism uppenbar 
ligen blott framhålla eller betona en viktig sida i skaldekonstens vår 
sen, vål medveten om, att skaldekonstens hela våsen omfattade åven 
andra sidor, vilka alla måste 1 en tillfredsstållande definition komma 
till uttryck. 

Vad innebår nu egentligen Ibsens aforism? Huru skulle den i 
denna aforism uttalade tanken lyda omklådd i mera vetenskap» 
lig form? Kort sagt har Ibsen påtagligen velat betona åskåd: 
lighetens nödvåndighet för all diktning. Skaldegåvans första före 
utsåttning och viktigaste beståndsdel — det har Ibsen uppenbarligen 
med kraft velat framhålla — år förmågan att se livsföreteelserna i deras 
fulla åskådlighet, och förmågan att återge dem i deras fulla 
åskådlighet. Diktarn får alltså icke bjuda låsarn sina egna reflexioner 
över företeelserna eller bleka, blodlösa, torra referat av dem. Han 
måste visa honom företeelserna sjålva, livslevande. Men 
för att kunna detta måste han först sjålv hava sett dem livslevande. 
Så år förmågan att se det första, grundlåggande vilkoret för all poes 
tisk produktion. Endast den som sjålv har sett företeelserna livss 
levande och i deras fulla åskådlighet, kan skildra dem så, att åven 
andra, som låsa hans skildring, tro sig se dem livslevande för sina 
ögon. Diårför trodde vål Ibsen, att han hade tråffat huvudet på spir 
ken, d. v. s. framhållit det grundlåggande och våsentligaste elementet 
i skaldebegåvningen, då han sade: «Digte — det er at se.» 
Goethe har uttryckt i grund och botten samma tanke, men också 
han i poetisk, icke i vetenskaplig form, med sin allbekanta aforism, som 
lyder: «Bilde, Kinstler, rede nichtl» — Åven i denna aforism 
framhålles åskådligheten såsom det första och grundlåggande kånnee 
tecknet icke endast för diktkonsten, utan för all konst. Skillnaden 
år blott den, att i Goethes aforism lågges huvudvikten dårpå, att det 
som konstnåren återger (hans verk) måste vara åskådligt (bilder, icke 
pratl). I Ibsens aforism dåremot betonas åskådlighetens nödvåndig: 
het i iakttagandet av företeelserna såsom förutsåttning för 
åskådligheten i återgivandet. I sak gå båda fordringarna ut på ett 
och detsamma. Såvål Goethe som Ibsen har velat framhålla och 
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starkt understryka, att åskådlighet år konstens första och grundlåggande 
kånnetecken. Konstnår år för dem båda blott den, som åger förmågan, 
att fånga och forma företeelsernas brokiga mångfald i åskådliga bilder 
och förmågan att framstålla och visa dem för andra i sådana bilder 
så, att dessa ha det intrycket som skulle de se företeelserna sjålva, 
icke några bleka avbildningar, ånnu mindre referat av dem. För 
konstnåren framståller sig «menneskehistorien» och i allmånhet hela 
livet med dess rika mångfald av företeelser förnåmligast just 1 åskåd: 
liga bilder, icke i blodlösa begrepp och reflexioner. Och konstnåren 
å sin sida framståller dårför livet och dess företeelser för andra just 
i sådana åskådliga bilder. Detta år både för Goethe och för Ibsen 
det såkraste och mest avgörande kånnetecknet på konstnårlig begåv 
ning. Men Goethe såger i sin aforism blott: så skall en konstnår 
återge livet och dess företeelser (nåml. 1 åskådliga bilder, icke i 
bleka, abstrakta, refererande ord). Ibsen dåremot såger: för att så 
kunna återge livet och dess företeelser måste konstnåren sjålv först 
så hava mottagit dem (nåml. hava sett dem i åskådliga bilder). 

Med anvåndande av ett modernt slagord kunde man åven om: 
skriva den av Goethe och Ibsen förfåktade tanken sålunda att man 
såger: konst skapas på intuition, icke på reflexion. Men detta 
år blott en annan benåmning på åskådlighet. Ty intuition kan hår 
rimligtvis icke betyda annat ån inre åskådning och åskådlighet. Åven 
då stålles på konstnåren den fordran, att det han framståller måste 
han sjålv ha «sett», åskådat, om icke i yttre mening, så likvål i inre, 
med fantasin, om icke med sina yttre sinnen. Och åskådningen 
måste ånnu ha varit, såsom Ibsen med råtta betonar, «energisk», icke 
slapp och leger. Konstnåren måste ha åskådat det, han framståller, 
livslevande, d. v. s. med full hångivenhet. Denna fordran inneligger 
vål i benåmningen intuition och intuitiv, når dessa anvåndas ifråga 
om konst. Fordran att all konst bör bygga på intuition betyder alltså 
sakligt detsamma som fordran, att allt det konstnåren framståller, 
måste vara av honom åskådat, dårtill energiskt och med full hån 
givenhet åskådat, åtminstone i inre mening, om icke i yttre. 

Ibsens aforism «Digte — det er at se» kan alltså med anvånd: 
ning av det moderna vetenskapliga slagordet «intuition» omskrivas 
åven sålunda: Diktkonsten (såsom för Övrigt all annan konst) bygger 
på intuition. Enligt vår mening år denna senare formulering likvål 
icke ågnad att göra saken klarare. Snarare tvårtom. Men för måne 
gen låter denna senare formulering troligtvis betydligt finare och djup» 
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sinnigare. Benåmningen «intuition» år nåml. ett av dessa dunkla 
omtyckta ord med ytterst svåvande förestållningsinnehåll, i vilka just 
dårför vars och ens fantasi får slåpa in vad den behagar, eller ock 
— låta bli att göra det. Isynnerhet ifråga om konsten vill den stora 
— och förresten också den lilla hopen, för vilken allt verkligt tåne 
kande med preciserade begrepp år alltför mödosamt och osympatiskt 
anvånda dunkla och till sin betydelse svåvande ord, vilka hölja 
konsten i en hemlighetsfull, trolsk skymning, dår dumheten och 
tankelåttjan ostört kunna hålla estetisktsspiritistiska seancer och driva 
sitt gyckelspel. 

Men huru man ån vill formulera den av Ibsen aforistiskt ut 
tryckta tanken, det år en bisak. Av det anförda torde i alla fall 
framgå, vad satsen i fråga innebår. 

Det allra viktigaste vore nu att veta, om den av Ibsen förfåks 
tade tanken år riktig. År åskådligheten verkligen en så våsentlig 
beståndsdel i all konst, att man kan såga, såsom Ibsen gör, att för 
mågan att «se», d. v. s. förmågan att sjålv iakttaga och för andra 
framstålla livet och dess företeelser 1 åskådliga bilder, år den första 
och grundlåggande förutsåttningen för varje konstnår och för all 
konstproduktion? 

Denna fråga måste besvaras obetingat jakande. Åskådligheten 
år verkligen en conditio sine qua non för all konst. Dårför år ock 
förmågan att fånga livets gång och företeelser i åskådliga bilder och att 
framstålla dem i sådana för andra det viktigaste och mest avgörande 
kånnetecknet på åkta konstnårsbegåvning. Ingen kan vara sann konst 
når, om han icke åger denna förmåga. 

Hårmed år likvål, såsom det redan tidigare antyddes, konstens 
våsen ingalunda uttömt. För att vara konstnår måste man visser: 
ligen kunna fånga och framstålla livets företeelser i åskådliga bilder. 
Men icke alla åskådliga bilder av livets företeelser åro dårför 
konst. Då skulle också till ex. fotografier och «levande bilder» vara 
åkta konst och fotograferna konstnårer. Förmågan att framstålla livets 
företeelser i åskådliga bilder år blott så att såga konstens formale 
princip. Denna uttrycker blott en, nåml. den formala sidan, i 
konstens våsen. Den utsåger endast, vilken förmåga månniskan 
måste hava för att vara konstnår, nåml. förmågan att forma åskåd: 
liga bilder. 

Men för att dessa bilder skola vara konst i högre mening, få de 
icke vara tomma och icke heller åga vilket innehåll som hålst. De 
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måste hava ett alldeles beståmt och dessutom ett så att såga personligt 
innehåll. För att genast gå rakt på sak: bilderna måste vara kånslo: 
måttade, nåml. måttade med konstnårens egen kånsla. De åskåde 
liga bilder, i vilka konstnåren fångar och framståller livets företeelser, 
måste alltså våxa fram ur hans eget hjårtas upplevelser och giva ut» 
tryck åt dessa. Först den som genom åskådliga bilder, formade av 
honom sjålv, kan så ati såga Ööverföra på andra de kånslointryck, vilka 
livets företeelser framkallat hos honom, år en konstnår i ordets fulla 
mening. De åskådliga «bilder», med vilkas tillhjålp överföringen av 
egna kånslointryck på åndra sker, kunna bestå antingen av ord, toner, 
åtbörder, rörelser eller av bildlika «tecken», linier, former, fårger. Men 
av vilken art de ån må vara, konstverk kunna dessa bilder kallas endast 
i den mån de uttrycka något, som konstnåren sjålv har upplevat och 
kånt och i den mån de överföra dessa konstnårens inre upplevelser 
på andra, så att åven dessa komma att uppleva och kånna detsamma. 
«Bilden» som sådan utgör icke då heller hela konstverket. Den år 
blott konstverkets «form», medan konstverkets «innehåll» utgöres av 
de kånslor och upplevelser, vilka just genom «formen» (bilden) ute 
tryckas. Hårav följer, att varje förklaring av konstens våsen, som 
icke tillbörligen beaktar och framhåver dessa båda sidor: den åskåds 
liga bilden såsom uttryck och form för konstnårens egna inre kånslos 
upplevelser, vilka just genom formen (bilden) skola öÖverföras på 
andra, år ofullstindig och otillfredsstållande. 

Har nu Ibsen låmnat denna andra våsentliga sida i konsten, dess 
«materialprincip», alldeles obeaktad? Ingalundal Han har tvårtom till. 
fullo insett, att all diktning (konst) måste våxa fram ur skaldens 
(konstnårens) egna inre upplevelser och vara ett uttryck för dem. 
Han har också framhåvt denna sida i konstens våsen, d. v. s. egna 
inre upplevelsers nödvåndighet såsom grundval för konstverket och 
för konstnåren, kanske ånnu mera ån åskådlighetens nödvåndighet. 
Men åven detta har han gjort endast i korta, sporadiska yttranden 
och i aforistisk eller poetisk, icke i vetenskaplig form. 


" Den i texten framtrådande uppfattningen om konstens våsen, som hår na- 
turligtvis måste framstållas i korta teser utan nårmare förklaring och motivering, 
har av förf. tidigare framstållts utförligare å annat håll, nåml. redan år 1903 i stora 
drag och skisserat i en avhandling på tyska (Versuch einer Stellungnahme zu den 
Hauptfragen der Kunstphilosophie. Berlin, Meyer & Miller), och i mera utvecks 
lad och systematisk form i ett stort estetiskt arbete på finska (Estetikens grunds 
frågor. Två delar. Werner Söderström, Borgå 1918—1919). 
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Att det år hjårtat som så att såga materialiter gör månniskan till 
skald, d. v. s. att egna upplevelser och kånslointryck framkallade av 
livets brokiga håndelser och företeelser bilda den materiella förutsått» 
ningen för all konstproduktion — denna tanke har hos Ibsen kanske 
fått sitt djupaste och verkningsfullaste uttryck i några repliker som 
Ibsen i «Kongsemnerne» lågger i munnen på skalden Jatgejr, vilken 
åven i flera andra stycken år ett språkrör för Ibsens egna, persons 
ligaste kånslor och tankar. 

Skule frågar sin hovpoet, hur det hade gått till, att denne blev 
skald. «Hvem lærte du skaldskabet af?» Jatgejr svarar: «Skaldskab 
læres ikke, herre». — «Jeg fik sorgens gave og så var jeg skald.» — 
Och «sorgens gave» hade han fått av den kvinde, han elskede. 
Denna svek nåmligen honom och gav honom dårigenom den stora 
sorgen. Och med den stora sorgen kom «sangens gave». Sorgen 
gjorde honom till skald. 

Men då Skule år fårdig att missuppfatta Jatgejrs svar, idet han 
tror, att det år enbart «sorgens gave, som skalden trænger» och att 
det sålunda alltid år sorgen, som gör en månniska till skald, skyndar 
Jatgejr sig att råtta denna missuppfattning. 

«Jeg trængte sorgen,» såger han. Men «der kan være andre, 
som trænger troen eller glæden — eller tvilen —.» 

I dessa Jatgejrs repliker uttalas på ett poetiskt, men också 
ur vetenskaplig synpunkt fullt vederhåftigt sått, vari den mates 
riella förutsåttningen för ett konstverks uppkomst och för konstnår 
skap 1 allmånhet består. Dår såges, att det år sorgen, eller glæden 
— eller troen — eller tvilen — alltså: i allmånhet någon djup inre 
upplevelse, som gör en månniska till skald (konstnår). Dessa egna 
upplevelser fylla hjårtat med kånslor, vilka fordra ett uttryck. De 
(d. v. s. upplevelserna jåmte de av dem våckta kånslorna) utgöra den 
s. a. s. sakliga och materiella förutsåttningen för ett konstverks upp» 
komst. De giva impulsen till skapandet av ett konstverk. Ty för 
att skapa ett konstverk måste man först och fråmst hava något att 
uttrycka. Detta «något» utgöres just av de kånslointryck livets gång, 
dess företeelser och öden, gjort på konstnåren. Hårtill måste sedan 
komma förmågan att uttrycka, d. v. s. förmågan att 1 åskåds 
liga bilder överföra egna intryck på andra. Först denna förmåga år 
konstnårskapets specifika kånnetecken. Den såtter pricken på 1 och 
skiljer den benådade konstnåren, vilken av gudarna fått gåvan zu 
sagen, was er leidet, från den stora hopen av andra kånnande mån: 
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niskor, av vilka mången kanske också hade hjårtat fullt av upp: 
levelser och intryck som fordrade ett uttryck, men som likvål måste 
in seiner Qual verstummen, emedan han saknar det konstnårliga ute 
tryckets gudagåva. | 

Ibsen har alltså fullkomligt rått, då han i de hår anförda ute 
talandena så starkt betonar uttrycksförmågans nödvåndighet för en 
konstnår. Ty det år just denna förmåga som sist och slutligen gör 
en månniska till konstnår och upphöjer honom över mångden av 
andra kånnande månniskor. Icke den omståndigheten att man har 
hjårtat mer eller mindre fullt av kånslor — det år ju fallet med litet 
var — utan den omståndigheten, att man har förmågan att uttrycka 
dem, utgör det egentliga, specifika och avgörande kånnetecknet på 
konstnårskap. 

Av de repliker Ibsen lågger i munnen på skalden Jatgejr se vi 
nu, att han likvål icke låmnat den andra sidan av saken obeaktad. 
Han år tvårtom fullkomligt på det klara med, att «sangens gave» 
(den konstnårliga uttrycksförmågan) nödvåndigtvis förutsåtter «sore 
gens gave», och år utan denna rått vårdelös. Det år också helt 
naturligt, ty vad hjålper åven den hårligaste uttrycksgåvan, om 
man ingenting har att uttrycka? Dårför betonar Ibsen hår nöds 
våndigheten av sorgens gave så starkt, att han såger — eller låter 
Jatgejr såga —, att det år just sorgens gave som gör en månniska till 
skald. Man har åven rått att såga så, bara man icke glömmer, att 
sorgens gave ej allena gör det, utan först då, når sangens gave kome 
mer dårtill Men detta har såsom vi sett, av Ibsen tillbörligen be 
aktats, om ock icke i detta sammanhang. Hår har det gållt för hos 
nom att betona den andra sidan av saken, nåml. betydelsen av «sore 
gens gave» (varmed Ibsen naturligtvis menar egna inre kånsloupp» 
levelser i allmånhet). 

Dessas nödvåndighet för konstnåren har Ibsen förresten energiskt 
framhåvt också direkt och i egna uttalanden, icke endast i repliker 
lagda i munnen på skalden Jatgejr. Sårdeles belysande i detta av 
seende år ett brev till Laura Kieler (11/6. 1870. Br. I, 207—8). 
Detta brev innehåller nåml. ett mycket klart och kårnfullt uttalande 
om diktkonstens natur, varvid isynnerhet egna upplevelsers nödvån» 
dighet för diktarn starkt framhåves. Ibsen frågar först, vilka planer 
Laura Kieler hade för framtiden och om hon tånkte på «at gaa videre 
paa forfatterbanen». Sedan tilligger han: «Dertil» (nåml. till sköne 
litterår skriftstållarverksamhet) «skal der noget andet og mere, end 
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den blotte naturbegavelse («sangens gave», uttrycksförmågan!). Man 
maa have noget at digte paa, et livsindhold (egna kånslos 
upplevelser). Har man ikke det, saa digter man ikke, man 
skriver kun bøger.» 

Tydligare och kraftfullare ån hår skett, kan den formella ut 
trycksgåvans otillråcklighet och egna kånsloupplevelsers nödvåndige 
het för diktarn och för konstnåren i allmånhet knappast framhiållas. 
Men Ibsen gör detsamma på många andra stållen. Han bes 
tonar i allmånhet ytterst starkt, — man vore nåstan frestad att såga 
— vid varje lågligt tillfåle egna kånsloupplevelsers oumbårlighet 
såsom saklig och materiell grundval för all poetisk (og konstnårlig) 
produktion. Han gör det till ex. redan 1 det ovan anförda talet 
till studenterna (år 1874). Dår såger han ju, att «det séte maa, for 
at af modtageren tilegnes saasom digteren selv saa det, være af dig» 
teren gennemlevet». Ty «kun det af digteren gennemlevede ses 
og modtages (af læseren) saaledes». Och Ibsen skyndar sig att för 
egen del tillågga: «Alt hvad jeg i de sidste ti aar har digtet, det har 
jeg aandelig gennemlevet.» (S. 570). 

Ibsen tycks ock vara högst angelågen om att framhilla, att 
hans egen diktning alltid vuxit fram ur personliga upplevelser och 
ur stimningar och kånslor, framkallade av dessa. Han påpekar 
detta uttryckligen om flere av sina verk sårskilt och om dem alla i 
gemen. Så såger han t. ex. om Brand (Br. I, 106 s.): «Jeg har 
gennemlevet meget paa min rejse, maaske mere i indre end i ydre 
forstand, og maaske er det mest forholdene hjemme, sammenlignede 
med hvad jeg har set som muligt herude, der har indvirket paa mig. 
Som resultat af dette er bogen fremkommen.» — Om 
samma arbete såger han i ett brev till Georg Brandes (Br. 1, 188), 
att det var den genom vissa upplevelser framkallade «stemningen, som 
drev» honom till att producere det. Han upprepar om Brand 
detsamma i det ovan citerade brevet til Laura Kieler (Br. I, 20): 
«Brand blev i sin tid til som resultat af noget gennemlevet — ikke 
oplevet* —; det var mig en nødvendighed gennem digteriske former 
at frigøre mig for noget, som jeg i mit indre var færdig med.» 


* Denna distinktion mellan det «oplevede» och det «gennemlevede», som Ibsen 
så ofta och uppenbarligen med ett så stort eftertryck gör, år ock viktig för den 
råtta förståelsen av Ibsens konstuppfattning. Med det oplevede menar Ibsen vil 
de yttre håndelser och öden en menniska genomgår. Med det gennemlevede, det 
hon i sitt inre djupt kånnande prövar, erfar och så att siga genomkåmpar. Hårav 
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Om «Kejser og Galilæer» såger han ungefår detsamma. Så till 
ex. i ett brev till Edm. Gosse (Br. I, 266): «Det er en del af mit 
eget åndelige liv, som jeg nedlægger i denne bog; hvad jeg skildrer, 
har jeg, under andre former, selv gennemlevet» Och något 
senare skriver han till L. Daae (Br. I, 275) om samma verk: 
«Forresten findes der i karakteren Julian, ligesom i det meste af hvad 
jeg i de modnere aar har skrevet, mere aandelig gennemlevet, 
end jeg gider gøre publikum rede for». — I ett brev till Peter 
Hansen (28/10, 1870. Br. I, 212—216), dår Ibsen meddelar denne 
en mångd upplysningar om uppkomsten av några av sina verk, kone 
stateras likaså nåstan om varje verk, som i brevet omnåmnes, att det 
haft sitt ursprung i något personligt «gennemlevet» och i en dårav 
framkallad ståmning. Att så år fallet åven med Ibsens senare pro 
duktion, vet den, som kånner till dessa arbetens genesis. För större 
såkerhets skull har Ibsen sjålv uttryckligen sagt det om hela sin pro 
duktion i ett brev till L. Passarge (16/VI. 1880. Br. II, 82). «Alt 
hvad jeg har digtet,» såger Ibsen dår, «hænger paa det nøjeste sams 
men med hvad jeg har gennemlevet — om end ikke oplevet; hver 
ny digtning har for mig selv havt det øjemed at tjene som en aan» 
delig frigørelsess og renselsesproses.» 


följer, att man kan «gennemleve» mångt och mycket sådant, som man icke har «op» 
levet». D. v. s. man kan i sitt inre i andanom pröva, genomkimpa och sålunda 
få en djup och levande kånsla av sådana öden och håndelser, som man icke i den 
yttre verkligheten genomgått. Detta menar vål Ibsen, då han t. ex. om Brand och 
Kejser og Galilæer såger, att vad han i dessa dramer framstållt, år av honom sjålv 
«gennemlevet» om ån icke «oplevet». Han hade icke i yttre mening genomgått 
sådana öden som Brand eller Julian, men han hade i sitt inre med djupt kånnande 
hjårta prövat och genomkåmpat deras sjålsstrider och i denna mening likvål «gen» 
nemlevet» deras livshistoria. Å andra sidan år långt ifrån allt vad månniskorna 
«opleve», av dem också verkligen «gennemlevet». Tvårtom: det vanliga år vil 
det, att månniskorna ytterst litet i inre mening «gennemleve» det dei yttre mening 
«opleve». De genomgå, eller kanske råttare gå förbi de öden och håndelser, som 
drabba dem, innerligt oberörda och aningslösa utan att ha någon djupare kånsla 
av dessa ödens och håndelsers egentliga betydelse. — Ibsens mening var nu den, 
att all diktning skall våxa fram ur det med levande kånsla «genomlevda» och 
vara ett uttryck för detta, icke för det blott upplevda. Han såger det uttryckligen 
till ex. i ett brev till Magdalena Thoresen (Br. I, 205), dir det heter, att 
det för varje skriftstållare år viktigt, «klart at skelne mellem det oplevede og det 
gennemlevede; thi kun det sidste kan være genstand for digtning». 

* Denna senare del av uttalandet, — som förresten ofta återkommer i Ibsens 
brev — ger ett mycket direkt stöd åt en sådan konstuppfattning, som står i 
Överensståmmelse med grundtanken i Aristoteles' bekanta katharsistheori, vilken 
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Men vi hava redan i det föregående sett, att Ibsen icke nöjer 
sig med att framhålla, att hans egen diktning alltid vuxit fram ur 
personliga inre upplevelser («gennemlevelser») och stimningar, frame 
kallade av dessa, utan han påstår tillika, att så år fallet med all 
åkta diktning. Det år enligt Ibsens åsigt «sorgens gave», som 
gör en månniska till skald. Den som icke har fått denna «gave», 
d. v. s. den som icke har egna starka och djupa kånsloupplevelser 
som fordra ett uttryck, han «digter ikke», han «skriver kun bøger», 
hans uttrycksförmåga må vara huru glånsande som helst. Ty denna, 
«den blotte naturbegavelse», kan icke allena för sig göra en månniska 
till skald. «Dertil skal der noget andet og mere», nåmligen «et livse 
indhold», d. v. s. en stor fond av kånslor och ståmningar, samlade 
under en vandring, rik på upplevelser, vilka varit för en icke blott 
kallt och ytligt iakttagna och genomgångna yttre håndelser, utan med 
hjårtat djupt genomlevda inre erfarenheter. 

För att kort sammanfatta det ovan anförda kunna vi alltså såga, 
att Ibsen egentligen framhåller blott två kånnetecken såsom våsent 
liga för diktkonsten. Diktarn måste först ha «et livsindhold» «at 
digte på», d. v. s. egna, djupt genomlevda kånsloupplevelser, vilka 
just genom diktverket skola uttryckas (konstens materialprincip). För 
det andra måste han åga förmågan att uttrycka, förmågan att i 
åskådliga bilder överföra sina egna kånsloupplevelser på andra, vilken 
förmåga av Ibsen kort betecknas såsom förmågan «at se». (Konstens 
formalprincip.) Även om man sammanslår båda dessa kånnetecken 
i den form Ibsen uttalat dem, blir dårav icke någon regelrått och 
otadlig definition på diktkonsten. Det har icke heller varit vår mes 
ning att omklåda Ibsens konstuppfattning i en konstdefinition. För 
att komma till en sådan borde Ibsens uttalanden ånnu utvecklas och 
kompletteras 1 åtskilliga riktningar. 

Men ehuru Ibsens yttranden, åven kommenterade och sammans 
stållda, såsom ovan skett, icke giva en formellt tillfredsstållande ves 
tenskaplig utredning av skaldekonstens natur, år hans uppfattning 
likvål sakligt riktig. Och det år vål det viktigaste. Båda de kånnes 
tecken, vilka av Ibsen framhållas såsom de våsentligaste för diktkone 
sten, åro verkligen de våsentligaste. Och man kan tillågga: med 
dessa två kånnetecken, riktigt formulerade, blir diktkonstens våsen 


teori såkerligen för Ibsen varit alldeles obekant. Katharsisteorin har av förf. av 
denna uppsats utförligt analyserats och kritiskt prövats i hans Fstetikens historia 
(på finska), utgiven år 1911 (Werner Söderström, Borgå). 


22 


Google 


BIDRAG TILL BELYSNING AV HENRIK IBSENS ESTETISKA ÅSKÅDNING 


tillråckligt beståmt. Ty dessa två kånnetecken uttrycka det våsentliga 
icke endast i poesin, utan i all konst. 

Så måste det erkånnas, att så knapphåndiga, formellt bristfålliga, 
osammanhångande och ofullstindiga Ibsens uttalanden om diktkone 
stens natur ån åro, har han likvål med dem tråffat huvudet på spiken. 
Han har riktigt framhållit just de två sidor, vilka åro de våsentlis 
gaste för all konst. 


IV. 
Ibsens uppfattning om skaldekonstens uppgift och betydelse. 


Om skaldekonstens natur och våsen finner man hos Ibsen jåmfös 
relsevis få och knapphåndiga uttalanden, vilka likvål alla gå i samma 
riktning och framhåva samma grundtanke, oftast med nåstan likas 
lydande ord. Om diktarkallet, d. v. s. om poesiens uppgift och 
betydelse, har Ibsen dåremot uttalat sig betydligt utförligare och 
oftare, men dessa uttalanden åro på långt når icke så vål Överenss 
ståmmande med varandra som hans yttranden om diktkonstens våsen. 
De förstnåmnda gå tvårtom i så olika riktningar, att de någon gång 
synas nåstan stå 1 öppen strid med varandra. 

Då Ibsen i början av sin författarbana och i allmånhet under 
sina yngre år uttalar sig om diktarkallet och om den uppgift dikte 
konsten har att fylla i månniskolivet, sker det oftast i en sådan 
anda, som starkt lutar åt «estetism». Med estetism bör förstås en 
sådan tankeriktning, som vill avskilja den estetiska intressesfåren 
från allt sammanhang med livet i Övrigt, uppfatta den såsom ett 
fullkomligt isolerat och sjålvståndigt rike, som icke behöver på något 
sått fråmja eller tjåna livets allmånna syften, utan som år sitt eget 
åndamål, «sig selv nok». I praktiken sammanfattas estetismens pros 
gram vanligtvis i krigsropet «l'art pour l'art». De som kanske ivrigast 
och högljuddast anvånda detta krigsrop ha ofta nog ganska litet 
aning om vad de ens sjålva mena dårmed.. Men såvitt detta 
krigsrop skall innehålla en begriplig mening, bör denna vil just vara 
ungefår den ovan skisserade. Med krigsropet l'art pour l'art menas 
då, att konstnåren icke behöver anse sig för en soldat i livets och 

! Aven l'art pour l'art teorin och den bakom denna liggande estetiska åskåd: 


ningen ha utförligt behandlats i förfs finska arbete Estetikens grundfrågor 1, 
426—441. 
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månsklighetens tjånst. Konstnåren skapar sina verk icke för att genom 
dem på något sått fråmja det månskliga livets högsta åndamål, icke 
för att göra sina medmånniskor innerligt rikare, djupare, lyckligare. 
Han skapar blott för sitt eget nöjes skull, eller för att tillfredsstålla 
sitt personliga uttrycksbehov och sålunda sköta sin andliga hålsa. 

Isynnerhet i några av Ibsens dikter från tidigare period kommer 
en sådan estetistisk åskådning till uttryck. Sårskilt belysande i detta 
avseende år den långa dikten, eller snarare diktcykeln, «Paa vid» 
derne». Dess innehåll behöver hår icke rekapituleras. Det år nog 
att erinra om, att Ibsen i denna dikt redogör för ett gott stycke av 
sin inre utveckling. I denna anda omnåmnes dikten i fråga uppens 
barligen åven av Ibsen sjålv i brevet till Peter Hansen (Br. I, 
s. 213). «Den frigörelsestrang», som enligt Ibsens eget uttryck «gaar 
gennem dette digt» bår tydligen estetismens prågel. Det år en frigörelse 
från plikten att tjåna livet och dess åndamiål, t. 0. m. från plikten att 
taga hånsyn till dem. Hjålten i dikten lår sig småningom ledd av «den 
fremmede skytte», att intaga en estetistisk hållning till allt, som möter 
honom i livet. Då moderns gamla stuga brinner i julnatten «med 
juleøllet og katten», går först en kall «gysning» genom hjåltens 
mårg, som betraktar synen från «vidden». Men den fremmede skyte 
ten lår honom «at kikke» åven på denna syn «gennem den hule 
haand til vinding for perspektivet» og då varsnar hjålten, 


«hvor virksomt luens glød 
over i maanens streiflys flød 
til en sammensat natbelysning.» 


Och då han så «gennem den hule haand», d. v. s. blott såsom estee 
tisk bild, betraktar moderns brinnande stuga, då «kan det ikke 
nægtes, der var effekt i den dobbelte natbelysning». 

Hjåltens attityd inför moderns brinnande stuga år alltså 
våsentligen densamma, som Neros inför Roms brand, blott med 
den skillnad, att Nero, enligt legenden, sjålv anstiftat branden. 
Båda betrakta i alla fall branden såsom en tablå, ett fyrverkeri, en 
estetisk bild, vars fårgprakt och belysningseffekter de beundra, 
utan att 1 sin estetiska njutning det minsta låta sig störas av 
tanken på, vad tablån i fråga i verkligheten betyder för livet och 
dess åndamål. Båda driva alltså estetism i högsta potens. De se 
på livets företeelser «gennem den hule haand», d. v. s. isolera dem 
från livets stora sammanhang, betrakta dem blott såsom tablåer 
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och bilder och anlågga sålunda en estetisk och konstnårlig syn på 
allt, åven på sådant, som en månniska med sund kånsla och sunda 
instinkter aldrig kan och aldrig får taga estetiskt. 

Hjålten i Ibsens dikt anlågger i sjålva verket denna konstnårssyn 
på allt. Han betraktar icke endast branden av sin moders stuga såsom 
en effektfull estetisk bild. Detsamma gör han också vis å vis sin 
forna trolovades bröllopståg. Han ser på det från bergets brant 


x— — — med staalsat aand 

og højt over sommerlivet. 
Holder for øjet den hule haand 
til vinding for perspektivet.» 


Och då han så «oppe fra livets vidder» betraktar tåget, då faller «et 
højere lys» på synen och «toget ser ud som et blinkende baand», — 
d. v. s. blir blott en estetiskt betraktad bild. Detta «at kikke gens 
nem den hule haand» på allt ger honom i allmånhet «et højere syn 
paa tingen», et syn, som er så höjt at det ej kan förstås av den «som 
nede i sværmen sidder». Och då han rått tillågnat sig detta «höjere 
(konstnårs)syn», så att han verkligen kikker paa alt gennem den hule 
haand, tar allt såsom en estetisk bild, då inser hans låromåstare, «den 
fremmede skytte», att han kan gå, han «er her mere til ingen nytte». 
Hjålten «er mand for at hjælpe sig selv». Med stolt tillförsikt kan 
hjålten betyga om sig: 


«Den sidste styrkende saft jeg drak; 

ej længer paa vidden jeg fryser; 

mit sejl gik under, mit livstræ knak, — 
men se, hvor smukt hendes røde stak 
mellem birkestammerne lyser.» 


«Nu er jeg staalsat, jeg følger det bud, 
der byder i højden at vandre! 

mit lavlandsliv har jeg levet ud: 
heroppe paa vidden er frihed og Gud 
dernede famler de andre.» 


I sitt ovan omnåmnda brev till Peter Hansen såger Ibsen, att «den 
frigørelsestrang, som gaar gennem dette digt («Paa vidderne»), fik 
imidlertid ikke hele sit udtryk forinden i «Kærlighedens komedie». 
Ibsen avser med denna «frigørelsestrang» troligtvis icke uteslutande, 
kanske icke heller i fråmsta rummet, en frigörelse i estetistisk mening. 
Men onekligt år, att i «Kærlighedens komedie» kommer till uttryck 
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åven en estetistisk frigörelsestrang. Estetismen i «Kærlighedens ko- 
medie» uppbåres och representeras naturligtvis i fråmsta rummet av 
skalden Falk. Alla de tankar och stimningar, denne uttrycker, få 
sjålvfallet icke utan vidare tagas för Ibsens egna. Ibsen har ju ofta 
och med största eftertryck protesterat emot en sådan identifiering. 
Likvål år det såkert att, vad estetismen betråffar, skalden Falk, åte 
minstone 1 stort sett, representerar Ibsens egen syn på saken, sådan 
den var under en viss period av hans utveckling. Ibsen har sjålv, 
åtminstone indirekt, medgivit detta, och medger det på sått och vis 
åven i brevet till Peter Hansen. Men åven om han icke gjort detta, 
skulle vi veta det dårav, att Ibsen å annat håll och åven direkt 
uttalat likadana åsikter som de åro, vilka förfåktas av Falk. 

Denne år en typisk och utpråglad estet från topp till tå, — i 
början av stycket. Mot slutet blir han nog någonting annat. Han 
ser på allt «gennem den hule haand», anligger konstnårssynen på 
allt. För honom år konsten icke för livets skull, utan tvårtom livet 
för konstens skull. Han, såsom diktare, behöver icke tjåna livet och 
fråmja dess åndamål, utan tvårtom livet måste tjåna honom och fråmja 
hans konstnårliga syften. 


«Solglad dag i hegnet have 
Skabtes dig til lyst og leg», 


sjunger Falk. Men hans mening år, att hela «tillvarelsen skabtes hos 
nom, diktarn, til lyst og leg» och existerar blott för att ge honom 
stoff och impulser till diktning. Sedan konstnåren ur livets föres 
teelser pressat den estetiska saft, som de möjligen innehålla, ha dessa 
för honom intet vårde mera. De åro för honom tomma fruktskal, ut» 
nyttjat material, som utan vidare kan kastas åt sidan. Falks devis 


lyder ock: 

«Jeg vil leve, jeg vil synge 

til den dør den sidste hæk; — 
fej da trøstig alt til dynge, 

kast saa hele stadsen væk I» 
«Grinden op, lad faar og kviger 
gramse graadigt, hver som bedst; 
jeg brød blomsten, lidt det siger 
hvem der tar den døde rest.» 


Denna den oförbrånnelige estetens livssyn vill Falk praktiskt tillåmpa 
nårmast på Svanhild. Han uppmanar henne att bli hans sångmö i 
bokstavlig mening. Svanhild skall se sin livsuppgift i att vara en 
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inspiratnx for Fa!xs dixtning. Men icxe ens en inspiratix för hela 
livet, utan för den korta tid Falk behöver henne. 


«Svoz Deres sæerisdom i mig Ind», 

(orerar Fax) sog jex skal give dxt for digt n.dase», 
«saa kan De æ es under lamreskin, 

som trært giuner, uden kval og kare» 


Och når Svanhild hartll anmarker, att Falk ser på henne 


«— — som barnet paa en sile 
der skæres kan ul fote for en dar». 


och frågar: 
«Og naar De kan mig og naar jeg ér tom 
og sunget har min s3ste sanz fra grenen. 
hvad sa2>> 


svarar Falk lakoniskt: 
«Hvad saa? Naa ja, saa husk Dem om.» 


Falk stiller alltså det estetiska (nårmast sin egen diktning) så obe» 
tingat Over alla andra livsvården, också över den månskliga persons 
lighetens varde, att han utan vidare våntar, att Svanhild med gladje 
skall uppoffra sig helt och hållet, kasta bort sitt unga liv for att 
en kort tid få tjåna Falks diktning. Detta skall för henne vara 
en så obesknivlig lycka, att blotta minnet av den skall racka till att 
fylla hela resten av hennes liv. 

Så får den estetistiska tankeriktningen både i Ibsens «Kærlig» 
hedens komedie» och i hans dikt «Paa vidderne», mycket pregnanta 
och tråffande uttryck. Den för estetismen karaktåristiska stråvan att 
isolera den estetiska intressesfåren från allt sammanhang med det övriga 
livet kan knappast uttryckas mera tråffande ån det sker i dikten «Paa 
vidderne», dår hjålten småningom lår sig betrakta allt «gennem den 
hule haand» och åven vid branden av moderns stuga fåster sig endast 
vid synens belvsningseffekter, dess fårgprakt och bildvårde, åsidosåte 
tande helt och hållet håndelsens betydelse i övrigt. I «Kærlighedens 
komedie» åter koramer en annan sida av estetismen till uttryck. Falk 
nöjer sig nåml. (i början av stycket) icke med att blott isolera den 
estetiska intressesfåren från varje sammanhang med det övriga livet 
och förneka dess tjånsteförhållande till livets allmånna åndamål. Han 
helt enkelt omkastar förhållandet: stiller det estetiska högst och for» 
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drar att allt annat skall vara de estetiska och konstnårliga intressena 
underordnat och tjåna konstnåren antingen såsom material eller medel 
till hans produktion. Ty enligt Falks innersta, om ock kanske omed» 
vetna, mening «skabtes» allting honom, konstnåren, «til lyst og leg». 
Dårför ståller han såsom mnågonting sjålvfallet egentligen till hela 
skapelsen den fordran, som han direkt uttalar till Svanhild: 


«De maa! De skall! Ja, det er Deres pligt 
at skænke mig, hvad Gud Dem gav saa rigt 
Hvad De kun drømmer, gror i mig til digt.» 


Enligt denna åsikt ha alla levande och döda ting till åndamål att 
tjåna konstnåren för att i honom «gro til digt». 

Dessa två tendenser eller drag, så tråffande uttryckta och karaks 
teriserade 1 dikten «Paa vidderne» och i «Kærlighedens komedie» 
utgöra 1 sjålva verket de våsentligaste sidorna i all estetism. Denna 
blir genom dessa lyckligt och vål kånnetecknad. 

Varken i dikten «Paa vidderne» eller i «Kærlighedens komedie» 
uttalas direkt någon åsikt om diktkonstens (eller överhuvud kon: 
stens) uppgift och betydelse. Det år icke heller behövligt, ty i ester 
tismen ingår redan implicite en åsikt om den saken. Den som en 
gång icke erkånner, att den estetiska intressesfåren utgör blott 
en del av hela månniskolivet och följaktligen bör underordna 
sig denna och tjåna livets allmånna åndamål, utan håller den estes 
tiska intressesfåren antingen för ett fullkomligt isolerat och sjålvståne 
digt eller kanske till och med för ett överordnat område, han har 
naturligtvis en motsvarande uppfattning åven om konsten. Ty kone 
sten ingår ju såsom den viktigaste delen i den estetiska intressesfåren. 
Esteternas uppfattning om konstens uppgift och åndamål kommer 
dårför att vara våsentligen negativ, såsom deras mest omtyckta slag» 
ord i denna fråga, l'art pour l'art det år. Med detta slagord under: 
strykes blott den helt negativa tanken, att konsten icke har att tjåna 
livet och underordna sig dess åndamål, utan den år sig selv nok, 
sitt eget åndamål. Vill man ur denna och esteternas Övriga teser 
pressa ut en positiv mening om konstens uppgift och åndamil, 
kommer den vanligtvis att bestå dåri, att konstnåren skapar blott för 
sitt eget nöje eller för sin egen tillfredsstillelse, för att tömma sitt 
fulla hjårta, för att befria sig från kånslor och ståimningar, vilka 
trycka honom o. s. v. 

Åven Ibsen har under en viss period av sin utveckling lutat åt 
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en dylik uppfattning om konstens uppgift och till och med givit uts 
tryck åt densamma. I det hår ofta citerade brevet till Laura 
Kieler (Br. I, 207) såger Ibsen om sitt drama «Brand»: «Brand 
er et æstetisk værk helt og holdent og ikke en smule andet. Hvad 
den kan have nedbrudt eller opbygget, er mig aldeles uvedkom» 
mende. Den blev i sin tid til som resultat af noget gennemlevet — 
ikke oplevet —; det var mig en nødvendighed gennem digteriske 
former at frigøre mig for noget, som jeg i mit indre var færdig med; 
og da jeg paa den maade var bleven det kvit, havde min bog ikke 
længer nogen interesse for mig.» 

Vid bokstavlig tolkning skulle detta Ibsens yttrande vål gå ut 
ungefårligen på detsamma som esteternas l'art pour l'art. Konst» 
nåren skulle alltså alls icke behöva bekymra sig om, huruvida han 
genom sina verk uppbygger eller nedriver, fråmjar livets sunda våxt 
eller håmmar och skadar den. Huvudsaken vore blott, att han ge 
nom sin produktion («gennem dikteriske former») kunde «frigöre 
sig for noget, som han i sit indre er færdig med», d. v. s. att han 
genom konstverket gjorde sig fri från stimningar och kånslor, 
som vilat tryckande på hans hjårta och förorsakat honom obehag. 
Konsten vore då helt och hållet konstnårens privatsak (såsom den 
enligt l'art pour l'art esteternas påståenden åven år), ett medel hös» 
rande till hans privathygien. Andra månniskor hade den ingenting 
att giva, anginge dem egentligen icke alls. 

Man kan hos Ibsen finna åven andra yttranden, vilka åtminstone 
vid en bokstavlig och ytlig tydning synas gå i samma riktning. Så 
t. ex. den uppmaning Ibsen 1 ett brev riktar till Georg Brandes 
(Br. I, 233), att denne borde tillågna sig «en rigtig fuldblods egoisme, 
der kan drive Dem til for en tid at sætte Deres eget som det eneste, 
der har værd og betydning, og alt andet som ikke existerende». Då 
det hårvidlag år fråga just om literår verksamhet och det alltså var 
denna som enligt Ibsens råd borde såttas «som det eneste, der har 
værd og betydning», så förefaller uppmaningen onekligen starkt 
estetistisk. I samma brev och i nårmaste sammanhang med de ovan 
anförda .orden kallar Ibsen «en energisk (literår) produceren» för «en 
fortræffelig kur, som driver sygdomsstoffet ud af kroppen», något 
som Ibsen för sitt eget vidkommande erfarit bl. a. just då han skrev 
Brand. 

Sådana yttranden kunna ju vara ågnade att stårka det intrycket, 
att diktkonsten för Ibsen varit blott ett privathygieniskt kurmedel, 
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ett medel att låtta det överfulla hjårtat och tillfredsstålla det egna 
uttrycksbehovet utan några ideella syften av större bårvidd. 

Dessa yttranden, vilka förresten vål Ööverensstimma med den i 
dikten «Paa vidderne» och 1 «Kærlighedens komedie» framtrådande 
estetistiska åskådningen, uttrycka likvål icke Ibsens innersta tankar. 
Ibsens verkliga ståndpunkt var tvårtom l'art pour l'art riktningen och 
estetismen snarere motsatt ån med dem överensståmmande. Ibsen har 
blott under en viss period av sitt liv kånnt en stark dragning åt 
estetistiskt håll och kanske en tid varit åven fången i denna riktnings 
tånkesått och åskådning. Men han har Övervunnit frestelsen, insett 
villfarelsen och beståmt tagit avstånd från allt vad estetism heter, eller 
ens lutar ditåt. 

Med en sållsynt utförlighet och öppenhet har Ibsen sjålv redos 
gjort för och biktat detta skede i sin inre utveckling i ett brev till 
Bjørnstjerne Bjørnson (Ariccia 12/1X. 1865. Br. I, 98). 

«Dersom jeg nu for tiden skulde betegne», så börjar bikten i fråga, 
«hvori det væsentligste udbytte af min rejse bestaar, saa vilde jeg sige, 
det bestaar i, at jeg har drevet ud af mig selv det æstes 
tiske, saaledes isoleret og med fordring paa at gælde 
for sig selv, som det før havde magt over mig. AÆ:stetik 
i denne forstand forekommer mig nu at være en ligesaa stor forbane 
delse for poesien, som teologien er det for religionen. Du har aldrig 
havt det æstetiske at trækkes med i denne forstand, du har aldrig 
gaaet og set paa tingene gennem den hule haand» (såsom 
Ibsen sjålv hade gjort!) «En københavnsk æstetiker sagde engang, 
da jeg var dernede: «Kristus er dog virkelig det interessanteste fæs 
nomen 1 verdenshistorien», — æstetikeren nød ham som fraadseren 
nyder synet af en östers. Sligt et bruskdyr har jeg rigtignok altid 
været for stærk til at blive, men hvad alskens aandrige æsler kunde 
faaet gjort ud af mig, hvis de havde havt mig uforstyrret, det ved 
jeg ikke, og det som har forstyrret dem, det, kære Bjørnson, det er 
netop dig. Du har klarsyn nok baade paa dig selv og paa mig til 
at se, at mit behov falder sammen med, hvad du har givet og har 
villet give.» 

Denna bikt år så klar och så uttömmande, att den knappast bes 
höver några kommentarier. Dårav framgår, att Ibsen åven s. a. S. 
teoretiskt var på det klara med, vad estetismen i sitt våsen år. Ty 
den år, såsom Ibsen riktigt framhåller, framför allt en stråvan till att 
isolera det estetiska från allt sammanhang med livet och fordra, att det 
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estetiska skall «gælde for sig selv», d. v. s. være sig selv nok. Det år 
alltså ingen tillfållighet eller blott en lycktråff, då Ibsen i sina poes 
tiska verk med så tråffande uttryck och bilder karakteriserar este» 
tismen. Han kånde «sjukdomen», ty han hade sjålv, såsom han 
i sin bikt erkånner, varit angripen av den, hade haft «at trækkes med 
det æstetiske» i den mening, att han hade «gaaet og set paa tingene 
gennem den hule haand», — alldeles såsom hjålten i dikten «Paa vid» 
derne». Vi hade alltså rått, då vi togo för givet, att denne hjålte, 
liksom åven Falk i «Kærlighedens komedie», kan anses, vad estetismen 
betråffar, för ett språkrör för Ibsens egna tankar och ståmningar under 
en viss period av hans liv. Men av denna bikt till Bjørnson frame 
går vidare, att Ibsen redan så tidigt som år 1865 insett villfarelsen 
och drivit den estetistiska sjukdomen ur sig. Han uttalar över 
estetismen den skarpaste förkastelsedom han gårna kunde finna, 
då han såger, att den förefaller honom «at være en ligesaa stor 
forbandelse for poesien, som teologien er det for religionen». Någon 
större «forbandelse» kunde det vål knappast enligt Ibsens vocabulaire 
finnas. 

Hårmed har Ibsen på det otvetydigaste tagit avstånd åven från 
varje åskådning, vilken, om ån aldrig så litet, lutar åt Vart pour l'art» 
riktningen. Han har tydligt uttalat, att han för en djup villfarelse 
anser varje uppfattning, som betraktar konsten såsom sitt eget åndamål 
eller såsom konstnårens privatnöje och tidsfördriv, som ingenting har 
att skaffa med månniskolivets allvarliga och stora intressen och åndas 
mål. Ibsen har tvårtom i andra uttalanden, vilka just i detta av» 
seende 1 positiv riktning komplettera den ovan anförda bikten, på 
det kraftigaste håvdat konstens allvarliga och stora, ja man kunde 
nåstan såga heliga mission såsom en ytterst viktig faktor vid fråme 
jandet av månniskolivets högsta intressen och syften. 

Kanske på det mest monumentala sått har detta skett i Ibsens 
bekanta stipendieansökan till kung Carl från år 1866 (15/IV. Br. 
I, 114). Hår uttalar Ibsen sin uppfattning om den livsgårning han 
såsom skald ansåg sig hava att utföra. 

«Det er ikke for et sorgfrit udkomme,» såger han, «jeg her 
kæmper, men for den livsgerning, som jeg uryggeligt 
tror og ved, at Gud har lagt paa mig, — den livsgerning, 
der står for mig som den vigtigste og fornødneste i Norge, den, at 
vække folket og bringe det til at tænke stort». — Och 
han tillågger: 
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«Det hviler i Deres Majestæts kongelige haand, om jeg skal 
maatte tie og bøje mig under den bittreste forsagelse, som kan ramme 
et menneskes sjæl, — den forsagelse, at maatte slippe sin gerning i 
livet, at maatte vige der, hvor jeg ved, at der er givet mig aandens 
vaaben til at kæmpe; og dette er for mig tifold tungt; thi jeg har 
indtil denne dag aldrig veget». — «Men jeg er trøstig», slutar han 
sin ansökning; «thi naar jeg her har betegnet min livsgerning, som 
sket er, saa ved jeg ogsaa at jeg derved har betegnet mig selv som 
en stridsmand under Deres Majestæts aandelige banner.» 

Ibsen anmårkte sjålv senare, då han år 1889 gav J. B. Hale 
vorsen tillåtelse till att avtrycka denna ansökan i «Norsk For 
fattar«Lexikon», att den tycktes honom nu vara hållen «saa 
temmelig i bedemandsstil». (Br. II, 182). Andra kanske ville göra 
gållande, att ansökningen ifråga icke får anses ordagrant mot» 
svara Ibsens uppfattning om diktarns livsgårning. Ibsen har nåml., 
såga de, troligtvis ansett det höra till saken, att man i en till sjålva 
kungen adresserad ansökan måste stiga på sina höga håstar och tala 
om sin livsgårning i möjligast högtidliga ordalag utan att han fördens» 
skull i verkligheten behövde ha om denna livsgårning på långt når 
så högtidliga tankar. Ibsen sjålv har likvål icke med ett ord antytt 
något sådant. Han tycker blott, att tonen var kanske alltför «i beder — 
mandsstil». Men att den uttryckta uppfattningen om diktarns livsgåre 
ning icke skulle motsvara hans verkliga tanke, det såger han icke. 
Han kunde icke heller såga det. Ty han visste sjålv mycket vål, att 
den i sak noggrant motsvarade hans verkliga tanke. Samma höga 
uppfattning om skaldens livsgårning återkommer ofta hos Ibsen, 
åven vid tillfållen, dår han hade ingen yttre anledning att anslå en 
högtidlig ton. Ja, man kan såga, att Ibsen nåstan alltid, når han på 
allvar talar antingen om sin egen livsgårning eller om diktarns livss 
gårning i allmånhet, blir ytterst högtidlig. Och sårdeles betecknande 
för honom år det, att han då oftast anvånder bibliska eller andra 
religiösa uttryck. Han hade påtagligen den instinktiva kånslan, att 
skaldegårningens höga betydelse och tunga ansvar icke kunde tillböre 
ligen framhållas, ifall man talade om denna gårning blott, såsom om 
en viktig vårldslig uppgift. Dårför år det icke tillråckligt för honom, 
att beteckna, såsom han till ex. i nåmnda stipendieansökan gör, sin 
livsgårning «som den vigtigste og fornødneste i Norge», — ehuru 
redan detta enligt en lekmans mening borde vara starkt nog. Men 
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Ibsen betonar uttryckligen, att han «uryggelig tror og ved, at Gud 
har lagt denne gerning paa ham». 

Så framstår alltså för Ibsen konstnårens och isynnerhet diktarns 
livsgårning såsom en av Gud given hög och helig mission. Skalden 
i Ibsens ögon år nårmast att jåmföra med en Guds profet och över» 
stepråst, som åger att våcka, vågleda, vid behov åven tukta folket, 
att lyfta månniskornas jordbundna sjålar mot de stora höjderna och 
bringa dem att tinka stort. I allmånhet har Ibsen anvånt de stars 
kaste och högtidligaste uttryck, språket åger, för att med tillböre 
ligt eftertryck framhåva skaldegårningens höghet och helgd. I talet 
till de norske studenterna (år 1874) såger Ibsen, att «digterens op: 
gave» består i «at klargøre for sig selv og derigennem for andre de 
timelige og evige spørgsmaal, som rører sig i den tid og i det sam» 
fund, han tilhörer». I «Kongsemnerne» skildras skaldens uppgift på 
ett ånnu högtidligare sått. Dår såges, att skalden har till uppgift, 
att tala «Guds dybeste sandhed». Skule såger nåml. om Jatgejr, att 
«islændingen er visselig skald», emedan han «taler Guds dybeste 
sandhed og ved det ikke». Jatgejr för sin del vårdesåtter skaldens 
livsgårning ånnu högre. Han ståller skalden på sått och vis till och 
med över kungen. Då Skule lovar göra honom till sin arvinge på 
Norges tron, ifall Jatgejr visar honom absolut hångivenhet och tro» 
het, vilket enligt Skules mening bevisas båst dårigenom, att Jatgejr 
låmnar sitt livskall och aldrig mera diktar, svarar Jatgejr: «Det var 
at købe kronen for dyrt». Även odigtede kvad — ty blott 
dessa gåller det att uppoffra såsom Skule med råtta framhåller — åro 
alltså för Jatgejr mera vårda ån en kungakronal 

Då Ibsen hade sådana tankar om skaldegårningens betydelse och 
vårde, år det naturligt, att utövningen av denna gårning måste vara 
för honom någonting liknande en högtidlig gudstjenst. Så var också 
fallet. «Er det ikke en ubeskrivelig lykkegave at kunne skrive?» ute 
ropar han 1 ett brev till Bjørnson (Br. I, 98). Och i ett annat brev 
likaledes till Bjørnson (Br. I, 109) beråttar han, att han vid diktandet 
av Brand «følte en korstogs jubel» i sig och «var midt under 
nøden og pinagtigheden saa ubeskrivelig lykkelig», att han icke visste 
«den ting han skulde manglet mod til at gaa imøde». 

Med denna oerhört höga uppfattning om skaldegårningens be 
tydelse och vårde var förenad en om möjligt ånnu djupare ansvarss 
kånsla. Detta djupa, man vore nåstan frestad att såga förkrossande 
ansvar som Ibsen kånner inför sin mission såsom diktare bevisar 
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för Övrigt på det mest övertygande sått, hur hög hans uppfattning 
om skaldekallets betydelse i sjålva verket var. 

I samma brev, dår han hånförd prisar skaldegåvans obeskrivliga 
lycka, tilligger han genast: «Men et stort ansvar er med; og 
jeg har nu alvor nok til at føle det og være mig selv en haard mand.» 
Det år också nogsamt bekant, vilken hård man Ibsen i detta avseende 
var mot sig sjålv. Skaldegårningens riktiga utövande fordrade enligt 
hans mening uppoffring av alla andra intressen och stråvanden, 
till och med uppoffring av personlig lycka, livsglådje och trevs 
nad. Åtminstone för sin egen del tog Ibsen saken så. Han gjorde 
bistert allvar av den av honom sjålv uttryckta tanken, att «begavelsen 
er ingen rettighed, den er en pligt». (Br. I, 164). Och uppfyllandet 
av denna plikt, nimligen skaldekallets utövande, fordrade enligt 
Ibsens tanke ett obetingat åsidosåttande av alla andra hånsyn och en 
nåstan asketisk sjålvförsakelse. Aven hår kan Ibsens tanke riktigt 
återges endast med anvåndande av bibliska uttryck och paralleller, 
ty Ibsens uppfattning om skaldekallet var i grunden av religiös natur. 
Kristus såger åt sina lårjungar, då han sånder dem ut till apostlas 
missionen, att de skola övergiva far och mor, syster och bror, 
barn och andra anhöriga och till och med vara beredda på att dessa 
skola bli deras fiender. I stållet skola de taga korset på sig och följa 
honom, Måstarn. Annars åro de icke dugliga för honom och för 
apostlamissionen. 

Ungefår på samma sått uppfattade Ibsen skaldemissionen. Den 
som ville vara duglig till denna fick enligt Ibsens tanke åven lov att 
övergiva både anhöriga och vånner, draga sig tillbaka från alla för» 
ströelser och nöjen, vara beredd på alla försakelser och endast tånka 
på sin mission. Så gjorde i alla fall Ibsen sjålv. 

«Jeg ved» (skriver han engång till Bjørnson. Br. I, 160), «at jeg 
under skorpen af vrøvl og svineri har været alvorlig i min livss 
førelse. Ved du, at jeg har for hele livet trukket mig bort fra mine 
egne forældre, fra min hele slægt, fordi jeg ikke kunde blive staas 
ende i et halvt forstaaelsesforhold.» — Av andra kållor vet man, att 
Ibsen trott sig vara skyldig sin skaldemission åven denna försakelse. 
I ett brev till Georg Brandes skriver han (Br. I, 197): «Venner er 
en kostbar luksus; og naar man sætter sin kapital paa en 
kaldelse og en mission her i livet, saa har man ikke raad til 
at holde venner. Det kostspielige ved at holde venner ligger jo ikke 
i, hvad man gør for dem, men hvad man af hensyn til dem und 
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lader at gøre. Derved forkrøbles mange aandelige spirer i en. Jeg 
har gennemgaaet det, og derfor har jeg bag mig en del aar, hvori 
jeg ikke naaede frem til at blive mig selv.» 

Men med «skaldebegavelsen og skaldemissionen» var för Ibsen 
ett ånnu djupare ansvar förenat. Det var icke allt och icke heller 
det tyngsta, att man för skaldemissionens skull fick lov att uppoffra 
alla andra intressen, stråvanden och nöjen, Övergiva sina anhöriga och 
vånner o. s. v. Det tyngsta var, att skaldemissionen innebar 
en sjålvrannsakan, en bikt och ofta åven en dom av allvarligaste 
slag. Och denna biktskyldighet inskrinkte sig icke blott till 
egna personliga förseelser och synder, den utstråckte sig åven till det 
samfund, skalden tillhörde. Enligt Ibsens uppfattning var nåmligen 
skalden medansvarlig för och medskyldig till sitt samfunds och sitt 
tidevarvs brister, missförhållanden och «synder». Och då skalden 
blottstållde dessa — och det var just hans plikt att göra det — och 
uttalade sin strånga dom över dem, så var denna dom på samma 
gång en dom över honom sjålv. 

Hur djupt Ibsen kånde åven denna sida av diktarkallets ansvar, 
det har han i lapidarstil uttryckt i sin bekanta devis: 


«At leve er krig med trolde 
i hjertets og hjernens hvælv; 
at digte — det er at holde 
dommedag over sig selv.» 


Av det anförda torde framgå, att skaldekallet för Ibsen sannerligen 
icke var någon «lyst og leg». Det utövades icke för att tillfredse 
stålla diktarns eget uttrycksbehov, ej heller för att förströ och roa 
honom sjålv eller andra. Ingen har med större beståmdhet ån Ibsen 
tagit avstånd från en sådan estetistisk uppfattning, som representerades 
till ex. av Flaubert och andra l'art pour l'art teorins anhångare, 
vilka stållde konsten helt och hållet utanför livet, dess åndamil, 
behov och intressen. För Ibsen var konsten tvårtom en av de allra 
viktigaste faktorerna i månniskolivets stora ekonomi. För Flaus 
bert och hans meningsfrånder var konstnåren en om månniskolivets 
behov och intressen obekymrad, raffinerad frossare, som klåttrade 
upp i sitt «elfenbenstorn» för att dår i «splendid isolation» sjålv 
njuta av sin konst, vilken ingenting hade att skaffa med månsklig» 
hetens allvarliga stråvanden och ideal. För Ibsen var konstnåren, 
isynnerhet skalden, en stridsman under de högsta idealens banér, 
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en andens stridsman, som hade till uppgift att för sig sjålv och för 
andra förklara «de timelige og evige spørgsmaal, som rører sig i den 
tid og i det samfund, han tilhører». Han var en folkets våckare, 
vågledare, tuktare, en offerprest och profet i Guds tjånst med 
uppgift att förkunna «Guds dybeste sandhed» och sålunda tjåna och 
fråmja månsklighetens högsta intressen och åndamål. Det var alltså 
icke något skåmt, då Ibsen någon gång för att bli kvitt alltför på 
flugna «beundrare», vilka ville sålla sig till Ibsen på hans promes 
nader eller då han satt i kaféet, anmårkte, att dessa herrar misstogo 
sig, om de trodde, att han gjorde sina promenader eller satt i kaféet 
för ros skull eller blott till tidsfördriv. Han «diktade» åven då «i 
sitt anletes svett». Också av detta yttrande framgår, hur diktandet 
för Ibsen var ett skrimmande allvarligt, ansvarstungt arbete, en hög 
och helig mission. 

Det år alltså klart, att Ibsen hade de högsta tankar om skaldes 
kallets och skaldegårningens betydelse och vårde. Men vari bestod 
nu, nårmare förklarat, denna gårning och hur utfördes den? 

För att få ett svar på denna fråga ha vi att hålla oss förnåmligast 
till tre av Ibsens ovan anförda yttranden. 

I «Kongsemnerne» såges, att skalden har till uppgift att förkunna 
«Guds dybeste sandhed». I talet till studenterna återkommer samma 
tanke i den form, att skalden har «at klargøre for sig og andre de times 
lige og evige spørgsmaal, som rører sig i den tid og i det samfund, 
han tilhører». I Ibsens stipendieansökan tages skaldens uppgift från en 
annan sida. Dår förklaras, att diktarn har till uppgift «at vække 
folket og bringe det til at tænke stort». 

Det år klart, att intet av dessa yttranden vill ens försöka giva 
en vetenskaplig utredning av poesins uppgift och funktion. Dessa 
yttranden, liksom Ibsens yttranden om konst i allmånhet, åro 
blott poetiska metaforer och transskriptioner, inga logiska definitioner. 
Men hur skulle den i dessa yttranden inneliggande tanken lyda, ome 
klådd i mera vetenskaplig form? Enligt vad jag kan se, tillskrives 
i dessa yttranden diktarn en tvåfaldig uppgift. Diktarn har för det 
första att tolka eller förklara livet och dess företeelser. För det 
andra har han att reformera livet, att föra det framåt, att höja dess 
nivå! Den förstnåmnda tanken år uttryckt i Kongsemnerne och i 
talet till studenterna. Den senare i Ibsens stipendieansökan. Ty att 
«tale Guds dybeste sandhed» eller «klargøre for sig selv og for andre 
timelige og evige spørgsmaal» — vad annat kan allt detta uttryckt på 
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ett mera preciserat och prosaiskt språk betyda ån att tolka och förklara 
livet och dess företeelser? Likaså måste vål det att «vække folket 
og bringe det til at tænke stort» i praktiken gå ut på en reforme- 
ring av livet och på ett höjande av dess nivå genom reformering av 
månniskorna och genom höjande av deras andliga nivå. 

Men hur skiljer sig nu diktarn från andra sanningsförkunnare 
och livets förklarare, och hur skiljer han sig från andra reformatorer, 
religiösa, sedliga, sociala, politiska? Filosofen och vetenskapsmannen 
ha vål också till uppgift att förklara livet och dess företeelser, och 
de erst recht. Om nu diktarn gör detsamma, då ligger antagandet 
nåra, att han blott fuskar i andras hantverk och i grunden icke har 
någon egen uppgift. 

Vari den poetiska livsförklaringens och sanningsförkunnelsens 
sårnatur består, det år en fråga, som av Ibsen låmnats tåmligen out 
redd. Det år mycket möjligt, att han icke heller för sig sjålv grunde 
ligare klargjort denna fråga, icke tånkt den ut. Han har likvål i 
detta avseende givit några nog så betydelsefulla antydningar, vilka 
blott måste vidare utvecklas. 

Först och fråmst har Ibsen betonat, att den livsförklaring, dike 
tarn ger, icke år teoretisk. Diktarn har icke att konkurrera med 
filosofen och vetenskapsmannen i att förkunna teoretiskt uttånkta och 
logiskt motiverade sanningar och låror. Diktarn år ingen forskare, 
ej heller någon låromåstare. Han talar visserligen «Guds dybeste 
sandhed», men han «ved det ikke» sjålv. Han har icke kommit 
till sina sanningar på den teoretiska reflexionens våg. Ej heller för 
kunnar han sina sanningar såsom på reflexion och logisk motivering 
baserade teorier. Ty «en digters opgave — er ikke at refleks 
tere». Hans «opgave er væsentlig at se». Vad den lårde har «som 
viden», det har diktarn «som anelse eller instinkt». 

Dessa antydningar giva likvål icke något tillfredsstållande posie 
tivt svar på frågan, var skillnaden mellan den poetiska (konstnåre 
liga) och vetenskapliga livsförklaringen består. De utstaka blott rikt» 
ningen. För att komma till ett resultat måste vi gå vidare på egen 
hand. 

Då såga vi genast: Diktarn förklarar livet och dess företeelser 
genom att bibringa sina låsare en fördjupad kånsla av föres 
teelsernas betydelse. Detta sker sålunda, att han genom konst» 
verket överför sina egna av företeelserna framkallade kånsloin- 
tryck på låsaren. Diktarn måste nåmligen, om han år en verklig diktare, 
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sjålv i sitt hjårta hava «gennemlevet» livets företeelser och åga en 
djup kånsla av deras betydelse. Dessa egna kånsloupplevelser utgöra 
just det «livsindhold», diktarn måste åga för att «have noget at digte 
paa», och på samma gång den första och grundlåggande förutsåttø 
ningen för all diktning, såsom Ibsen så energiskt betonar. Vidare 
måste diktarn åga förmågan att se, d. v. s. förmågan att omklåda 
sina egna kånslointryck i en sådan åskådlig form, att dessa intryck 
upplevas («genomlevas») av andra. Genom att sålunda i åskådlig 
form meddela sina egna av företeelserna framkallade kånslointryck 
åt låsarn och låta honom uppleva dessa, «förklarar» diktarn 
för låsarn dessa företeelser och i och med detsamma ett stycke av 
livet. «Förklaringen» består blott icke i en teoretisk och diskursiv 
utredning, som vådjar till förståndet, utan den består i en fördjupad 
kånsla av företeelsernas betydelse, tillågnad omedelbart med hjårtat. 
Denna art av «förklaring» år den mest intrångande. Diktarn ger icke 
docerande referat och redogörelser av företeelserna, såsom vetenskaps 
mannen gör, utan han låter låsarn sjålv omedelbart uppleva företeels 
serna, erfara deras betydelse med eget hjårta, såsom diktarn sjålv upp» 
levat och genomlevat dem. Håri ligger skillnaden mellan den vetens 
skapliga och poetiska livsförklaringen. Vetenskapsmannen söker bringa 
oss till att begripa företeelserna, deras egenart, sammanhang och 
betydelse. Diktarn låter oss omedelbart uppleva dem och sålunda 
få en egen kånsla av deras betydelse. 

Hårpå beror nu också diktarns reformatoriska verksamhet och 
dess sårnatur. Då diktarn genom sina verk bringar oss till att på 
ett nytt och fördjupat sått kånna vissa företeelsers betydelse, föråndrar 
och reformerar han i och med detsamma åven vårt tånkes och hand: 
lingssått i berört avseende. Ty en föråndrad kånsla leder automatiskt 
till en föråndrad åsikt och handling. Andra reformatorer söka vane 
ligen omskapa månniskor jåmförelsevis direkt. De vilja omedelbart 
förmå dem att åndra sitt tånkes och handlingssått, att antaga nya åsikter 
och ett med dessa Överensståmmande handlingssått. Diktarn dåremot 
tånker icke på någon reformering alls. Allra minst vill han påtruga 
månniskorna nya åsikter eller förmå dem att åndra sitt handlingssått. 
Han har i allmånhet inga reformplaner betråffande dem. Han blott visar 
månniskorna ett stycke liv som han sjålv genomlevat, utan alla baktankar 
och planer. Visar det så, att åven andra «genomleva» detsamma, 
kånna de framstållda företeelsernas betydelse på samma sått som dike 
tarn sjålv har kånt den. På detta sått ha likvål de djupaste om. 
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vålvningar i månniskosjålen och dårigenom åven i den yttre vårlden 
åstadkommits. 

Diktarn år alltså allt det han enligt Ibsens uppfattning skulle 
vara. Han år en förkunnare av «Guds dybeste sandhed», en förkla» 
rare av livet och dess timliga och eviga spörgsmål och åven en fol» 
kets våckare, vågledare och tuktare. Poeta est propheta, poeta est 
reformator. Och han år allt detta på sått, som hårovan blivit skiss 
serat. 

Till det senast anförda, kanske åven till hela denna uppsats ville 
mången troligtvis anmårka, att hår frampressats ur Ibsens sporadiska 
yttranden om konst betydligt mera, ån de i verkligheten innehålla. 
Den hår givna utliggningen av Ibsens estetiska idéer, såges det 
måhånda, vilar till stor del dårpå att förf. sjålv först inlagt dessa idéer 
i Ibsens yttranden. Om Ibsen sjålv finge låsa denna framstållning av 
hans estetiska tankar, skulle han troligtvis igenkånna blott en liten 
del av dem såsom sina egna och betråffande resten högeligen för 
vånad fråga sig: Donner Wetter! Haben wir wirklich alles das ges 
dacht und gesagt! | 

Det har emellertid icke varit vår avsikt, att framstålla de 
ovan skisserade åsikterna såsom till alla delar Ibsens egna åsikter. 
Tvårtom har redan i början uttryckligen framhållits, att Ibsen har 
uttalat sig endast om ytterst få estetiska principfrågor och åven om 
dessa blott i korta, osammanhångande antydningar, vilka för att 
formas till en helhet måste vidare utvecklas och ofta åven mycket 
våsentligt kompletteras. Den hår givna framstållningen vill alltså 
ingalunda gålla blott för en kommenterad sammanstållning och ett 
referat av Ibsens estetiska idéer, den år tvårtom en sjålvståndig res 
konstruktion och vidare utveckling av dem. Författaren har blott 
velat visa, huru Ibsens estetiska idéer skulle te sig, om de följdriktigt 
föres vidare och systematiserades. Men det vill förf. göra gåle 
lande att hans rekonstruktion icke år en egenmåktig frihandsteckning. 
De antydningar Ibsen givit leda enligt vår övertygelse verkligen till 
de resultat, som hår har framstållts, om de tolkas på båsta sått och 
konsekvent föras vidare. 

Hårmed år icke sagt, att Ibsen sjålv varit fullt medveten om, 
vad allt hans antydningar innehålla och vart de leda, om de tånkas 

) Aven dessa, hår blott i tesform framkastade tankar om konstens funktion 


och betydelse ha blivit utförligt utvecklade och motiverade i förf:s Fstetikens grund: 
frågor, I, 373—468. 
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vidare och till slut. Ibsen hade påtagligen kommit åven till sin estes 
tiska visdom mycket mera på den dikteriska intuitionens ån på den 
teoretiska reflexionens våg. Han hade denna visdom mycket mera 
som aning och instinkt ån som genom medvetet tånkande, mödosamt 
hopsamlat vetande. Dårför behövde han icke sjålv vara så klart med: 
veten om sin estetiska visdoms begreppsinnebörd, ånnu mindre om 
dess logiska sammanhang och om de konsekvenser som hårflyta 
dårur. 

Åven hår visar sig, att Ibsen i första rummet var skald och blott 
i andra rummet filosof. Han talade nog åven på den estetiska teorins 
område kanske icke precis «Guds dybeste sandhed», men i alla fall 
sanning, d. v. s. han framhöll och påpekade viktiga och våsentliga 
synpunkter. Men åven hår var han såtillvida skald, att han icke i 
grund och botten var logiskt på det klara med dessa av honom frame 
hållna viktiga synpunkters och tankars djupare sammanhang. Han 
visste icke, varifrån de kommo och vart de ledde. I denna mening 
kan man såga om honom detsamma som Skule om Jatgejr, nåmligen 
att Ibsen framhöll och framdrog viktiga och våsentliga estetiska san 
ningar, «men visste det icke sjålv». 


K. S. Laurila. 


40 


Google 


PAULUS DIACONUS'S «LANGOBARDERNES 
HISTORIE» OG DENS BETYDNING FOR FORz 
SITIAAELSE AV ANDEN NYERE OG 
ÆLDRE LITERATUR 


I. PAULUS DIACONUS OG GOTTFRIED KELLER. 


om vi vet, findes det fra folkevandringstiden nogen faa, vi kunde 

kalde dem germanske nationalhistorier. De vigtigste er: Jordanes's 
Goternes historie (Getica), en omarbeidelse av et ældre, nu tapt verk 
av Cassiodor, «Frankernes kirkehistorie» av Gregor av Tours og 
Paulus Diaconus's «Langobardernes historie». Disse verker søker 
for første gang at skildre de germanske folks historie ut fra deres 
eget standpunkt og ikke set med romerske eller græske øine. Jor 
danes's verk er kanske historisk det vigtigste, men som læsning er det 
det kjedeligste. Gregor av Tours er underholdende og morsom, men 
han skriver først og fremst kirkens saga, derfor faar han ikke 
altid det germanske rigtig frem i motsætning til det romerske. Da 
er likevel Paulus Diaconus meget mere fængslende. Hans historie 
er, som en tysk forsker sier, «det første vellykkede forsøk paa at 
smelte antike dannelsesidealer sammen med glæden over germansk 
egenart»." Paulus Diaconus fængsler paa samme vis som Snorre og 
de besste av ættesagaerne. Gervinus uttrykker det i følgende ord: 
«Wer liest die Geschichten von Alboins Jugendthaten und Ritter» 
schlag, oder die grausige Sage von Rosimunde, oder die liebliche Wer 
bung des Autharis um Theudelinde, wer die Feindschaften zwischen 
Grimoald und Bertarit, oder die Nachstellung Cuniberts gegen Aldo 
und Grauso, oder den Tod des Ferdulf, ohne hier uberall den vortreffs 
lichsten Romanzenstof zu entdecken und die schönsten Stiucke 


! K. Hampe i «Reallexikon der germanischen Altertumskunde» III, 397 
fr. (artikelen Paulus Diaconus). 
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poetischer Erzåhlung, deren Stoff zu abgerundet, deren Zahl zu grosz 
ist, als dasz sie fir Geschichte gelten können, die aber långst eine 
zweckmåssige deutsche Bearbeitung fur die Jugend verdient håtten».! 
Her er det, som Gervinus rigtig uttrykker det, overalt poetisk stof. Det 
er bare underlig at digterne i romantikens tid ikke mere har nyttet det. 

Jeg har desværre ikke her leilighet til at undersøke i hvor stor 
utstrækning Paulus Diaconus har paavirket og git emner til tysk og 
mulig til italiensk digtning. Det er ialfald én tyskskrivende digter 
som har læst ham med utbytte, og det er Gottfried Keller. 

Den som først er blit glad i Gottfried Keller, vender stadig til» 
bake til ham. Han er, tør hænde, litt tung og omstændelig og liker 
paa gammeldags vis at digte rammer om sine noveller saa de stund: 
om kommer til at ligne kinesiske æsker, den ene indeni den andre. 
Men han eier en forening av bokkundskap og menneskekundskap, 
av fin ironi og dyp menneskelig følelse som vi ikke finder hos mange 
forfattere, ja i vore dager vel igrunden bare hos Anatole France. 
Stundom kan emnerne være litt søkte. Men utførelsen er altid like 
fortryllende. Jeg tænker f. eks. paa «Das Sinngedicht». Denne 
roman med mange indflettede noveller handler jo om en naturforsker 
som blir kjed av studerkammeret og længter ut til livet. Han finder 
frem et bind av Lessing. «Es war ein Band der Lachmannschen 
Lessingausgabe und zwar der, in welchem die Sinngedichte des 
Friedrich von Logau stehen, und wie Reinhart ihn aufschlug, fiel 
ihm dieser Spruch in die Augen: 

Wie willst du weisze Lilien zu roten Rosen machen? 
Kilsz eine weisze Galathee; sie wird errötend lachen». 

Resten av boken handler om at Reinhart rider ut i verden og 
prøver at gjøre til virkelighet digterens ord om ved at kysse en ung 
pike at faa hende til «rødmende at le». 

I romanen er det Lessings vers som gir helten ideen til dette. 
Men jeg tviler ikke paa at Keller selv har faat ideen til sin kunstfærdig 
sammenslungne og likevel fortryllende novelle fra Paulus Diaconus. 
Perlen mellem alle fortællingerne hos Paulus er den om Authari og 
Theodelinda, datter av Bairerhertugen Garibald. Kong Authari dør 
ung (590). Efter hans død ber stormændene Theodelinda om at vælge 
sig en ny mand som kan være konge over dem. Hun vælger efter 


* Citert i Paulus Diaconus und die ibrigen Geschichtschreiber der Langobars 
den, iibers. v. Otto Abel (Die Geschichtschreiber der deutschen Vorzeit VIII Jh., 
B. 4), p. XX. 
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deres raad Agilulf, hertug av Turin, stevner ham til sig og drager 
ham imøte til byen Lumello. Agilulf kommer til dronningen og 
hun lar efter at de har vekslet nogen ord, hente vin. «Hun drak 
først og rakte saa resten til Agilulf til at drikke. Da denne tok 
bægeret fra dronningen og med ærefrygt kysset hendes haand, sagde 
dronningen rødmende og leende”! at den mand ikke burde kysse 
hende paa haanden, hvem det tilkom at trykke et kys paa hendes 
mund (Is cum reginae, accepto poculo, manum honorifice osculatus 
esset, regina cum rubore subridens, non debere sibi manum osculari, 
aif, quem osculum ad os iungere oporteret). Derpaa bød hun ham 
at reise sig og kysse hende og talte til ham om giftermaal og konge» 
dømmets værdighet».” I dette fortryllende lille optrin mellem 
Theodelinda og Agilulf har vi in nuce alle de forskjellige forsøk av 
den unge naturforsker paa at utføre digterens ord at faa en ung pike til 
«rødmende at le» i «Das Sinngedicht». 


II. «LANGOBARDERNES HISTORIE» OG SAGAFORTÆLLING HOS 
LANGOBARDERNE 

Læsningen av Paulus Diaconus's verk bringer en ogsaa til at 
tænke over vigtigere spørgsmaal. Paul, søn av Varnefrid, eller Paulus 
Diaconus som han blir kaldt paa grund av sin geistlige grad, til- 
hørte en gjæv langobardisk æt som var bosat i Friaul, og var selv 
født i 72Qsaarene. Han blev tidlig præst og siden munk i det 
navngjetne benediktinerkloster Montecassino. Ved sine sjeldne kunde 
skaper og sine historiske skrifter vendte han opmerksomheten mot 
sig. Hans hjertelag og hans indtagende lynne gjorde folk av alle 
leire til hans venner. Karl den Store søkte at knytte ham til sit 
hof. Han blev dog ikke mange aar dér, men vendte i 786 tilbake 
til Italien og tilbragte sit livs aften i Monte Cassino. Der skrev 
han «Langobardernes historie». 

Forbilledet for dette verk er Jordanes's Getica. Ogsaa Paulus's 
andre kilder er vel kjendt. Ved siden av nogen fremmede histories 
skrivere er det især en kortfattet og skematisk fremstilling av 
Langobardernes ældste historie (Origo gentis Langobardorum), 
som danner indledningen til kong Rotharis mnavngjetne lovbok 
(edictum Rothari); dette skelet har Paulus git kjøt og blod. Det 
som gir hans verk dets charme og gjør det til en virkelig Langos 


* Ordret oversat: med rødmen leende. 
? Historia Langobardorum lib. III c. 35. 
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barderfolkets saga, er dog at han har lyttet til og gjengit sit folks 
sagn og tale. Paul Varnefridssons historie er fuld av fortællinger 
som italienske forskere med fuld ret betegner med ordet «saga». ' 
De er nemlig ikke bare enkel og kunstløs anekdote, men er fortalt med 
virkelig kunst. De begynder med heltens ungdom og fortæller om 
de vigtigste hændelser i hans senere liv med indflettede samtaler 
og rammende ordskifter. Jeg skal i oversættelse prøve at gjengi et 
stykke av det jeg vilde kalde sagaen om Authari og Theodelinda 
saa kan enhver dømme derom: x«Derefter sendte kong Flavius 
Authari* sendemænd til Baiern for at beile for ham til datter av 
kong Garibald.” Han tok vel mot dem og lovet at gi Authari 
sin datter Theodelinda. Da sendemændene kom til Authari med 
dette bud, fik han hug paa at se sin brud med egne øine; derfor 
valgte han mellem sine Langobarder ut nogen faa, men dugelige mænd 
og særlig én som var ham fuldtro og som likesom skulde være 
hode for dem, og drog uten at tøve til Baiern. De blev paa sende» 
mænds vis ført frem for kong Garibald, og den mand som var kom: 
met sammen med Authari som hode for færden fremførte efter 
hilsningen de vanlige ord. Derefter traadte Authari som ikke blev 
gjenkjendt av nogen, nærmere bort til kong Garibald og sagde: 
«Kong Authari, min herre, har sendt mig hit særlig for at jeg kan 
faa se Eders datter, hans brud, som skal bli vor herskerinde, og fortælle 
min herre hvorledes hendes skikkelse er» Da kongen hørte det, 
lot han hente sin datter, og da nu Authari taus hadde set paa hvor 
vakker hun var og hun i alt vel hadde behaget ham, sagde han til 
kongen: «Vi ser at Eders datter av skikkelse er slik at vi med 
grund maa ønske hende til dronning; derfor vilde vi gjerne, om 
Eders herlighet tillater det, ta et bæger vin av hendes haand, slik 
som hun senere vil række det til os.» Kongen indvilget i dette og 
hun rakte først bægeret med vin til ham som syntes at være hode 
for færden. Derefter rakte hun det til Authari som hun ikke 
visste var hendes brudgom. Da denne hadde drukket og git bægeret 
tilbake, rørte han, uten at nogen lagde merke til det, hendes haand 


* G. Romano, Le Dominazioni Barbariche in Italia (Storia Politica d'Italia 
scritta da una Societa di Professori), lib. III c 1 (p. 227 ff.). Romano taler saas 
ledes s. 242 om «la saga di Autari». 

* Authari tok like ens som Østgoterkongen Theodorik den store, vestgoters 
kongen Rekkard (586—601) og senere romerske keisere tilnavnet Flavius, uten tvil 
for dermed at si at han ansaa sig som efterfølger av de gamle romerske imperatorer. 

> Garibald var hertug over Bairerne. 
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med sin finger og strøk hende med sin høire haand fra panden 
over næsen og ansiktet. Ganske rød av skam fortalte Theodelinda 
dette til sin amme. Men hun svarte: «Hadde denne mand ikke 
været kongen og din trolovede, vilde han ikke ha vaaget at røre 
dig. Men la os imens ti stille og ikke fortælle det til din far. For 
sandelig han er en mand som vel fortjener at være konge og 
bli gift med dig.» Authari var dengang i sin blomstrende ungdoms» 
alder, ædel av skikkelse, med lyslokket haar og vakkert ansikt. 
Snart efter begyndte de, ledsaget av kong Garibalds mænd, paa 
hjemfærden og drog ilsomt gjennem Noricum. [Provinsen Noricum, 
som blir bebodd av Bairernes folk, grænser 1 øst til Pannonien, 
i vest til Schwaben, i syd til Italien og i nord til Donau." ] Da 
nu Authari var kommet i nærheten av grænsen av Italien og endda 
hadde Bairere som ledsaget ham, om sig, saa reiste han sig saa høit 
han kunde paa hesten og satte av al sin magt stridsøksen som han 
bar 1 haanden, 1 det nærmeste træ og lot den bli der med disse ord: 
«Slike hug bruker Authari at gjøre» Da han hadde sagt dette, 
skjønte de Bairere som var ifølge med dem, at han selv var kong Authari. 

Nogen tid efter kom kong Garibald paa grund av Frankernes 
komme i nød. Theodelinda, hans datter, flygtet da med Gunds 
vald, sin bror, til Italien og meldte sin ankomst til Authari, sin 
brudgom. Han drog hende straks imøte med et stort følge for at 
feire bryllupet og møtte hende paa de sardiske marker ovenfor 
Verona. Dér tok han hende under almindelig jubel til ægte den 
15de mai. Mellem de andre langobardiske hertuger som var tilstede 
der, var ogsaa Agilulf, hertug av Turin. Imens kom det et uveir 
og et stykke træ som laa paa tunet i kongsgaarden, blev rammet av 
lynet. Agilulf hadde mellem tjenerne sine en sandsiger som ved 
djævelens kunst skjønte hvad et lynslag varslet. Denne sagde i løn 
dom til Agilulf da han gik tilside i et nødvendig ærende: «Denne 
kvinde som nu har giftet sig med vor konge, vil om ikke længe bli 
din ægtefælle». Da Agilulf hørte dette, truet han med at hugge 
hodet av gutten om han sagde mere. Men gutten fortsatte: «Jeg 
kan bli dræpt. Men visst er det, at denne kvinde er kommet hit til 
landet for at bli gift med dig». Og saaledes gik det. 

Derefter fortæller Paulus andre sagn om Authari og videre om 
hans død og om at Theodelinda paany blir gift med Agilulf. Av 
den slags sagalignende fortællinger er det en hel række hos Paulus 


" Fra | maa være tilføiet av Paulus. 
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Diaconus. Den første handler om hvorledes Langobarderne fik sit 
navn. Derpaa følger fortællingen om kong Tato og erulerkongen 
Rodulf. Saa kommer den lange saga om Alboin som grundlagde 
Langobarderriket i Italien, og om dronning Rosamundas faderhevn 
og død. Derefter kommer sagaerne om Authari og dronning Theo: 
delinda, om kong Grimoald og Pertari og om tyrannen Alahis. 
Foruten disse sagaer eller sagastubber om de langobardiske konger 
er der ogsaa mere lokale fortællinger om Avarernes indfald i Friaul 
og om Paulus's egen æt." Alle disse fortællinger maa oprindelig 
ha været fortalt paa langobardisk maal. Det ser vi bl. a. av de 
langobardiske ord som stundom ogsaa er indflettet i fortællingen hos 
Paulus, f. eks. ordet arga «feig» (gln. argr) i sagastubben om here 
tug Ferdulf og Argait. | 

Det kan indvendes at disse sagalignende fortællinger som vi 
finder i Langobardernes historie, oprindelig har været heltedigte, 
men at det er Paulus Diaconus som har overført dem i prosa. 
Dette kan mulig gjælde fortællingen om Alboin. Især har fortæle 
lingen om Alboin og Rosamunda et digterisk præg og minder om 
Eddakvadene. Som naar Alboin rækker farens hodeskalle til Rosas 
munda med disse ord: «Drik glad med far dinl»* For at faa 
hevn ofrer Rosamunda like ens som Signy sin kvindelige ære og 
vinder dermed Helmechis, Alboins fosterbror, og den mægtige Peres 
deus. Men likevel er det ikke visst at langobarderne har hat nogen 
heltedigtning om Alboin. Paulus Diaconus sier bare (1. I c. 27): 
«Alboin var vidt og bredt saa navngjeten at hans gavmildhet og ry 
og hans lykke og tapperhet i krig blir prist i sange (carminibus 
celebretur) hos Bairere, Saksere og andre folk av den samme tunge.» 
Paulus nævner intet om at Langobarderne selv eier nogen digtning 
om Alboin. Selv Heusler som nærmest synes at tro at en slik har 
eksistert, tviler paa at avslutningen av Alboinsagaen, om Rosamune 
das flugt sammen med Helmechis og begges død for giftbægeret, 
har utgjort en del av noget heltedigt.” Mig synes det ogsaa som 
om fortællingen om Alboins ungdomsfærd til Gepiderkongen Turis 
sind hvis søn han har dræpt, maa ha hat prosaens og ikke digtnine 
gens form. Gepiderne gjør nar av Langobarderne fordi de har 
hvite strømper paa læggene og sammenligner dem med hvitbenede 


" Hist. Lang. I. IV c. 37 og 38. 
31. II c. 28. 
* Art. Alboin i Reallexikon der germ. Altertumskunde I, 56. 
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hopper. Men Alboin svarer Turisinds anden søn: «Gaa ut paa 
likmarken; der kan du se hvor kraftig de som du kalder for hopper, 
har slaat ut med hovene; for dér ligger bror dins ben spredt som 
var de av en ussel trækokse, mitt paa engen». Jeg kan ikke skjønne 
andet end at dette ordskifte maa ha hat prosaens og ikke den 
bundne stils form. Men at fortællingen oprindelig er blit fortalt paa 
langobardisk, kan vi bl. a. slutte av at den har bevaret det lango- 
bardiske ord asfeld («likmark»). 

Efter forskernes mening er Alboin den yngste konge i folke 
vandringstiden som er kommet med i den gamle germanske helte» 
digtning." Men det er ingen væsensforskjel mellem fortællingen om 
ham og de senere sagalignende fortællinger hos Paulus Diaconus, 
f. eks. det stykket vi ovenfor har gjengit om Autharis frierfærd. 
Vi har her og i de andre fortællingene hos Paulus de samme karak» 
teristiske ordskifter som i sagaerne. De avbryter og liver op i fors 
tællingens jevne gang, er korte og rammende og ligner ordtak. Det 
er en væsensforskjel mellem dem og de vanlige latinske krøniker 
og paa den anden side en umiskjendelig likhet med kongesagaerne og 
de fslandske ættesagaer. Alt Gervinus sier: «Uberall tragen diese 
Geschichten nordische Zige, vieles errinnert an die skandinavischen 
Sagen, aber nicht zu verkennen ist, dasz ein freundlicher, milderer 
Charakter bei aller Roheit, die unterlåuft, daruber liegt, dasz Plans 
heit und geschichtliche Klarheit sie auszeichnen, Figenschaften, die, 
wenn sie nicht den Liedern eigenthimlich gewesen wåren, so gut in 
Paulus Darstellung mangeln wirden, als sich die entgegengesetzten in 
einigen seiner Sagen im Eingang erhalten haben, wo die Geschichte 
noch im Norden spielt». Alt det Gervinus her sier, er rigtig paa 
det nær at fortællingene hos Paulus Diaconus, som før nævnt, ikke 
gaar tilbake til gamle kvæder, men til prosafortællinger. Men er 
denne likhet tilfældig eller ikke? Det er spørgsmaalet. 

Like ens som Goterne under sine vandringer og sit ophold ved 
Sortehavet først blandt alle germanske folk tok til at dyrke heltes 
digtningens kunst, saaledes kan jo Langobarderne under sine hæns 
delsesfyldte vandringer fra land til land av sig selv være kommet 
til at dyrke sagafortællingens kunst. Vi tør tro at Langobarderne 
har været godt skaaret for tungebaandet og glade i at fortælle. 
Derfor maatte det ligge nær for dem i mundtlige fortællinger at 
mindes forfædrene. Til dette er dog at svare at flere av fortællins 

I Jfr. A. Heusler, Heldensaga i Reallexikon der Altertumskunde II, 488—497. 
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gerne hos Paulus Diaconus handler om en tid som ligger forut for 
deres erobring av Italien. Den ældste er den bekjendte fortælling 
om hvordan Langobarderne fik sit navn. Den findes ogsaa i Origo 
gentis Langobardorum. Den lyder i korthet slik: Langobarderne 
kaldte sig oprindelig Vinniler.  Høvdingerne over Vandalerne sagde 
til Vinnilerne: «Gi os skat eller slaas med os!» Vinnilerne valgte 
strid. Vandalerne bad til Godan (Odin) om seir over dem. Godan 
svarte: «Dem som jeg ved solopgang først faar øie paa, dem vil 
jeg gi seir.» Gambara og hendes to sønner som var høvdinger over 
Vinnilerne, bad til Frea (Frigg) Odins hustru, om seir. Frea gav 
det raad at naar solen stod op, skulde Vinnilerne komme same 
men med sine hustruer og disse skulde la haaret sit hænge som 
skjæg foran ansiktet. De gjorde som hun sagde. Imens gik Frea 
til sengen der Odin laa, snudde hans aasyn mot øst og vækket ham 
i det samme solen stod op. Da han saa op, var det første han fik 
øie paa Vinnilerne og deres kvinder med haaret hængende ned foran 
ansiktet. Han spurgte da: «Hvem er disse langskjæggene? (Qui sunt 
isti langibardi)?» Frea svarte: «Herre, som du har git dem navn, 
saa gi dem ogsaa seir.» Odin gav dem seir og siden har Vinnilerne 
hett Langobarder. 

Denne fortælling har altid været fortalt paa prosa og aldrig i 
digt. Paulus begynder nemlig med disse ord: «Paa dette sted bes 
retter den gamle fortælling et latterlig eventyr» (Refert hoc loco 
antiquitas ridiculam fabulam). Et slikt uttryk vilde han ikke ha 
brukt, hadde det dreiet sig om et gammelt heltekvad. Paa den an: 
den side maa fortællingen være ældgammel. Det kan vi bl. a. slutte 
av at vi finder den i indledningen til Rotharis edikt (643). Saxo Grame 
maticus kjender ogsaa en lignende, men som det synes av Paulus 
uavhængig fortælling.” Der er desuten en viss, om end ikke stor 
likhet mellem fortællingen om hvordan Langobarderne har faat sit 
navn, og den prosaiske indledning til Grimnismål i Eddakvadene, 
om kong Hraudungs to sønner Agnar og Geirrod som kommer til 
Odin og Frigg (i skikkelse av en gammel mand og en kjerring). 
Frigg fostrer Agnar, den ældste, og Odin fostrer Geirrod. Men 
Odin maker det ved list slik at det blir Geirrod som kommer hjem 
og blir konge efter far sin. I alle fald har vistnok Langobarderne 


! Saxonis Grammatici Historia Danica, ed. P. F. Miller I, 418 f. jfr. Paulus 
Diaconus u. die ibrigen Geschichtsschreiber der Langobarden (Geschichtsschreiber 
der deutschen Vorzeit, VIII Jahrh. B. 4), iibers von Otto Abel, 237. 
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hat fortællingen om hvordan de fik sit navn med helt fra sine æld. 
ste vandringer. Men denne fortælling har ved sig alt som særmere 
ker den korte norrøne sagastub, den saakaldte Påttr. Er dette rigtig, 
da fører det til slutninger som kanske synes for djerve. Paulus 
Diaconus fortæller at Langobarderne er utvandret fra den skandis 
naviske halvø (ab insula quae Scadinavia dicitur). De fleste moderne 
forskere tror at dette indeholder en historisk tradition. Brunner 
har i langobardisk ret fundet nordgermanske elementer.” Om 
Audoin, en av de langobardiske konger, heter det at han av æt er 
en Gausus, om en anden Rothari, at han er genere Årodus. Man 
har alt tidligere pekt paa at disse to navn minder om folkenavnene 
Gauter og Haruder eller Horder, t blir nemlig i langobardisk til s.* 
Det sandsynligste er at Langobarderne har hat sit ældste hjem i 
det vestlige Norge og at de derfra er kommet til Jylland der de 
under stadige strider er vandret sydover indtil vi ved Kristi tider 
finder dem ved mundingen av Elben. Jeg kan ogsaa minde om at 
en av Langobardernes allerældste konger var av en æt som kaldes 
Gugingi eller Gungingi.” Av de to brødre som ifølge det 
ovenfor nævnte sagn hos Sakse, stod i spissen for Danerne, da 
endel av dem vandret ut, førte Ebbe Jyderne og Aage Gundingerne. 

Men skulde det virkelig være tænkelig at Langobarderne og 
Nordgermanerne eller Nordvestgermanerne alt ved Kristi tider har 
hat kortere, sagalignende fortællinger? Strider ikke det mot alt det vi 
ellers vet? Andreas Heusler sier: «Den Islåndern wurde das Epos 
durch die Saga ersetzt, die ausfihrliche, kunstmåszige Prosaerzåhlung. 
Diese Kunstgattung, im 10. Jh. unter irischem Einflusz entstanden, 
wandten sie seit c. 1000 auf sagenhafte Stoffe an, erst mindlich, seit 
dem 13 Jh. auch schriftlich.»* 

Dog indrømmer ogsaa Heusler at det allerede tidligere har væ: 
ret spirer til sagafortællinger. I artikkelen «Saga» i «Reallexikon der 
germanischen Altertumskunde» (IV, 70 ff.) sier han bl. a. ($ 9): 
«Verschiedene Umstånde weisen unzweideutig darauf hin, dasz es im 
10. und 11. Jh. unter den Nordleuten auf den britischen Inseln 
und in der Normandie etwas der islåndischen Sagaptlege Vere 
gleichbares gegeben hat». Og videre heter det (811): «Auch fur die 


" Rechtsgeschichte I, 269, 536 ff. 

* R. Much, Langobarden, i Reallexikon der germ. Altertumskunde III, 123 f. 
* Pauli Historia Langobardorum (in usum scholarum), p. 61 (1. I c. 14). 

* Reallexikon II, 495. 
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Waråger in Ruszland sind Beziehungen zur Saga anzunehmen. Qrvare 
Odds Erlebnisse bei König Herrauör von Hunaland nebst der Bial» 
kalandfahrt gehen zuriick auf ein Mårchen des Goldenerhypeus, das 
vermutlich Waråger, um das Motiv von der Natter im Pferdeschadel 
bereichert, an Oleg, den Eroberer von Kijev, geknipft hatten». I 
det hele er det i Nestors christliche russiske krønike flere sagalignende 
fortællinger (Pættir), som uten tvil stemmer fra Varjagerne i Novgorod 
og Kijev. I den gotlandske «Guta saga» har vi ialfald tilløp til en saga. 
Men forholdene gjorde at det hos de andre nordiske folk og i vin 
kingenybygderne bare blev til tilløp. 

Professor Liestøl og andre forskere har ved sine undersøkelser 
vist at folk i fjelddalene i Norge (Telemark, Sætesdal og Robygges 
laget) har dyrket den mundtlige sagafortællings kunst, vel ikke saa 
fuldkomment som paa Island, men likevel slik at de skapte særpræ» 
gede fortællinger. De norske sagalignende fortællinger som vi nu 
kjender, er blit til i nyere tid. Men Nordmændene har visselig 
ogsaa i ældre tid fortalt paa samme vis, om end kanske stuttere, slik 
at fortællingen bare har handlet om én person eller et ætled. 

I flere av Eddakvadene — og det i de ældste — skifter prosa 
og vers, f. eks. i Grimnesmål, Volundarkvidöa, Helgakvida Hjorvarös» 
sonar. Stykket om den døde Sinfjøtle er helt i prosa. Men det er 
intet som viser at ikke disse prosastykkene er likesaa gamle som 
kvadene, med andre ord fra vikingetiden. De fleste forskere 
mener at folk herhjemme har fortalt eventyr nær sagt saa længe som 
de har bodd her i landet. Hvorfor kan de da ikke ogsaa ha kortet tiden 
med at fortælle om ætten og om merkelige mænd og hændelser? 
Hvorfor behøver dette at være en evne som vore forfædre først har 
faat i vikingetiden eller i den kristne middelalder? 

Men Norge laa langt borte fra verden og det blev aldrig til mere 
end tilløp før vikingetiden kom og førte Nordmændene ut paa eventyr 
. til fjærne strander og derfra op til øen langt oppe under polarkredsen 
der indtrykkene kunde fæstne og klarne sig. Langobarderne derimot blev 
tidlig rykket bort fra hjemmet og ført fra eventyr til eventyr, det 
ene mere vidunderlig end det andre. Derfor kom den medfødte evne 
til at utvikle sig en sagafortællingens kunst og til at trives hos dem. 
Men da disse fortællingene blev nedskrevet, blev det paa latin. Vi 
kan bare gjennem Paulus Diaconus's enkle og sandfærdige gjengi 
velse skimte originalens korte og fyndige tale. 

Alexander Bugge. 
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Men Bo Bergmans båda novellsamlingar, utkomna åren 1904 
och 1915, ligger en ganska lång tidrymd — jåmförd med hur 
författare nu till dags producera sig. Redan detta sparsamma utmyn» 
tande av andens håvor år, kan man såga, ett symbolismens sårmårke, 
åven om det på samma gång år något individuellt. Realisterna voro 
ju folk av ett helt annat och frodigare gemyt. De gingo på jakt 
efter motiv, och var hålst de fingo syn på ett karakteristiskt hörn 
av tillvaron, lade de beslag på detta för att i sinom tid utnyttja det. 
Helt annat med deras nårmaste litteråra efterföljare, symbolisterna. Övers 
huvud intresserade den yttre tillvaron med dess vardagsåvlan dessa 
föga, det var det inre livet, sjålsståmningarna, som fångslade dem, 
och det var endast, når deras ståmningsklangbotten bragtes i vibration, 
som detta utlöste sig i estetisk produktion. 

På så gott som alla symbolisterna passar utmårkt in den karake 
teristik J. Landquist ger av Fröding, då han om denne anvånder 
termen «tillvarons utlånding». Det yttre livet och dess sensationer 
betraktade symbolisterna gårn med den fråmmande resenårens något 
förströdda intresse. Somliga av dem, t. ex. personer av Hjalmar 
Söderbergs psyke, anlade flanörens en smula ironiska mask, andra, 
med mera vek hjårtevårme under den tillknåppta rocken och en 
mera lyrisk ståmningsbotten, skrevo sig fria ibland i en dikt, 
ibland i en novell. Till det senare slagets naturer hör Bo 
Bergman. 

Låt oss se på en av hans noveller. T. ex. ur den första boken 
Silverskrinet, den beråttelse, vilken två så fina kånnare som O. Le: 
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vertin och W. Söderhielm båda såtta högst i samlingen, och 
vilken oförnekligen år ett litet konstverk i sin art. Novellen 
börjar så hår: 


Assessor Vendel satt en eftermiddag i slutet av mars och lingtade att det 
skulle bli mörkt. Men himlen var isklar, och ljuset var den första vårens ljus, 
kallt som glimtar från ett knivblad. Han slångde tidningen och såg ut. Diår nere 
gick en karl och tinde lyktorna; han strök utefter viggarna som han skimdes och 
fann sig övertlödig ånda till hösten. Gatan låg tom och bar. Når en bryggars 
vagn rullade förbi skakade hela huset, och ett par glas på en hylla stötte ihop med 
en liten förskråmd klang. 

Det var svårt för assessorn att hålla humöret uppe. Rummet föreföll honom 
olidligt i halvdagern; mahognyn och de gröna portiårerna och tapetens mörka 
fårger hade aldrig gjort ett så dystert intryck. 


Ila till mods genom hela den serie av olustsensationer, som 
dessa betraktelser giva honom, beslutar assessorn sig för en promenad, 
vilken han hoppas skall förjaga intrycken. Men ute i månskovimlet 
mår han ej båttre. «Han halvsprang och tog omvågar, som han vore 
förföljd och fruktade att i nåsta ögonblick kånna taget i rockårmen. 
Månniskorna gledo förbi honom som fantomer i halvmörkret; 
ingen visste vad de hade i sinnet» Nere vid Slussen blir det 
ån vårre. 


Minniskorna krålade som djur omkring honom, klockor ringde, vaguar gnisss 
lade, kåttingar rasslade, ångbåtar blåste, och ett tåg försvann i tunneln med ett 
tjut och en svans av rök efter sig. — — Vart skulle alla dessa månniskor ta vågen? 
Varför hade de så bråttom? Var det hungern som spånde musklerna, tröttheten 
som gjorde sin sista krampanstrångning för att inte stupa på gatan, nöjet som med 
sitt skimmer satte fart i blodet som en eterinsprutning? Det var allt detta och 
mycket mer. Assessorn frös och långtade efter gamla tider och tysta gator. 


Först uppe på Söder kånner han sig båttre till mods. «Bullret 
tog av, och som en mild våg slog stillheten emot honom.» 

Och hår får han i en antikvitetsbod syn på ett gammalt silvers 
skrin av utsökt form och sållsynt vackert arbete, vilket lockar honom 
in. Visserligen möta honom en ny rad olustsensationer, når han 
står bland alla dessa hopplockade rester från olika tider och miljöer. 
«En atmosfår av olyckor och skövlade hem låg över det hela och 
gjorde honom beklåmd.» Men skrinet fångslar honom så starkt, att 
han betvingar sin första impuls, att vånda redan i dörren. Och det 
slutar åven med att han köper skrinet och låmnar antikvitetshand 
laren sin adress. 
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En vacker vårkvåll kommer det så upp till assessorn en ung 
flicka, hon som sålt skrinet, når nöden stod för dörren i hennes hem, 
men som hoppats, att ingen skulle bli spekulant på det utan hon 
sjålv en dag kunna köpa det tillbaka. Nu vill hon göra detta men 
får det i stållet till skånks av assessorn, som först, når hon såger 
farvål, upptåcker, hur vacker hon år. Det år som om lyckans genius 
sjålv uppenbarat sig för honom men han låtit henne glida sig ur 
hånderna. «Rummet blev ju mörkt, når hon gick, och kvållskylan 
slog in som det varit oktober och inte juni dårute.» 

Emellertid — assessorn råkar håndelsevis den unga damen igen. 
Bekantskapen utvecklar sig till svårmeri och förålskelse under några 
flyktiga sommarveckor, men rått snart svalnar det hela av igen, utan 
att assessorn egentligen kan förklara varför eller huru. «En vårpust 
hade strukit fram över hans sjål som Över ett vatten och jagat upp 
några böljor; det var allt» Och så heter det vidare: 


Det gick nu inte att dölja, att något var borta ur deras förhållande. De 
kunde sitta tysta och lyssna till sig sjålva, och ingen vågade såga vad han eller 
hon hörde, Assessorn såg upp ibland med en blick, som han undrat vem hon 
var, den dår unga damen, och hur hon kommit hit, i hans rum. Gerda kunde 
ingenting göra mer. Hon lyfte sina hånder till smekningar, men de föllo ned på 
halva vågen, och alla vackra ord från den första tiden voro bara ord. Det var 
slut; bågge hade det klart för låingesen. 


Så blir assessorn ensam igen med sina böcker och protokoll, till 
dess han kommer underfund med att det icke år mannen gott att 
vara allena och beslutar knyta åktenskapets band med dottern till 
ett gammalt krigsråd. Hon var ett förmånligt parti, var angenåm att 
vara tilllammans med och «dessutom passade hon till hans möbler». 
Bland lysningspresenterna som, når man hunnit så långt, komma i 
massor, år också silverskrinet, vilket Gerda en dag kommer upp till 
fistmön med under föregivande att det år från någon annan, skall 
vara en hemlighet för assessorn o. s. v. Men med kvinnors skarp: 
synthet i dylika fall anar fåstmön, hur det förhåller sig, och fåste 
mannens förvirrade beteende, når hon visar honom presenten, låter 
henne förstå, att hon gissat rått. Men ingen av dem kan finna ord 
för att komma över sin förståmning. Till sist såger fåstmön: 


Det år inte det hår — assessorn tyckte att hon talade förbi honom — det år 
inte det hår . . .. Livet år så, och det ljuger ju sjålvt. Men det år det, att man 
skall ha tillbaka allting. Gå och vånta och aldrig vara såker, bli gammal och åndå 
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ligga vaken om nåtterna och tro, att i morgon år det hår. Allt står uppskrivet 
och råkningen skall betalas. Jag år rådd för livet. 

Hon tystnade och vånde sig mot assessorn som hon sökte ett svar. Men 
assessorn hade intet svar att ge. Han ville förklara sig, tacka henne, siga något, 
vad som helst, men det kom inga ord, och sakta böjde han sig ner och kysste 
hennes hand till god natt. 


Jag har så utförligt, med författarens egna ord, refererat denna 
lilla beråttelse, emedan den synes mig sårdeles betecknande för vad 
jag kallat symbolismens novellteknik. Redan anslaget, med de 
olustbetonade irritament, som alla sensationerna från yttervårlden 
utgöra, år karaktåristiskt Nu kan det ju invåndas, att detta i och 
för sig ej år något mårkvårdigt: för att få beråttelsen i gång år det 
tvårtom ett vanligt grepp att låta olusten vid det vardagliga, invanda 
bli till reaktion, som utlöser en handling. Och denna får sedan bli 
upprånning till historien. Javål, men det som år så betecknande för 
Bo Bergmans sått att lågga upp planen till en novell år, att det så 
gott som alltid blir yttervårlden, vilken presenteras såsom kall, rå, 
frånstötande, på alla vis framkallande olust. Och följden blir alltid 
densamma, den det gåller drar sig inom sitt skal, söker stånga de 
grella, larmande eller vardagligt trista intrycken ute. Går man igenom 
novellerna i «Drömmen» och i «Skeppet» skall man nåstan undane 
tagslöst finna, att man först försåttes i en olustståmning, vilken drar 
uppmårksamheten inåt, till det sjålsliga. 


Och hela beråttelsen igenom, hår i Silverskrinet, år det på samma 
sått; skriket från och tristessen över kampen för tillvaron i dess 
skiftande former, allt år ågnat att sluta assessor Vendel inom sig 
sjålv. Månniskorna blir rent av till fientliga varelser. Och över 
upplösningen först av hans korta sommarsaga och sedan av hela 
historien vilar det något av den hjålplöshet, den brist på initiativkraft 
att rådda något ur livets brånningar, den nåstan fatalistiska undere 
kastelse under «ödet», vilket allt år så karaktåristiskt för symbolisterna. 
Dessa voro nåmligen starkt fascinerade av 1800:+talets naturvetene 
skapliga determinism, och nåstan alla såga de som fåstmön hår i 
Silverskrinet med en vemodigt trött röst och en axelryckning: «Livet 
år så». De åro alla resonörer, som mena, att vi kunna nu ingenting 
göra åt livets gång, vi veta intet, det år dunkla makter inom oss, 
som driva oss till handlingar, om vilkas följder vi ej åro klart mede 
vetna, och för vilka vi dårför ej heller i egentlig mening kunna 
sågas vara ansvariga. Hur betecknande i så måtto år ej avslutningen 
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i en av de andra novellerna hår, Den blinde. En gammal herre 
fåller dår följande omdöme om en pojke, vilken genom att ligga 
en byxknapp i den blindes hand retat denne till att rusa ut på gatan, 
dår han blir överkörd och dödad. 


Det år möjligt, sade han, att pojken slutar på Långholmen. Men det år lika 
möjligt att han blir en god och aktningsvård medborgare, som gynnas av fram» 
gång och får tjugu vagnar i sitt liktåg. Man kan aldrig veta. Han har orsakat en 
månniskas död, men hur många gör inte det, det gör vi allihop, och det berodde 
på att han inte kunde överskåda följderna av en viss handling. Om han kunnat 
det, skulle han såkert inte begått den. Om vi visste, vad som skulle ske, så 
skulle vi inte kunna leva. Men vi veta ingenting; det år vår lycka — eller 
olycka. 


Och 1 en annan av beråttelserna svarar en person på en frams 
kastad reflexion om lyckans obeståndighet så hår: 


Ja, vad år det för trista makter som styra oss? Vad år det för underjordiska 
strömmar i vårt våsen, som ståindigt sorla om kvåll och skuggor, når vi ha det 
ljusast och båst? Vi kunna hålla på att skratta, en timme, två timmar, högre och 
gillare allt som vi kånna att det dår fientliga nårmar sig. Men plötsligt år det 
stopp. Vi få dåliga samveten och smyga oss bort, alldeles som en hund som stulit 
ett köttben. Kanske vi också ha stulit något. 


Hur starkt erinra ej dessa ord om Sensitiva amorosasnovellerna, 
dår stindigt och jåmt dessa frågor kastas fram: vad år det för lönne 
liga drifter, strömningar, makter i vårt inre, som åstadkomma vårt 
våsens djupaste föråndringar, utan att vi egentligen kunna göra oss 
reda för hur det går till, eller varför det sker. Tolkningen i Silver» 
skrinet av hur assessorns och Gårdas kårlek brister sönder, och hur 
allt liksom rinner undan mellan deras hånder, vilka ej orka hålla 
fast lyckan, denna tolkning påminner frapperande om Sensitiva 
amorosa. 

Det år ju någon, som om den symbolistiska diktargenerationen 
sagt, att dess sjål kommit till vårlden med ett sår, och det finnes 
förvisso hos dessa författare en ömtålighet, en «andlig hudlöshet», 
som Ola Hansson kallat det, vilken alltjåmt irriterar dem. Man 
skulle rentav kunna kalla detta sår ett fråtsår, ty det år som en 
ståndigt ömmande punkt, en hård för kånslor av beklåmning, andlig 
depression, tungsint grubbel, ja «livsångest» — för att ånyo anvånda 
Ola Hanssons terminologi. 

Också detta slags grubbleri balanserande på grånsen för sjålens 
jåmvikt år ett av Bo Bergman gårna utnyttjat motiv. Redan novellen 
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Professor Kleman skildrar en grubblare, för vilken «tillvaron fallit 
sönder» och «livsbegåret brunnit inåt». Men hans tankemekanism 
år i alla fall klar och skarp och löper ej fara att kugga ur. Mot 
slutet år det förgångelsestanken, medvetandet att en sjukdom snart 
skall lågga honom i graven, som gör beråttelsens huvudperson till 
en vårldsfrånvånd grubblare, misstinksamt vakande över att månni 
skorna ej skola få se, hur han pinas av tanken på döden. Och i 
En desertör skildras en låkare vid en sinnessjukanstalt, som för en 
god vån beråttar, varför han ådeserterat från huvudstaden och 
slagit sig ner i en liten håla. Han var sjålv sinnessjuk, fastån ingen 
visste det, och umgånget med de sjuka hade bringat honom i jåme 
vikt igen, menar han. I Lögnen år det en osanning mellan tvånne 
makar, som Öppnar en klyfta mellan dem. Mannen, som begått den 
lilla «nödlögnen», för vilken hustrun ej vill förlåta honom, gråver 
så in sig i grubbel håröver, att han till sist blir sinnessjuk och måste 
föras till en anstalt. Det från E. A. Poe upptagna personlighetse 
klyvningssmotivet, som symbolisterna gårna anvånde, sticker åven fram 
hår. I den senare novellsamlingen handlar en beråttelse om en man 
ute i vårldskriget, vilken blir virrig av långtan efter hemmet. En 
docka, som han funnit i ett ödelagt franskt hem, kommer honom 
att tånka på sin lilla flicka dårhemma i Bayern, och en dag, når 
funderingarna, synerna, de gnagande tankarna besatt den uttröttade 
soldaten, går han i sömnen med dockan i famn upp ur skytte 
graven rakt ut på slåtten, tills ett skott faller, och allt år slut. 

Karaktåristiskt för nåstan alla Bo Bergmans noveller, liksom för 
symbolismens prosaberåttelser i allmånhet år, att avslutningen verkar 
hård, brutal, meningslös eller åtminstone efterlåmnar ett vemodigt 
intryck av att allt år en slump, och att det som oftast slumpar sig 
illa nog för månniskorna. Att det går så, sammanhånger med de 
skildrade karaktårernas indolens: dessa sakna vilja och förmåga att 
bjuda sitt öde motstånd, att rycka upp sig och övervinna hindren 
på sin våg. De falla undan, de tro sig vara ödesmårkta, de åro 
«Trætte Mænd», som låta livet ha sin gång. 

Hurudan år då den syn på tillvaron, som ligger bakom en dylik 
gestaltning av månniskoödena? Ja, nårmast år den grundad på den 
pessimistiska, av Schopenhauer m. fl. influerade, livsuppfattning, 
vilken gått symbolismen i blodet. Redan naturalismen med sitt 
starka betonande av miljöns inflytande och dårmed håvdande av hur 
vi åro determinerade av arv, omgivning o. s. v. hade ju menat, att 
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gott och ont egentligen voro ekvivalenta naturliga produkter. Men 
naturalismens starka sociala intressebakgrund gjorde, att den likvisst 
blev mera positivt betonad; man kan ju ej gårna stålla problem 
under debatt utan att vara benågen att taga initiativ till föråndringar, 
att handla med ett ord sagt. Symbolismens finsdessiéclestyper dårs 
emot åro viljelösa naturer, stundom trött blaserade, stundom veka 
drömmare. De förra bli skeptiska livsflanörer, de senare bygga 
upp åt sig en inre drömvårld som ersåttning för yttervårldens 
vrånghet. 

I vissa avseenden betecknar ju symbolismen en återgång hån 
mot de romantiska strömningarna under 1800stalets förra hålft. Men 
i bl. a. såttet att sluta beråttelser år det en avgjord skillnad. Hos 
romantiken fanns dock åtskilligt av optimism, och man hade liksom 
ej hjårta att låta det «sluta illa» för hjålten och hjåltinnan i en novell 
eller roman. Vål måste de genomgå mångahanda prövningar, men 
de fingo dock varandra i sista kapitlet. — Symbolismen har en 
annan syn på tillvaron. Dess pessimistiska livsuppfattning gör, att 
den hålst uppvisar, hur månniskorna, ofta genom obetydligheter, 
stötas från varandra, skiljas, bli ensamma och kastbollar i ödets 
hand. Få ha vål med mera skårpa ån Ola Hansson i Sensitiva 
amorosa klarlagt eller, för att anvånda hans eget uttryck, dissekerat 
fram, hur lönliga strömningar i vårt eget sjålsliv komma våra båsta 
och varmaste kånslor av tillgivenhet, vånskap eller kårlek att vittra 
sönder och låmna oss kvar som bittra eller skygga enstöringsnaturer. 
Även Bo Bergmans gestalter åro sådana, och det sammanhånger 
givetvis med författarens eget lyriskt veka temperament, att de flesta 
av dem höra till de resignerat skygga naturerna. 

Enstöringar bli emellertid ofta drömmare, och hår ligger också 
symbolismens styrka på månniskoskildringens område; just drömmares, 
fantasimånniskors sjålsliv med alla dess fina skiftningar ha symbolisterna 
klarlagt med en ofta betagande finhet. Men det år ett sårskilt slags 
fantasimånniskor symbolismen år intresserad av. Romantikens dröms 
mare skruvade lått upp sig i en transcendental idéernas vårld, de 
trodde dock på det godas seger, på den dygdiges belöning och 
den oråttrådiges straff genom en allvis försyn. Men sekelslutets 
drömmare gjorde sig, starkt påverkade som de voro av schopenhaus 
ersk pessimism och filosofisk determinism, ej några illusioner om 
försynens skickelser eller om det godas slutliga seger. Då sensas 
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tionerna från yttervårlden för dem oftast åro olustsensationer, försöka 
de blott så mycket som möjligt stinga dem ute och vånda sig i 
stållet inåt, varvid deras intresse, ibland nåstan sjukligt, går ut på 
att sårlågga sjålslivets alla Iönligaste strömdrag. Men man gör dem 
orått, om man 1 detta ser något a priori abnormt. I en tid som vår 
med dess grova materialisering, dess hetsjakt efter pengar och nöjen, 
dess hånsynslösa kamp för tillvaron har det otvivelaktigt sin betydelse 
med håvdandet av det oberoende av yttre lustmoment, den konteme 
plativa syn på livet och den inre ro och harmoni som symbolismen, 
åtminstone når den år som båst, vill skånka. Som vackrast kommer 
nog detta fram i denna litteraturs lyrik, och få ha vål dår givit 
symbolismens innersta våsen, dess melodi, mera utomordentligt ån 
Bo Bergman i sitt med råtta högt skattade «Adagio», ett fullödigt 
konstverk utan vank eller rispa 


Hjårtat saktar sina slag. 
Jag hör svag musik som spelar 
mig till sömns i dag. 


Den musiken, tonande från osynliga strångar, men skånkande 
hjårtat ro och stillhet, den år symbolismens båsta gåva. 

Det rent symboliska, parallelliseringen mellan något yttre och ett 
månniskoöde, gör sig i Bo Bergmans noveller flerståides gållande. 
Mest genomfört framtråder det kanske i Poppeln. — Ja, 1 förbie 
gående sagt, ligger det ju symbolism redan i titlarna på Bergmans 
båda novellsamlingar; för symbolisterna var livet ett drömspel, ett 
ofta smårtsamt gyckelspel, från vilket man med fantasiens hjålp 
ståvade bort på upptåcktsfård till sjålslivets ånnu ej kartlagda konti» 
nenter. Når dårför Bo Bergman kallar sina två novellsamlingar 
«Drömmen>» och «Skeppet», så år det förvisso symbolism redan 
detta. 

I Poppeln år huvudpersonen en gammal tjånsteman, utsliten och 
bruten av sjukdom, och vilken framslåpar sin enformiga tillvaro i ett 
gårdsrum nere i bottenvåningen av ett hus med fem våningar höga 
murar på tre sidor av gården. Det år som på bottnen av en brunn. 
Endast på den fjårde sidan Öppnar sig utsikten in till en annan 
gård, dår en poppel lyfter sig mot ett stycke fri rymd, och till denna 
flåkk av luft och ljus dragas den gamle sifferskrivarens tankar 
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och blickar alltjåmt. — Parallelliseringen år genomförd i rader som 
dessa: 

Det blev ett behov för honom att sitta och se på det vackra trådet — — —. 
Han gav det en sympati, som var mera ån blickarnas, om det nu berodde på att 


poppeln var instångd alldeles som han sjålv och åndå förstod konsten att hålla ut 
och bli grön på nytt var vår mitt ibland alla de gråa stenmassorna. 


Han filosoferar över trådet och såger sig gårna skola vilja byta 
med det. Så kommer det en vår, då poppeln ej slår ut. Den 
gamle skrivaren och hans arbetskamrat, författaren, mårka det båda 
med beklimning men hoppas i det långsta, att den bara blivit en 
smula försenad. Men den slår ej ut, och en vacker dag mumlar 
den gamle: «Den har varit sjuk hela vintern, fast ingen mårkt det. 
Nu först ser man det, når alla andra lever upp.» Och då först 
mårker den andre, hur åldrad den gamle blivit, och hur sjuk han 
ser ut. Når denne lyfter sin blick, möter honom ej långre den stora 
vaggande lövruskan mot himlens blå utan ett dött tråd. Han blir 
så förvirrad dårav, att han gång på gång summerar galet och får ta 
om sitt arbete. En morgon år poppeln borta. 


Den dagen talade vi inte många ord med varandra. Vi skåmdes att visa vår 
rörelse. Det var inte bara dårute i luften som det föreföll tomt och tungt. Min 
gamla vån gick tidigt hem; han hade fått ett nytt anfall av sitt hjårtlidande. 

Han kom aldrig mera tillbaka. 


Det symboliska i denna lilla beråttelse år oförtydbart, och det 
markeras ytterligare av dess slutord: 


Dagar och år susa genom skuggorna i brunnen. Min döda våu år en skugga; 
jag skall också bli det en gång. Ingen mårker det. 

Månniskorna spira som tråden och vissna och dö som tråden, och ingen 
mårker det. Början år densamma och slutet detsamma. 

Det år bara siffrorna som ha evigt liv. 


Tydligare ån i dessa ord kan knappast den fatalistiska axelrycke 
ning, med vilken symbolisterna betraktade livets gång, anges. Och 
sjålva den ironiska slutraden tjånar ju endast till att genom sin 
paradoxala orimlighet förstårka intrycket av månniskoödenas intighet. 

Vad slutligen bildvalet i Bo Bergmans prosa betråffar, har man 
skål att lågga mårke till dels varifrån bilderma åro håmtade, dels vad 
de belysa, vad slags sensationer de åro ågnade att förstårka. Jag 
har i en tidigare uppsats (Bildspråket i Sensitiva amorosa, Språk 
och stil, 1918) haft tillfålle påpeka, att symbolisterna, sårskilt vad 
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bildvalet betråffar, visa sig ha tagit arv av naturalisterna, dessas hela 
naturvetenskapligt grundade livssyn har gått de förra i blodet. Jåme 
förelserna, bilderna håmtas med förkårlek från olika biologiska, 
fysiska eller kemiska processer, ej sållan år det medicinska rentav 
patologiska fenomen, som få tjåna till material för en parallellisering. 
Vidare år att mårka, att bilderna, vilka hos Bergman åro ganska 
sparsamma, merendels åro egnade att framkalla eller förstårka en 
 olustsensation. Sårskilt år det irritamenten från yttervårlden, som 
hava en frånstötande inverkan och liksom bringa den dårav påverkade 
att draga sig inom sig sjålv. Detta år ju endast i överensståmmelse 
med symbolismens allmånna låggning. Nir, för att taga ett exem: 
pel, i titelnovellen i «Drömmen» Fabian Lewis, vars livs dröm det 
varit att få komma till Paris, åntligen nått sitt mål, så år allt annore 
lunda ån han drömt. Allt år smutsigt och vått, «husen voro svarta 
som de stått i en tunnel», och når han funnit det husnummer han 
söker efter och ringer på, heter det: «portvakterskan kom ut ur sitt 
hål som en stor fet råtta» etc. 

Liksom denna obehagliga företeelse inger Fabian Lewis en för 
kånsla av att hans årende skall resultera i ett misslyckande, så tjåna 
bilderna i allmånhet samma åndamål, de framkalla olust eller obehag. 
I inledningen till novellen Lukas Nihl (i Skeppet) en historia om 
en berömd målare, för vilken det går bakut, talas det om utsikten i 
kvållskymningen från en restaurangveranda åt havet till. 

Sjön gick i långa, oljiga dyningar som kommo mångatan att gunga, och 
fyren klippte med sitt röda och vita öga. Men vattnet låg tomt så långt man 
kunde se, utan ett segel eller en rök. 

Ja, detta år ju ej något mårkvårdigt, men sedan kommer sjålva 
jåmförelsen. 


Som ett stort vidunder låg det och våndades efter hettan på dagen och 
kastade tunga suckar i land. 


För de flesta skulle vål, efter en het dag, anblicken av havet i 
kvållsskymningen ej leda till dylika sensationer, bilden av ett stönande 
vidunder. Att jåmförelsen tar ett sådant uttryck beror endast på att 
den vill s. a. s. framkalla den oluststimning, som behårskar Lukas 
Nihl, vilken omedelbart dårefter presenteras. 

Blod, sår och sjukliga företeelser överhuvud få ofta tjåna syme 
bolisterna till parallellisering. I novellen Hemligheten (i Skeppet) 
såges om några gamla lindar: 
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Det år snart ute med dem. De har knotor som giktknölar, och många åro 
alldeles murkna invårtes oeh med djupa hål i sidan som man spikat brådlappar 
över. Det ser ut som plåster på sår. 

På ett annat stålle karaktåriseras en persons utseende med att 
munnen satt «som ett brett yxhugg i skinnets bark». — I novellen 
Isolde (i Skeppet) förekommer följande våndning: 

Bomull, som blivit grå av tobaksrök, låg i dubbelfönstren, och på bomullen 
lågo rönnbår som bloddroppar i smutsig snö. 

Nu år det visst sant — om man vill analysera denna jåmförelse 
— att några röda fårgstånk mot vit bakgrund kunna framkalla en tanke 
på bloddroppar i snö. Men det år likvål hår icke den s. a. s. nature 
liga sensationen. Ty i så fall skulle man givetvis ej anvånda något 
dylikt som fönsterprydnad. Att emellertid symbolisterna föra över 
tanken till ett sådant område beror just på deras förkårlek för att 
framkalla olustsensationer, för nervrysningar och för att skildra till 
varon såsom ett tillstånd av ångest och beklimning. Det år också 
detta drag hos symbolismen, vilket framför andra tolkats såsom något 
mindre sunt och givit spridning åt namnet dekadenterna på anhåne 
garna till denna finsdessiécleglitteratur. De betraktade, som någon 
sagt, «med fullt medvetande livets alla företeelser som sjukliga 
processer». 

Man skulle dock göra Bo Bergman mycket orått, om man tolkade 
hans diktning såsom något «sjukligt» i och för sig. Hans gestalter 
höra visserligen till de dår naturerna, «vilkas sjål kommit till vårlden 
med ett sår», men fastån inåtvånda åro de ej fördenskull egocentriska 
egoister utan ofta goda, osjålviska naturer — endast alltför veka, alltför 
mycket i saknad av viljestyrka för att tåla yttervårldens tryck. Och 
dårför gå de under eller resignera åtminstone, sluta sig inom sig 
sjålva och bli drömmare, fantasimånniskor, vilkas inre vårld i stållet 
blommar upp med en ofta betagande finhet och genomlyst av fanta» 
siens skimrande fårgspel. 


Mathias Feuk. 
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ID" in 1922 erschienene erste Band der grossen, schön ausgestate 
teten Musarion—-Ausgabe * von Nietzsches Gesammelten 
Werken bringt die Jugendschriften Nietzsches aus den Jahren 1858 
bis 1868. Abgesehen von einer philologischen Preisarbeit sind sie 
in den frheren Gesamtausgaben nicht enthalten. Einiges ist in den 
Sonderausgaben der «Gedichte und Spruche» ind der Lebensbeschreis 
bung der Schwester schon fruher gedruckt, das meiste aber bisher 
uberhaupt noch nicht veröffentlicht. 

Drei Abschnitte ergeben sich von selbst: Knabenzeit, Dichtungen 
des 13—15sjåhrigen Nietzsche; Juinglingszeit, Aufsåtze, Vortråge 
und Dichtungen des 15—19sjåhrigen Nietzsche; Studienzeit, Auf» 
zeichnungen und philologische Arbeiten des 20—24sjåhrigen Nietzsche. 

Diese Jugendschriften sind in verschiedener Hinsicht bedeutungse 
voll. Ihr hoher biographischer Wert versteht sich von selbst: der 
glånzende Stilist, der zart und tief empfindende Lyriker (noch mehr 
vielleicht in einigen Prosaaufzeichnungen als in den Gedichten), der 
kuhn an die schwersten Probleme herangehende Denker, der unere 
bittliche Psychologe und Kulturkritiker — sie alle sind in den Jugend 
produktionen zwar naturgemåss noch nicht zur Reife gelangt, aber 
kiindigen sich an. Was jedoch weit ilber das Biographische hinaus 
Wert und Bedeutung fir die Erfassung der Gesamtpersönlichkeit 
Nietzsches und ihres Schaffens hat, sind die Arbeiten und Aufzeich- 
nungen — oder auch nur Teile davon —, in denen bereits keimhaft 

* MusarionsVerlag, Munchen. Die Ausgabe ist auf etwa 21 Bånde berechnet; 
bisher erschienen sind die Bånde I-1X. Um die Jugendschriften auch weiteren 


Kreisen zugånglich zu machen, sind sie in demselben Verlag in einer billigen 
Sonderausgabe erschienen. 
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spåtere GrundsAnschauungen und sNeigungen hervortreten. Ist es 
doch keineswegs eine missige Spielerei, den Jugendeindriucken und 
fråhen Neigungen grosser Menschen in ihren Wechselbeziehungen 
Beachtung zu schenken: Sie sind bei der gesteigerten Empfinde 
lichkeit und Aufnahmefåhigkeit des Genies und seinem schon frih 
zu produktiver Verarbeitung des Aufgenommenen drångenden Eigen 
trieb von grösster, richtunggebender Bedeutung auch fir das spåtere 
Schaffen. Wobei nur daran erinnert sein mag, dass die Wurzeln 
des Faust — nicht nur hinsichtlich der Konzeption, sondern auch 
der spåteren Ausgestaltung — bis in die Junglings — und Knabenzeit 
Goethes mit ihren schon damals zutage tretenden pantheistischen 
Neigungen und den damit eng zusammenhångenden mystischsalchimis 
stischen Studien hinabreichen. «Jugendeindrucke verlöschen nie», 
bekennt Goethe selbst. 

In diesem Sinne ist die Vorliebe des siebzehnjåhrigen Nietzsche 
fur Hölderlin mit seinem Hass gegen den deutschen Fachmene 
schen und «Philister» das deutsche «Barbarentum», mit seiner Bes 
geisterung fir Griechenland und seiner unbefriedigten Sehnsucht nach 
griechischer Kultur, wie sie in einem Schulaufsatz zum Ausdruck 
kommt, ausserordentlich bedeutungsvoll; und nicht nur die Gedichte 
Hölderlins, sondern auch das dramatische Fragment «Empedokles» 
(Nietzsches spåterer EmpedoklessVersuch1) und der Roman «Hyperion 
oder der Eremit in Griechenland» (Zarathustral) zogen den Schiller 
Nietzsche måchtig an und gaben ihm die nachhaltigsten Eindricke. 
Wichtig ist dabei, dass Nietzsche in der HölderlinsArbeit durchaus 
Eigenes gibt — bei Schulaufsåtzen ist das bekanntlich nicht immer 
ohne weiteres anzunehmen —; das geht, abgesehen von anderen 
Zeugnissen fir Nietzsches Vorliebe fir Hölderlin, schon aus der 
Zensurnotiz des Lehrers hervor: «Ich muss dem Verfasser doch den 
freundlichen Rat geben, sich an einen gesunderen, klareren, deuts 
scheren Dichter zu halten» — Nicht weniger beachtenswert ist 
Nietzsches Vorliebe fur T heognis, den ausgesprochenen Åristokraten 
unter den griechischen Dichtern, der die Masse verachtete, die Be 
griffe Vornehm und Gut gleichsetzte, den Unterschied von Gut und 
Böse leugnete und nur den von Edel und Gering anerkennen wollte, 
— Auffassungen, die fir Nietzsches ganzes Denken bestimmend 
geblieben sind. «Ueber Theognis von Megara» war das selbstgewåhlte 
Thema fur die sogenannte Valediktionsarbeit beim Abgang Nietzsches 
aus Schulpforta. Die Urschrift wird dort aufbewahrt. 
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Es kann hier nicht auf alle Beziehungen zwischen den Jugend: 
schriften und dem spåteren Schaffen Nietzsches im einzelnen einge» 
gangen werden. Nur auf einige besonders bemerkenswerte Punkte 
sei noch hingewiesen: Wie bezeichnend sind z. B. die Bemerkungen 
zur Psychologie des bedeutenden Menschen in mehreren Aufsåtzen 
aus der Schulzeit: «Dass das Genie von anderen und höheren 
Gesetzen abhångig ist, als der gewöhnliche Mensch, von Gesetsen, 
die oft den allgemeinen Grundsåtzen von Moral und Recht zu wider: 
sprechen scheinen, im Grunde aber doch dieselben sind, wenn auch 
unter den weitesten Gesichtspunkten aufgefasst, das ist eine Erscheie 
nung, die das Endglied einer Kette bildet. In gleicher Weise nåme 
lich, wie das Genie den Gipfelpunkt natiirlicher und geistiger Hare 
monie bildet, von wo aus die Begabung des Menschen bis zu der 
beinahe tierischen Roheit wilder Völker herabsinkt, in gleicher Weise 
ist dieser scheinbare Widerspruch der Geniegrundsåtze mit den allgee 
meinen nur der åusserste Punkt einer allmåhlichen Erweiterung, 
parallel fortlaufend mit den Fortschritten geistiger Entwicklung des 
Menschen. Diese ganze Wahrnehmung beruht wieder auf einem 
allgemeinen Grundsatz: dass nåmlich alles, was dem Menschen entge 
gentritt, nur unter dem Gesichtspunkt seiner geistigen Begabung auf» 
gefasst werden kann. So ist alles får den Menschen eigentlich nur 
Schein ....» (Aus dem Vortrag «Napoleon III. als Pråsident», 
den Nietzsche im Januar 1862, also als Siebzehnjåhriger, in einer 
kleinen, mit Schulfreunden begrindeten literarischen Vereinigung 
hielt.) «Grosses und Erhabenes ist stets das Frzeugnis eines tiefen, 
vollen Herzens; die kleinen, schwåchlichen Naturen, die, einer grosse 
artigen Entwicklung von Kraft nicht fåhig, in ihren Handlungen 
nur die eigene Beschrånktheit widerspiegeln, pflegen ber die lebense 
volle Glut in leidenschaftlichen Charakteren zu spotten oder zu 
moralisieren; mitunter auch zu erschrecken, wenn sie etwas von der 
dåmonischen Gewalt ahnen, die durch Himmel und Hölle, durch 
die Abgrinde von Liebe und Hass fortreisst und in grellen Gegen» 
såtzen hinstiirmend bald das Erhabenste zertrimmert, bald das Kiihnste 
verwirklicht» (Aus dem Schulaufsatz «Charakterschilderung der 
Kriemhild», Herbst 1862.) «Es ist eine Folge der geistigen Ubere 
legenheit grosser Menschen, dass sie ihre Umgebungen mit sich 
fortreissen, so dass sich die Grossartigkeit ihrer Anschauungen und 
Handlungen in dem Geiste der ihnen Nahestehenden gleichsam 
widerspiegelt. Aber doch ist dieser Abglanz oft nur ein leichter, 
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flichtigere Schein, der ebenso leicht verwischt wird, wie er entsteht. 
Es sind nåmlich nur mehr die Äusserlichkeiten, nicht das Innerste 
eines grossen Geistes, es sind Finzelheiten, nicht die ganze, volle 
Seele, die sich dann in den Umgebungen wiederfindet. Das Geheimnise 
volle, das bedeutende Menschen umschleiert, die Ahnung der kuhnen 
Plåne, die jene in sich bewegen, das Eigentiumliche und Neue, das 
sie selbst in Kleinigkeiten zeigen, alles dieses reizt den Menschen 
und zwingt ihn zu einem unbestimmten Gefuhl der Abhiångigkeit 
von jenen. Wenn sie aber plötzlich mit ihrem eigensten Wesen 
hervortreten, wenn die verwegenen Folgerungen ihrer Grundsåtze in 
hellem Licht erscheinen, dann wendet sich der Mensch wie geblen- 
det ab; das Dunkle, Dåmmernde war ihm lieber als der helle Tag. 
Und hier tritt dann der Fall ein, dass geistige Grössen plötzlich 
verlassen und vereinsamt erscheinen, das sie sich in einen Kampf 
mit dem Alltåglichen und Gewöhnlichen verstricken, aus dem sie 
selten als Sieger hervorgehen; denn das Gewicht des Gewöhnlichen 
wird fast immer auch die bedeutendste Finzelmacht niederdriicken.» 
(Aus einem Schulaufsatz «Inwiefern ist den Soldaten in «Wallen» 
steins Lager» an der Frhaltung ihres Feldherrm im Oberbefehl sehr 
gelegen?» Januar 1863.) 

Höchst bedeutungsvoll ist ferner die Anziehungskraft, die Byrons 
Manfred «die furchtbare Erhabenheit dieses geisterbeherrschenden 
Uebermenschen», bereits auf den siebzehnjåhrigen Nietzsche ausiibte. 
(«Ueber die dramatischen Dichtungen Byrons», Vortrag Dezem» 
ber 1861.) 

Grösstes Interesse verdienen die Parallelen, die schon der Pris 
maner Nietzsche in einer Arbeit uber den Sophokleischen «König 
Oedipus» zwischen der aus der musikalischen Lyrik der Dionysien 
erwåchsenen griechischen Tragödie und dem «Wagnerschen 
Kunstwerk der Zukunft» zieht. Die Arbeit enthålt Gedan» 
ken, die in gerader Linie ber Nietzsches Antrittsrede an der Unis 
versitåt Basel, «Homer und die klassische Philologie», und die Ein» 
leitung zu den Vorlesungen iiber «König Oedipus» zur «Geburt der 
Tragödie aus dem Geiste der Musik» und dariiber hinaus fuhren; 
z. B.: «Da nun aber einer jeden Melodie zu einem Liede bestimmte 
Gefuhle, die in ihm ausgedriuckt waren, entsprachen, so musste auch 
die Grundstimmung der Antistrophe dieselbe sein, die es in der 
Strophe war: wir miissten denn annehmen, das die feinfuhligen 
Griechen zu dem Unsinn herabgekommen wåren, in dem sich unsere 
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Oper bis auf diese Tage — die genialen Reformplåne und Taten 
Richard Wagners abgerechnet — befindet, zu dem ugeheuerlichen 
Missverhåltnis zwischen Musik und Text, zwischen Ton und Emp» 
findung». Und weiter: «Aus allen Bemerkungen erkennt man einen 
den Tragikern eigentimlichen Vorzug: nicht nur, dass sie Dichter 
waren, sie waren auch Komponisten, und noch mehr, sie waren 
beides so, dass auch in den Gruppierungen und ihrer Folge, in der 
Orchestik, in der szenischen Kunst sie nach alten Zeugnissen eine 
grosse Meisterschaft bewåhrten, ja dass sie selbst Schauspieler, und 
zwar bedeutende, waren, die, wie Goethe sagt, ihr Metier und ihre 
Bretter kannten wie irgendeiner: so håtten wir in ihren Kunstwerken 
das, was die neuste musikalische Schule als das Ideal des «Kunst 
werks der Zukunft» aufstellt, Werke, in denen die edelsten Kinste 
sich zu einer harmonischen Vereinigung zusammenfinden, in denen 
die eine Kunst dazu dient, die andere in ihrem rechten Lichte er 
scheinen zu lassen, und alle zusammenwirken, um einen einheitlichen 
Kunstgenuss zu hinterlassen; so håtten wir endlich in ihnen so 
glucklich und glöttlich organisierte Menschen, dass die Strahlen aller 
Kiinste sich in den Brennpunkten ihrer Geister zusammenfinden.» — 
Und schliesslich eine allgemeine Bemerkung iiber Sehen und Hören, 
die grösstes Interesse verdient: «Die Sinne des Sehens und des Hörens 
sind untereinander in åhnlicher Weise nåher verwandt, wie etwa 
Geruch und Geschmack. Dies mag in der Ähnlichkeit der Entsteh» 
ung von Licht und Schall durch Schwingungen seinen Grund haben. 
In dem Volksmythus und in der Dichtung ist diese nåhere Vere 
wandtschaft mannigfach angedeutet. So ist Apollo ein Lichts und 
Sonnengott und zugleich der Töne Erfinder und Meister; und ganz 
im griechischen Geiste dichtete Hölderlin: 


«Wo bist du? trunken dimmert die Seele mir 
Von aller deiner Wonne; denn eben ist's, 

Dass ich gelauscht, wie, goldner Töne 

Voll, der entziickende Sonnenjiingling 

Sein Abendlied auf himmlischer Leyer spielt; 

Es tönten rings die Waålder und Higel nach. .. .» 


«Eine åhnliche Anschauung liegt zu Grunde, wenn die Sage 
meldet, dass die Sonne mit grossem Geråusch fruhmorgens aufgehe, 
oder wie Goethe sagte: «Tönend wird fir Geisterohren Jetzt der 
neue Tag geboren» Auch die Sage von den Tönen der Memnons: 
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såule mag wohl im Grunde nichts anderes bedeuten. Das Umgekehrte, 
dass die Wirkung des Tones durch eine Lichtwirkung bezeichnet 
wird, ist vollstindig durchgefuhrt in unserer jetzigen musikalischen 
Terminologie. Sei es, dass unsere Sprache zu arm ist, um Schattiers 
ungen der Toneffekte auszudriicken, sei es iiberhaupt, dass wir um 
die Wirkung von Schållen auf uns einem anderen vor die Seele zu 
fuhren, die fasslicheren und beschreibbareren Wirkungen des Lichtes 
als Medium gebrauchen milssen — wir reden von glånzenden, diise 
teren, verschwommenen Harmonien, wåhrend wir in der Malerei von 
dem Tone des Gemåldes, von seiner Harmonie sprechen.» 

Unter allen seinen Schiilerarbeiten am höchsten bewertete Nietzsche 
eine aus freien Stiicken angefertigte 41 Quartseiten umfassende Abe 
handlung åber die «Gestaltung der Sage vom Ostgotenkönig Erman» 
arich bis in das 12. Jahrhundert». In dem kurzen der Valediktionss 
arbeit beim Abgang von Schulpforta vorausgeschickten Lebensabriss 
schreibt er: € . ... . In diesem Streben nach zunehmender Vertiefung 
stehe ich noch jetzt, und es ist natiirlich, dass ich ber meine eigenen 
Leistungen meistens ebenso geringschåtzend denke, wie oft uber die 
anderer, weil ich fast in jedem zu behandelnden Stoff eine Unergriind» 
lichkeit oder wenigstens eine schwere Ergrindlichkeit finde. Es sei 
darum auch meine einzige Arbeit erwåhnt, mit der ich in meiner 
Schullaufbahn fast zufrieden war: meine Abhandlung iiber die Ermans 
arichsage» Der ErmanarichsStoff hat durch Jahre hindurch grosse 
Anziehungskraft auf Nietzsche ausgeibt: bereits im Sommer 1861 
hatte er aus eigenem Antrieb eine Arbeit: «Ermanarich, Ostgotene 
könig; eine literarhistorische Skizze» angefertigt, die einen ersten 
Versuch der zwei Jahre spåter erheblich weiter ausgefiihrten Behand: 
lung des schwierigen Stoffes darstellt. Aus den einleitenden Såtzen 
der noch erhaltenen Niederschrift geht hervor, dass Nietzsche bereits 
ein Jahr vorher, also als noch nicht l16sjåhriger, sich vorgenoms 
men hatte, «den sagenberiihmten Tod des Ostgotenkönigs Ermanarich 
in einem dramatischen Gedicht zu verherrlichen.» «Da ich mich aber» 
— fåhrt er fort — «zu diesem Vorgehen noch nicht reif genug fuhlte, 
mir auch die ålteste Geschichte und Sitte der Goten nur in ihren 
allgemeinen Umrissen bekannt war, so musste ich mich notgedrungen 
nach den Quellenschriften umsehen, um aus ihnen Stoff und nåhere 
Belehrung zu schöpfen. Das Resultat dieser Studien liegt vor mir 
— keine Tragödie, sondern eine trockene Abhandlung.» Nietzsche 
reichte sie seinem Lehrer, Professor Koberstein, ein; iiber die Aner: 
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kennung, die sie bei ihm fand, berichtet Freund Gersdorff in seinen 
Erinnerungen: «Ich wohnte als Extraneer beim alten Professor Kobers 
stein, dem bekannten Literarhistoriker, der auch in der Untersekunda 
deutschen Sprachunterricht gab. Eines Tages hatte Nietzsche eine 
aus freiem Antrieb gefertigte kritischøshistorische Arbeit «ber die 
Ermanarich-Sage bei Koberstein eingereicht. Dieser war dadurch 
hocherfreut und voll des Lobes iber die Gelehrsamkeit, Kombinae 
tionsgabe, den Scharfblick und die stilistische Gewandtheit seines 
Schillers. Koberstein sprach sonst bei Tisch wenig. Da er sich nun 
diesmal mir gegeniiber so freudig erregt geåussert hatte, nahm ich 
Anlass, Nietzsche davon Mitteilung zu machen.» 

Im Herbst desselben Jahres ging dann Nietzsche daran, den in 
ihm durch die Beschåftigung mit der Ermanarich-Sage geweckten 
Empfindungen auch musikalisch Ausdruck zu verleihen. In der 
Einleitung zu den ein Jahr spåter niedergeschriebenen Erlåuterungen 
zu dem damals geschaffenen Bruchstiick heisst es: «Michaelis 1861 
war es, wo ich in wenigen Tagen das vorliegende Bruchstick der 
ErmanarichsSymphonie anfing und vollendete, fir zwei Klaviere bes 
rechnet, nach dem Vorbild der Dantes-Symphonie, die ich kurz vorher 
hatte kennen lernen. Es war eine Zeit, in der der Frmanarich-Stoff 
mich heftiger als je bewegte, zur Dichtung war ich noch zu sehr 
erschiittert und nich nocht fern genug, um ein objektives Drama 
zu schaffen, in der Musik aber erfolgte der Niederschlag meiner 
Stimmung, in der sich die Ermanarich-Sage völlig inkarniert hatte.» 
— Im Mai 1862 endlich verfasst Nietzsche ein Gedicht: «Er 
manarichs Tod,» von dem jedoch nur ein Bruchstick des Entwurfs 
erhalten ist. — 

In den aus den ersten Studienjahren stammenden ausfuhrlichen 
kritischen Niederschriften iber Christentum und Ethik, Ers 
ziehung und Bildung, Philologie und Wissenschaftse 
betrieb, Schopenhauer und Kant, kann ein aufmerksamer 
Leser «den ganzen Nietzsche» finden, — wenn man diese summars 
ische Bezeichnung fur die Grundkonzeption der Hauptgedanken 
gelten lassen will, die den Ausgangspunkt fur die alsbald einsetzende 
öffentliche Bildungss und Kulturkritik und die folgerichtig daraus 
entwickelten Umwertungstendenzen bildeten. In jedem Fall sind 
diese Aufzeichnungen beweiskråftige Belege fur den Hinweis Nietz» 
sches, seine Schriften seien eigentlich alle zuruckzudatieren. 
«Die originalen Ansichten, die unser ganzes spåteres Leben aus 
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fuhren, mit Beispielen und Erfahrungen belegen und bekråftigen soll, 
werden in den zwanziger Jahren geboren» (Nietzsche an Deussen, 
Herbst 1866). «Die Erfahrung aller grossen Genien zeigt, dass die 
Jahre von 20 bis 30 alle Keime ihrer eigensten Grösse bereits tra 
gen, meistens in strotzendem Daseinsdrange, roh, unvollkommen, 
aber unendlich reich». (Nietzsche in der Vorlesung «Einleitung in 


das Studium der platonischen Dialoge».) 
Max Oehler. 
Archivar des NietzschesArchivs, 
Weimar. 


69 


Google 


TEGNÉRS NATTVARDSBARNEN. 


EN LITTERATURHISTORISK UNDERSOÖKNING 
OCH NÅGRA ORD OM «MILJÖ OCH DIKTARPERSONLIGHET». 


ingst, hånryckningens dag» — vem kånner inte de orden, men 
- vem tånker på att de hårleda sig från Tegnérs dikt Nattvardss 
barnen? Når en svensk med genomsnittsbildning tånker på Tegnér, 
minns han Frithiofs saga, möjligen också Kung Karl, den unge 
hjålte, som han sjungit i skolan. Nu på sistone har han erinrats om 
att Tegnér skrivit Axel, tack vare denna dikts filmatisering. Ty vad 
som filmats — det har svenska folket rasande bra reda på! Dåremot 
står han nog tåmligen fråmmande gentemot Svea och ånnu mera för 
Nattvardsbarnen; om han också låst båda i skolan, så har han senare 
ej tagit notis om dem — för så vitt han nu inte ågnat sig åt littera» 
turhistoriska studier. Och dock betydde en gång dessa dikter mycket, 
både för sin skapare och sina låsare. I dem hade skalden helt och 
omedelbart givit sig sjålv, och i dem återfunno åven låsarna sitt eget 
jag. Båda dikterna voro tidens andes barn och blevo heliga skrifter 
för sin samtids svenskar, Svea i den nationella frågan, Nattvardse 
barnen i de andliga tingen. Mest spridd blev den senare dikten; 
icke nog med att den hår hemma blev den vanligaste konfirmations 
gåvan, vann den åven stor spridning i fråmmande land, fråmst i 
Tyskland genom Tegnérbeundraren Gottlieb Mohnikes tolkning. 
Mohnike har ju som bekant åven tolkat Frithiofs saga. Till engelska 
Översattes Nattvardsbarnen av Longfellow, som en tid vistades i 
Sverige. Dårjåmte har poemet Översatts till danska, norska, finska, 
franska, hollåndska, latin, spanska, ryska och ungerska — något mot 
stycke hårtill har icke vår litteratur att uppvisa, om vi undanta Frite 
hiofs saga. Och likvål — gå och fråga en svensk — d. v. s. icke en 


70 


Google 


TEGNÉRS NATTVARDSBARNEN 


litteraturhistoriker — efter Nattvardsbarnen, och i nio fall av tio skall 
han visa ett oförstående ansikte. Så kunna tiderna föråndras — och 
vi med dem. Nej, det år nog så, att litteraturhistorien får ta hand 
om Nattvardsbarnen, liksom den måste åta sig så mycket av gammal 
god litteratur, som en ny tid ej anser sig ha anvåndning för. Men 
då visar det sig — i detta fall som så ofta — att dessa gamla ting 
åro av utomordentligt intresse ur litteraturhistorisk synpunkt, och 
dårför vågar jag ta låsarens uppmårksamhet i anspråk för en litteratur: 
historisk undersökning av Nattvardsbarnen. 


Pingst, hånryckningens dag, var inne. Den landtliga kyrkan 
stod hvitmenad i morgonens sken. På spiran av tornet 
prydd med en tupp av metall, vårsolens vånliga lågor 
glinste som tungor av eld, dem Apostlarne skådade fordom. 
Klar var himlen och blå, och Maj med rosor i hatten 

stod i sin helgdagsskrud på landet, och vinden och båcken 
susade glådje och frid, Gudsfrid! med rosiga låppar 
hviskade blommornas folk och muntert på gungande grenar 
fåglarna sjöngo sin sång, en jublande hymn till den Högste. 


Med denna hårliga skildring börjar Tegnér Nattvardsbarnen. 
Det år en underbar helgdagsståmning, som målas i dessa verser, en 
ståmning av vår och förnyelse som erinrar om påskdagsmorgonen i 
Faust. Och det år, som om dessa verser återklingade ur den vackra 
söndagsskildring, Strindberg givit i sin idyll Stadsresan: 


Högsommarstillt år i luft och i löv, på vatten, på marken; 
söndagens frid den år lyst på jorden, och tystnaden råder, 
når ifrån klockstapelns tjåll till sabbatsvilan man utringt. 
Herranom dagen år vigd och Herrans hus det står öppet; 
störst år det huset i byn, det vackraste också i socknen. 


I sjålva verket åro Tegnérs inledningsverser i Nattvardsbarnen 
en reminiscens från Goethes Reineke Fuchs (jfr kommentaren till 
Wrangel-Bööks Tegnéredition, III): 


Pfingsten, das liebliche Fest, war gekommen, es griinten und bliihten 
Feld und Wald; auf Hiigeln und Höhn, in Buschen und Hecken 
Ubten ein fröhliches Lied die neu ermunterten Vögel. 

Jede Wiese sprosste von Blumen, in duftenden Grunden, 

Festlich heiter glånzte der Himmel, farbig die Erde. 
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Kanske åven Stiernhielms Hercules haft sin betydelse för de 
Tegnérska verserna; det år nåmligen icke Tegnér, som givit oss den 
första vackta naturskildringen på hexameter — hos Stiernhielm finna 
vi följande betagande målning: 


Nu, min Hercule, kom; utan högre betinckiande fölg mig. 
Vågen år jåmn och bred bland Roser och liufliga Lillior, 
Makliga rinner han hån genom ångiar och fuchtige dålder, 
Skogen år lustig och Qwistarne full af qwittrande Foglar. 
Alsköns fruchtbare Trå, Pomerantzer och Candiske drufwor 
Alstådes hår och dår wid wågen å Backarne finnas. 

Månge små meenlöse diur man seer dår spelande springa 
Kiållor och lefwande Watn fördeelt uti månge små Båckiar 
Ruska så sachtliga fram genom blanke små glittrande steenar. 
Den swale Westwind surrar ibland och raskar i löfwen, 
Spridand* een liufwelig lucht af blomor, och hålsesam örter. 


Det år icke en tilfållighet, att vi hår sammanstållt Tegnér med 
Goethe och «den svenska skaldekonstens fader». Båda ha de haft 
sin betydelse för Nattvardbarnens diktare. Den svenska hexameters 
diktningens rötter bottna i vårt 1600:tal, då Hercules och Bröllopse 
besvårs Ihugkommelse — den senare dikten vill man numera ej 
långre tillerkånna Stiernhielm — genom sin realistiska skildringskonst 
och sin lediga versbehandling åro vida överlågsna samtida utlåndska 
hexameterdikter. Under 1700stalets fransksklassiska skede ligger na 
turligtvis den svenska hexametern nere, till dess åntligen Regnér, 
Adlerbeth och andra anvånda den för sina tolkningar. Stagnelius' 
Wladimir den Store (1817) betyder den svenska hexameterdiktens 
renåssans. Tegnér ståller sig först avvisande till hexametern i svensk 
diktning, som man kan se av ett brev till Geijer 1811; i ett brev till 
grevinnan d'Albedyhll från samma tid kallar han den moderna hexas 
metern för «en liflös vålnad af den gamla, en tysk uppfinning, strie 
dande mot språkets genius och till åfwentyrs endast tjånlig i öfvere 
såttningar från de gamla eller i sådana originaler, som i ton och anda 
imitera det antika som t. ex. Voss' Luise eller Goethes Hermann». 
Men så småningom kommer han på andra tankar; 1815 skriver han 
ett skaldebrev till Adlerbeth på hexameter, och 1820 diktar han sjålv 
en hexameteridyll i Voss' och Goethes manér — Njattvardsbarnen. 
Det blev icke hans enda idyll, från 1840 ha vi Kronbruden, som 
år Tegnérs sista verk; trots sin starkare idylliska betoning år Krone 
bruden svagare och mindre tjusande ån Nattvardsbarnen — man ser, 
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att dikten år skriven «i solnedgången», att den år en domnande 
hands verk. Det blev i stållet Runeberg förbehållet att skriva den 
svenska hexameteridyllens största måsterverk: Algskyttarna, Hanna 
och Julkvållen. I början av 1900stalet blomstrar den svenska hexas 
metern åter; det år Strindberg, som i sitt oroliga, skiftande liv uppe 
lever en tillfållig ljusperiod och diktar idyller på hexameter: Stadse 
resan och Trefaldighetsnatten. 

Den moderna hexameteridyllen år ett barn av den kulturrörelse, 
som i mitten av 1700stalet tog sin början i Tyskland: nyhumanismen 
eller nyklassicismen. Sturm und Drangs våldsamma vårström vråkte 
undan fransksklassicismens «Zopfzeit», som i Tyskland numera var 
en gammal mumie, höljd i ett lager av puder och damm. Friska 
vindar blåste från Frankrike och England och förde med sig nya 
frön, som hastigt slogo rot. Från Frankrike kom rousseauismen 
med sitt rop efter «natur», från England den nya dikten, den realistiskte 
sentimentala och subjektiva skildringskonsten med Richardson, Fiels 
ding, Sterne, Goldsmith, Young och Macpherson. Den tyska forske 
ningen, som fördjupade sig i antiken, var en tredje faktor, åven den 
tyska pietismen hade sin betydelse. Ett nytt ideal samlade den tyska 
ungdomen: humaniteten, «Menschentum». Man dyrkade månniskan 
och månskligheten, man inte endast tånkte utan man såg och kånde, 
med humanitetens milda, öppna ögon vandrade man genom vårlden, 
följande minsta företeelse med hela sitt kårleksrika hjårta; — det var 
i en sådan tid, som Schiller kunde sjunga sitt jublande «Seid um 
schlungen, Millionenl» och Goethe utropa: «Gefuhl ist alles!» Denna 
tid kunde icke nöja sig med att drömma om rokokons diktade Ars 
kadien med dess herdar och herdinnor, den ville återfinna sitt ideal 
i en verklig tid, då slåktet ånnu levde fritt och lyckligt, och dårför 
sökte den sig tillbaka till forntiden — 

die kindliche Vorzeit, 


Wo ein Mensch noch der Gott und Götter waren die Menschen. 
(Kosegarten.) 


Man fann detta ideal i viss mån i den nordiska forntiden, hos 
Ossian, men framför allt i Homeros' och Theokritos' vårld. Gent» 
emot de tyska idylldiktarna, Gessner m. fl., som ånnu målade i Thom» 
sons fårger, ehuru redan påverkade av den nya engelska realismen, 
stållde Lessing i Laokoon fram Homeros, i vars diktning han såg 
den klassiska epikens fullåndring. Men miårkligt nog var det just 
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det idylliska hos Homeros, som mest slog an. Det år ett bes 
tecknande drag för hela tidevarvet, att Werther håller mest av de 
idylliska partierna i Homeros, och orsaken hårtill behöver man icke 
tveka om. Den tyska idylldiktningen hade sjungit in sitt ideal av 
den husliga hårdens fröjder och hemlivets lycka i tyskarnas hjårtan 
— det år Gessneriaden, som inleder «den dyrkan av husligheten, som 
under de sista decennierna av 1700stalet skall såtta sin prågel på hela 
livsuppfattningen». (Lamm, Upplysningstidens romantik, I). Theo: 
kritos' herdeidyller verkade som en frisk flåkt från ett verkligt na 
turliv på denna tids månniskor, vilka blott kånt till en diktad idyll, 
som aldrig existerat annat ån i hjårnorna och litteraturen. Och slute 
ligen tjusades man av hexametern, sjungande och melodisk som de 
sagoberåttande böljornas svall på jonernas blånande hav; med sin 
lugna och jåmna rytm var den som skapad att bli idyllens versslag. 
Så uppkom den episksidylliska hexameterberåttelsen. Men mårkligt 
nog bröt den nya dikten med epikens tradition, åven hår visade sig 
den företeelse, Lamm påpekat betråffande romanen och novellen: 
man skildrar sina egna likar, och detta dårför att «deras öden intrese 
sera mer ån konungars och furstars» (a. a. II.). Det år Voss och 
Goethe, som skånkt den tyska hexameteridyllen en plats i litteratur» 
historien; den förre banade vågen med Der siebzigste Geburtstag 
(1780) och Luise (1795), den senare satte kronan på verket med 
Hermann und Dorothea (1797). Ett tidigare hexameterepos, ehuru 
ingen idyll, hade Goethe skrivit i Reincke Fuchs (1793). För Teg 
nér och Runeberg ha dessa dikter haft den största betydelse. Franzén 
tolkade Voss' Der siebzigste Geburtstag, enligt Warburg har denna 
Översåttning givit fru Lenngren uppslaget till Den glada festen. Det 
största inflytandet på den svenska hexameteridyllen har — frånsett 
Homeros som starkt påverkat Runeberg — kanske Voss' Luise gjort; 
hår år pastorn huvudpersonen, med honom får den ideale protestans 
tiske lantpråsten ståindig hemortsrått i hexameteridyllen. Vi möta 
honom i Tegnérs Nattvardsbarnen, sedermera i Runebergs Hanna; 
Runeberg har visserligen enligt egen utsago aldrig låst Luise, men 
genom Kosegartens Vosssimitationer Jucunde och Die Inselfahrt, som 
han kånt till, har han indirekt rönt stort inflytande från Luise. 
Hexameteridyllernas lantpråst år en efterbildning av Goldsmiths Vicar 
of Wakefield och står i fullkomlig överensstimmelse med den karaks 
tårsskildring, Goldsmith givit i förordet till sin roman: «Hjålten i 
denna bok förenar i sin person trenne de största karaktårer i vårlden: 
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han år pråst, lantbrukare och familjefar. Han år skildrad lika villig 
att undervisa som att lyda, lika anspråkslös i medgången som i mot 


gången.» 
8 * 
k 

Det år betecknande, att den förste av den svenska hexametere 
idyllens diktare år en man, som år genomtrångd av den tyska hus 
manismen och idealismen. Som sjuttonåring skriver Tegnér till 
kronofogde Branting på tal om de grekiska och romerska författarna: 
«Det år en lecture, som nödvåndig vid alla lårdomssåten, dessutom 
förådlar smaken, som odlar förståndet, som ger oss kånsla och juge» 
ment av det sköna, som ger oss en stadgad vördnad för ålderdomens 
åkta snillen . . .» Detta var ej blott ord, inspirerade av ett Ølyktigt 
ungdomssvårmeri, det förblev hans åsikt livet igenom. Högt över 
dagens strider bar han humanismens fana, in i det sista bibehållande 
sin djupa vördnad för «de store döde», och det var — såsom Böök 
framhållit i sin installationsförelåsning (Tegnérs Epilog 1820) — denna, 
som gav honom innerligheten i Epilogens vackra ord: 


Hvad mensklighetens herrlige ha sökt 
sitt hela sköna, rika liv igenom, 

vål år det vårdt att sökas af oss alla. 
Ol det år skönt att sluta sig till dem, 
om också som den ringaste, den siste. — 


Jåmför med de båda sista citerade raderna Goethes ord i elegien 
Hermann und Dorothea: 


Doch Homeride zu sein, auch nur als letzter ist schön. 


Nattvardsbarnen år en skildring av konfirmationen och nattvar» 
den i en vårmlåndsk lantkyrka, och skalden har förlagt denna hög 
tidlighet till pingsten, «den av alla kyrkans högtider, vars ståmning, 
mest otvunget faller samman med den tegnérska inspirationens op: 
timism och saliga entusiasm» (Böök, Den romantiska tidsåldern). 
Kanske dikten delvist år uppbyggd på skaldens barndomsminnen; vad 
som varit den egentliga primus motor till diktens uppkomst år 
helt såkert det, som blivit diktens huvudinnehåll: försoningslåran. 
Lamm har i en undersökning av kronologiförhållandet mellan Förso» 
ningen (Frithiofs saga) och Nattvardsbarnen (se Samlaren 1916) koms 
mit till det resultatet, att sistnåmnda dikt såsom varande tidigare av» 
slutad «till en del tillkommit för att ge skalden tillfålle att utan forns 
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nordisk omklådnad framlågga sin trosbekånnelse i försoningslåran». 
Tegnér åger som bekant ånnu kvar upplysningstidens smak för 
didaktik och retorik, han år ju i så mycket gustavian alltigenom. 
Det år också min beståmda övertygelse, att han aldrig skulle måktat 
skriva en stor idyll som Nattvardsbarnen utan att ge denna ett om 
fattande retoriskt innehåll; vi se att detta åven år håndelsen i Kron» 
bruden. Sjålv har han insett detta, och i medvetande om att idyllen 
dock ej var hans råtta fålt, gav han en tråffande karakteristik av sig 
sjålv och Franzén i den tillågnan av Kronbruden, han ågnade Franzén: 


En som titan sin djårva bana fyller, 
en annan fyller den, men helst ibland idyller. 


Det lyckades honom dock — om jag dömer rått — att i Natt» 
vardsbarnen på ett öÖverlågset sått förena didaktiken med idyllen. 
Han indiktar sina tankar inom en idyllisk ram, och trots det att dike 
tens tyngdpunkt'ligger i det breda didaktiska partiet, har dock res 
sultatet blivit en tjusande idyll. Som sådan uppfattades också dikten 
av Franzén i dennes recension i StockholmssPosten (1821): «Poemets 
innehåll år en Confirmationssact och derpå följande Communion. 
Utan twifwel år det af de åmnen, som i sig sjelfwa hafwa ett stort 
interesse, och för en modern Idyll gifwes knappt något mera tjenligt, 
så vida till Pastoralpoesien våsendtligen höra de förestållningar, man 
gör sig om Naturen i sin lugna oskuld och om en gyldene ålder. 
Hwar finnas dessa, om icke hos en christeligen underwist och ånnu 
ofördårfwad ungdom i en aflågsen landsbygd, wid dess första natte 
vardsgång?» Idén att indikta en gudstjånst i en idyll synes mig 
Tegnér ha kunnat få från Kosegarten, som i sina idyller inlagt 
gudstjånster med både psalmsång och predikan. Och hår må det 
stå mig fritt att framföra åven en annan hypotes. I Stockholms 
Posten (den 30 mars 1820) finnes införd en dikt Den unge Natt» 
vardsgåsten, undertecknad med mårket Rbm. I ett brev till Tegnér 
(12. 1. 1821) skriver StockholmssPostens utgivare, filos. magister 
Å. Wiborg med hånsyftning på Nattvardsbarnen: «För det insånda 
poemet tackar jag oåndligen. Hvad nöje jag deraf haft, vill jag ej 
försöka att beskrifva. Det har påmint mig om Voss' Luise, i syne 
nerhet tredje sången . . . Poemet skulle sålja sig vål alla tider af 
året, men bör göra det ånnu båttre denna, då hela stadens ungdom 
beredes till begåendet af hjertats heligaste dag.» Och han fortsitter: 
«Ja, «Den besutne» år af «Davidsharpan i Norden» . . . Rbm. år en 
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ung studerande Rundblom, som vål aldrig blir skald, men dock bemö» 
dar sig att skrifva god vers» Som tydligt år, utgöra de citerade 
raderna ett svar på någon förfrågan av Tegnér; kanske Rundbloms 
lilla dikt haft en liten betydelse för tillkomsten av Tegnérs dikt 
(denna utkom strax före jul 1820). Det vill synas mig, som om 
första hålften av Rundbloms dikt i ståmning och tankar ågde något 
gemensamt med Nattvardsbarnen; kanske Tegnér fåst sig vid diktens 
allvarliga pliktmedvetande och sanningskrav: 


Du, som av ewighet har varit, år och blifver, 
Som Tiden början gaf och Tiden ånde gifver! 
Ur stoftet av en werld, der allt förgingligt år, 
Dig, Oförgångligel jag detta offer bår. 


Sel mörkret wikit har och ljus ur Östern strömmar, 
Den långa natt förswann med sina barndomsdrömmar, 
Gud! skall det nånsin ske, att, svag och fallen jag, 
Förbannar detta ljus och ångrar denna dag? 

I dag till Ditt altar mitt första steg jag tager: 

Skall nånsin ske, att jag min fot tillbakadrager, 
Och tvekar att gå dit, och blyges för Ditt namn 
Och rodnar för Ditt kors och flyr utur Din famn? 
I dag på Ditt Altar skall detta hjerta brinna, 

I dag Försonarns blod i sjålens ådror rinna: 

O Gud! skall nånsin ske, att hjertat mer ej brann 
Och ur en brottslig skål det dyra blod förrann? 
Den heligaste ed en dödlig mun kan swiåra, 

Skall jag åt Dig i dag på mina låppar båra: 

Gud skall det nånsin ske, att håmndens vigge for 
Igenom detta bröst, som Dig en mened swor? 


Vi ha redan sett Goethes inflytande på Nattvardsbarnens början. 
I fortsåttningen möta vi dårpå strax en inverkan från Voss i den bild, 
dår Tegnér jåmför solvisaren på kyrkogården med 


den åldrige far, ett orakel i byn och i sligten, 
som på sin födelsedag bekransas af barn och af barnbarn. 


Man måste onekligen såga sig, att det år ett långt steg från en sol» 
visare till en gubbe i byn, men just denna jåmförelse visar, vilket 
starkt inflytande Tegnér rönt från den tidigare idyllen — bilden år 
givetvis håmtad från Der siebzigste Geburtstag, dår klockaren i byn 
hyllas på sin födelsedag av sina barn (jfr Den glada festen!) I det 
följande ger skalden en tjusande skildring av den lövklådda kyrkan, 
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dår pingstliljor ersåtta ljusen i piporna. Tegnér har i dikten ihåg- 
kommit två mårkliga namn: J. O. Wallin, «Davidsharpan i Norden», 
vars psalm klingar mot höjderna, och Per Högberg, vars altartavla 
får pryda fonden. Under psalmsången tråder församlingens herde 
in i kyrkan: 


Se, då trådde der in i kyrkan den vårdige lårarn. 

Fader han nåmndes och var i församlingen, christelig enfald 
klåidde från huvud till fot den sjuttiårige gubben. 

Vånlig var han att se och glad som bebådelsens engel 

gick han bland skarorna fram, men derjemte tinkande allvar 
låg på hans panna så klart, som på mossiga gravar ett solsken. 


Hela församlingen reste sig upp i numrerade bånkar. 
Men med hjertelig blick den gamle till höger, till vånster 
vinkade helsning och frid och försvann i det innersta choret. 


Bilden av den gamle pråsten år den enda karaktårsteckningen i 
hela idyllen, han år den som dominerar dikten, mittpunkten i hela 
handlingen. Det år lantpråsten, som idylldiktningen — som vi sett 
— redan förut upptagit och omhuldat; i sin ovannåmnda recension 
påpekar Franzén, hur nåra Tegnérs pråst står lantpråsten i Goldsmiths 
The deserted village. Utan tvivel har Tegnér hår tecknat sin ideal» 
pråst; han åger de pråsterliga egenskaper, som Tegnér i sitt tal på 
pråstmötet i Våxjö 1836 anser vara ofrånkomliga: «Vetandets klarhet 
och hjertats fromhet — detta år Urim och Thumim på Arons bröste 
sköld, detta bildar en pråst i sin prydno.» Och samma ideal har 
han uppstållt i sitt tal i Skatelöf, midsommardagen 1825. I Poet 
Lore (1908) har Thostenberg visat, att Longfellow, Nattvardsbarnens 
Översåttare, påverkats av Tegnérs pråstbild i sitt idylliska epos 
Evangeline. 

Efter gudstjånstens slut anståller låraren förhör med barnen, och 
hår ger Tegnér såkerligen en bild av en gammal stimningsfull sed, 
når han såger: 


Hvar gång svaret var slut och så ofta som frålsaren nåmndes, 
gossarne bugade djupt sitt huvud och flickorna nego. 


I de följande raderna, till vilka han anknyter en underbar blom» 
sterliknelse, ger han ord åt sin egen uppfattning av religionen som 
ett dogmfritt våsen: 
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Vånlig låraren stod som en ljusets engel ibland dem, 

tydde för barnen det heliga ut, det högsta, i få ord, 
grundligt, men enkelt och klart, ty allt det höga år enkelt 
både i låra och sång, ett barn kan fatta dess mening. 
Liksom den grönskande knopp utvicklas, når våren år inne, 
blad framsticka vid blad och vårmda av strålande solen, 
målas med purpur och gull, tills sist fullåndade blomman 
Ööppnar sin doftande kalk och vaggar med kronan i vinden: 
så utvicklades hår den christliga salighetslåra 

stycke för stycke ur ungdomens sjål. 


Jag kan icke vårja mig för det intrycket, att denna liknelse år 
synnerligen nåra beslåktad med en dylik i Luises tredje idyll: 


So wie ein låndlicher Mann, dem das Herz mit siisser Fntziickung 
Menschlichkeit nåhrt' und Natur und der Kunst nachbildender Zauber, 
Schauet den Apfelbaum in zuerst vollbliihender Schönheit, 

Ihn, den er selber gepølanzt and der Lieblingsstelle des Gartens; 

Långst schon tåglich besah er den knospenden; plötzlich entrief ihn 
Fern zur Stadt ein Geschåft; doch den heimgekehrten Vollender 

Fiihrt sein Weib in den Garten und zeigt den erbluhenden Fruchtbaum, 
Der voll röthlicher Stråusse, beglånzt vom Golde des Abends 
Dasteht, schauernd im West, und mit lieblichem Duft ihn anweht; — 


Att med bestimdhet påstå att Tegnér hår efterbildat Voss, år ju 
vanskligt. Den noggranna Överensståmmelsen i detaljerna synes mig 
dock tala för en påverkan, som synes mig vara så mycket mer ane 
taglig, som vi i det följande skola påtråffa ytterligare en erinran 
om Voss. | 

Diktens kårna utgöres av pråstens stora anförande, dår Tegnér 
i en koncentrerad form inlagt hela sin religiösa livsåskådning och 
utvecklat sin försoningslåra. Den som uppfattar talet som «Catches 
sen i hexametrar» — såsom Nattvardsbarnen enligt Tegnér uppfatta» 
des i Lund — tar miste, och den som med ljus och lykta vill söka 
efter utlåggningar av den kristna troslåran, skall helt såkert möda 
sig förgåves. Det år sin egen religiösa tro, som Tegnér hår låter 
komma till uttryck, en förening av kristendom, platonism och 1700 
talsdeism, med ett ord — Herders och Lessings kristliga humanism, 
vidare utbyggd av Schelling. Icke heller Tegnérs försoningslåra kan 
dårför betraktas som rent kristlig. Som Lamm visat (Samlaren 
1916), var Tegnérs uppfattning «verkligen densamma som Schellings 
och Balderspråstens i Försoningen, att tron på en försonare funnits 
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fördold i de flesta folks religioner och med kristendomen endast blivit 
offentlig i stållet för en hemlig låra». «Försoningen», såger Tegnér 
på kyrkomötet i Våxjö, «år ju tydligen och har alltid varit ett bes 
hov för deiloi brotoi, för de arma dödliga, och jag kånner intet 
folk på jorden, som ej antagit en sådan, ehuru under olika former.» 
Att Tegnér var en mycket varmt religiös natur, år ju oomtvistligt, 
annars hade det, som redan Brandes håvdat i sin Tegnérmonografi, 
varit honom en omöjlighet att på detta innerliga sått dikta Natt» 
vardsbarnen. Visserligen såg han ej någon ny religiös idé i kristen» 
domen, men han såg i denna religion alla föregående religioners 
fullåndning. Denna tanke återspeglas i Nattvardsbarnens verser: 


Ej fader, ej moder 
ålskade eder som Gud, ty att I må salige varda, 
gaf han sin endaste son. Når han böjde sitt hufvud i döden, 
firade kårleken glad sin triumf; fullbordadt var offret. 
Se, då remnar med hast förlåten i templet, som skilde 
jorden och himmelen åt, och de döde stiga ur grafven, 
hviskande sakta hvarann i örat med bleknade låppar 
ordet, blott anadt förut, till skapelsens gåta: försoning! 


Som följeslagare på levnadsvandringen ger pråsten barnen 
bönen med blicken mot skyn och oskuld, månniskans barnbrud. 


Brandes (a. a.) synes mig ha yttrat sig vål hårt om denna vers 
liksom ock om de följande: 


Oskuld, ålskade barn, år en gåst från sållare verldar, 
skön med sin lilja i hand: på lifvets brusande vågor 
gungar hon trygg, hon mårker dem ej, hon sofver i skeppet — 


når han såger, att Tegnér hår ger «en hel onaturligt utdragen bio» 
grafi över en ren abstraktion». Man måste dock erkånna, att Tegnér 
i denna bild inlagt en fin och lått gripbar tankegång, och att Tege 
nérs förmåga «att i bild, levande och blodfullt framstålla åven de ab» 
straktaste ting och idéer» (Levertin) ej heller hår svikit honom. 
Nilsson har påpekat (Svensk romantik), att den platonska pre» 
existenslåran, som «ingått som en av huvudidéerna i Tegnérs meta» 
fysiska åskådning, åven spelat en roll för Nattvardsbarnen». Tegnér 
talar hår om «Anden, en evighets son, landsflyktig och fjåttrad i 
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tiden», som ånnu minns sitt höga urhem; samma tanke harju Tegnér åven 
gett uttryck åt i Månniskoanden. Sjålv vill jag fåsta låsarens upp» 
mårksamhet på ett annat inflytande, som enligt min uppfattning varit 
av stor betydelse för Nattvardsbarnen — J. G. Oxenstierna. Det 
synes mig, som om flera tankar i Tegnérs dikt kunde ledas tillbaka 
till Oxenstiernas dikter Oskuldens religion och Hoppet. Som bekant 
tog Tegnér året före Nattvardsbarnens diktande sitt såte i Svenska 
akademien med ett tal över Oxenstierna, som genom sin begeistring 
tillfyllest visar Tegnérs andliga slåktskap med gustavianerna. Når 
han hår talar om det idylliska i Skördarna, måste man tånka på 
Nattvardsbarnen. «Hvilken skön, patriarkalisk bild af det uppvåxande 
slågtet, församladt omkring det bortgående, af oskulden, som med 
knåppta hånder lyssnar till den grånade vishetens stimma,» utropar 
han. Med stor hånförelse talar han om Hoppet: «Efter snart fyratio 
års förlopp, efter allt det sköna som Svenska Poésien under denna 
tid frambragt, står det ånnu på sin luftiga höjd, ensamt och utan like 
i vår Vitterhet» Oskuldens religion år dock den dikt av Oxen: 
stlerna, som står hans hjårta nårmast; når man låser, vad som hår 
såges om denna dikt, blir man nåstan frestad att tro, att Tegnér med 
Nattvardsbarnen velat följa Oxenstiernas exempel. «Hår framståller 
Skalden i förunderlig klarhet hela sin milda lefnadsvishet, hela sin 
åsigt af det menskliga lifvet i dess högsta och vigtigaste förhållanden,» 
såger Tegnér. «Hår år den Evige och Hans rådslag icke något före» 
mål för hans forskning; icke med tanken vill han fatta det oånd. 
liga, utan med det rikare hjertat; han vill icke begripa dess våsende, 
men endast ålska och tillbedja dess godhet; ty begreppet år armt, 
men kårleken år himmelens faddergåva till jorden och ovansklig som 
sitt ursprung . . . Huru ren och öppen ligger icke hår hela hans 
sköna sjål både för Gud och menniskor! Det år omöjligt att utan 
den djupaste rörelse höra huru ömt han förmanar till broderlig kår 
lek och fördragsamhet, huru varmt han ber åfven för de vilseförda, 
huru skönt han vill, med vålviljan emot hela sitt slågte, afbetala 
något på sin skuld till den eviga godheten . .. Hela sången år, med 
ett ord, diktad i Christendomens skönaste anda. Jag ville, för att 
låna en bild ur Bibeln, kalla den för Poésiens Bergspredikan. För 
mig åtminstone, har denna Sång allt ifrån barndomen haft ett obes 
skrifligt behag, och jag år glad, att jag ånnu ej våxt ifrån min barndoms 
tycken; jag år glad, att jag ånnu ej kan låsa detta stycke utan inner» 
lig rörelse, utan att sucka en vålsignelse öfver den fromma Skaldens 
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aska» Och sedan vi lyssnat till skaldens bikt, vilja vi anstålla en 

jåmförelse mellan Nattvardsbarnen och Oxenstiernas båda dikter. 
Pråsten i Nattvardsbarnen förmanar de unga att ålska Gud, ty 

den som det gör, ålskar åven sin nåsta, som ju år Guds avbild: 


Bår ej hvar mensklig gestalt det gudomligas tecken på pannan? 
Låser du ej i hans drag ditt ursprung? Seglar han icke 

vilse som du på ett fråmmande haf, och leda ej honom 

samma stjernor som dig? Hvi skulle du hata din broder? — 
Hatar han dig, tillgif! Det år skönt att dock stamma en bokstaf 
fram af den Eviges språk: förlåtelse nåms det på jorden. 
Kånner du den, som förlåt med törnekronan kring hjessan, 
bad för sin fiende ömt, för sin bödel? Kånner du honom? 
Ack, du bekånner hans namn, så följ hans exempel tillika, 
tink om din broder ej argt, men öfverskyl med hans brister, 
visa den irrande rått . .. 


I Oskuldens religion låsa vi följande strofer, som erinra om 
ovanstående rader: 


Låt mig i hvar af oss, med samma jord till moder, 
En like se, med rått till ömheten, 

I hvarje lidande en broder 

I hvarje dygdens barn en vån; 

I den förvillade en sjål, som, fordom åmnad 

Åt Sanningen och Dig, kan föras dit igen, 

I sjelfva brottslingen, åt Dina domar lemnad, 

Ett åmne till min förbön ån. 


Låt mig ej afundsfullt se mina likars lycka, 
Förakta dem som lasten fick till lott: 

Hos ådelmodet ej förtycka 

Den makt, det har att göra gott. 

Ej stolt af min förtjenst mot svagheter hos andra, 
Betrakta deras fall som mina dygders vinst. 

På lika farlig våg vi lika svage vandra, 

Den Vise har blott staplat minst. 


Om falskheten mot mig skall sina rånkor stifta, 
Om jag år dömd att glömmas af en vån, 

Låt hatet ej mitt bröst förgifta, 

nog såradt ren af saknaden. 

Låt mig förlåta sjelfv, att bli af Dig förlåten, 
Låt hjertat af en bror förenas med dess namn: 
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En svaghet vara glömd, så snart hon år begråten 
Och håmnden dö i ångrens famn. 


Når Tegnér sedan såger: 


Kårlek hos Gud år de skapades vål, men kårlek hos menskan 
år en oåndelig suck, han långtar och tål och fördrager, 
lider men glådes åndå, och med tårar i ögonen ler han, 


så erinra dessa ord visserligen om Pauli ord (1 Kor. 13: 7), men 
långt mer om Oxenstiernas Hoppet, dår tålamodet karakteriseras på 
samma sått som kårleken hos Tegnér: 


Förtröstan sist med upphöjdt mod 
Ledsagar der det Tålamod 

Som sig hvart steg på törnen sårar; 
Men under bördan lydigt böjt, 

Är med fördolda suckar nöjt 

Och ler med återhållna tårar. 


Når Tegnér i fortsåttningen såger, att hoppet år kårlekens «jor» 
diska lön», så synes mig detta erinta om en annan strof, dår hop» 
pet skildras som en mild gudinna, som 


der tar vånligt mot 
Hvar dödlig, som vid thronens fot 
För sina nöjen eller plågor 
Till henne sina böner för; 
Och hennes bifall redan hör 
I sjålva stunden af sin fråga. 


Och når Tegnér vidare såger: 


Det vånliga hoppet 

gör hvad det kan, ty det pekar alltjemt åt himlen, och trofast 
hugger sitt ankares tand i grafvens djup, och dårunder 

diktar en skönare verld, ett dunkelt, men ålskeligt skuggspel — 


så synes mig åven denna tanke Överensstimma med en föregående 
strof i Hoppet: 


Når menskan blef från Himlen skild, 
Tillika straffande och mild 
Vid landsförvista barns elånde; 
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Att återföra dem igen 
Han dig, som en förborgad vån, 
Med dem i plågans sållskap sånde. 


Jåmför hårmed Tegnérs tanke om «anden, en evighets son, lands» 
flyktig». Når sedan Tegnér i följande rader skildrar döden som 
kårlekens tvillingbroder: 


med en kyss på bleknade lippar 
tager han anden och far, och vaggadt på kårliga armar 
ståller det frålsade barn, ett nyfödt, fram för sin Fader — 


erinras man om de sista verserna i Oskuldens religion: 


Så går ett tröttadt barn med menlöst råckta hånder 
Att lyftas i sin faders famn. 


Och når pråsten ber till Gud, att han en gång måtte stilla fram 
barnen inför hans anlete, 


rena som nu, men blott pröfvade mer, och ropa med glådje: 
Fader, si, jag år hår, och barnen som du mig har gifvit! 


så påminnas vi åven hår om Oskuldens religion: 


Når jag med årens flykt till lifvets afton linder, 
Jag såga skall: min Skapare, min Farl 

Tag åter mot i ömma hånder 

Ditt fordna Verk i Ditt förvar! 


Egentligen skulle barnen först ha undfått nattvarden söndagen 
dårpå, men i ett plötsligt kånslosvall beslutar pråsten att redan nu 
utföra den heliga handlingen och anser sig kunna svara för detta 
både inför Gud och «för högvördige fadren». Denna håndelse vere 
kar ju så åkta tegnérskt impulsiv, att man har svårt att tro på någon 
påverkan från annat håll. I Luise förekommer emellertid en liknande 
håndelse: bröllopet skall först åga rum dagen dårpå, men plötsligt 
viger pastorn sina barn på ort och stålle och förklarar dårefter skåmt» 
samt, att ingen kan rygga denna vigsel, inte ens sjålve generalsupers 
intendenten. Måhånda år detta orsaken till att Tegnér talar om 
«högvördige fadren». Ursprungligen har det stått «vördige fadren i 
Carlstad», men detta åndrades, då Franzén hade anmårkt på detta 
uttryck i sin recension — vilket dock icke varit till förmån för hexas 
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metern. I pråstens fråga, om barnen vilja «begå forsoningens mål 
tid» har Hammarskjöld i sin recension (Svensk Litteratur-Tidning i 
1821) velat se en reminiscens av pråstens frågor till brudparet i 
Luise. Tegnér utlågger sedan sin försoningslåra, som båst låses 
parallellt med Försoningen (i Frithiofs saga). «Tegnérs försonings» 
låra måste», som Nilsson framhallit, «ses i belysning av hans åsikter 
om föruttillvaron. Månniskoanden har fallit ner från sin enhet med 
gudomen i tidsexistensen, som år att efterlikna vid en dvala och 
sömn; försoningen år uppenbarandet; den varar dårför lika långe 
som tiden.» I diktens slut har Tegnér måhånda tecknat ett barn» 
domsminne: 


Men hos de unga (jag mårkte det vål, jag kånde det) for en 
rysning af salighet hån igenom isade lemmar. 

Prydd som ett altar för dem stod grönskande jord, och deröfver 
öppnade himmelen sig, som för Stephanus fordom, de sågo 
Fadren i strålande glans, och Sonen till höger om honom. 
Under dem höra de harpornas klang, och englar ur gullmoln 
nicka dem broderligt till, och hvifta med vingar af purpur. 


Något beslåktad med denna ståmning verkar det pietistiska slutet 
av Rundbloms ovan berörda dikt: 


Min Far, min ömma Mor! — de helga klockor skalla, 
Min barndoms vånner! I ledsagen mig ju alla 

Dit, der jag höra får som Brud min Brudgums röst, 
Och sjunka ur Er famn mot Jesu Gudabröst. 


Tegnérs dikt föregicks av ett dedikationspoem till professor 
Matthias Norberg, vilket dock icke på något sått står i sammanhang 
med Nattvardsbarnens idéinnehåll. Likvål vill jag fåsta låsarens 
uppmårksamhet på denna dikt, då den synes mig både till rytm och 
antalet verser i stroferna starkt erinra om Goethes «Kennst du das 
Land . . .?» i all synnerhet första strofen med sitt «Mins du 
det land .. .?» i första och femte versen: 


Mins du det land der förr du trifdes gerna, 
den blomsterplan med sina hvita torn, 

der Sundets vågor gå på vakt och vårna 
för gröna ekar, och för gyllne korn? 

Mins du det land och dina vånner alla? 
Jag deras hårold år, vi nu dig återkalla. 
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Det land, som hår skildras, var dock varken Norbergs eller 
Tegnérs — 1 tredje strofen biktar skalden sin egen långtan att komma 
bort från den skånska slåtten: 


Jag vet det vål, ty jag har åfven långtat 

till mina berg, till mina skogars sus. 

Som skalden till sin himmel har jag trångtat, 
till björkarna omkring min moders hus. 

Ackl i hvar sjål en hembygds bilder glöda, 
mer blå år himlen der, och rosorna mer röda. 


* 
* 


Min analys av Nattvardsbarnen år hårmed avslutad. De som 
håckla litteraturhistorien som vetenskap och enkannerligen den s. k. 
historiska skolans metod att arbeta med «påverkningar» — kunna 
hårovan finna rikligt med stoff att skjuta till måls på. Jag måste i 
detta samband tånka på en artikel i Fdda (1 håftet, 1924): «Miljö 
och diktarpersonlighet» av Olof Rosén. Förf. uttalar dår — med all 
respekt för «påverkningens metod», vars ståtliga resultat han ej kan 
förneka — sitt djupa missnöje med den stora roll, som denna metod 


alltmer spelar i den litteraturhistoriska forskningen. Enligt honom . 


försvinner diktarpersonligheten ur synkretsen, medan alla de infly» 
tanden, skalden rönt från olika håll, tilldra sig forskningens hela 
uppmårksamhet och framstå i förklarat ljus på diktarens bekostnad. 
«Och vad år då, enligt denna visdom, skalden i sitt förhållande till 
påverkningarna?» skriver Rosén. «Han år — dessa påverkningar, 
nåmligen i en viss bestimd hopgyttring. Något dårutöver — må 
han ingalunda inbilla sig vara» — Den forskare, som av påverknins 
garna, d. v. s. detaljstudierna förblindats dårhån, att han så 
dömer, har givetvis icke blott fållt dödsdomen över diktarpersonlige 
heten, han har åven utdömt sin egen forskargårning, ty han kom: 
mer aldrig kunna göra anspråk på att kallas litteraturhistoriker. Det 
kan blott den göra, som sjålv förmår uppleva ett diktverk, som kan 
skåda en dikt — den må vara på vers eller prosa — som ett helgjutet 
konstverk. Kan han sedan visa upp, vilka olika strömningar i litte» 
raturen, filosofien eller konsten som bidragit att bilda detta konst 
verk, då kan han glådjas över sitt verk. Den forskare dåremot, som 
ej kan se skogen för bara tråd, som endast lever för detaljstudiet 
utan blick för de stora linjerna, kan visserligen få en professur i 
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litteraturhistoria — litteraturen sjålv kommer han dock aldrig kunna 
förstål En forskning, som anvånder sig av påverkningsmetoden, bes 
höver således visst inte utesluta en levande blick för konstnåren 
bakom konstverket; den som begåvats med den verkliga litteraturs 
historikerns hörsel för de finaste skiftningarna i diktarens tonfall, 
han skall förvisso alltid höra diktarhjårtat slå i diktverket, han skall 
alltid kunna förnimma diktarpersonligheten och beundrande skåda, 
hur diktaren kunnat förena det fråmmande inflytandet med det egna, 
sjålvståindiga, originella, och hur han i gudabenådad inspiration ska 
pat ett konstverk ur den egna upplevelsen, kånslan och tanken som 
ett barn av sin ande, sitt kött och blod. 

För mig står det orubbligt fast, att varje generation och varje 
tidevarv i och med skapandet av det nya åven tillgodogör sig fruke 
terna av det gamla. Dårmed år visst inte det nyas, revolutionåras 
vårde förringat — tvårtom. Ty det år arvet, som skapar traditionen, 
kontinuiteten i historien, och vål oss, om det förflutna kan visa våg 
för det kommande. Och lika visst år, att månniskorna direkt på 
verka varandra, rent individuellt — genom umgånget, genom litteras 
turen, tankelivet, konsten o. s. v. Att tinka sig en dikt som Teg- 
nérs Nattvardsbarnen utan den litteraturhistoriska bakgrund, jag hår 
ovan skisserat, synes mig vara en omöjlighet, och kanske har det 
lyckats mig visa, hur det gamla och nya förenats hos Tegnér, hur 
det gustavianska skedet i vår litteratur förmålts med den tyska ny: 
humanismen till enhet och harmoni. Har jag lyckats i detta — då 
har jag samtidigt i all ringhet visat, hur nödvåndig den «histo» 
riska» skolan i sjålva verket år för en litteraturhistorisk forsknings 
bedrivande. 

Leon Fried. 


87 


Google 


——L— på or 


ør m—— 


OPLYSNINGSTIDEN I TVÆRSNIT. 


D: oplysningsbevægelsen og med den et helt tidsafsnit omkring 

år 1800 sank til jorden, stod romantikkens følgende tidsafsnit 
så godt som fuldfærdigt til afløsning. Den pludselighed, hvormed 
ændringen skete og den modne skikkelse, hvormed et nyt tidsafsnit 
målbevidst trådte frem, er frapperende, fordi man næppe kan opvise 
noget slående sidestykke dertil i andre historiske tidsafsnits skift. 
Kalenderen skifter automatisk årstal, og med det samme skifter ånds» 
historien fysiognomi. Denne næsten abrupte overgang kræver en fore 
klaring. I al korthed kan forklaringen gives sådan, at romantikkens 
sejr allerede var forberedt af oplysningstiden. Sejren var afgjort i 
romantikkens favør, inden det endnu kom til slag. «Redskapet var 
slepet som skulde brukes til at forme den romantiske digtning» 
(Francis Bull i «Samtiden» 1919; 516, 537). 

Under oplysningens efterhånden atkølnede vinterdække løb vare 
mere strømninger. Da de brød frem, stod romantikken dér fuldt 
udsprunget. Ungdommen følte det, som om vinteren for evigt var 
forbi, og et nyt forår var brudt frem. De gamle fra det forrige, 
oplyste slægtled virrede hovedrystende mod denne sky, der (som de 
mente) midlertidig gled for oplysningens sol med dens forjættede 
sommer. 

Da romantikken trådte frem, besad den den nærmeste fremtid. 
For Danmarks vedkommende ses dette klart. Da Henrik Steffens 
i 1802 trådte frem og på Elers Kollegium lod sine uklare ord fænge 
ved den henrivende veltalenhed, der bar dem, følte han sig som den, 
der kom med et nyt evangelium; han mente, at han skulde hidføre 
en ny tidsepoke. Men på det tidspunkt, i 1802, var for Danmarks 
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vedkommende det attende århundrede allerede overvundet. Århune 
dredet var løbet ud i sine sidste konsekvenser. Tiden endte med at 
fortære sig selv, den havde ingen kraftig opposition at sætte frem 
mod den gryende følelses uklare gæringsperiode. Steffens vendte 
ikke tiden. Tiden havde allerede gjort sin omdrejning. 

Når forholdene ligger således, bliver det os klart, hvor forsigtig 
man må være med her at anvende en generel karakteristik på tiden. 
Man må gøre sig klart, at hvad man yder af karakteristik, kun kan 
gøre krav på at være en speciel karakteristik af visse fænomener 
indenfor tidsrummet, såfremt en sådan karakteristik gives med et par 
almindelige substantiver forøget af et par lige så almindelige adjek 
tiver. 

I ethvert historisk tidsafsnit løber én strøm ved overfladen. Den 
er det, der giver tiden sin karakter og farvetone. Men på bunden 
kan der løbe adskillige andre strømme, rimeligvis endog i modsat 
retning af hovedstrømmen; på bunden kan nye kilder allerede springe 
og voxe sig til at blive nye strømninger. 

Således er da romantikken forberedt allerede under den gamle 
tids strøm. Men af hvilke retninger? Det er det, hvorom der 
spørges. 

At karakterisere «oplysningen» med få sætninger lader sig ikke 
gøre tilfredsstillende. Dertil er bevægelsens indhold for broget, for 
fyldt med sprængstof af enhver art, for mættet med modsætninger af 
alle slags. Den mest kortfattede og tilsyneladende derfor mest ramse 
mende karakteristik giver i virkeligheden kun én enkelt side af tidse 
alderen. Man kan kalde tiden rationalismens tid (et af kirkes 
historikerne særlig yndet navn), pædagogikkens eller filantros 
piens tid, revolutionens, vantroens, kritikkens eller 
relativismens tid, men man rammer stadig kun enkelte sider i 
tiden. Hver karakteristik griber kun én sandhed, men også kun én, 
og tiden har langt mere indhold endda, som så ikke er berørt, ends 
sige udtømt. 

Naturligvis har tidsalderen set i tværsnit først og fremmest præg 
af det forstandsmæssige. Den sandhed er der i det gamle 
navn rationalisme. Det er den menneskeligt frigjorte forstand, der 
vil herske suverænt, og som tiltror sig magt til at løse tilværelsens 
gåder og løfte den gamle verden af sine hængsler. Kampen for fris 
gørelsen af intellektet er rettet mod enhver form for åndstvang og 
åndstyranni, først og fremmest mod kirkens og dogmesystemets supras 
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naturale magtfaktor, der på forhånd på ethvert arbejdsgebet foreskrev 
forstanden dens arbejdsmetoder, virkekreds og forskningsresultater, 
der alle skulde falde indenfor den inspirerede kirkelæres circulus 
vitiosus. 

Men på bunden af denne kamp for frihed til forudsætningsløst 
at tænke, tro og tale bobler der helt andre kilder og sådanne, der til 
sidst skulde blive så hede i deres vælde, at de medførte en strøm 
kæntring. 

Forsøget på frigørelse fra enhver tvang på alle livets felter er 
båret frem af individualismens tro på sin absolutte ret og sin 
saliggørende magt. Individualismens feltråb havde et sådant spræng: 
stof i sig, at det sønderlemmede, hvad der endnu var tilbage af den 
middelalderlige verden og gjorde verden fra og med oplysningens 
tid til en ganske anden verden end før — til vor verden. Ingen 
nyomvendt kunde kæmpe for verdens omvendelse med hedere over 
bevisthed og mere glansfuld veltalenhed, end individualismen i op: 
lysningen kæmpede for verdens omvendelse til den forudsætningsløse 
åndsfrihed. 

På alle åndslivets felter, på ethvert forskningens område råbes 
dette individualismens evangelium ud i skrift som i tale. Blot med 
to ord: sapereaude formulerede Immanuel Kant" valgsproget 
for hele tidens stræben, gav dermed udtryk for hele tidens ekspansive 
trang og fandt generalnævneren, hvori tidens oppositionslyst kunde 
gå op uden rest. For Kant var dermed idealet angivet for alt vis 
denskabeligt forstandsarbejde. 

Men foruden proklamationen af den frie tankes ret, finder der 
også i samme tidsrum en frigørelse af følelsen sted. Ejendoms 
meligt er det, at denne følelsesfrigørelse til tider har været så ganske 
overset, at hele fremstillingen af tiden med sin kultur er druknet i 
en vrangvillig, afvisende dom over dette snusfornuftige, åndsforladte 
tidsrum, som intet kendte til ånd, hverken til poetisk ånd eller hellig 
ånd. Og dog vil selv et bredere tværsnit af tiden vise os, at fris 
gørelsen af følelsen er fælles både for det literære og det religiøse 
åndsliv. 

1. Den literære følelsesfrigørelse, der stiger til sentimentalitet, er 
fremforalt forberedt gennem Young og Sterne. Youngs Night»Thougts 
dannede indledningen til den flod af engelsk førromantik, som — 


1 I «Berliner Monatsschrift» December 1784, 481. 
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ofte gennem mange formidlere — kom til at farve en betydelig del 
af den nordiske digtning lige ned til århundredets slutning. Endnu 
i Tegnérs ungdomsdigtning kan Young spores, fremforalt i det af 
hans digte, der griber ved sin vældige pessimisme: «Mjåltsjukan». 
Der findes indenfor literaturhistorien kun få paralleller til, at et enkelt 
værk har kunnet ændre en hel tidsalders temperament, som tilfældet 
var med «nattetankerne», hvis natromantik skal være tilblevet ved et 
lys sat fast i en hjærneskal. Youngs melankoli gik ungdommen i 
blodet. I Wertherperioden så Goethe Shakespeare gennem de 
sorte briller, som førromantikkens melankoli satte på næsen af ham, 
og hans unge samtid gik det ikke anderledes." Han har i «Dichtung 
und Wahrheit» selv givet udtryk for det således: 


«Hamlet und seine Monologen blieben Gespenster, die durch alle 
jungen Gemither ihren Spuk trieben. Die Hauptstellen wusste ein 
jeder auswendig und recitierte sie gern, und jedermann glaubte, er 
dirfe eben so melancholisch seyn als der Prinz von Dånemark, ob 
er gleich keinen Geist gesehn und keinen königlichen Vater zu 
råchen hatte.» 


Young og hans sentimentale melankoli gav talrige impulser til 


romantiske excesser: i søvnløse nætter anråbte de unge sværmere 


månen og stjernerne om medfølelse, på kirkegården frempersedes 
under høstvindens klagende suk de bitreste tårer, man svælgede i et 
opstyltet følelsesbrus og nød sig selv i de svingende følelser, i de skars 


peste kontraster, fremforalt dog kontrasten «the joy of grief». Ene 


dog tåren indesluttede i sig en vellyst, en nydelse. Man led med 
andre, man led med sig selv både i de virkelige og navnlig i de ind» 
bildte sorger. Også følelsen af medfølelse skænkede en nydelse. Man 
kunde næsten komme til den antagelse, at gud havde skabt både 
lidelse, smerte og armod for at lade førromantikkens ømme hjerte 
nyde medfølelsens kval. Men medfølelsen af andres formentlige 
elendighed stod ikke isoleret. Den gled over til medfølelse med 
egen medfølelse, en intim og smertemættet selvbeskuelse, en spaltning 
af jeg ets, af karakterens sunde, naturlige enhed. Vi mærker, på 
det hele, at denne løsslupne, vildtvoksende følelse, som giver sig ud: 
tryk i medfølelsens og sympatiens kval, der nydes, er sigtet gennem 
intellektets sigte. Det er evident, at det nittende århundredes roman 


! Martin Lamm: Upplysningstidens romantik II 393. Stockholm 1920. 
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tik er forberedt af disse strømninger, der løber gennem en tid, der i 
sit ideal dog var romantikken kontrasterende, og det er umagen værd 
at gøre opmærksom på, at allerede her i denne forberedelse spirer 
den senere romantiks overmennesketanke; thi følelsen af at eje den 
lykkelige bevidsthed om af egen magtfuldkommenhed at kunne reagere 
overfor fremmed lidelse og tage del i den gav de enkelte vished for 
t tilhøre undtagelsesmenneskenes klasse. 
/ Vel endnu mere intenst kommer disse rørelser frem i Sturm und 
Drang tiden. Dens profeter, både de store og de små, kan op: 
træde med revolutionær stormende patos, eller de kan give den 
grådmilde familiesentimentalitets rolle. Denne retnings ideal er den 
nye mennesketype: umiddelbar, ideel, følelsesfyldt, sværmende. For 
de unge af denne retning (hvis de da ikke er disciple af, hvad 
Martin Lamm i sit nævnte værk om oplysningstidens romantik, 
kalder den HamannsLavater'ske pietistiske aposteltype) står det fast, 
at det borgelige arbejde er en klods om benet og bly i vingerne: 
| fast og planmæssigt arbejde hindrer individet i at være et virkeligt 

menneske. Det poetiske geni derimod besidder overmenneskelig store 
/ hed, en selvstændig guddommelighedd Homer, Shakespeare 
| og Ossian stilles over alle andre. Ti de er som genier nyskabende; 

N de forkaster suverænt alle regler. Herfra er der intet spring, kun 
en jævn tidsovergang til romantikkens fremstilling af den romantiske 
digter, der ikke alene suverænt svæver over sit stof, men som endog 

: ved sin geniale form tilintetgør stoffet. Reglerne behøves for mid» 

: delmådighederne. Men ikke for geniet. 

Hvis man skal udtrykke det æstetiske ideal, som foresvæver 
denne digtertypus, må man sige, at det både er et naturalistisk og 
' et patetisk ideal. Følelsen skal udtrykkes, men den skal ikke bes 
skrives. Og følelsen skal udtrykkes således, at læseren rives med, 
/ den skal søge og finde genvejen fra hjerte til hjerte. Ikke sjælden 

løb linien ud i en rædselsromantik, som gik ud på at skræmme og 
aflokke gysen. «On seroit tenté de croire que nous sommes nés 
pour la douleur, pour le ténébreux.» 

Netop i kraft af den principielle individualisme følte de unge 

Stiirmer und Drånger sig drevet til at drage til felts mod den tanke» 


' gang, Helvetius havde fremsat, at alle mennesker af naturen er 


L 


udrustet med samme intellektuelle muligheder, således at det beror 
; på ydre omstændigheder, en «combinaison de circonstances», frem 
i foralt på opfostringen, om den ene udvikles til geni og den anden til 
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dumrian. Lavater tog sin fysiognomik til hjælp for at vise, at 
man umuligt gennem de ydre midler kan gøres til geni. 

Den tidlige førromantik er også repræsenteret af Bellmann. 
Hos ham har en antik farvet hedonisme indgået en nær forbindelse 
med visse dele af en kirkelig pessimisme, der støtter sig til henvise 
ningen til alt levendes forgængelighed. Men førromantikkens strøm 
løber ud i «en musikalsk stemningspoesi» (Lamm): religion er 
følelse, filosofi er mystik og poesien en slags formæling mellem begge. 
Herfra lader der sig rigtignok trække linier i mange retninger — 
både op til Schleiermacher's vidtberømte «Reden» fra 1799, hvor 
religionens opgave er som en hellig musik at ledsage al menneskelig 
handlen, og hvor religionens væsen bestemmes som anskuen, som følelse 
overfor universet, moral og metafysik modsat, men også op til den unge 
Grundtvig's standpunkt i athandlingen fra 1807 om religion og 
liturgi i Fallesens teologiske månedsskrift, hvor Jesu religion anskues 
som en forsoning mellem det endelige og det evige, og hvor en guds 
dommelig åbenbarings nødvendighed vel er hævdet, men dog tænkt 
i Schelling's stil. Egentlig er det de fornemme, de begavede, de ine 
tellektuelt kultiverede, Schleiermacher med sine Reden vil have 
i tale; det er ikke et evangelium, der passer til småhusholdninger, så 
lidt som Steffens' var det, og den samme let aristokratiske overs 
mennesketendens går igen i Grundtvigs overvejelser fra det tidse 
rum, hvori nævnte afhandling er blevet til, nemlig om nu også alle 
mennesker trænger til syndsforladelse, eller om troen ikke blot 
var noget, der er nødvendigt for de mindre begavede — altsammen 
levn fra det attende århundrededes førromantiske religionsforståelse, 
som sejglivet fortsætter deres eksistens under den nye romantiks 
puppehylster. 

Men inden Sturm und Drangdigtningen — iøvrigt ret hastigt — 
gled ned til ren kolportageliteratur, var nyantikken trådt op som en 


reaktion mod Sturm und Drang bevægelsens grundkræfter, mod mystik * 


og sentimentalitet. Men i arv til nyantikken gik Sturm und Drang's 
mål: den fulde harmoni, i hvilken kampen vel var midlet, men ikke 
målet. Den vise skal forene klarhed i sit begreb med entusiasme i 
sit hjerte; idealet er, at forstand og hjerte skal blive ét, og den ge 
niale anskuelse består deri, at sansefornemmelse og forstand virker 
sammen. (Påvirkning fra Lavater får Herder til at udvikle sine tanker 
om forholdet mellem den legemlige og den åndelige skønhed i fysie 
ognomistisk retning.) 
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Parallel med denne Sturm und Drangbevægelse løber en anden 
strømning. I sit udspring er den omtrent et decennium yngre, og den 
p skyldes Gessners ømme pastoraler, som i deres poetiske prosa 
fremkaldte en følelsesinfektion. Tårer og ekstaser er her udtrykt ved 
tankestreger og udråbstegn. Forfatterskabet består af pastorale genres 
scener, situationsbilleder, i hvilke der vel intet sker, men hvor hvers 
/ dagstilværelsen får lov at virke med alle intime smådrag og med den 
selvoplevelse, de synes at være gennemvævet af. De tilfredsstiller 
tidens idylliske sværmerier for den svundne guldalder, som man 
tænkte sig endnu fandtes i de schweiziske alpedale. Gessner er, 
Å siger Lamm udtryksfuldt, den banaliserede Rousseau. I Gessners 
pastorale slaraffenland behøvede det moderne kulturmenneske intet 
at savne, og tilmed var man så heldig stillet dér at være befriet for 
alle kulturlivets sorger og laster. I hvert fald på papiret. Thi om 
V end alt det, Rousseau profeterede om som ideal, virkelig fandtes 
her, hvor man sukkede i rørelse og snøftede over uskyld og dyd i na 
turen, skjulte der sig dog på bunden af alle de gessnerske udgydelser 
en raffineret sensualisme. Mangfoldige steder kom en hel gessnere 
Å kult på benene; vi møder den i bønskrivelser og i rejsebeskrivelser, 
i bryllupskvad og i gravskrifter — alt i disse kredse skrevet i gesss 
nersk hyrdestil og med gessnerske hyrdenavne. Gessners arkadien 
er en borgelig revers til Hernhutt's religiøst sentimentale idyl. Nye 
romantikken lod det såvist ikke skorte på antipati mod Gessner, men 
da den selv skildrede det småborgerlige millieu, lånte den dog sine 
motiver fra Gessner. 

Af det foregående korte tværsnit fremgår det klart, at den tids 
mennesker har oplevet naturen på en ny måde. Naturen blev for 
dem det medium, gennem hvilket den enkelte mente for vist at kunne 

Vå fornemme sin egen naturlige godhed, sin uforvanskede, indre 
| skønhed, sin guddommelige oprindelse, og det er for en stor del 
gennem naturfølelsen (Hallers og Linnés primære naturfølelse), at 
tidens strøm er blevet ledet over imod romantikkens idealisme. 
: 2. Indenfor det religiøse åndsliv viser et tværsnit af tiden det 
samme billede, som vi har set det indenfor det literære: en frigørelse 
| af individet fra alt anstaltsvæsen, en hævdelse af individets ret til at 
' tænke, tro og tale frit også om disse emner. Frigørelsen på dette 
felt forklarer, hvorfor man kan se så venligt på sekterne, selv om 
man kan ironisere over deres askese og trække på skulderen af deres 
exentriske religiøsitet og den dermed forbundne indsnævrede kulture 
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kreds. Og dog har man ikke været bange for at træde til, når de 
forfulgtes; thi man anså dem ikke for farlige for en selv, men kun 
for ortodoxien, som man dog kun kunde unde de flest mulige neders 


lag. På én gang kan Voltaire således både anslå en godmodigt å 


karrikerende og sympatisk overbærende tone, når han i lettres angloises 


præsenterer kvækerne, og den kølige Lessing fandt de religiøst nid»" : 


kære hernhutter som sit liebhaveri; thi med dem kunde han være 
enige i det religiøse frihedskrav og den humane næstekærlighed, der 
i hvert fald altid randt ud af deres til tider sensuelt hysteriske 
Christusliebe. 


Men ingen har virket som Rousseau. Hans indflydelse er uvur» * 


derlig, og når man siger, at den er uendelig, mener man, at den midt 
i den endelige verden bevæger sig til alle sider og i alle retninger. 
Hans aktionsradius strækker sig ud over århundredets afslutning og 
et godt stykke ind i det næste. Ingen forfatter i det næste halvt» 
hundrede år efter ham er det lykkedes ganske at unddrage sig hans 
indflydelse, og ingen har ganske tilegnet sig ham. Ikke alene har 
han virket inciterende, stimulerende, urovækkende overalt, men han 
åbnede uanede vidder, da han midt i al tidens og sit eget livs prosa 


ub. 


gjorde følelsen til religionens verden. Hans confessions, siger (* 


Lamm, virkede på samtiden som en helgenlegende på en middelalders 
lig tilhørerkreds. Straks slås Rousseau sammen med encyclopædisterne, 
hvis leksikonsflid er det typiske udtryk for tidens polyhistorideal: 
at afdække alt og udstille det på en nøgen flade i den tro, at der» 
med var også bunden nået. Man kender kun en dimension: den exten» 
sive, og man tror at den intensive går op i den uden rest. Men i århuns 
dredets sidste decennier trækkes linierne mellem Rousseau og encyclos 
pædisterne klarere op, hvad der først og fremmest skyldes, at Rousseaus 


religiøse metafysik søger den intensive følelsesforbrydelse, hvor encyclo» 
pædistene tilstræber en extensiv videnshorizont med udsigt til alle ver» |. 


denshjørner. Og i disse sidste decennier får Rousseau da også et vældigt 
tilløb, idet alle mystikere og sentimentale sværmere søger ly under 
hans navn og udgiver ham for encyclopædismens sejrrige overvinder. 
At Rousseaus schweiziske afstamning har haft betydning for hans 
forfatterskab, må nu anses for utvivlsomt; det er efter moderne 
forskninger (Valette og de Reynold) ikke fortrinsvis franskmanden, 
man ser i Rousseau, men genferborgeren. Adskillige steder i norden 
fremkaldte han et sentimentalt sværmeri for Schweiz med sine frie, 
stolte bønder, med sin rene moral, der var bygget på fortidens min» 
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der om heltedåd, og som endnu var et exempel på, hvad sund, spar» 
tansk levevis betød af virkelig kraft i den personlige og sociale øko» 
nomi. Selvfølgelig blev det schweiziske forbillede tema for en bee 
standig varieret human og religiøs forkyndelse, der så samtidens fore 
| fald i lys af fortidens moralske og martialske heroisme. Omkvædet 
' var da dette: kulturkolossen står på lerfødder. Fortidens enkle leves 
vis føltes levende som en kontrast til og som ideal for samtidens 
handelskorruption og industrivælde, dens fordærvede moral med sin 
kløft mellem teori og praxis og sin udstrakte løgnagtighed. På disse vande 
slår bølgerne frem og tilbage over skærene. Idealet blev bondens 
enkle, dydige, beskedne liv, der sattes overfor byboens af luxus og 
 Jaster tilsnavsede existens. Derfor er tiden mættet med ansatser til land» 
brugsreformer, der udkastes med historisk kendskab til fortiden og 
løfterige perspektiver for fremtiden (Tyge Rothe) og med social syme 
pati overfor de formentlige undertrykte, hvem man tilkendegiver, at 
det er luxus, der har ødelagt folket, og at det er i overklassen, fra 
faldet er begyndt (Johan Fischerstrøm). Således lyser Rousseaus 
evangelium om privatejendommens og civilisationens forbandelse over 
århundredets tænkning om disse forhold. 
( Rousseau er imidlertid så fyldig, at han uden altfor stor vanskes 
 lighed kunde stykkes ud til mange. Både aristokrater og demokrater, 
, både statskirkepræster og tilsyneladende religiøst indifferente kunde finde 
noget at leve af og påberåbe sig på hos ham. Han lod dem alle fore 
nemme en ideel luftning. Men for at finde og fatte Rousseau måtte 
ingen af de nævnte parter være doktrinære partigængere. Faren dere 
for var næppe heller overhængende. Tiden frembød mindre fare for 
. doktrinært partigængeri end nogen anden tid, netop fordi den var 
i kamp med al ortodoxi, tradition og systembundethed, hvad der dog 
ikke hindrer, at den kunde frembringe tørre og blodfattige system» 
ryttere, som Nicolai er en type på. Men alene deraf, at de nævnte 
partier og stænder trods alle afgrundsdybe forskelle hver for sig 
kunde af Rousseau øse supplementer og korrektiver til deres levesæt 
og tænkemåde, fremgår det, at ingen af dem i deres åndelige habitus 
var klædt på som snævert indsnørede partidukker, men at tidens 
bøjelige elasticitet og smidige perfektibilitet var så godt som fælles 
, allemandseje. Tidens skarpt optrukne karikatur i dens kapløb med 
| sig selv fremad ligger i Basedows sidste ord fra hans dødsleje: jeg 
vil dissekeres til fordel for mine medmennesker. 
Aristokraterne lærte af Rousseau ædelmodigt at strække hånden 
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ud til dem, der var i trang. Han lærte dem tillige en tolerant, doge 
mefri følelsesreligion, en oprigtig social medfølelse (der mange steder 
fik sit udslag i patriarkalske og humane skolereformer), et mildt na 
tursværmeri og en stærk, til tider patetisk følelse for det dydige. 
Vi ser dette standpunkt hos en svensk rousseauaner som Gyllemborg 
og i danske, oplyste, bondevenlige herregårdskredse som for exems 
pel hos Rewentlow'erne på Brahetrolleborg og Christianssæde. 

Demokraterne gav Rousseau vind i sejlene; for dem var han 
evangelist og profet. Han lærte dem at anslå en revolutionspatos' 
fulde tone og trak for så vidt selv i guillotinens faldsnor. 

Præster, der følte, at dogmerne ikke mere slog til i samme grad 
overfor deres samtid som overfor fædrene, for hvem dogmer og præs 
dikeudsagn havde været dicta probantia, lærte han, at Jesus var fors 
kynderen af den praktiske næstekærligheds moral, hvis forbillede 
var hans eget ophøjede, rene exempel; varm følelse overfor dette 
Jesu exempel — varm følelse overfor næstens skæbne — varm følelse 
overfor Guds skabelse, det var hans testamente til dem. For mange 


af dem blev den savoyardiske præsts trosbekendelse deres katekismus 


og Rousseaus confessions deres nye apostolicum. 

De religiøst indifferente kunde af hans dogmeløse følelsesreligi» 
øsitet og hans milde menneskehedsinteresse lære at tilegne sig et nyt, 
følelsesbestemt venskabsideal. For dette var La Nouvelle Heloise 
udgangspunktet. Dette ideal kunde til tider antage en forvredet og 
affekteret form og hos ikke få blev dets realisation et surrogat for 
erotik og sexualisme. Historisk fik idealet den betydning at danne 
en forløber for de unge romantikeres tårehede venskabskult: Ven 
skabet skulde vare ud over døden. Vennerne var forbundet å la 
vie et å la mort, således at den, der først døde, skulde vise sig for 
den efterlevende. Det er på denne baggrund, at den dødsdømte 
grev Struensee lover at vise sig efter sin død for sin sjælesørger, 
præsten for Petri tyske kirke i København, Balthazar Miunter! — 
og det skønt ingen af de to mænd ellers stampede i sentimentalis 
tetens perse. Kun gik det ud over Minters hustru, som af skræk 
for, at løftet skulde gå i opfyldelse, gennemgik et fjerdingårs søvne 
løse nætter. 

Men rækker Rousseau med sit dogmefri følelsesevangelium, med 
sine religiøse, sociale og pædagogiske ideer med alle deres udløbere 


* Friederike Brun, født Miinter: UngdomssFrindringer ved Louis Bobé Kbhvn. 
1917, s. 21. 
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helt ned til den nye romantik omkring århundredskiftet, er der 

tillige en anden, meget stærk og dybtgående strømning, der i et 

:  tværsnit af tiden viser sig at have haft den dobbelte betydning: dels 
at have skaffet stærkere modtagelighed i sindene for Rousseaus tan 
ker og dels ligesom Rousseau og løbende parallelt med hans virke 
somhed at have forberedt romantikkens sejr. Det er med andre ord 
en linie, der både lever under Rousseau, forbereder jordbunden for 
ham og tillige danner en lige parallel til ham, om mindre i form så 
da mere i indhold. At give denne bevægelse et kollektivt navn, 
lader sig ikke gøre, thi dertil er den for uens i sine indbyrdes be» 
standele og farver. Vi kan ikke nøjes med at kalde den for okkul- 
tisme; derved forbigår man nemlig mystikkens indslag i denne strøme 
ning. Snarest viser den sig for os som en dobbelthed, en variation 
af pietistisk mystik og sværmerisk okkultisme. Dog gemmer der sig 
bag disse navne flere betydningsfulde åndsstrømninger. 

L — For det første sektmystikken. Ved denne betegnelse fors 
står vi religiøse retninger, som søger deres åndelige livs næring uafs 

; -hængig af det institutionelle kirkesamfund med dets objektive støtter 
dels fra staten (i embedet) og dels fra den dogmatiske overlevering 
(i sakramentforvaltningen). Ti uathængig af den pietisme, hvis ude 
spring var Halle, og som vilde støtte livet indenfor statskirken («statse 
pietismen»), dannedes der ude omkring i by og på land frireligiøse 
sekter og småsamlag. I Stockholm støttedes således den separatistiske 
vækkelsesbevægelse kraftigt af Dippels besøg i 1726—28. Dippel var 
mystiker, men hyldede en mystik, som uden større spring kunde 
glide ud i rationalisme; han talte som kvækerne om «den indre 
Kristus», «det indre ord» og hyldede en subjektiv forsoningslære. 
Ved disse konventikelforsamlinger var det en udpræget lægmandse 
teologi, der førte ordet, og der kunde til tider ved sammens 
komsterne herske «en så godt som förbistrad och rasande andakt» 
(Lamm II 85). Noget lignende kendes fra København, hvor også 
de dippelske tanker satte gæring og brydning i sindene, og dér skabte 
en folkebevægelse uden mage siden reformationens tid, indtil omsider 
konventikelplakaten af 14. januar 1741 «subordinerede» forsamlins 
gerne den offentlige gudstjeneste — med andre ord: støttede statspie» 
tismen, satte forsamlingerne under præsternes tilsyn og bremsede 
separatismen. Omend disse talrige sekteriske rørelser var uden ene 
hedspræg og uden en indbyrdes forbindende organisation, var det 
fælles for den ånd, der holdt dem sammen, og som til tider besatte 
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deltagerne med inspireret tungetale, epileptiske anfald eller konvuls 
siviske trækninger, at den virkede som en individualistisk følelsesfris 
gørelse, der praktisk sprængte rammerne for det åndsliv, deltagerne 
i konventikelsammenkomsterne tidligere havde været fortrolig med. 
Autoritetsfølelse og ærbødighed afløstes af oppositionslyst selvstæne 
dighedstrang og frihedskrav, og disse stemninger havde ikke blot til 
huse i byerne, men trængte mangfoldige steder ud på landet. 

For det andet okkultismen. Under dette navn skjuler sig en 
række blandingsfænomener, som ikke er så ligetil at udrede i enkelts 
heder. Her er frimureri i forskellige afskygninger, påvirkninger fra 
og udløbere af swedenborgianismen, der vil afløse det mekaniske 
verdensbillede med et organisk, strømninger fra Jacob Bøhme, Mess 
mer og SaintsMartin. Mangfoldige — særlig blandt den højere dan» 
nelse — fandt i disse spiritistiske og magnetiserende kredse en mæt» 
telse for deres metafysiske trang, som de intet andet sted kunde få 
tilfredsstillet. De følte, de her gik på en sund mellemvej mellem 
overtro og ikkestro, de fandt et fornuftigt kompromis mellem op: 
lysningsbevægelsens to yderpoler: den radikalt spottende fornægtelse 
og den ortodox kirkelige bogstavtro. Historisk set ligger den religis 
øsitet, der dyrkedes i disse kredse, imellem oplysningsdeismen og 
den førromantiske naturreligiøsitet, og sikkert er det, at ingen bes 
vægelse har som den okkulte mystik bidraget til at forberede sindene 
til at optage romantikkens verdensanskuelse og digtning og give 
den sin tilslutning. 

Trods oplysningens programmatiske sejrstog hvervede de talrige 
okkulte kredse talløse proselyter. Det er ikke langt fra, at bevægel» 
sen kan kaldes ligefrem smitsom, når man ser hen til dens udbredelse. 
Selv nøgterne og kølige naturer blev revet med og det i alle same 
fundsklasser, lige fra Gustav III's og prins Carl af Hessens fornemme 
circler til de kloge mænds og koners udstrakte landpraxis. Hvad 
kirken med sin «fornuftige» og individualistiske dogmatik ikke gav, 
fandt man her, nemlig mystik og samfundsliv. Hovedsagen var at 
sætte stemningen og fantasien i svingning, at give de enkelte 
fornemmelsen af at være med til noget, der lå ud over det daglige 
og sædvanlige, og som greb direkte ind i en transcendental verden, 
som når alt kom til alt, hverken i sin existens eller med sine beboere 
lå så særlig langt herfra. Hele denne stemning, der lå bag ved bes 
gæret om at kaste et blik bag denne verdens kulisser, var i sin bund 
og grund oplysningens ideal direkte modsat. EFjendommeligt er det 
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da at se, at midt under oplysningens dagklare sol, leves der et liv, 
der er hedt på begær efter at øse af så grumsede kilder, som ops 
lysningens heroer forlængst anså for tilstoppede, ja at selv nøgterne ops 
lysningsmænd, som f. eks. den yngre Bernstorff, fandt deres glæde 
ved seancerne. Frimurernes magiske receptbøger giver et flagrant 
bevis på, hvor umuligt det er at rydde gammel folkeovertro ud; thi 
endnu ved oplysningstidens slutning levede overtroen højt ikke blot 
i de brede lag, men også indenfor de højeste samfundsklasser. 

Den, der gennemlæser Lavaters rejsedagbog, som den foreligger 
i Louis Bobés fortrinligt kommenterede standardudgave, bevarer 
længe et dobbelt indtryk af det udsnit af ordensmystikken, man der 
stifter bekendtskab med, dels nemlig et indtryk af den fortryllende 
magt, disse formentlige afsløringer fra en anden verden havde over 
kredsenes tilhængere, og dels den naive lettroenhed, hvormed de 
troende umiddelbart gav sig hen til, hvad der blev dem budt. Selv 
når åndemanerne blev afsløret som svindlere, var tilhængerne naivt 


a stroende. Hvad de ønskede at tro, vilde de tro. På os gør det meste 


| 
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, af det, vi er i stand til at dechiffrere, indtryk af et tarveligt hocuss 
| pocus, et koketteri med alkymi og animalsk magnetisme og et 


snobberi overfor de fornemme i kredsen. Da den animalske magne 
tisme blev centrum for tidens okkulte modebevægelse og henimod 
århundredets slutning sattes i forbindelse med hypnotiske fænomener, 


. forklaredes helbredelserne, de hypnotiske fænomener og de somnam» 


f 


å 


bulistiske tilstande (under hvilke sidste patienterne gav svar på ops 
givne spørgsmål) enten som virkningen af et aktivt fluidum, der var 
udbredt i hele universet, eller ligefrem som guddommelige spådomme. 
Et taknemligt tilknytningspunkt til en tolkning i spiritistisk retning 
gav Swedenborgs åndelære. Lavaters rejsedagbog viser, at experis 


| menter af okkult art blev moderne salonunderholdning, som fysiske 


experimenter havde været det i de franske saloner en lille mennesker 
alder tidligere.  Hvadenten det var en ordensmystik, der henimod 
århundredets slutning blev umoderne, eller det var den form for 


mystik, der opererede med menneskets og naturens skjulte kræfter, 


og som afløste den, gav disse retningslinier vægtige impulser til den 
levende interesse, som den nye romantik i det nittende århundredes 
begyndelse viste for «naturens natside», og herved har også de uklare 
tendenser og forestillinger, vi nu sammenfatter i betegnelsen «undere 
bevidstheden», fået et mægtigt stød fremad. Den frisindede oplyse 
ningsteolog og hofpræst Christian Bastholm (født 1740), som var 
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en nøgtern og usammensat filosofisk WolfHanez, fivém ål PEN få 
yderst fjern, er et eksempel på, at indhentede mystikkens reaktionære 
nemesis ikke oplysningsmændene i deres eget attende århundrede, 
havde den også tid til at hente dem i det nittende. I det nye åre 
hundrede, da Bastholm nærmede sig de 80, er der intet, der så stærkt 
optager ham som magnetismen og den mystik, der knytter sig til 
de helbredelser, der hænger sammen med de nye opdagelser på det 
område. «Her i Kiøbenhavn disqutere vore Lærde drabeligen over 
denne Materie. Den henhører til Discour du jour.  Nogle lee og 
spotte over den. Det skal være et Middel til at skjule deres Vane 
kundighed om Dagen. De Sindige opsætte deres Dom, og som 
den navnkundige Hufeland, vente paa flere Erfaringer. Jeg, for min 
Part, er, af de sikre Erfaringer, man allerede haver, fuldelig overbes 
vist om, at der er Sandhed i Sagen, men, om derfor ingen falske Erfarins 
ger skulde hist og her have kunnet indsneget sig, derfor tør jeg ikke 
indestaae. Vist nok er det, at denne Opdagelse haver noget vidune 
derligt i sig, og vil i sin Tid lede til meget vigtige Resultater, hvor 
ved baade Physiken og fornemmelig Psychologien vil lide en Rystelse.»* 

De største rystelser kom imidlertid ikke fra magnetismen, men 
på det politiske område fra revolutionen og på åndslivets område fra 
Immanuel Kant. Rystelserne var så gennemgribende, at det blev en 
ny verden, trods det den gamle verden dog fremdeles bestod. Re 
volutionen kom som en tyv om natten, og dog var alt forberedt for 
dens komme. Med den største begejstring og forventning blev den 
modtaget — ikke mindst af ungdommen og i dens midte varmest af 
den akademiske ungdom. Men som helhed var det ikke de nøgterne 
oplysningsmænd, der stærkest blev revet med, men derimod roman» 
tiskssentimentale sværmere. At revolutionen skulde fuldbyrde de 
ideale linier i Rousseaus værk, var forventningernes kerne. I det 
enkelte kunde forventningerne udtrykke sig på forskellig vis. Men 


—- 


sikkert nok var alle enige om at ønske Europa en politisk, oplyst : 


frihed efter amerikansk mønster. Da den første massepsykose, som 
altid uvægerligt vil gribe slet afbalancerede hjerner, havde lagt sig, 
opkom spørgsmålet, om det just var med de rette midler, man søgte 
dette mål. Om midlerne kunde der være forskellige meninger. 
Når disse efterhånden kom højlydt til orde, skyldtes det i første 
række, at nogle af de forjættede mål lod vente temmelig længe på 


 Jvf. Michael Neiiendam: Christian Bastholm Kbhvn. 1922 s. 434 f. og Fods 
noterne dér. Samme: Bastholmske Familiepapirer Kbhvn. 1924. 
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sig. EGG å «kulde ne virke kosmopolitisk (alle folk skulde 
være brødre med lige frihedsrettigheder), men unægteligt blev natio» 
nalismen udklækket i højeste grad, da revolutionslederne blev nød» 
saget til at føre krig med de udenlandske forrædere og «tyranner». 
Og ganske vist skulde der herske religiøs frihed — nærmest tænkt i 
rousseausk kirkestil som en dogmeløs deisme, der kunde lægge sig 
for dagen i en følelsesfuld (pietistisk præget) religiøsitet, men unægr 
teligt blev den religiøse frihed til en hårhændet irreligiøs ufrihed. 
De forskellige politiske systemskifter gav udmærket lejlighed til 
at lære praktisk, all round livsvisdom. Således lærte adskillige snart, 
at Rousseaus ide om folkesuveræniteten var en yderst grå teori, netop 
fordi almenviljen, «folkets fornuftige vilje», viste sig at være alt andet 
end fornuftig. Men selv under Robespierre's rædselsvælde savnede 
revolutionen ikke forventningsfulde beundrere, som anså revolutionen 
for den største hændelse, der var opkommet på jorden næst efter synd» 
floden, og som ganske vist havde taget nogle gode sjæle bort, men 
tillige også — som en slags kompensation — druknet alle skælme. 
De forskellige, der rejste til Paris, fik højst forskellige indtryk af det, 
der var sket. Nogle jublede og dansede på bastillens ruiner — andre 
blev dybt pessimistiske af, hvad de hørte og så. Den fromme Frans 
zén, hvis illusioner om revolutionens goder voxede til det groteske 
på rejsen til Paris, så dér en fordærvet og magtsyg ungdom; det 
havde været feber «og efter feber kommer mathed». Han begyndte 
endog at tvivle om de forskellige fornuftdyrkelsers moralske kraft. 
«En sund religion, en renad kristendom vore i min tanka ett icke 
föraktligt medel att återstålla ro och båttre seder» (Lamm II 507). 
Selv for de mest passionerede revolutionsvenner, der fulgte den blo» 
dige udvikling på afstand som tilskuere, kom der dog et omslag, 
og de undtagelser, der findes, bekræfter kun udsagnet, men modsiger 
det ikke. En karakteristisk type på en sådan omvendt revolutions 
ven er Thorild, hvis revolutionære patos med sympati fulgte den franske 
revolution, så længe han opfattede den som et bondeopløb, som 
skulde gå ud over «storborgerne». Man mærker strax i denne syme 
pati og antipati, der henholdsvis er tildelt land og by, discipelfor» 
holdet til Rousseau, som både indpodede Thorild had til byerne og 
kærlighed til det idylliske naturliv og lod ham drømme om en ops 
løsning av de store stater i små, på familielivet grundede, frie same 
menslutninger, en drøm, der skyldtes en i høj grad idealiseret op: 
fattelse af Genéves statsforfatning. Havde man, erklærer han i des 
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cember 1793, stadig, lige fra revolutionens begyndelse, spurgt ham, 
hvad han syntes om denne bevægelse, vilde han omtrent stereotypt 
have svaret: Aldrig bedre! Han mente, han levede i en guddommelig 
tid. «Hvad dessa fem åren visat, har ej verldens femtusen sett!» Men 
i april 1794 kom omslaget. Den beundrede Danton faldt for «kro 
kodillen» Robespierre (Lamm II 531). Reaktionen efter den politiske 
spænding svarer til vor lede ved den store krigs afslutning. Revolus 
tionen var druknet i blod og syntes at være endt med én kolossal, 
lammende skuffelse. Dens idealistiske skær havde forvandlet sig til 
en blodig aftenrøde, og mere end alle oplysningens bindstærke bis 
blioteker havde revolutionens débacle afgivet vidnesbyrd om mene 
neskeåndens religiøse trang. Omslaget var kommet: nu var revolus 
tionen en skamplet i menneskehedens historie. Sådan dømte minoris 
teten. Politisk, literær og religiøs rådvildhed prægede alt, og man 
søgte derfor sin trøst i øjeblikkets nydelse, som drikkeviserne gav 
udtryk for: «Hvad bryr jag mig om politiken? — Jag håller med 
kyparn konselj — Tar handen ifrån republiken — Och lågger den 
vid min butelj» Hvad der nu fremkommer af literatur er for en 
stor del sentimentalt præget — den nye verden bliver «romantisk» 
præget — et ord, som modstanderne anvender for at håne tårestrøme 
men. Den familiesentimentale godtkøbsliteratur taler til de brudt: 
hjerter, men åbner samtidig en dør på klem for den nye romantik. 
Et drama, som ikke lokker til tårer, har forfejlet sin opgave.. Den 
unge romantik bringer den literære fornyelse, som ingen tænkte på i det 
gamle anæmiske århundrede, som vel også var ude af stand til at 
skabe det nye, men som dog havde været med til at forberede vejen. 

Svarende til den røde linje, revolutionen udviser i tidens tværsnit, 
er den kantske filosofi den klare linie, der er som en bro fra det 
attende århundredes oplysning til vor tid, og som fuldender karakteris 
stiken af det attende århundrede som forudsætningen for vor moderne 
kultur. 

Den kantske filosofi er det absolutte tyngdepunkt i en relativ 
tid. Det er den dom, vi nu kan fælde derover, trods det, den for 
samtiden måtte tage sig ud som det stik modsatte. Den wolffiske 
filosofi, der på alle tyske højskoler havde afløst Aristoteles, havde 
set det ideale i at kunne overføre logikken og matematikkens strins 
gente sætninger på det dogmatiske trosindhold, så man både kunde 
undgå religionskampe og nå et harmonisk forhold mellem religiøs 


! Exempel: Lamm II 546 nederst. 
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tro og videnskabelig kultur.  Åbenbaringens og fornuftens enstems 
mighed var det gyldne mål, denne filosofi sigtede mod. De wolftiske 
principper kunde give anledning til vidt forskellige resultater, thi 
denne filosofis metodiske uklarhed i sine grundprincipper blev bage 
grund både for en yderst ortodox og en potenseret liberal filosofisk teologi 
med samt alle de eklektiske mellemstandpunkter, der kunde spire op 
mellem disse to yderpunkter. Men var den wolffiske filosofi end 
henimod århundredeskiftet gledet ud som en godtkøbsfilosofi, skaffede 
den dog sine troende, oplyste «tilhængere» en forvisning om, at de 
med deres kultur også kunde være kristne, og i hvert fald gav den 
dem beviserne for guds existens i hænde på en sådan måde, at selv 
den mest naive med sin forstand (og derfor med sin tro) ligefrem 
kunde tænke sig til det selvfølgelige i, at der måtte være en gud til, 
som havde skabt denne verden. 

Den kantske filosofi var for de allerfleste, der var voxet op i 
det attende århundredes filosofiske ånd, og som havde fået Wolffs 
fornuftigste demonstrationer ind med modermælken, komplet ufore 
ståelig." Man klagede over hans uforståelige sprog, man fandt ham 


abstrakt og formalistisk, hvortil endvidere kom, at han tog de gode, 


[ gamle gudsbeviser bort, og hvad han satte i stedet (det moralske 


gudsbevis) gav en indtryk af, at man dog så lige så godt kunde fors 
blive ved det gode, gamle og prøvede. Men med kantianismens indtog 
er oplysningsfilosofiens magt forbi. Idet den menneskelige ratio 
gøres til det sidste kriterium for videnskabelig sandhed, er Kant den 
første rationalist i ordets egentlige betydning. Men denne rationals 
isme betyder ingen relativering af nogen som helst åndsværdi. 
Tværtimod.  Oplysningstiden derimod var en relativismens tid. 
Instar omnium ses dette klart på to områder: på det religiøse og det 
literære. 

For det første på det religiøse område. Den nye religions 
historie nødte til alvorlig overvejelse om forholdet mellem religionen 
(d. v. s. kristendommen) og religionerne. Den nye naturvidenskab 
opkastede spørgsmålet om det bibelske verdensbilledes sandhed og 
muligheden for andre beboede kloder i et uendeligt verdensrum. Den 
moderne filologi erobrede de bibelske skrifter, som tidligere såvel i 
sprogvalg, som hvad emnernes indhold angår, ansås for absolut ine 
spirerede; de behandledes nu som almindelige historiske kilder uden 
dogmatiske snerperier eller forudindtagethed. Overalt nye problemer, 


! Bastholmske Familiepapirer 20, 49, 54, 57, 75. 
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overalt nye spørgsmål. Og midt imellem alle spørgsmålene og proble» 
merne dirrede det ubehagelige spørgsmål om kristendommens absolut 
hed, med andre ord, om kristendommen var den absolutte, det vil sige 
den enestående religion (åbenbaringsreligionen), eller om den ikke kunde 
forklares som en renset væxt, der havde alle sine rødder i den hele 
lenistiske synkretisme (et religionshistorisk skud af arten religion). 
Rousseaus afgørelse havde været den, at det nærmest var en geogras 
fisk og historisk tilfældighed, at man nu havde fået den religion, 
man bekendte sig til. Og på denne linie ligger egentlig hele tidss 
alderens svar. De engelske deister havde søgt en almen religiøs 
kerne, en religionshistorisk generalnævner, hvori alle religioner kunde 
gå op, det samme, Rousseau søgte i følelsen; Locke vilde skære alle 
dogmer bort og fandt kristendommens kerne og stjerne i bekendels 
sen af Jesus som Messias; Hume tog alle underne under kritisk 
behandling; den franske skepticisme opbød et arsenal af religions» 
historiske paralleller og analogier til de bibelske beretninger og gjorde 
de første stød frem i moderne, bibelsk kildeforskning (Jean Astruc); 
Lessing så ind i fremtiden efter det tredje evangelium, evangelium 
æternum, der afklædt al historisk kostyme, skulde indeholde den 
rene fornuftsandhed, enhver umiddelbart kunde slutte sig til; J. D. 
Michaelis og Eichhorn, Walch og Mosheim gik hånd i hånd under 
arbejdet med en ren forudsætningsløs, filologisk eksegese og historisk 
kritik, og Johann Salomo Semler opløste de bibelske begreber til lokal» 
historiske ideer. Dertil kom Wolfenbuttlerfragmenterne (1774—78) 
med deres uoriginale kritik og skarpe angreb på Jesu og apostlenes 
etiske karakter.  Gennem privatbreve, brochurer og magasiner i et 
antal, verden ikke før havde set mage til, spredtes denne «oplysning» 
ud over landene. Den kom som en af de frygtede, gammeltestament» 
lige græshoppesværme, og den syntes ligeså grådig som hine; thi 
den tog sig for at pille alle frugterne af det gamle kirketræ. De 
gammeldagstroende dukkede sig under uvejret — var det et forbud på 
alle tings snarlige ophør? Et kapitel af apokalypsen, der var ved at 
rulle sig op på historiens tæppe? Adskillige — som for eksempel 
den danske kirkes primas, biskop Nicolai Edinger Balle, tvivlede om 
kristendommens opretholdelse i Danmark og tænkte på at expatriere 
med Sachsen som mål. Således virkede tidsånden — den satte et 
spørgsmålstegn ved enhver autoritet, der tidligere havde stået med 
absolut sikkerhed og ubetinget forpligtelse som guds eksistens, Jesu 
person, åbenbaringen i bibelen, moralen og kirken. Flere af disse 
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tidligere autoriteter blev ikke alene med hensyn til gyldighed og 
værdi relativerede, men — som tilfældet var i tidsskriftet «Jesus og 
Fornuften» — behandlet med den hånligste spot. 

E å -— Den samme relativisme viser sig også på det literære område. 
Når der spørges: hvordan begrundes forskellene i vor opfattelse — 
for exempel af et digterværk eller, om man vil udvide området til 
at gælde det alment æstetiske, af et kunstværk, da viser I. E. Schle» 
gel, hvem Thorild følger (Lamm II 350), som begrundelse hen til 
vore sanseorganers ulighed, en begrundelse, på hvilken meget let en 
æstetisksliterær relativitetsteori kan bygges op. I. E. Schlegel havde 
i «De la diversité des opinions des hommes» fremstillet sagen således: 
«La Vérité est une, mais son image est variée; chacun la peint avec 
les traits qui se raprochent le plus de son propre image.» Ethvert 
literært værk er altså, når det betragtes indenfor sin art og grad fuld. 
komment. Denne teori er en sikker forskansning mod nærgående 
kritikere; thi logisk bliver enhver kritik egentlig umuliggjort. En 
kritik kan kun tænkes vel anbragt, når den kunde påvise, at kunst» 
neren virkelig var i stand til at afvige fra naturen — forledt dertil 
af kunsten, og at resultatet derfor blev, at værket efter sin art og 
grad var ufuldkomment. 

Dette nye kritikprincip gav et incitament til kuntnerisk skaben. 
Det forberedte romantikken, forsåvidt det var en førromantisk af 
sløring af den senere romantiks genikult og individualisme, men prins 
cippet forberedte også det nittende århundredes romantik på den 
måde, at det dannede forbilledet for forkastelsen af alle udefra givne 
regler, krævede noget originalt og opfattede ikke digtet som et dødt 
kunstprodukt, men som en levende organisme. 

Overfor denne gennemgribende relativisme står den kantske filosofi. 

Det er her ikke enkeltheder i denne, der påkalder vor interesse. 
Men derimod den nye problemstilling, den skabte. Vi har nævnt, 
at med «gudsbeviserne» i gammel forstand har Kant gjort det af i 
deres egenskab som «beviser». Ingen, der er fortrolig med protestan- 
tisk tankegang, vil mere kalde disse middelalderlige overvejelser for 
beviser, fordi de intet beviser. Deres opbyggelige værd for den 
umiddelbare religiøsitet er der her ikke rørt ved. 

Skal vi sammenfatte, hvad kantianismen bragte, når vi vil se 
dens nyvindinger under synspunktet af en principiel ny problemstils 
ling, kan vi samle det i følgende fire synspunkter: 

1. Religionens forhold til moralen bliver oplysningstidens direkte 
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modsat. Medens oplysningen byggede moralen op på religionen, går 
Kant den omvendte vej: religionen bliver en overbygning på meoras 
len. Fra det moralske forhold går vejen til det religiøse. Medens 
oplysningen havde fastslået, at uden religion gaves der ikke moral, 
går Kant den omvendte vej: uden moral ingen sand religion. Religis 
onen er en funktion, der har Moralens Autonomi til Forudsætning. 

2. Dette moralske tyngdepunkt, som ligger indenfor religionens 
understøtningsflade, såfremt dette sidste forhold skal kunne aner 
kendes, får absolut indhold og sammenfattes i det kategoriske ime 


perativ: du skall Forudsætningen for imperativet er: thi du kan. 


Dette imperativ bestemmes af Kant ganske formalt (du skal handle 
således, at normen for din handlen altid kan blive normen for ane 
dres handlinger) og henvender sig til det eneste gode, der er såvel i 
som udenfor verden: den gode vilje. Andet godt gives der blandt 
alle åndens talenter og udmærkede egenskaber ikke uden dette: 
den gode vilje. Moraliteten består i at underkaste sig det katego 
riske imperativ betingelsesløst. Igennem denne underkastelse dygtig» 
gøres mennesket i sædelig henseende. Hermed har Kant givet det 
attende århundredes eudaimonisme dødsstødet. Han har ført kam 
pen mod eudaimonismen som en gift, der sniger sig ind i de etiske 
motiveringer og fordærver disse, med en strenghed, der ikke kan 
overgås. 

3. Modsat det attende århundredes optimisme, hvortil Leibniz og 
Rousseau hver havde givet deres betydelige bidrag, indskærpede 
Kant menneskenaturens forvendthed gennem sin forkyndelse om das 
radikale böse, som forklarer, hvorfor verden ikke er så god, som 
den burde være, idet mennesket foruden at tilhøre den intelligible 
verden — som sansevæsen også tilhører den lavere, den sanselige verden 
og derigennem hindres i opfyldelsen af det kategoriske imperativs 
bud. — Og værd at mærke sig er, at Kant gennem det, som er freme 
holdt under punkt to og tre, kom til at støtte en ny kirkelig supra» 
naturalisme. Det kategoriske imperativ afgav forståelsen for guds viljes 
absolute krav og det pessimistiske udtryk for menneskenaturens slet» 
hed: das radikale böse kom til at støtte den kirkelige syndsforståelse. 
Således kunde Kant tjene som redning ud af det attende århundredes 
religiøse og moralske skibbrud. Og at han virkelig også har tjent 
som sådan er Franzén og J. P. Mynster gode vidnesbyrd om. — Den 
sidste benævner ham endog Johannes Døber. 

4. Endelig vil vi nævne Kants adskillelse mellent «das Ding an 
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/ sich», det negative grænsebegreb, og fænomenet. Her sikredes jo i 
virkeligheden en enklave, som videnskaben ikke kunde røre. Også 
på dette felt kunde en ny supranaturalisme finde næring, selv om 
det for de fleste i længden var utilfredsstillende at vide, at «det 

! — egentlige», das Ding an sich, lå udenfor det begribeliges rækkevidde 

og derfor søgte en tilflugt hos Fichte, der resolut strøg «das Ding 
an sich» og gjorde hele verden til en sædelig opgave for jeg' et. Kun for 
romantikerne var dette af interesse, at der her, på det egentlig exis 
stentielles område, var noget uudforskeligt, som af dem kunde finde 
anvendelse på det hemmelighedsfulde i Gud og i naturen. 

Var Kant i begyndelsen blevet taget til indtægt af populærfilo» 
sofien, der gik i deistisk retning, og brugt som en murbrækker mod 
kirken (således af Malte Møller i det af ham udgivne «Repertorium 
for Fædrelandets Religionslærere»), så blev sagen et par år efter lige 
omvendt I 1797 skrev den unge student Anders Sandøe Ørsted sit 
prisbelønnede skrift: «Over Sammenhængen mellem Dydelærens og 
Retslærens Princip» (trykt 1798), og året efter (1799) indstævnede han 
i et nyt skrift det af Horrebow udgivne skrift: «Jesus og Fornuften» 
«for Filosofiens Domstol» I disse to skrifter er det attende 
århundredes filosofi fældet ud fra Kants filosofi Dødskampen var 
let. Det var ikke om enkeltheder eller petitesser, der blev diskuteret, 
men Ørsted anlagde de nye, metodiske principsynspunkter for filosos 
fisk og religiøs tænken. Og han fik let det sidste ord. Den nye 
artsforskel mellem tro og viden, mellem religion og verdensbevidste 
hed, var da grundlagt. 

— En hovedtesis i den tidligt afdøde, berliner historiefilosof Ernst 

— Troeltsch's «system» var, at ikke reformationen, men først det attende 

- århundredes oplysning betød gennembruddet til den nye tid og var 
forudsætningen for den moderne, forudsætningsløse videnskab. 

Gennem hans historiefilosofiske studier over oplysningstidens 
program og indhold, gennem den moderne religionshistoriske skoles 
arbejde med et materiale, med synspunkter og med problemer, som «op: 
lysningen» for første gang i verden havde berørt, draget frem og 
famlet med og gennem mange, moderne og underbyggede historiske 
fremstillinger er oplysningstiden virkelig rykket frem i en anden bes 
lysning end den, i hvilken man så den gamle «rationalisme» kostye 
meret. 

Tiden indeholder sprængstof som ingen anden tid. Set i fugles 

« perspektiv er tiden en mark både med al slags god sæd og med en 


108 


Google 


OPLYSNINGSTIDEN I TVÆRSNIT 


hver sort ukrudt. Den er som et mosaikarbejde, hvor sten i alle : 
farver og former lyser frem. Den er som en hexekedel, hvori det 
ustandseligt bobler og syder, og hvor det til sidst ender med en 
explosion. Tiden har intet enkeltpræg, intet enkeltansigt, ingen enkelt» | 
karakter — men derimod mange ansigter og mange karakterer. Det hele 
er så yderst bevægeligt og forskubbeligt, at gråden glider over i grimacen, 
smilet i vemoden uden andet svar på spørgsmålet hvorfor end det skuldere 
træk, som gengiver profeten Lessings evigt søgende visdomsideal. 
Alle tendenser findes, krydses og kæmper i tiden med hinanden. 
Tiden er kirkelig og vil bygge forskansninger om troen, og dog 
ender den med at ville hænge den sidste præst i den sidste konges 
tarme for derefter at vende tilbage til fædrenes stier. Tiden er sens 
timental indtil det forvredne og vil dog gælde for forstandsklar. 
Tiden vil oplysning, men på bunden af den hospiterer bagstrævets 
kollonne i fuld aktivitet: alkymi, nekromanti, spiritisme, åndemaning | 
og mesmerisk magnetisme. Tiden får for første gang et videnskabs» 
begreb i hænde, den ser, at der hersker love overalt; tidligere slægt» 
leds indvundne erfaringer systematiseres og generaliseres, og selve 
lovbegrebet bliver en passe partout, der skal løse alle personlige og 
kosmologiske gåder. Der er både tendenser til den yderste rek 
minisme, der opløser al fysisk og sjælelig virksomhed i mekaniske 
atombevægelser, og til en aktiv frihedstrang, der hylder en optimis 
stisk tro på, at jeg'et er frit, selvstændigt og moralsk ansvarligt. 
Der er i tiden både metodisk pædagogik og dydig moralforkyndelse N 
side om side med lastefuld amoralitet og dekadent perversitet. Der 
er specialkundskab om alt mellem himmel og jord, uberegnelige 
stemningssvingninger mellem lys optimisme (wie wir's so herrlich weit 
gebracht) og sort pessimisme (efter revolutionens blodbad). Tiden 
har som sit ideal et pacifistisk broderskabsideal på humant grundlag 
og fremviser tillige menneskemasakrer uden mage. Der gives både 
garanti for materialismens sandhed og for udødelighedstroens sikker: 
hed. Ingen modsætninger er for store til, at de ikke kan rummes 
indenfor oplysningstidens vide tidsafsnit: filosofisk og folkeligspraktisk 
materialisme står kontra kristelig forsynstro, kirkelig ortodoxi overs 
for antikristelig spot, moralsk råhed overfor dyd og næstekærlighed, 
byerhverv og industriinteresser kontra landbrugssværmeri, stupiditet 
og tradition overfor oplysning og fremskridt. I samme tidsafsnit 
huses to tænkere som Christian Wolff og Immanuel Kant, kontraster 
som Lessing, Reimarus, Steinbart på den ene side og Melchior 


109 


Å 


I 


Google 


MICHAEL NEIIENDAM 


Goeze, Reinhard og Balle på den anden side, Europa har plads til to 
kontrasttyper som Voltaire og Johan Nordahl Brun. Ikke en af 
menneskesjælens mange evner er der, uden at den i det tidsrum 
er sat i gang og slået an som en dirrende tone. 

Oplysningstidens forløb er en udvikling af sine egne konsekven» 
ser, en gradvis udfoldelse af sine egne ideer, en overvindelse af sig 
selv for omsider modstræbende, men kraftløs at give plads for en 
modstander, for et nyt humanitetsideal, den på sit eget højdepunkt 
vilde have forsvoret nogen sinde mere skulde få leveret og hjemstedse 
ret i verden. 


Michael Neiiendam, 
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'T is to be wished it had been sooner done 
But stories somehow lengthen when begun. 
Byron,'Beppo, XLIX. 


D: jeg å 1916 hadde skrevet min Peer Gynt kommentar, langt borte 
fra alle de nødvendigste bøker med undtagelse av et meget ind- 
skrænket privatbibliotek, stod det mig straks klart at den maatte late en 
hel del tilbake at ønske, kvalitativt saavelsom kvantitativt, og at den 
derfor maatte kompletteres og delvis omarbeides, før den kunde se lyset. 
Men da jeg saa var blit utvist av okkupanten fra det besatte belgiske 
omraade hvor mit hjem laa og saaledes desuten var avskaaret fra mine 
øvrige notitser og andre hjælpemidler, da jeg ovenikjøpet maatte frygte 
at denne landsforvisning skulde vise sig at være for stedse, maatte jeg 
beslutte mig til at utgi den allikevel saadan som den var, — with all 
its imperfections on its head; den utkom i 1917. 

M. h. t. disse kvantitative mangler, — alene en artikelserie som 
prof. A. Leroy Andrews, der fins i «The Journal of English 
and Germanic Philology» (vols. XIII, XV, XVI, XVIII, XIX 
etc.: Further influences upon Ibsen's Peer Gynt, I. Oehlenschligers 
Aladdin, II. Bjørnsons Synnøve Solbakken, III. Heibergs 
En sjæl efter Døden, IV. Schacks Phantasterne) er tilstrække 
lig til at vise hvormeget der efter mit arbeide stod igjen og derfor 
nødvendigvis endnu maatte gjøres; det er aapenbart at den endegyldige, 
sproglige kommentar endnu ikke er skrevet. 

En av dem hvis værker har sat tydelige spor i Ibsens sprog, hans 
uttryk og muligens endog tankegang, er Ludvig Holberg. I anledning 
av Ibsens interessante «Aase og jeg», hvor Peers mor «tvedeler» sig selv 
paa en saadan mærkelig maate, hadde jeg vistnok anført et par 
parallelsteder fra Holberg (se min Commentary, s. 63 n. til 
l. 717, ogsaa ib. s. 337 n. til 1. 4415 hvor jeg finder en bemærkning av 
Å. Krogvig om hvilken slags emner der behandledes hos hans lærde ven 
Paul BottensMansen, altsaa i Hollænder-kredsen; se desuten ndf. s. 112), 
men at der her kunde være tale om sproglig indflytelse paa Ibsen 
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fra hans store aandsfrænde, var likesaa litt faldt mig ind her som 
m. h. t. de mange andre paralleller til dette sted jeg siden har fundet. Det 
éneste tilfælde i min kommentar hvor Holberg nævnes uttrykkelig som 
kilde for Ibsen (og dette paa tredje haand: «Mr. Christensen quotes 
Jæger to the effect that Ibsen knew his Holberg well!) er i anledning 
av Peer Gynts «Der staar jo skrevet: Du skal tvinge din Natur»; sml. 
Jeppe paa Bjerget, I. 5. ed. Martensen III, s. 108, ed. Brix, I, s. 153; 
som Meissner bemærker, Göttinger Gelehrte Anzeiger, 1919, s. 270, 
gjentas dette av Peer senere i IV akt. 1. 2379. At Ibsen kjendte 
Jeppe fremgaar ogsaa tydelig av de Unges Forbund hvor Aslaks 
sen sir: «Jo pytl! Hvorlænge var Jeppe i Paradis? Knald og fald 
og ud af det igen!» Saml. Værker, IV, 46; se senerehen i denne 
avhandling. 

Da jeg nu ved en ny gjennemlæsning av Holbergs komedier ogsaa 
traf nogen uttryk som fandtes i Ibsens andre værker end Peer Gynt, 
har jeg troet at maatte utvide rammen av denne studie til alle de 
sproglige berøringspunkter der fandtes mellem de to forfattere; det være 
dog langt ifra at jeg kan tro at ha uttømt emnet. 

«Skjønt Ibsen ikke var nogen stærk læser,» sier Prof. Gran (Ibsen, 
II, s. 96), «saa var han dog i høj grad lydhør for de tanker som bes 
væget tiden», og saaledes er det ogsaa fuldt ut hvad vi skulde vente, 
naar vi ser ham rives med av en aandelig strømning som bevæget 
om ikke «tiden», d. v. s. alle hans samtidige, dog netop den kreds hvor 
han vites til at ha færdtes saa meget, — Botten Hansens. «Holbergs 
stil var BottensHansens mønster», sir Halvdan Koht (Breve, I, s. 20) 
og der behøves næppe meget i en artikel som denne, vel nærmest for 
norske læsere, for at skildre dette tidligste Holberg-selskab, hvis med» 
lemmer jo i anledning av Bottens«Hansens bibliografiske sporsans og 
m. h. t. Jesper snyltegjæstens «Skam faae Hollænderen, Hand haver 
sine spioner ude allevegne», kaldtes for «Hollænderne», og for «Wests 
phalerne», efter Gert Westphaler, Holbergs «meget talende Barber»; 
denne sidste var egentlig oprindelig kun Ibsens økenavn, enten fordi 
han da virkelig talte altfor meget (Ernst Sars paastaar at Bottens«Hansen 
mere end engang maatte avbryte ham: «Nei, nu maa du sandelig ti 
stille et øieblik, Henrik, saa andre kan komme til»: Gran, Norsk aandse 
liv, I, s. 169) eller ironisk at opfatte, fordi Ibsen, akkurat som i senere 
dager, «lyttet mere end han talte», — ifølge Ludvig Daae." Hvorledes 
dette end er, kredsens to høvdinger hadde altsaa hver sit holbergske 
økenavn og det er interessant at minde i denne sammenhæng om at 
prof. Gran tror at gjenkjende en saadan «hollandsk tone» i fjerde akt 


" At Ibsen kunde tale i sine yngre dager fremgaar med al ønskelig tydelige 
het av hvad Lorentz Dietrichson fortæller i Svundne Tider (sml. Just Bings Brand» 
studie, s. 2) om hvorledes Ibsens sammenpressede forbitrelse efter hans reise gjen» 
nem Tyskland ved Dybbøls fald, gav sig luft i den Skandinaviske Forening i 
Rom: «Der kom malm i hans stemme og i den mørke aften saa man bare gløden 
i hans øie. Han sluttet, men ingen rørte glasset eller ropte bravo.» De hadde 
hørt Nordens Marseillaise». 
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av Peer Gynt hvor denne haaner maalstrævet: «saa vil jeg ikke si at 
han (Ibsen) har det fra sine gamle venner, (men) tonen er hollandsk, 
følemaaten likeoverfor maalsaken er hollandsk, selve jargonen minder 
sterkt om Daae, det minder om hans grotesk grove humor, han kunde 
godt ha sagt det.» 

Her i dette «lærde Holland», har vi altsaa den historiske bakgrund 
for Holbergsindflytelsen paa selskapets medlemmer, hvorav selveste Gert 
Westphaler vedkommer os særlig. 

Selvfølgelig kjendte Ibsen Holberg fra før; under sin forbindelse 
med det Bergenske teater hadde han bl. åa. opført Den Politiske 
Kandestøber (saison: 51—52), Jacob von Thyboe (52—53), 
Den Stundesløse og Erasmus Montanus (56—57) som det 
fremgaar av Blancs Theaterhistorie, og da han i 1852 var paa studier 
reise i Kjøbenhavn, hadde han set endel Holbergere paa det Kgl. 
Theater der (Breve, I, 65, 295). Desuten avlægger hans kritiske og 

olemiske artikler i disse tider mere end tilstrækkelig vidnesbyrd om 
kjendskap til og beundring for Holberg”, at han rent i almindelighet 
kunde si (Breve, II, s. 147) at «Svenskerne forstaaer ikke at spille Holberg», 
peker i samme retning, men hvor indgaaende han i grunden hadde ber 
skjæftiget sig med komedierne, ser vi først av nogen yttringer i hans 
breve som der er værdt at gjengi her i sin helhet. 

Da tar vi først de to stykker vi allerede har nævnt: Gert Weste 
phaler og Jacob von Thyboe. 

I begyndelsen av 1871 (17/11) meddeler han i et brev til Georg 
Brandes at han haaper at kunne besøke denne, og tilføier at «da skal 
vi tage for os til forhandling både biskop Arius og de syv kurfyrster. 
De skal se jeg har ikke for intet levet to år i nærheten af Gert West- 
phalers fædreland», (Breve I, 225) og litt senere (2/III) i et brev til 
Lorentz Dietrichson: (naar de træffes) «så skal vi passiare om vore 
rejser fra Haderslev til Kiel, carissimol» (Breve I, s. 227,11); sml. Gert 
Westphaler, ed. Martensen, III, s. 190, og senere. Vi behøver natur- 
ligvis ikke herav slutte at Ibsen hadde komedien liggende foran sig 
eller at han ialtfald hadde læst den netop da, skjønt det slet ikke er 
umulig, for vi vet av den bekjendte passus i Ibsens Breve angaaende 
Dietrichsons norske literaturhistorie at den var den «eneste bog (han) 
næst Holbergs komedier aldrig (blev) ked af at læse». 
(Breve, I, 182). 

I Jacob von Thyboe sir denne om mester Moens Wingaard, 
som han mente hadde beskrevet en eller anden Historie: «Den Bog 
har jeg læst 16 Gange, ja 16 Gange til og ført mig den til Nytte i 
adskillige krige.» (II, se 1. ed. Martensen, V, 41,2). I et brev til 
Georg Brandes av *%s 1869 skriver nu Ibsen om sin danske kritikers 
avhandling om «Kongsemnerne» at den «har været det samme for mig 
som Mons Wingårds krønike var for Jacob von Thybo, jeg har læst 


" Sml. Saml. Værker, X, s. 460. Se ogsaa ib. s. 457 om den Politiske Kandes 
støber, og s. 392 hvor Holbergs form av monolog tages i forsvar. Breve, I, 182. 
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den 16 gange og 16 gange til og håber at skulle føre mig den til nytte 
«udi adskillige krige»; likeledes skriver han til Brandes en 15 aar 
senere (*%s 84) om visse iagttagelser som han har ført sig til nytte 
«udi adskillige krige». Det kan næppe være at gjøre for meget av 
smaating, naar vi her lægger mærke til de tilsynelatende uvæsentlige 
avvikelser fra det holbergske original, hvor ordet krønike ikke findes, 
mens «i» (adskillige krige) fiffes op til «udi» og Thybo staves forkert, 
mens Ibsen dog paa den anden side, bibeholder det ikke særlig moderne 
føre sig til nytte. Alt tyder her ogsaa paa hukommelsescitater, en 
slutning som, saa ventelig den er og saa overflødig den derfor end maa 
forekomme mine læsere, dog er en, hvis nøiagtige formulering vi senere 
kan ha bruk for. I samme retning peker ogsaa et andet citat fra samme 
komedie i et brev av 28. oktober 1870 fra Ibsen til Peter Hansen, hvor 
han omtaler «Jordbundens store indflydelse på de former hvorunder 
indbildningskraften skabes» og likesom illustrerer dette med den be: 
kjendte passus: «kan jeg ikke, omtrent som Christoff i Jakob v. Tyboe 
(sic), pege paa Brand og Peer Gynt og sige: «se, dette var en vinrus»? 
«There is much virtue in omtrent», for at adoptere Shakespeare»; 
faktisk taler nemlig Christof om «et Øll-Ruus» og senere om cet 
BrændevinssRuus» (IV, sc. 4; ed. Martensen, V, 79). 

Ogsaa til Erasmus Montanus findes der en hentydning i Ibsens 
breve. I et brev til Georg Brandes av 17. februar 1871 nægter han 
at diskutere de store verdensspørsmaal under den franskstyske krig, 
skriftlig: «I filosofer kan ræsonnere fanden et øre af, og så sporer jeg 
ingen lyst til per korrespondance at lade mig reducere til en sten eller 

e», — der sigtes selvfølgelig her til Erasmus Montanus, II, sc. 3 
(ed. Roos, II, s. 454) og IV, sc. 2 (ib. s. 473). 

I det nævnte brev til Peter Hansen ber Ibsen denne skrive en 
artikel om sig, hvortil han i dette brev leverer «det forlangte skelet» 
og nu maa Hansen «indblæse det ånde». «Hvordan du end griber 
det an, er jeg viss på at du får det mest mulige ud deraf, brug hvilke 
instrumenter du lyster, — jeg ved jo «samme karl blæser stærkt på 
alle instrumenter». Her har vi et nøiagtig citat fra Mascaraden 
(II. sc. 1.): (Henrich) Samme karl spiller ogsaa sterkt paa Instrumenter. 
(Jeronimus): «Jeg spiller ogsaa sterkt paa Instrumenter, som jeg strax skal 
faae dig til at dantse efter.» 

Den eneste forskjel mellem originalen og citatet er alle istedetfor 
ogsaa. At ordet alle her skulde kunne være en reminiscens efter 
den spøkende bemærkning paa titelbladet til Peder Paars: «Klinger vel 
til alleslags Instrumenter» som en norsk korrespondent mener, kan av 
mere end en grund betviles. Det er først og fremst som vi skal se 
slet ikke saa sikkert at Ibsen hadde læst Peder Paars og desuden kan 
ordet alle som jo later til at ha været fremhævet av Ibsen (Koht 
trykker det spærret) godt være indføiet som en kompliment til Peter 
Hansen. Og man kan virkelig tilstaa Ibsen saa pas frihet med citaterne 
og saa megen invention at han har kunnet finde paa det selv. 
Der skal bemærkes at allerede i Fortalen til Norma eller en 
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Politikers kjærlighet hadde Ibsen talt om Stortinget som «ejer 
Virtuoser paa alle mulige Instrumenter» (Eft. Skrifter, I. 77). 

Av de faa andre bevisste hentydninger til Holberg nævner je 
først en passus i Fortalen til anden utgave av Gildet paa Solhaug (1875 
hvor Ibsen skriver (Saml. Værker I, 127): «Blev i et eller andet vers 
et sådant uhyre» (en hiat) «påtruffet, kunde man være sikker på at de 
unge Kristianiensiske kritiserende Jeronimusser, ligervis som Holberg 
egen» («ligervis», man lugter den rette gamle atmosfære) «udråbe deres 
«Hillemænd, Verden står ikke til påske I» 

Dette er visst fra Julestuen (sc. 5): «Naar Verden staaer til 
Paaske, saa skal jeg give min Hals.»" Citatet er her temmelig frit med 
det efter Holberg og hans samtidige saa ganske almindelige hiller 
mænd (i Holberg ofte hillemænt) tilføiet. Om Jeronimus som en 
«spøkende benævnelse for gammelmandsagtige, snusfornuftige, selvs 
tilfredse kritikere» (Lektor Stavnem i en privatskrivelse), se f. eks. 
Ibsens Rimbrev til Fru Heiberg (Saml. Værker, IV, 400): «Mangen 
klipper . . . får engang plads og rang mellem SkibssJeronimusser . .. 
Mangt et skrog . . . hales i flåden leje uden takkel og kanoner til de 
andre Magdeloner.» ? 

Her skal nu undersøkes hvilken indflytelse Holbergs sprog kan ha 
hat paa Ibsens, d.v.s. hvad den sidste mere eller mindre ubevisst har 
tilegnet sig av ord og uttryk, som han altsaa ikke nødvendigvis behøver 
at ha tat fra Holberg, men dog kan antas faktisk at ha fundet hos 
denne. Og det ligger nær først at ta ovennævnte komedier under 
lupen da vi jo tydelig har set at Ibsen kjendte disse saa godt. 

Av visse grunde begynder jeg med et eksempel fra Erasmus 
Montanus. 

Der har vi nu først og fremst et moment som synes at ha gjort 
stort indtryk paa Ibsen. Da Falk i Kjærlighedens komedie (III 
S. V. II. s. 264) har opgit Svanhild, meddeler han det ved at «råbe (r), 
som Montanus: Jorden er flak, Messieurs, — flak som et fladbrød». At 
jorden skulde være flak, sis flere ganger i Holbergs stykke, (ed. Roos, 
II, se s. 461, 467, 470); her er det ganske sikkert en reminiscens av 
Montanus' sidste replik: «Jorden er saa flak som en Pandekage» (V. 5, 
ed. Roos, II, p. 488) og det vil ses at Ibsen ogsaa her har citeret 
efter hukommelsen, saaledes har vi foruden tilføielsen av Messieurs, 
den uheldige substitution av fladbrød for pandekage. 

Da vi nu er ved Kærlighedens komedie, vil jeg her gjøre 


! Små. ogsaa: Det lykkelige Skibbrud (III, sc. 5, Roos, II, p. 405) hvor 
Gottfred siger: «Jeg troer aldrig, Verden kan bli længe staaende». Hexerie I, sc. 3, 
(ib. p. 288, og n. s. 567): «see kun til hvor det vil gaae, om Verden staaer noget 
længer; men jeg haaber at vi har Enden inden Paaske.» 

* Ogsaa i Henrik Ibsens samtaler med gode venner var de holbergske remi- 
niscenser ofte fremme. Vilhelm Bergsøes (le) gjengivelse i boken Henrik Ibsen 
paa Ischia (f. eks. s. 159, 165, 175, 205) er spekket med uttryk fra Jeppe paa Bjerget 
og Den Stundesløse, og gir øiensynlig et ganske rigtig billede av Ibsens gemytlige 
tone og samtalestil. F. B. 
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opmærksom paa det mærkelige uttryk: kjærlighed de boeuf, som 
forekommer i samme Ibsens stykke (S. V. II, s. 205). 

Naar «en Herre» som refleks paa Guldstads «sorte the» (som 
ifølge Falk «fylder markedet») siger: «saa taler Holberg om en the de 
boeuf» og frøken Skære har gjort den «snærpede» bemærkning at «den 
er visst ubekjendt for nutidsganer» fortsætter Falk: «Der gives og en 
kærlighed de boeuf». Man sammenligne nu en passus i Barsels 
stuen (IV, 4, men kun i omarbeidelsen fra 1731; ed. Martensen) 
hvor vi har akkurat den samme fordreielse av det oprindelige thé de 
bou, eller (rettere?) thé bou”, som i Ibsen. Naar Jens Olsen kome 
mer ind «beskjænket», raver han: «Jeg vil nok ha den grø—nne Thee, 
som hee—eeder Thee de bøf» og senere optar Officeren dette: «Det 
var en Compliment de Bøf, Monsieur Ölsen, at drikke en andens Glas 
ud,» — altsaa en nøiagtig reproduction ikke alene av uttrykket, men 
ogsaa av den «tilhørende» vits. Ibsen gjør det endnu klarere end 
Holberg (skjønt han staver ordet beuf) hvilken vits Falk ser i ordet 
likesom officeren naar han lar Falk tilføie at den kjærlighet «den slår 
sin mand for panden». 

Peer Gynt i ørken (IV, 1. 2432) naar «raden (er kommet) til 
Gyntiana, mit unge land», har kun behov for frihet og penger og sir 
da: «For frihed sværmes i alle lande; som asnet i arken vil jeg sende 
et råb over verden og bringe befrielsens dåb til de dejlige, bundne, 
vordende strande». I min Commentary (s. 466) kom jeg ikke længere 
her end til en meddelelse fra en korrespondent som viste at der her 
fandtes en reminiscens av en kjendt gaate: «hvilket æsel har skrydt saa 
høit at alverdens mennesker kunde høre det?» — med svaret: asnet i 
arken. Men hverken han eller jeg var opmærksom paa at den samme 
gaate forekommer mere end en gang i Holberg, sml. først og fremst 
Erasmus Montanus (ed. Martensen, VII, 55): 

Peer Degn. «Vi vil give hinanden nogle spørgsmaal. For Exempel: 
Hvem var det som skreg saa høit at man kunde høre ham over hele 
Verden?» — «Jeg ved Ingen som skriger stærkere end Æsle og Landss 
degne», svarer Montanus, med hvad man ogsaa kunde kalde for en 
«compliment de boeuf». Peer: «Snakl Kan man høre dem over hele 
Verden? Det var et Åsen i Noæ Ark, thi hele Verden var i Arken.» 

Den samme gaate finder vi i Julestuen (sc. 14), Holberg generer 
sig aldrig for at gjenta hvad han anser for en god vits. Og Ibsens gjen: 
givelse er saa vag at det ikke lar sig avgjøre hvor han har det fra; 
men at det er fra Holberg, tør man sikkert gaa ut fra, selv om gaaten 
kanske ogsaa har levet i Norge paa folkets munde.” 


! Thee de boue brukes i Den Vægelsindede (I, 4 ed. Brix I, s. 68). 
(«Grøn Thee» eller) Thee Boue i Barselstuen III, 6, ed. Brix, s. 323. Ordet er 
det samme som det engelske Bohea (—tea), efter N. E. D. nu uttalt: [bov"hi] men 
ifølge samme autoritet «by some 18th century writers accented [bo'hea]» med tryk 
paa første stavelse. Det er kaldt saaledes efter kinesisk. . . 

3 Gaaten fins ogsaa i Sverige, sml. Svenska Landsmålen, 1922, heft 2, s. 5. Vem 
gnåggade så hela våra höde då? «Asnan i arken». Og sml. Martensen 8, 85 og 12, 294. 
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Ved Peer Gynts utbrud, da han har faat «hele den væmmelige 
ladningen» av det ubeskrivelige fra apekattene over sig: «Gevalt! gevalt! 
Den gamle var fæl, men de unge er værre», (1. 2323), fins der i min 
kommentar ingen hentydning til at dette Gevalt, som jo ifølge Johan 
Storm «høres nu saa godt som aldrig» (Samtidens Ibsen Festskrift, 
s. 180) mere end sandsynligvis er tat fra Holberg. En norsk korrespons 
dent sier, sikkert med rette, om ordet at, «naar vi bruker det, er det 
bare som Holbergscitat med komisk bismak». (I Peer Gynt er det 
jo ogsaa en komisk batalje). Og han tilføier at det «vel aldrig er brukt 
i norsk siden Holbergs tid», altsaa ikke brukt uavhængig av Holberg. 
Lektor P. L. Stavnem i Stavanger slutter ogsaa, som svar paa mit 
spørgsmaal desangaaende, med at uttrykket i Peer Gynt «er visselig 
Holbergsk». 

Og hos denne forekommer det flere ganger. — I Erasmus 
Montanus V, 3 (ed. Martensen, VII, 87) i Hexerie, III. sc. 2. 
(ed. Martensen VII, 158) i Republiquen (III, sc. 10. ed. Martens 
sen XII, 80, som Gewalt); i Julestuen (sc. 15, ib. VIII, 95) «ligger 
Jeronimus paa Gulvet og raaber Gevalt. Ogsaa i Ulysses von 
Ithacia fins et «hun raaber Gevalt» som sceneanvisning likesom i 
Julen, hvilke mere end alle andre viser hvor almindeligt uttryk: 

et var. 

I De Unges Forbund ønsker Gaardbruger Lundestad Kammers 
herren tillykke med dagen, hvorpaa denne utbryter: «Å Pokker i vold», 
men det er vel for voldsomt et uttryk, saa med et hastigt «havde jeg 
nær sagt», tar han det tilbake og erstatter det med «Det er lapperi 
altsammen, min kære Lundestad». I sin utmærkede lille bok om 
Kærlighedens Komedie citerer Rektor Ording dette uttryk som 
«fra Erasmus Montanus». Der forekommer det ogsaa ganske rigtigt 
(V. 2, ed. Martensen, VII, 84) men der, likesom i Ulysses von Ithacia 
(II, 2, ed. Roos II. s. 19) med et Ei foran: «Ei, det er (dog) Lap» 
peri(e)». Derimot fins det ogsaa i andre komedier, saaledes i Det 
Arabiske Pulver (sc. s. : alle hans Midler er bortsat paa det 
Lapperie) og ikke mindre end tre ganger i en ganske liten scene (II. 2) 
av Pernilles korte Frøikenstand (ed. Roos, II. 50): Nej, det 
er Lapperi). Men, hvad der særlig skulde bemærkes, saa liten fors 
skjellen end er, akkurat det samme ord som der ses tilføiet i De 
Unges Forbund, fins i Uden Hoved og Hale (IV, 10, ed. 
Roos, II, 201; ed. Brix p. 255): «Fy, det er Lapperi altsammen». 
Dog skal der ikke lægges for megen vægt paa dette punkt; at Ibsen 
kjendte til Ulysses von Ithacia er sandsynlig som vi skal se, at 
han kjendte Erasmus Montanus er sikkert, derimot skal vi finde 
at der er litet, om nogenting, som peker i retning av de andre jeg har 


" Derimot tar samme korrespondent vistnok feil naar han anser Archernes 
oversættelse: Murder! Murder! som for stærk. Murder er netop brukt her 
i den nok saa mm d tyd akkurat motsvarende det norske gevalt; de 
smaker begge to av Sheridan's Bob Acres. 
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maattet nævne; overensstemmelsen med Uden Hoved og Hale er 
da vistnok ikke mere end et tilfælde." 

Kejser. — Prof. A. Leroy Andrews bemærker i sin nævnte ar: 
tikel om den indflytelse Schacks Phantaster kan ha hat paa Ibsens 
Peer Gynt (Journal of English and Germanic Philology, April 1920, 
særtrykkets s. 2) at Schacks «narrator imagines himself (1. 5.; 205 sequ.) 
King of Denmark in the time of Napoleon who is referred to as «Kejser», — 
og saa sammenligner professoren «the mnarrator's entrance into Copens 
hagen as «Kejser» of the Baltic and the homage paid him» med Peer 
Gynts syner i første akt, hvor han «rider tvers over havet . . . Engels 
lands prins står på stranden og venter. Det samme gjør alle Engellands 
jenter,» — akkurat som Schacks phantasi skjeler over til samme land i 
sine drømme. Lektor Stavnem meddeler i et privatbrev at han tror 
Andrews har ret og at han selv (Stavnem) hadde «notert dette for 
flere aar siden» sammen med andre av hvad Andrews angir som 
parallelsteder. 

Naar der nu her henvises til Erasmus Montanus (IV, sc. 1. 
ed. Martensen, VII, 67) hvor Erasmus nævner noget lignende ganske i 
forbigaaende («Ikke om jeg kunde bli kejser vilde jeg staae fra det, 
som jeg engang har sagt) da kan jeg tænke mig at mine læseres første 
indtryk forkaster begge disse antydninger som meget usandsynlig. Jeg 
tror engang for alle i denne artikel at maatte gjøre opmærksom paa, 
at, hvad der omhandles i den i første række er, saadan som titelen jo 
angir, berøringspunkterne mellem de to forfattere, og at svaret paa 
spørsmaalet hvorvidt disse parallelsteder tyder paa indflytelse, til 
syvende og sidst maa overlates til læsernes indtryk av hvilken slutning 
mit materiale i sin helhet indbyder til, skjønt jeg selvfølgelig i næsten 
ethvert tilfælde kommer til at antyde min egen opfattelse. M. h. t. 
hvad Andrews her skriver om kejser kan der naturligvis som for de 
fleste andre tilfælders skyld som jeg har nævnt og senere skal ha at 
tilføie, kan der her like saa litt være tale om et vitenskapelig bevis; 
det kommer, som antydet, mere an paa den atmosfære, skapt av vedkome 
mende passage i hele sammenhængen i bevisførelsen, end paa hvert 
eneste tilfælde og selve ordene. Jeg skulde derfor henstille til mine 
læsere ikke at fordømme en saadan opfattelse uten at ha slaat op sams 
menhængen, — i tilfælde Schacks Phantasterne, og dette her desto mere 
da skriftet ikke er mig tilgjængelig og jeg selv altsaa ikke har kunnet 
kontrolere sammenhængen. 

Men jeg skal medgi med det samme at, selv om dette punkt altsaa 
muligens skulde være enten et berøringstilfælde av nogen vægt, eller 
endog av indflytelse, — vi allikevel her, som saa ofte, maa være ops 
mærksom paa at Ibsen ganske sikkert i første række bygget paa sine 
egne storhetsdrømme. Jeg minder kun om brevet til kongen om hans 
«uryggelige» visshet m. k t. kaldet (april 15, 1866) og især om de 


" Ogsaa i Mascaraden (II. sc. 1. ed. Brix, s. 414) og å Jacob von 
Thyboe (V. sc. 10. ed. Brix, s. 57) forekommer uttrykket — som jeg ser senere. 


118 


SPROGLIGE BERØRINGSPUNKTER MELLEM HOLBERG OG IBSEN 


fremtidsplaner han (ifølge Koht, Breve I, s. 15) betrodde til sin søster 
Hedvig. «Det var i 20saars alderen, på et af sine sidste besøg i 
Skien, at han forklarte for hende at hans ønske var at nå op til det 
største og fuldkomneste af alt som kunde nåes i storhet og klarhet.» 
Det er altsaa tydelig at, skulde der være berøring eller indfØlytelse, 
dette dog i det høieste kan gjælde selve uttrykket. 

Av de tre holbergske komedier, Ibsen citerer med navns nævnelse 
i sine breve, har vi altsaa nu Gert Westphaler og Jacob von 
Thyboe tilbake. Da Ibsen omtaler den første med saa megen gusto, 
er det merkelig at den ikke synes at ha sat andre spor i hans dras 
matiske arbeider end netop den ene passus vi har nævnt, — naar vi 
senere kommer til at behandle Barselstuen skal vi se at muligens 
en enkelt anden passus i enakteren er blit hængende i Ibsens hukome 
melse, men en bokstavelig reminiscens er der ikke tale om. Anderledes 
staar det til med Jacob von Thyboe. 

Der læser vi nemlig (V, 1 c. 12., ed. Martensen, V, p. 112) hvad 
officeren sir om Leonard: «vi maae føie den Karl i Alting; thi han er 
os en fed Steg», hvilket merkelig nok fører os i tankerne til «den Magre» 
i Peer Gynt (1. 4530) som «skal hente en steg, som jeg håber blir 
fed»; det er naturligvis Peer selv han mener. Og der kan næppe være 
to meninger om at det er her Ibsen har tat dette uttryk, naar vi nu 
engang vet at Ibsen kjendte Jacob von Thyboe godt, og det er 
morsomt at se hvorledes det giver anledning til Peers muligens endnu 
vittigere: «turde man spørge hvad syndesför har mæsket den karl?» 
en udmerket illustration paa det sproglige omraade av hvad Lektor 
Stavnem skriver (privat) om at «Ibsen har saaledes fundet mere end et 
briljant uttryk hos Heiberg, Holberg m. Å. og han har — som saa 
mange andre store poeter — fornyet og fortsat sine fors 
gjængerestanker». 

Jeg skulde her ikke undlate at gjøre opmærksom paa at Holbergs 
Den Pantsatte Bondedreng byder paa sogar to passager hvor 
det samme uttryk forekommer: «Vi faaer kun sielden slige fede Stege», 
sir værten der meget vittig for at forblive i embedets atmosfære (II. sc. 3, 
ed. Roos, II, s. 359) og (ib. III. sc. 3; s. 369): «der falder ikke 
altid slige fede Steger». Selvfølgelig kan disse passus ha spillet ind i Ibsens 
bevidsthet, men vi vet ikke ellers at han skulde ha læst netop dette 
stykke saa godt. 

Dette er ogsaa grunden til at jeg behandler her ordet malebarisk 
(fra Peer Gynt hvor orangutangens «mål lød malebarisk» (3220) skjønt 
det ogsaa forekommer i Jean de France (V. sc. 1, ed. Martensen, 
III. 69: «Thi havde det været en hottentottisk, kosakisk, kallekutisk, 
husarisk, malebarisk Dame eller een paa Thy», o.s. v.). I Jacob von 
Thyboe (I. sc. 8, ed. Martensen V, 35) nævnes det blandt de verss 
formene, «lyriske, sapfiske, spagyriske, dromedariske, malebariske», ikke 
blandt de navnene paa lande som samme Petronius har remset op i 
forveien (ib. s. 34). Ordet brukes tydelig kun som det ukjendte fjerne 


119 


Google 


H. LOGEMAN 


det i virkelighet representerer, som «barbarisk, umulig, uforstaaelig», og 
er i den betydning vanlig den dag idag”. 

At ordet nu er kjendt nok baade i Norge og Danmark, behøver 
dog slet ikke at bety at det ogsaa var saa utbredt i 50: og 60saarene, 
og man tør da opkaste spørsmaalet om Ibsen hadde det enten fra 
Holberg eller f. eks. fra redaktør Billes ord i Dagbladet (1858) om 
den malabariske dialekt i Bjørnsons fortællinger. Men i alle tilfælde 
har han engang til brukt hvad han fandt, paa sin maate og . ... 
quantum melius hic! For vistnok kan ordet i den passus fra 
Peer Gynt forstaas i den almindelige mening av barbarisk (det er 
vel lydassociationen her som har været medvirkende til ideen 
associationen) men det har dog visst kun været anledningen til bruken 
her. I hele dette angreb paa maalstrævet blandes de egte malebarer 
og skogens fordums mand og herre paa en saadan herlig maate at man 
næsten ikke kan skjelne mellem dem. Her representerer altsaa males 
barisk — tænk bare paa «de malabarske strande» et virkelig land 
og et folk like saa godt som Portugiserne og Hollænderne. 

Men — vi er ikke færdig med ordet endnu. Professor Leroy 
Andrews citerer nemlig (i en artikel i The Journal of English 
and Germanic Philology, Jan. 1919, hvor han undersøker den 
indflytelse Heibergs En Sjæl efter Døden kan ha hat paa Peer 
Gynt) et uttryk «Berlinsk eller Malabarisk» fra Heibergs Poetiske 
Skrifter III, 154 f. og han gjør naturligvis ikke alene opmærksom paa 
Huhus tale men tilføier at «Peer recognises in the language of Begriflen» 
feldt the Berlin dialect». Altsaa en tredje mulig kilde for det Ibsenske 
uttryk? Selv om man stiller sig litt skeptisk over denne sammenstilling, 
syntes den dog interessant nok til at ses litt efter i sømmene, men da 
jeg selv ikke hadde adgang til Heibergs Poetiske Skrifter, henvendte 
jeg mig endnu en gang til en hvis hjælpsomhet man aldrig forgjæves 
stiller paa prøve, Lektor Stavnem i Stavanger. Han var saa venlig at 
undersøke saken for mig og jeg tror ikke at kunne gjøre mine læsere 
en bedre tjeneste end ved at gjengi hans utførelser ordret: 

«Uttrykket forekommer ikke i En Sjæl efter Døden men i 
en temmelig ukjendt artikel i Heibergs blad Kjøbenhavns Fly: 
vende Post for 1827. Den er optat i hans Prosaiske skrifter, 
III, små. s. 154—155. Det hænger slik sammen: I Kjøbenhavnerbladet 
Dagen for 1826, 21. Dec. (no. 302) hadde en anonym indsender 
(daværende lektor ved Sorø Akademi Peder Hjort) tat tilorde imot at 
det kgl. teater avholdt en sørgefest til minde om Jens Baggesen (+ "10 26). 
Heiberg derimot fremholdt at man skyldte den avdøde digter denne 
æresbevisning. Under den paafølgende replikveksel mellem Hjort og 
Heiberg (se Dagen, no. 310 og Flyvende Post, 1827, no. 2 og 3) 
uttalte Hjort sig bl. a. nedsættende om Heibergs filosofi, som han fandt 

" Smil. Ordbog for Folket: uforstaaelig. En dansk korrespondent mener 
at ordet er «måske så meget brugt, fordi Danmark havde kolonier i SydsIndien, 


Trankebar», hvilket faar staa for hans regning; vedkommende tilføier: «i talesprog 
høres ofte malebarisk for malabarisk». 
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«luftig» og «berlinsk» (Heiberg var Hegelianer og Hegel var jo fra 
1818 professor i Berlin). Hertil svarte Heiberg «Selv den hvis Philo- 
sophie, langt fra at være «luftig», gaaer i Træsko. maa dog bruge sine 
Been saa godt han kan, for at opnaae saa megen Bevægelighed i Ber 
grebene, som der hører til for at forene de speculative Modsætninger. 
Hans Philosophie være forresten «berlinsk» eller malabarisk; saa fremt 
den kun har nogensteds hjemme, saa vil den snart» o. s. v., hvad der 
følger er et meget hvasst angreb paa Hjort, «muldvarpen», — hvis 
filosofi i motsætning til den «luftige» betegnes som den «underjordiske», 
men det anførte vil være tilstrækkelig til at vise at «berlinsk eller mala 
barisk» umulig kan være kilden til de to optrin i Peer Gynt. Der 
tyder berlin(sk) jo paa Begriffenfeldts dialekt, hos Heiberg betyr det 
faktisk «hegeliansk». Og med rette slutter Lektor Stavnem at der 
«umulig kan være nogen forbindelse mellem denne litet kjendte artikel 
og Peer Gynt». 

Altsaa maa enten Billes artikel imot Bjørnson være kilden eller 
Holberg? Saa længe vi nemlig ikke har bevis for at ordet ogsaa denne 
gang var et gjængse uttryk i den norske dagligtale, maa vi efter Stavs 
nems utførelser vel slutte at tertium non datur. 

Naar i Peer Gynt smeden vil hænge Peer, utbryter Aase: 


Hvad! Hænge min Peer! Ja, prøv om I tør; — 
Aase og jeg vi har tænder og klør! — 


det bemerkes at uttrykket findes allerede i det første utkast av stykket. 
Sammenlign Jacob Éngstrands ord til Pastor Manders: «Å jo såmæn 
gør det så. For her står Jacob Engstrand og jeg». (Sml. Værker, 
VI, 458). 

En lignende merkelig tvedeling av en personlighet forekommer 

ai Jacob von Thyboe. Her sir stykkets helt om sig selv 
«i. 1, ed. Martensen, V, s. 39): «Jed veed ikke hvad deres Tanke var; 
men det veed jeg, at Jacob Thybo og jeg maatte tage den hele Armee 
paa sin Samvittighed», (hvor sin vidner at det ikke er jeg som 
dominerer) og foruten til de to andre citater fra Holbergs komedier je 
har citeret i min Peer Gynt kommentar efter Lektor Stavnem (sml. ndf 
p. 1. s. 20) (cf. Å Commentary, s. 63) kan jeg nu henvise til Abra- 
cadabra (III, 6, ed. Mart. XI, s. 217): «Jo, min Sjæl har I faaet 
dem; nu svor Jeronimus og jeg», sagt av Jeronimus selv, mens Leonard 
svarer: «Nei, min Sjæl har jeg ikke faaet dem; nu svor Leonard og 
jeg». Denne merkelige selvfordobling synes at ha utviklet sig av den 
ganske almindelige praksis at la personerne tale om sig selv i tredje 
person (f. eks. ogsaa i Shakespeare; se Levin L. Schiicking, Die Charaks 
terprobleme bei Shakespeare, s. 47) hvad der ogsaa findes i Holberg; 
sml. Uden Hoved og Hale (II, 5) hvor Henrik siger (ed. Mart. 
VI, 15): «Nei, min Tro, gjør Henrik ikke».! 


» Lektor Stavnem citerer Melampe II, 7, hvor Polidor sir selv: «Det Polis 
dorus tør jeg og bemærker at denne AER om sig selv i tredje person fores 
kommer særlig i patetisk stil Sml. Hærmændene paa Helgeland hvor 
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En interessant utredning av den psykologiske proses som ligger til 
grund for hvad jeg her har kaldt for selvfordobling eller tvedeling 
finder jeg tilfældigvis netop nu i Gustav Cederskiölds Om Svenskan 
som skriftspråk, av hvilken passus, som skulde læses i sin helhet, 
jeg kun hitsætter følgende: «Den egenhet i uppfattningen som gör, att 
individen liksom ståller sig utanfor sit jag och betraktar detta som en 
annan individ, denna egenhet ligger också till grunn för et uttrykssått, 
som visserligen icke år så vanligt och ej heller tillhör det finare tals 
språket, men som for sin besynnerlighets skull förtjånar omtalas. Man 
kan nåmligen, för att åstadkomma större eftertryck, beteckna sin egen 
person såsom två. Så t. ex. kan en herre, som heter Elias Bergengren 
sluta sitt anförande med det effektfulla: «De' såjer Elias Bergengren 
å ja'» och, om han har bedyrat någonting kan han göra det kraftigare 
genom tillågget: «Nu svor Elias Bergengren å ja'.» — 

Kr. Mikkelsen i sin Danske Sproglære har en lignende bemerkning 
(s. 324) om at et uttryk som «Ingen kan sige Hans Jensen paa at han 
ikke betaler hvad han skylder» (sagt av samme H. J.) er ophavet til 
uttryk som «Nu bandte Hans Jensen og jeg» og Mikkelsen citerer ders 
næst fra Bredahl den omvendte orden: «Nu bandte jeg og Susa». 

Uttrykket forekommer altsaa fremdeles paa norsk, dansk og svensk. 
M. h. t. dansken kan jeg ved denne paastand støtte mig, foruten paa 
Mikkelsen ogsaa paa Verner Dahlerup, som skriver at det er «ret 
almindeligt endnu»; dette sigter til formen Aase og jeg, — den oms 
vendte form jeg og Susa hadde jeg ikke forelagt ham. Og Stavnem fandt 
det ganske le (Allers FamiliesJournal, 15. Mars 1922, s. 27) i en 
omarbeidelse av den danske forfatter Walter Christmas' Peder Most, 
hvor samme herre sir: «Det sier Peder Most og jeg» hvorpaa en 
viss ung pike, Else Klenow fortsætter: «og det sier Else Klenow og jeg.» 
For svenskens vedkommende har vi altsaa hvad Cederskiöld byder paa, 
m. h. t. norsken er det værd at være litt utførligere. 

Jeg kan først og fremst citere Knut Hamsun (desværre i dette 
tilfælde kun paa anden haand) som gir Benoni og jeg (Lands 
quist, Knut Hamsun, s. 106) og saa Bjørnsons Geografi og 
Kjærlighed III, 3, (Saml. Værker X, 1902, s. 446): «Jagu er han 
her også, nu svor Ane og jeg», sagt av Ane selv. Og paa min fores 
spørsel til Lektor Stavnem om uttrykket fremdeles forekommer i norske 
bygdemaal, fik jeg følgende interessante svar: «Jeg kan endvidere ops 
lyse, at lignende uttryk virkelig forekommer (der). Forfatteren Jens 
Tvedt har nylig meddelt mig dette. Og en av mine elever hvis far er 
bondefødt, har skrevet op for mig flg. uttryk, han har hørt paa lands 
bygden, ikke langt fra Stavanger: «Nå bandte Ola å eg». Endnu 


Ørnulf sir: «Lidet kender du gamle Ørnulf, ifald du mener at han vil være 
halvt om slig Skændselsgerning» (Standardutgaven, I, s. 218) og henviser til 
Mikkelsens Dansk Sproglære, s. 324. Jeg tilføier Gengangere (Smil. Værker, 
VI, s. s. 420, 422 o. s. v. hvor Jakob Engstrand stadig taler om sig selv i tredje 
person: «Men Jacob Engstrand, sa' jeg, han står på to reelle ben, han», o. 8. v. 
(hvilket der næppe kan kaldes for patetisk). 
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morsommere er flg.: «Nå går me å legg oss, Per å eg», «nu gaar Per 
og legger sig»; «me er ikje for katten, Per å eg, når me tege iveil» Der 
er som De ser en viss komisk høitidelighet over den slags uttryk. Naar 
Archer i sin Peer Gynt oversættelse forklarer «Aase og jeg» som 
«a peasant idiom», har han ikke saa ganske uret. Men slike uttryk er 
ikke indskrænket til bondesproget.» — 

Saa vidt Lektor Stavnem. 

At bybarnet Henrik Ibsen var særlig inde i bygdemaalene, frem» 
gaar næppe av de faa eventyr han samlet der er gaat i trykken, 
Tønsberg-katastrofen har jo skilt os av med den større samling, han 
hadde Forberedt; hans nutidsdramaer vidner nok om et godt kundskap 
til hverdagssproget, bymaalet, (se Johan Storm i 1898-Festskriftet) men 
igjen næppe om en mere indgaaende beskjæftigelse med bygdemaalene. 
Allikevel er det selvfølgelig ikke utelukket at Ibsen skulde ha 
lært dette selvfordoblingsuttryk at kjende gjennem omgangssproget, især 
hvis vi kunde træffe beviser at det ikke er indskrænket til bonde- 
sproget. Men dette at det bl. åa. forekommer i Jacob von Thyboe 
gir os dog ret til alvorlig at tænke paa muligheten av Holbergs ind- 
flytelse her. 

I Daarekistesscenen i Peer Gynts fjerde akt bruker Peer et uttryk 
som de fleste vil vistnok forbigaa uten at forsøke en forklaring, fordi 
det nu engang hører til den samme kategori av en gal mands forvirrede 
floskler som Hussein netop har bragt Peer paa spor av. Naar Hussein 


har sagt: 


Hvad jeg duger til, har menneskene ingen forstand på, 
alle vilde bruge mig til at strø sand på, — 


er det som om Peer i hvad der følger som i hvad der foregaar kun 
blir i lignelsen — «der staar jo skrevet: man faar tude med de ulve 
som er udel» — naar han fortsætter: 


ses var i en kvindes eje en sølvspændt bog; — 
et er en og samme trykfeil at være gal og klog!- 


Saaledes, og dermed basta har jeg ogsaa troet at kunne «forklare» 
denne «trykfeil» i 1917, se A Commentary, s. 269. 

Men der er dog her muligens mere end som saa, — «more than 
meets the eye». 

Selv m. h. t. en gal mands værste snak — og for den saks skyld 
i en «klok» mands vrøvl ogsaa! — spør man sig dog titt hvorfor veds 
kommende netop falder paa den yttring, og ikke nogen anden, for at 
uttrykke (eller at skjule!) sin mening ved. Nu vil man medgi at Peer, 
ved at kalde menneskene, de gale eller de kloke, for «trykfeil», d. v. s. 
for mislykket allesammen, — at Peer paa denne maaten blir i lige 
nelsen som jeg har paastaat. Men selv da er det endnu ikke ganske 
opklaret hvorfor han netop skulde falde paa dette billede. 

Nu er der en passage i Holbergs komedier, endog to, hvor den 
samme boktrykkeratmosfære, hvis jeg tør uttrykke mig saaledes, er saa 
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fremtrædende, at det ikke kan synes forunderlig naar en kommer til at 
tænke paa Peer Gynt ved læsningen av dem. 

I Jacob von Thyboe sir Jens om sin mester hvem Peer Tjener 
har kaldt for en Nar: «Ei, Snakl! det er en brav studeret Mand. Jeg 
har hørt Mange forundre sig, hvor han kunde blive saa lærd, eftersom 
han er kun født i ChristensBernikovs Stræde.» Og da svarer Peer: 
«Ja, maaskee han er bleven trykt paa Studentgaarden eller Regentsen, 
men ii i ChristensBernikovs Stræde.» (I, sc. 4: ed. Martensen, 
V, s. 23). 

Endnu tydeligere taler muligens, skjønt der kan være delte meninger 
om de to passagers relative værdi, Arianke Boktrykkers ord i Barsels 
stuen (II, sc. 7. ed. Martensen, IV, s. 152). Naar Barselqvinden klager 
over at hun er saa «skrækkelig afmægtig», bemerker Arianke: «Det 
kan ikke Andet være, Madam! den første Edition er altid den Værste», 
altsaa værste = «den vanskeligste at producere». «Hvad vil det 
sige», spørger Barselqvinden, «den første Edition?» Hvorpaa Arianke: 
«Vi siger saa om Bøger; thi naar en blir første Gang oplagt, kaldes 
det den første Edition. Jeg vil derfor sige, at Madame er ikke vant 
til at ligge saa ofte i Barselseng som jeg; derfor er det Hende mere 
besværligt.» 

Og Barselkvinden har sikkert forstaat vitsen, hun forsøker ialfald 
at fortsætte i samme aand — og i samme lignelse —: «Hvor ofte har 
Madamen været befordret til Trykken», — forsøker, for det er vel næppe 
urigtig naar man bemærker hertil at det var nærmest Madamens fors 
skjellige «Editioner» som var blevet «befordret til trykken» av egtes 
parret. Men Arianke er ikke saa hyperkritisk som nærværende fors 
fatter, — eller hun synes det var ikke saa værst for et første forsøk: 
«Ha, ha, hal det var artigt nok; jeg hør Hun bliver i Lignelsen.» Og 
saa fortsætter de at tale om en virkelig bok. — 

Ganske tilfældigvis finder jeg i Sørensens utg. av Wessels Kjærlig» 
het uten Strømper (s. 129) en henvisning til Prof. Vilh. Andersens «rig- 
holdige afhandling» om Else Skolemestersproget i dennes «Danske Stus 
dier» (1893), hvor, hvis jeg forstaar bemerkningen ret, dette sprog sam 
menlignes med Moliéres precieuses' uttryksmaate, gongorismen og 
andre affekterede stilarter. 

Hvad der mest ligner Précieusessproget, hvad Pernille i Det 
Lykkelige Skibbrud kalder for «dette Fandens eget sprog» 
(I. sc. 6) er de uttryk Rosiflengius bruker i samme pitce hvor han 
taler om «Deres Dydzirenhed» og «Deres kiære Plante» d. v. s. «Deres 
Jomfrue Dotter» som han selv mener at maatte forklare det (1, sc. 5). 
Beslegtet er muligens den vits Henrik kommer frem med i Gert 
Westphaler (sc. 1. av enakteren; Mart. III, s. 231) naar han ser 
Pernille komme ut av apoteket: «Hun er maaske en Recept?», hvorpaa 
Pernille kaster med nakken: «Ja, jeg er en klysteerl» Længere bort 
herfra kanske som billede, men mere i samme atmosfære er Peer Degns 
«Hvem er Imprimatur iaar, — . >... til Vers og Bøger som gaaer i 
Trykken» (Erasmus Montanus III, sc. 4. ed. Martensen, VII, s. 53) 
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skjønt det her muligens kun er en av Degnens morsomme misforø 
staaelser; sml. Melampe, I, sc. 5. ed. Mart. VI, 27, hvor Sganarel eg 
«løber hen til den som er Imprimatur iaar” Om nodebog 
Kildereisen (1, 3) og glosebog i Jacob von Thyboe (III, på) 
og Philosophus udi egen Indbildning (I, 2) er prøver paa 
samme tankelek er tvilsomt; m. h. t. det sidste maa det ialfald komme 
i betragtning at det er Pernille som bruker samme uttryk i Det 
Lykkelige Skibbrud (I, 6) og ikke Rosiflengius av hvis mund 
man da snarere skulde vente det, men det kan dog være værdt i denne 
sammenhæng at minde om Peer Gynts ord som jeg allerede har citeret 
ovenpaa om at han «var i en kvindes eje en sølvspændt bog», og dette 
uagtet uttrykket ogsaa tildels kan være foranlediget av den salmebog 
som hadde gjort et saa sterkt indtryk paa Peer ved hans første møte med 
Solveig; se hans spørsmaal til Ingrid ved begyndelsen av anden akt. 
Jeg tilføier for fuldstændighets skyld at ifølge Prof. Verner Dahlerup, 
glosebog nu nok er ganske almindelig, men «vist kun som efter: 
lignelse af Holberg». 

Et godt eksempel paa denne høittravende talemaate presterer Oldfux 
paa Peders vegne i Den Stundesløse (I, 12; ed. Mart. VI, s. 237): 
«Jeg Peder, Erik Madsens ældste Plante .. begjære(r) til Aegte denne 
Hans prima kjære Datter, secunda ikke . . . at accordere give og 
overantvorde til min kjæreste Aegtefælle, og det straks efter Sigt», og 
han tilskriver det ikke sin «meriterende Valuta», — ak nej! «Hun er 
Skrivertavlen og jeg er hendes indtil Døden underdanige Griffel» — 
for en merkelig blanding av metaforer! — hvortil Martensen bemærker 
at vi her har «den Formular hvorefter Vexler pleiedes at utstedes: 
«Otte Dage efter Sigt behage Monsieur at betale denne min prima 
Vexel, ikke secunda» o. $. v. Og det er nu værdt at lægge merke 
til at det simpelthen vrimler i Ibsens Kærlighedens Komedie 
av billeder hvor Valutaen, Veksler og lignende spiller en iøinefaldende 
rolle; jævnfør Saml. Værker II, s. 169 (De var en mønt ifra et 
fremmed rige, blev her beregnet efter anden kurs o.s. v.); s. 174: 
(Den brede brystning var som skreven fuld af fremtidsveksler på 
poetisk guld); s. 223 (veksler på poetisk guld), s. 252 og s. 254 (På 
to slags vis et par kan sætte bo. Det grundes kan ved illusjons- 
kreditten, ved langsigtsveksler på en evig rus»); (fallit er . . . fallit .. 
fallit er hele boets masse, og slige to gik dog i livet ind som elskovs- 
handelshus af første klasse») At Stensgaard senere sir (Saml. Værk. 
IV, s. 24, da «Pengesækken har ophørt at regere i sognet») at «Ja, 
gutter, vi, vi er valutaen, såsandt der er malm i os» og hvad der 
følger om det «klingende sølv», det er visst ganske tilfældig, men i 
selveste Brand findes, underlig nok kanske, et par av disse dristige 
billeder som man heller skulde vente hos Herman Wildenvey end hos 
Henrik Ibsen. For en kritiker vilde det sikkert anses for et vovestykke 


! Hvis det jormole sig som Martensen sir, ib. at Universitetets censor 
sandsynligvis ofte i daglig tale blev kaldt saaledes, da vilde Frasmus næppe ha 
spottet: «Skal det være Latin?» 
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at tale om letsindet, slapsindet og vildsindet tilsammen som en «trippel» 
allians» (S. V. III, s. 35), dersom ordet ikke fandtes i selve dramaet. 
Uhyre talende, og tiltalende, men dog djærvt er det billede som Ibsen 
bruker (s. 98) om fogden, at han kommer «velvillig, væver, rask og 
rund, med hænderne i begge lommer, som klammer i en parentes (en 
faar indtryk av at det er visst vittig ibsensk, men næppe passer for 
Brand ”selv) men nærmere valuta-sfæren kommer Provstens uttryk (ib. 
s. 198) «at menighedens tro maa økes med hundrede procent tils 
mands» og hans «Se, Statens forråd er kun tyndt, den vil valuta for 
sin mynt», (s. 200) som der allerede læses i den Episke Brand at det 
norske folk «er myntet til en skilling» (ed. K. Larsen, s. 117) og at 
det fik «skillingspræg af Gud» (s. 119). — 

Da Ibsen jo kjendte baade Barselstuen og Jacob von Thyboe 
meget godt, er der intet iveien for den antagelse at han ogsaa her kan 
ha været under denne sfæres ubevidste indflytelse; jeg skal tilføie at 
heller ikke Lektor Stavnem anser det for usandsynlig. 

Vi har set at baade forbilledet for Aase og jeg og vitsen om 
asnet i arken forekommer i den ellevte Junii. Det ligger nær at un- 
dersøke om det ikke kunde være Holbergs indflytelse naar Ibsen bruker 
ordet svoger i en litt merkelig betydning i auktionsscenen av Peer 
Gynt, hvor Den Sørgeklædte sir om Peer at denne var «svoger til 
Døden og til Aslak Smed», — mens litt længere ned Den Graaklædte sir 
til den Sørgeklædte: «Kom Svogerl! En dram for svogerskabs skyld». 
Som jeg har allerede antydet i A Commentary (s. 297), har vi her 
ordet i den nu ganske forældede betydning av en der paa hvilken maate 
som helst av en anden anrørende ved et egteskab i familien, enten av 
sig selv eller en anden, medens det jo nu er indskrænket til «en mand 
i forhold til sin hustrus søskende, og sine søskendes ægtefæller» (Ord: 
bog for Folket). 

Selvfølgelig maa denne almindelige betydning antas som historisk 
bruk at være kjendt utenfor Holberg. Især svogerskab er jo visst 
ganske almindelig i denne mere generelle tyd: Ibsen og Bjørnson kom 


" Ganske med urette som det forekommer mig, mener Meissner (Gött. Gel» 
Anz. 1919, s. 269) at ordet her er brukt «in einem ganz bestimmten Sinne der 
sich bei uns grob zynisch erstreckt», hvorfor han henviser til Grimm's Wörters 
buch, 9, 2178, «mitbewerber um die gunst eines weibes oder mitgeniesser». Det 
ligger ikke til Ibsen at bruke ordet i en saadan «grobszynisch» betydning som 
«mitgeniesser», — «mitbewerber» kommer nemlig ikke i betragtning ifølge sammen- 
hængen i Meissners ord. 

Paa den Sørgeklædtes «Fanden være Svogerl Du værver i fyld» svarer Den 
Graaklædte: «. . en kender sig altid i slægt med Peer Gynt», saa svoger er her: 
ganske almindelig = i slegt med. Et meget interessant tilfælde av denne 
almindelige betydning finder jeg i Prof. Seips artikel i Holberg Aarbog, 1921, 
s. 52) i et citat fra Gottlænders Prosodia Danica, 1671, hvor der tales om 
«besuogrede» konsonanter. 

Professor Verner Dahlerup citerer (i et privatbrev) som bruk i det 19de aarh. 
at det undertiden dog ogsaa betyder: «den som er gift med en s eatnng af den 
anden», men da han her citerer V. $. O. (VI, 983) som kilde, er dette ikke noget 
bevis at denne betydning nu ikke er forældet. 
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jo «i svogerskab» da deres barn indgik egteskap sammen. Men naar 
vi nu engang vet at Ibsen virkelig «kjendte sin Holberg meget godt», 
er det dog ikke avveien at tænke paa Holbergs indflytelse naar vi ser 
hvor uhyre ofte disse ord brukes i Holbergs komedier som Ibsen jo 
paastod at ha læst sine 16 ganger og 16 ganger til. Særlig interessant 
er Ulysses II, 9 (ed. Roos, II. s.s. 25, 26): «Maaskee du vil ligge hos 
min hustru igien, at vi kunde komme i dobbelt Svogerskab?»; sm. 
desuten Den Politiske Kandestøber IV, 3; Den Stundess 
ere 6; Det Lykkelige Skibbrud, III, sc. 9; ib. IV, 9, 
Oo. . St. 

I Den Stundesløse Ill 4 og 5 er kilden at finde til uttrykket 
Pen som den Magre bruker (1. 4491) i Peer Gynt, 
V. akt: 

Atter Bedemandsstill Sligt gjør vi kun grin af. 

At uttrykket ogsaa forekommer i Heiberg (sml. Andrews i Journal 
of English and Germanic Philology, 1919, s. 5), nemlig ifølge 
en privatmeddelelse fra Lektor Stavnem i Kjøbenhavns flyvende 
Post, 1830, no. 34 og i «En Sjæl efter Døden», har visst ingenting 
at si, naar man tænker paa Holberg, dog skulde jeg tilføie at selv- 
følgelig den mulighet i og for sig ikke er utelukket at Ibsen skulde ha 
det kun indirekte fra Holberg og direkte nærmest gjennem tales 
sproget eller dagslitteraturen, for, ikke alene er, som Prof. Francis Bull 
skriver, ordet bedemandsstil fra Holbergs Stundesløse, «blit for 
holdsvis almindelig brukt i vor litteratur og journalistik», men den nye or de 
bog over det Danske sprog (in v. II, kol. 47) viser at sogar 
den samme ordskombination: atter bedemandsstil brukes «ofte 
(efter Holbergs Stundesløse)». 

Den Politiske Kandestøber har jeg nævnt i ACommenr 
tary (s. 314) og i en artikel om «The Caprices in Ibsens Peer Gynt, 
Edda 1917, som det stykke hvor der ofte forekommer, næsten selv: 
følgelig, dette omstøpningsbillede som til syvende og sidst ligger til 
grund for Ibsens Knappestøber. Men en kilde til denne figur kan 
dog Holberg naturligvis ikke være. At jeg dog omtaler stykket her, skyldes 
den omstændighet at der, omendskjønt visstnok kun, som det vil vise 
sig tilsynelatende er andre berøringspunkter mellem de to, — 
hvor tynd traaden end synes at være hvormed de muligens hænger 
sammen, maa dog dette punkt ogsaa undersøkes. 

Hovedpersonen kalder sig jo i sine høitidelige øieblikke ikke 
Bremen eller von Bremen, men von Bremen feldt. 

I ACommentary har jeg gjort rede for hvorledes Ibsens von 
Begriffenfeldt gjennem utkastets Frasenfeldt kunde gaa tilbake til 
Wergelands Blasenfeldt, men tillike muligens er at anse som en 
slags substitution for et tidligere concept von Begriffenfehlt; se 
ib. s.s. 251—3. En anden forbindelse er dog ogsaa mulig, som fore 
resten slet ikke behøver at komme i stedet for ovenstaaende, begge 
to kan ha sin del i navneformen, og denne mulige anden forbindelse 
er netop kandestøberen von Bremenfeldt, et navn som ogsaa forekom: 
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mer i Holbergs Republiquen (II, sc. 3, ed. Martensen, XII, 
s. 58) som en projektmakers. Og her foreslaar denne Herman von 
Bremenfeldt «fordum Borgermester» alle slags handel med den verden 
hvortil Niels Klim, «den underjordiske Columbus» har banet sig veien 
og tilføier: «Om Handelen skulde lykkes, forlanger jeg intet Andet 
end at den hele Underjordiske Verden maa bære mit Navn og kaldes 
Bremfeldia». Dette bringer os til at tænke paa Gyntiana (hvilket 
forresten naturligvis i første række minder om Oleana (se A Come 
mentary, s. 209; sml. Hilde Wangels Kongeriget Appelsinia, Sml. 
Verk. 9,51). Men selvfølgelig . . .nødvendig er det ikke at anta 
en slik literær kilde, — akkurat som vi saa supra å propos beder 
mandsstil, kan Ibsen ha hat dette fra talesproget som disse vitser 
sikkert ikke har været fremmed for. Republiquen er heller ikke 
et av de stykker, som synes at ha gjort synderlig indtryk paa Ibsen. 

Et andet ord som forekommer baade i den Politiske Kandee 
støber, saavelsom i Julestuen,- og i Ibsen er at lugte Lunten. 
Der (IV. 2. ed. Brix I, s. 35) sir Henrich «Jeg lugter alt Lunten» og det 
samme uttryk bruker Peer Gynt til knappestøberen ved deres sidste møte 
om uglen. Uttrykket, saa almindelig det end er (ifølge skriftlig 
meddelelse av Prof. Dahlerup), har allikevel knæsat mangen en overs 
sætter. For en hollænder er det ganske klart, for i moderne hollandsk 
betyr fremdeles de lont ruiken, «to smell the rat», altsaa at veire, 
at «lugte» faren. Holberg bruker det likeledes i Julestuen, sc. 3: «Jeg 
saa vel som min mand har nok lugtet Lunten» (ed. Brix, s. 380). 

I det hele faar man dog ikke gjennem disse sprogligrstilistiske 
undersøkelser indtryk av at Ibsen kjendte Den Politiske Kande: 
støber særlig godt, like saa litt som han har nogensinde gjengit det 
politiske kandestøperiet i sine verker. Ogsaa i Hexerie eller 
Blind Allarm er der meget litet som man ved læsningen av Ibsen 
kommer til at tænke paa. For en utlænding, og da især for en hole 
lænder, er det Peer-gyntske «bespottelige mand» (akt V, næsten 
blasfemisk) noget at lægge merke til og naar man da finder de samme 
ord, i akkurat samme avskygning i Hexerie (IV, 6; ed. Mart. VII, 
172: «jeg hørte aldrig et bespotteligt ord av hans mund»), da følger 
han Captain Cuttles raad og «gjør en note av det». Men det er dog 
mere sandsynlig at dette ord, skjønt det neppe som de andre nys 
nævnte, kan ha tilhørt talesproget i Ibsens tid, maa antas at være 
hentet av ham, enten direkte eller indirekte gjennem literatursproget fra 
bibelen (Apostlernes Gerninger apud Ordbog over det danske sprog). 

Og naar man læser i samme Hexerie (V, 4, ed. Mart. VII, 188) 
dommerens ord: «Det er just Galskabs rette Kjendemærke at man bilder 
sig ind at være alene viis og alle andre Mennesker galne» (hvor 
Martensen henviser til Uden Hoved og Hale, I, 7, men der sir 
Roland dog ikke ganske det samme; Martensen, VI, s. 144), da kan 
man neppe la være at tænke paa det Peergyntske sentiment som gav 
anledning til Hoftroldets «Det er Dovregubbens tale, han er den vise 
og du er den gale», men der er dog saa megen forskjel i uttrykket og 
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selve ideen saa ganske almindelig, at vi kan trygt slutte at Hexerie 
ingen indflytelse synes at ha hat paa Ibsen, men som berøringspunkt 
kan dog et tilfælde som bespottelig og dette med galskapens 
kjendemerke ha sin interesse. 

I anledning av vor behandling av Ibsens lapperi (ovenfor s. 117) 
hvor der neppe kan være tvil om Holberg som kilde, har vi set at 
ordet ogsaa forekommer i Ulysses von Ithacia. 

Jeg skulde ellers ha forbigaat dette stykke i taushet (jfr. dog oven» 
for under svoger), dersom ikke Meissner i sin anmeldelse av min 
Peer Gyntskommentar (Göttingische Gelehrte Anzeigen, 1919) hadde 
gjort den bemerkning (s. 259) at Peers «Ja, er det ikke akkurat sligt 
hos os?» til den Grønklædte maatte kunne antas at være en reminiscens 
av de bekjendte Chilianske ord «ligesaa hos os» (II, sc. 2., ed. Mart. V, 
s. 157 seqq.). Prof. Francis Bull (privat meddelelse) tror at Meissners 
teori sikkert er rigtig; i Dovregubbens hal vender nemlig det Chilianske 
uttryk tilbake, og denne gang ordlydende efter Holberg, idet Peer sir: 
«Stortrold vil stege og Smaatrold vil klore; — ligesaa hos os, hvis bare 
de turde». Umulig er det selvfølgelig ikke og, har Ibsen læst Ulysses, 
hvad altsaa intet nærmere tyder paa, kan disse ord godt ha fæstet sig i 
hans hukommelse. 

Til hvad der er sagt om nogen ord i de komedier vi har nævnt 
før er der kun meget litet at tilføie, — med undtagelse av Uden 
Hoved og Hale, incarnationen, hvis dette uttryk kan passere her, 
av Holbergs yndlingstema, man fristes til at si: hovedteori, dette 
om Middelveien. Men der maa gis et litet bidrag til Jean de France 
og Mascaraden først. 

Da vi nu nemlig engang har set at Ibsen kjendte disse stykker 
rigtig godt, kan der tænkes paa mulig indflytelse, hvor der ellers aldrig 
kunde være tale om andet end mere eller mindre interessante paralleler. 
Uten stor begeistring skal jeg tilføie, nævner jeg da først Jean de 
France (V, 1, ed. Mart., III, 69): «En Poet er aldrig agtet i sit 
Fæderneland»; sml. hvad Peer Gynt har «læst paa tryk — og satsen er 
sandt, ingen blir profet i sit eget land», men som Pierre sir, det er 
et ordsprog, skjønt han citerer det forkert, eller ialfald forandrer det 
litt, og det gaar tildels tilbake til evangeliene; f. eks. Lucas 4, 24 
0. 0. V. og sml. Mau, II, s. 332. 

Og det er et stort spørsmaal ogsaa om det vilde ha været værdt 
at nævne Mascarade, I, 4 (ed. Mart. VIII, s. 110): «Hillemænd Fruens 
fødder gaaer som Tromstokker», ved siden av Peers ord om Anitra: 
«Benene går som trommestikker raske», hvis vi ikke maatte anse det 
for sikkert (se ovenfor s. 114, om «instrumenter» at Ibsen hadde læst 
og citeret stykket ogsaa ved en anden anledning. Verner Dahlerup gjør mig 
opmerksom paa at Ibsen har den særlig danske form trommestikker 
(Paludan Miller, V, 62) mens baade Holberg og norske forfattere ellers 
har formen med o: «gaae som Trommestokker», Cl. Frimann, Å. S, 
159. — Trommestokkene finder jeg ogsaa i Peder Paars (se ndf.) 
ed. Carl S. Petersen, s. 395, 26 seqg. (IV, 2). 
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M. h. t. Uden Hoved og Hale nævner jeg først ordet 
caprice, hvilket, skjønt det virkelig nærmest betyr en lune, en 
grille, — altsaa et capriciøst indfald, (saadan som Holberg bruker 
det i Henrich og Pernille, III, 4, (ed. Roos, I, 238: «Hvad Fanden 
er det for Capricer, Svigersøn?») findes to ganger i Uden Hoved 
og Hale i den mere udvidede betydning av et indfald, slet og 
ret; saaledes forekommer det ialfald undertegnede, men da dette er et 
meget kildent spørsmaal for en utlændings sprogsans at avgjøre, maa 
han her be om streng kontrol fra hans norske læseres side. 

Naar Apollo i Prologus (ed. Roos, II, s. 152) sir at «Moliére 
og Andre har haft den Caprice at la komedier endelig endes med 
Agteskab», og at «andre Nationer ikke (er) forbundne at følge de 
italienske komedieskriveres capricer, at indføre en Harlequin eller Nar 
med Ræverumpe paa Axelen», da er disse capricer dog ikke andet 
end deres morsomme indfald; men ikke av de griller som smaker 
av en vægelsindethet som av Lucretia. 

Og dette er netop den fine avskygning hvori Ibsen bruker ordet 
i den berømte passus i sit brev til Bjørnson (Breve, I, 150) hvor han 
sir at han «smurte scenen ind som en kaprice», hvor det virkelig ikke 
var en grille, Ibsen beskyldte sig selv for at ha paa sin samvittighet 
men en eftertanke, — «an afterthought»; sml. Edda, 1917: «The 
Caprices in Ibsens Peer Gynt» og Å Commentary s.s. 278, 313 og 
338. Selvfølgelig er det ikke meningen at paastaa hvad jeg her ut 
trykkelig vil gjenta, at Ibsen maatte hente ordet i den mening fra 
Holberg, men som sagt før: er de ikke kildesteder, saa kan de dog ha 
sin værd som berøringspunkter. 

M. h. t. Holbergs ovennævnte «yndlingsteori» om at gaa middels 
veien, kan det tænkes at mangen en læser har studset ved dette og har 
spurt sig selv om han hadde læst godt. Ibsen og «at gaa middelveien»! 
Og man mindes Peer Gynts «det middels gjør vammel» (1. 2556) men 
det er et farlig citat, for det er Peer som sir det og samme herre 
kommer «senerehen til andre resultater»: «dette middels er i grunden 
bedst» (1. 2885). Nej! Sandelig gik ikke Ibsen middelveien og han 
prædiket den heller ikke for andre, — man føler hans oprigtige glæde 
naar han i et brev til Georg Brandes (15, 7, 69; Breve, I, 191) ute 
taler sig om at i denne at ha fundet «en hel personlighet», og hels 
støpt var han selv. Hvad du est, vær det helt, — ikke delt. Skal 
man drive handel med Viljer og Sind, da maa man ikke gjøre det 
«vaaset», for da slipper man ikke ind i den Magres regioner; skal 
man synde, saa kræves der baade kraft og alvor til det, og man maa 
kunne gjøre det med en «robust samvittighet», — altsaa: synd ikke, 
men hvis du maa, saa kan man ialfald beundre dig, hvis du ikke gjør det 
halvt. «Den norske sindighet», skriver Ibsen i et brev til sin svigere 
mor, Magdalene Thoresen (3, 12, 65; Breve, I, s. 103) «hvormed i 
grunden ikke betegnes andet end hin lunkne middeltemperatur i blodet, 
der gjør det umulig for de skikkelige sjæle at begå en dårskab i stor 
stil», — «de skikkelige sjæle», det lyder næsten som haan; hele brevet 
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skulde forresten læses i denne sammenhæng. Og man tænker ogsaa 
paa at han «for hele livet har trukket sig tilbage fra sine egne fors 
ældre, fra hele sin slegt», «fordi jeg ikke kunde bli stående i et halvt 
forståelsesforhold» (Brev til Bjørnson 9, 12, 67, ib. I, 160; sml. Inde 
ledning, s. 14). 

Det turde være interessant at høre hvad Holberg vilde ha sagt til 
dette! Som Francis Bull nylig har fremhævet (Holberg Aarbog, 1920, sml. 
særlig s. 43) laster Holberg netop nordmændene for deres «hang til det 
superlative både i godt og i ondt», — og roser derimot danskerne for 
deres «mediocritas Åler middelmaadighed», fordi den kan tolkes som en 
«dyd eller middelvei ... den danske nation falder sjelden udi extres 
miteter I» Og denne «middelmaadighed», vel at forstaa kun i ordets nu 
forældede betydning, er ganske sikkert beslegtet hvad videnskabelig set 
kan kaldes for den «største dyd», nemlig objektivitet ved bedømmelsen, 
med ett ord: kritik. 

Og den som ser det, at der virkelig ligger en slags objektivitet til 
grund for denne beundring, saaledes at denne «aurea mediocritas» taper 
litt av den bismak uttrykket ellers pleier at ha, dén vil kunne se det 
aandelige slegtshap der allikevel kunde være mellem de to store paa 
dette punkt, hvis det er saa, hvad Bull ogsaa har gjort opmerksom 
paa, at Henrik Ibsens «Jeg spørger kun, — mit kald er ej at svare», 
ogsaa kunde gi uttryk for det centrale hos Holberg (Aarbog, 1922, 
s. 29); det er kun skade at Professor Bull ikke har utarbeidet dette 
punkt, ialfald for Ibsens vedkommende, hvor det sikkert turde 
trænges mest. 

Men det er virkelig ikke alene i Uden Hoved og Hale at 
denne middelvei findes omtalt, eller, i personerne, praktiseret! «Alting 
er skadeligt naar man gjør for meget deraf», sir Sganarel i Holbergs 
Reise til det Philosophiske Land (ed. Martensen, XI, s. 131), 
altsaa: ne quid nimis. Og man læse ikke alene Sganarels utvikling 
av temaet men ogsaa «Plutus» prædiken i stykket av dette navn 
(sc. 9; ed. Mart., s. 62) paa samme tekst. Se ogsaa NysAars pros 
logus til en Comoedie (1723, ed. Brix, I, s. 4) hvor Mars sir: 
«Jeg . . . gaaer den sikkre Middelvei», hvor ordet sikkre «taler 
bogbind». Men tydeligst findes det dog angit utenfor komedierne, e.g. 
i Just Justesens Betænkning over dette heroiske Poema 
(nemlig Metamorphoses, sml. ed. Liebenberg, Mindre Poetis 
ske Skrifter, s.s. 6, 7), og især i hans Prosa, hvor det stadig 
er den «rette philosophus» der blir rost for den middelvei der re 
commenderes ham og som han tar, «mellem at have Affecter 
og at lade sig regiere af de samme»; eller en som «prædiker nu 
mod Ødselhed, nu mod Gnierie, ligesom Tiderne og et Lands Beskaffens 
hed det udfordrer» (Bulls utg. av Epistler og Smaastykker i Ut 
valg ed. 1922, s.s.7 og 14, begge to fra Heltehistorierne). I Dans 
marks og Norges Beskrivelse (Cap. I, apud Bull, s. 410) 
taler Holberg om «den Mediocritet eller Middelmaadighed, som 
Mons. Mohlesworth legger Nationen til Last, nemligen at de 
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Danske ere ikke taabelige, ey heller høykloge (som) maaskee en anden 
upartisk skribent» (og vi behøver ikke at spørge hvilken «upartisk 
skribent» Holberg her tænker paa, «upartiskhet» er jo netop hans eget 
centrale) — som altsaa «maaskee en anden upartisk skribent (hadde) 
udtolket som en Dyd og Middelvey, som denne Nation udi mange 
Ting gaaer, saa at den sielden falder udi Extremiteter»". Og i sine 
Epistler (II 177; apud Bull s. 451) sir Holberg m. h. t. «Ungdom: 
mens udenlandske Reyser (at han) raader alleene til Midler, hvorved 
saadanne kunde modereres (fordi) han selv i alting stræber 
at gaae en Middelvey». I hans Moralske Tanker ser vi hvem vor 
Philosophus har sit system fra: «Den store Chinesiske Philosophus 
Confucius haver sammenskrevet et moralsk og politisk systema, som 
han haver kaldet Medium Magnum eller den store Middel 
vey, hvorved han haver villet give tilkiende, at Middelvey er Grund- 
vold til alle gode Ting, og den fornemste Regel, som Mennesker bør 
tage iagt». Libr. III, Ep. 37, ed. Bull, s. 62. 

Selv om vi nu maa medgi at Ibsen neppe kan ha læst Holbergs 
Prosa, — at der ialfald intet er som særlig peker i den retning, er dog 
temaets behandling i komedierne og specielt i Uden Hoved og 
Hale tilstrækkelig iøinefaldende for at overbevise en at Ibsen meget 

odt kan ha været slaat av Holbergs teori, saaledes at der virkelig 
unde være tale om indflytelse. Men at dette skulde opfattes saaledes 
at Ibsen hadde lært sin holdning av Holberg, om kun at spørge og 
overlate svaret til andre, det vil dog vel kun de færreste være tilbøielig at 
anta. Er der indflytelse, da kan den saaledes ikke være av positiv 
art, — der er indflytelse og indflytelse, som der er forskjel paa folk og 
snusdaaser I 

Er der indflytelse, saa kan den nemlig ogsaa være av negativ art, 
saaledes at Ibsen hvem dette middels jo ogsaa personlig kan ha «gjort 
vammel», har fundet sig foranlediget ved denne evindelige middelveisr 
snak at si til sig selv at nu skulde han engang for alle vise hvad 
det er at «ta middelveien», at ta hensyn og at forsøke at sætte sig ind 
i andres tankegang. «Hvad er dette for en halvveisessnak» kan man 
høre ham fare op «in one's mind's ear» og dette uten respekt at 
sige. For selv om naturligvis ingen for alvor skulde ville anse disse 
den Magres ord (4506) som myntet paa Holberg, kan vi dog nu godt 
bruke dem som en slags karakteristik av Ibsens holdning overfor 
Holbergs Middelveysteori. Og var der denne indignation tile 
stede, ja, da har den denne gang, istedetfor i ordsprogets versus, 
fundet sit avløp, i selveste Peer Gynts prosa, for der viser Ibsen 
ganske positivt hvad denne skitne Middelveien kunde føre til, likesom 
Brand hadde vist hvorledes man skulde eller burde gaa den rene, 
bene veien, og virkelig være sig selv, helt og udelt. 

* Se ogsaa en passus om Englænderne i Holbergs tredje Levnetsbrev om at 
et folk som aldrig gaar middelveien, heller ikke kan vente at træffe den. Je 


citerer her ikke ordret, da jeg kun har den hollandske oversættelse av 1765 ti 
min raadighet (se ib. s. 361). 
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I Hærmændene paa Helgeland sir Sigurd om den hvidbjørnen der 
skulde dræpes av den som vilde faa Hjørdis til viv (S. V. II, s. 37), 
at «den havde tyve mænds styrke», hvad Hjørdis, litt senere (s. 50) 
gjentar bogstaveligt. 

I Diderich MenschensSchreck (I. sc. ed. Martensen IX, s. 10) sir 
Henrich at selv om han hadde «som Biørnen, tolv Mænds forstand» 
saa kunde han ikke gjøre dit eller dat. Her har vi sikkert en remis 
niscens av det fuldstændige mundheld (om det saa kan kaldes) eller det 
stykke folklore om bjørnen at han har ti mænds styrke og tolv mænds fors 
stand, hvortil den ogsaa er en hentydning i Jacob von Thyboe (V, sc. q. 
ed. Martensen, V, s. 105): Naar Tyboe har nævnt at han er en Mand 
som har ti Mænds Styrke,» svarer Jesper: «Ja, og jeg vil lægge tolv 
Mænds forstand til.» | 

Her har vi en noksaa mærkværdig overensstemmelse mellem vore 
to forfattere, men det er dog ikke sagt at der her maa være en efters 
lignelse tilstede. Holberg tilføier nemlig i Peder Paars hvor han (II bog, 
I Sang, ed. Carl $. Petersen, II, s. 287) sir om søvngangere at «de ti 
mænds styrke har, som Biørnen tolv Mænds Vid», at «Det er bekiendt, 
blandt Bønder udi Norge, at Biørnen haver 10 Mænds Styrke og 12 Mænds 
Forstand». Og hvad der var bekjendt blandt Bønderne midt i det 18de 
aarhundrede, var visstnok ikke glemt der midt i det 19de, og kan meget 
godt ha været kjendt blandt byfolk! Men indtil den længe ventede ny 
norsk ordbog spreder sit lys her som paa saa mange andre punkter 
hvor der hersker mørke, maa man tænke paa den mulighet at Ibsen 
skulde ha dette fra Holberg. 


* * 
&* 


Daniel Hejres stikpiller er vel saa almindelig i betydning av 
en skose, at ordets forekomst i samme Diderich Menschschreck 
(sc. 8) likeledes ikke tyder paa andet end et nyt berøringspunkt: «i 
samme maaned gav min salig Broder Alphonso mig en Spottesglose 
eller Stik-spille udi Selskab», — anderledes staar det muligens heller ikke 
med Rottejomfruens «lille Skabilken» (Sml. V. IX s. 195). Men ogsaa dette 
ord er ganske almindelig nu, og kun den længe ventede norske ord: 
bok vil engang kunne avgjøre om det ogsaa har været saa godt kjendt 
i mellemtiden, og det er dog dét, det i dette tilfælde kommer an paa. 
Og Holberg taler en hel del om et Skabilkenhoved, ikke alene i 
Skiemtedigtenes fjerde Satire (ed. Carl S. Petersen, II, 499,25; ed. Lies 
benberg, Mindre Poetiske Skrifter, s. 197) men ogsaa i Jacob 
von Thyboe III, 13 (ed. Mart. V, 58, i akkurat samme ordelag som 
i satiren) og i Diderich Menschenschreck, sc. 10 og sc. 20; 
ed. Roos, II, s.s. 267 og 279); i den sidste passus forekommer ordet 
utenfor sammensætningen: «Jeg tog det Skabilken alene for hendes store 
Midler», hvor dette «Skabilken» viser sig at være talerens egen kone, 
saaledes at ordet altsaa er brukt der akkurat som i Lille Eyolf om et 
litt monstrum. Og skulde det altsaa nogensinde vise sig at der her 
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virkelig er indflytelse tilstede, da skulde det fremhæves at Rottejomfruens 
skabilken staar nærmere Diderich Menschenshrecks simplex end 
Jacob von Thyboes sammensætning, men selvfølgelig kunde 
skabilken godt være avledet eller utledet av det sammensatte 
skabilkenhoved. 

Og nu kommer vi til den sidste av komedierne som her skal ber 
handles, nemlig Melampe, for av de andre er der ingen hvor jeg 
hittil har fundet noget som helst som minder om Ibsen. 

Jeg skal først nævne et punkt som neppe, man kan godt si sike 
kert ikke, er andet end en hittil ubemerket parallel. 

Jeg tænker paa det moment i Peer Gynt (III, sc. 1) hvor gutten, 
for at undgaa «Kongens tjeneste» hugger hele sin umistelige finger av. 
I ACommentary kan man læse (s. 142 segq.) om en del paralleler 
fra virkeligheten i 1864 og fra litteraturen. Det er mere end sandsyns 
ligvis den av Karl Larsen berettede virkelighetsepisode fra 1864 (sml. 
den Episke Brand, s. 226 f.) som maa anses for at være Ibsens kilde. 
Men noget lignende findes i Melampe (1, 1, ed. Mart. VI, s.s. 19, 20) 
hvor Første Bonde sir: «Førend jeg lar mig hverve, før skjær jeg min 
Tommelfinger af; saa gjorde baade min Faer og min Farfaer og derved 
undgik at blive Soldater». 

Naar Peer Gynt, ugjenkjendelig og altsaa ukjendt staar «midt i 
hoben» i auktionsscenen, sir han om sin egen hest Grane, at «den 
traver kan flyve så fort, så fort, som Peer Gynt kunde lyve». Dette 
mindes man uvilkaarlig naar man læser i Melampe (I, sc. 6, ed. Mart. 
VI, 29) «at en Poet kan lyve saa stærk*, som en Hest kan rende». Og 
endnu større forekommer overensstemmelsen med hvad Holberg skriver 
i Peder Paars (IV bog, 1 sang, ed. Carl S. Petersen, II, s. 387,12) om 
en matros at «Hand kunde lyve som Peer Vognmands Mær kand trave». 
Likheten vil visstnok forekomme mange som umiskjendelig, — en 
traver der kan flyve som Peer Gynt kan lyve», ser næsten ut som 
en bevisst omsætning av det sidste, men selvfølgelig var Ibsen istand 
til at finde paa disse ordene selv. Kanske gaar forresten Ibsens ord til: 
bake paa en talemaate som vi kan kjende igjen bakom «tussen»s snur 
rige forsnakkelse i Asbjørnsens fortælling om En Sommernat paa 
Krokskogen: du skal jo være en vettug mand, men jagu traver du 
fortere end den svarte mærra mi ljuger! «En Digter er en Løgner» 
hadde Holberg sagt i sine Moralske Tanker (Bull, op. c. s. 262), «en 


" En anden parallel citerer Roos i 1922, Festudgaven, II, s. 545, fra 
Stiftsamtmand Jørgen Billes forslag 1731, efter Rist, Fra Støvlettiden. At 
dette med at hugge fingren av ikke var den eneste maate at slippe for tjenesten 
som Peer indbildte sig, kan man se i den nævnte Commentary, — ogsaa en 
skolemester gik fri og dette benyttet mange sig av, — saaledes baade Vinje og 
Garborg. (Knudaheibrev, ed. 1904. s.s. 103, 161.) Se ogsaa Festudgaven, 1922, 
vol. II, s. 545 og Holb. Introd. til Folker. I. s. 22: «Saaledes straffes en Tiener 
billigen af sin Herre (og en Borger af sin Stad) dersom han afhugget sig et Lem 
for derved at giøre sig ubeqvem til Tieneste.» 

* Sml. «lyve saa stærk som Kandestøbere»: Den Politiske Kander 
støber, IV, 4. 
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Poet giver sig ikke ud for Andet end at lyve» (Ep. 193; ed. 1750, 
vol. III, s. 41) akkurat som vi læser i Nils Klim at «en ægte Poet .. 
maa kunne lyve forskrækkeligen». (Baggesens oversættelse, ed. Øster: 
gaard, s. 301), og noget av den samme tankegang ligger under den 
dom Ibsen fælder over Peer Gynts «digt og forbandet løgn», og over 
Peer selv som «en vederstyggelig digter». 

Skjønt efterligning her ikke synes utelukket, maa det dog medgis 
at den slet ikke er sikker, især fordi vi ikke sikkert vet om Ibsen 
hadde læst Peder Paars og Holbergs prosaskrifter. 

Før vi forlater komedierne, vil jeg her omtale et uttryk som fores 
kommer ofte og i saa mange av Holbergs komedier at der ikke var 
nogen særlig grund til at behandle det før, ved en av dem vi har 
nævnt; jeg tænker paa konstruktionen «Jeg var tilfreds at . . .» altsaa 
ordet tilfreds med var foran og fulgt av at. 

Se bl.a. Jeppe paa Bjerget, II, 3 (ed. Brix., I, s. 164): 
«Jeg var tilfreds at Birkedommeren Christoffer vilde giøre det samme ;» 
Uden Hoved og Hale, II, 5 (ed. Roos, II, s. 173): «Jeg var 
t— at hestene vilde giøre os Compagnie med; Diderich Menschene 
schreck (sc. 3; ib. s. 258) (Hexerie II, 1; ib. s. 295); (Erasmus 
Montanus V, 1; ib. s. 481). Det Lykkelige Skibbrud 
(IV, 9): Jeg var t— at Hippocrene kilde var forvandlet til en Rende- 
steen, o. S. V., 0. $. V. Konstruktionen forekommer ogsaa med at 
utelatt, f. eks. i Ulysses (V, 3; ed. Roos, II, s. 49): «Jeg var tils 
freds det Intet betydede», og Den Politiske Kandestøber 
(V, 13, ed. Brix, I, 49): «Jeg var tilfreds det Bormesterskab var Fanden 
i Vold». — I alle disse og i mange flere tilfælder betyr nu uttrykket noget 
som: «det skulde være morsomt, dersom dit eller dat, var saa eller saa», 
eller: «for min part faar det være saa og saa»; den nuværende, ialfald 
den dominerende betydning av det moderne «jeg var tilfreds» er 
jo kun den at det er forbi med tilfredsheten", og det er et stort 
spørsmaal om det nuværende riksmaal kjender til uttrykket «jeg var 
tilfreds at» eller rettere sagt: riksmaalet i sekstiaarene, for det findes, 
saa vidt jeg ser, kun i Peer Gynt: «Jeg var tilfreds jeg selv blev 
kjørt ud i den svarte kiste», sir Mor Aase til Kari i dødsscenen, og 
senere har Den Magre uttrykket (med utelatt at) «Jeg var tilfreds 
De en kokkepige havde halvvejs skilt ved noget andet tillige». 

Jeg har fundet samme uttryk engang i Wessels Kjærlighed 
uden Strømper (ed. Sørensen, 1920, s. 49) og sm. noter ib. 
s. 100) og engang hos Garborg med um for at, (Fred, s. 205): «Eg 
var tilfreds um du hadde stande paa hovude». 

Men avgjøre om dette «jeg var tilfreds at» er holbergsk laan i 
Ibsen eller ei, dét kan en utlænding selvfølgelig ikke paata sig. Det 
er mig derfor en stor tilfredsstillelse, — altsaa: jeg er tilfreds at 


! Likesom jeg er tilfreds betyr at man stadig føler den, hvad der ogsaa 
findes hos Holberg; sml. Melampe 6, ed. Roos, II, s. 142: «Jeg er tilfreds; vor 
Sag kan lige aaben staae», hvor man lægger merke til semikolon. 
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kunne meddele en nordmands syn paa saken. Da jeg havde forelagt 
den sidste Peer Gyntspassage for lektor Stavnem i Stavanger i 
anledning av «halvsvejs-middelveien» momentet, vi har behandlet den 
passus for før, gjorde han mig opmerksom paa Arvs skriftemaal over 
for Henrich som Spøgelse i Mascaraden (I, sc. 11) at han «lovers 
gaarsnat staal jeg . .. kokkepigens jomfrudom bort». Paa en beskeden 
protest fra min side om at det dog her dreier sig om en begivenhet 
Ibsen kunde tænkes at høre om i livet uten at man derfor behøver at 
tænke paa Holbergsindflytelse, at dermed «jeg var tilfreds at» forekom 
mig av større vegt, svarte han at dette uttryk («ofte med et anstrøk 
av utaalmodighet og likegladhet») virkelig ikke er sjelden hos Holberg. 
Og ikke alene gjentar lektor Stavnem at «ikke nære tvil om at Ibsen 
har moret sig med at komme med en hentydning til Arvs pudsige 
skriftermaal ... det er naturligvis en iderassociation, fremkaldt ved 
ordet kok», men da han senere i sit brev citerede samme Mascaraden 
(II, 1) som kilde for det ibsenske citat til Peter Hansen (ovenfor s. 114) 
om at han blæser paa alle instrumenter, er han «mere end nogensinde 
overbevist om» at saa er tilfældet. 

Spørsmaalet om der er indflytelse tilstede eller kun likhet beror jo 
til syvende og sidst paa en følelsessak, (her naturligvis paa sprog 
følelsen) og da kan en utlænding kun bøie sig i ærbødighet for en — 
saadan — nordmands uttalelse. Men, maa altsaa virkelig denne sidste 
Peer Gynt passage om halvveissnak antas paa grund av denne, at 
gaa tilbake til Holberg, da vinder den hypotes at «jeg var tilfreds» 
ogsaa skyldes denne, meget i sandsynlighet. For, skjønt denne kon: 
struktion ikke netop forekommer i den passus fra Mascaraden som 
Stavnem anser for egte holbergsk, er det dog givet at uttrykket 
kan skyldes den hele holbergske atmosfære der her saaledes 
var skapt. 


* % 
& 


Har Ibsen kjendt nogen andre verker av Holberg end komedierne? 
Spørsmaalet vil være vanskelig at avgjøre; der er ialfald intet utvortes 
som tyder paa dette, saaledes som det var tilfældet med et par av 
komedierne. Hvad vi hittil har set av berøringspunkterne mellem Ibsen 
og Holbergs ikke-dramatiske skrifter var jo ikke av mnogen vegt: 
Skabilken, hvis det betyr noget findes ogsaa i Diderich Men: 
schenschreck, et par andre mulige, eller skal vi si: ikke umulige 
parallelsteder fra Nils Klim* og Holbergs Prosa jeg har noteret er 
endog saa ubetydelige at jeg ikke engang gider nævne dem utførlig, kun 
m. h. t. Peder Paars er der muligens grund til at se saken anderledes. 

At vi der finder: Jeg har ey mere mood, jeg slaas ey med Giene 
ganger, sværd bider ey paa den, hvad der minder litt om «Bøjgen som 

1 Jeg tænker paa den forloren hale, der omtales. Og en morsom parallel 


(ikke mere!) er hvad Holb. siger om «Nagiri, det er de, som have avlange Øjne 
og derfor synes alle ting for dem at være avlange.» 
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er saarløs» (og om et sted i Brand: "Intet våben bider på ham”, o.s.v. 
V akt), har ikke meget at si, — om overhovedet noget; likesaa litt som 
det klaffersyge Johan Storm citerer i sin avhandling om Ibsens 
sprog (Festskrift, 1898, s. 204): «Menneskene er saa klaffersyge» 
i anden utg. av Fru Inger til Østråt. Dette minder Storm «om 
det gamle klaffermund, klaffertunge, «hun andre strax fors 
klaffet», Holberg, Peder Paars,» hvilket, i parentes sagt, er det eneste 
tilfælde hvor Johan Storm nævner Holberg som mulig kilde for et 
ibsensk ord eller uttryk, se ndf. for de grammatiske former. 

Av meget større interesse er i denne sammenhæng, en passus i et 
av Ibsens breve til Bjørnson, av 28. Dec. 1867 (Breve I, 165), hvor 
vi læser at «Havde jeg nogen positiv tragten efter slig stas» (ordner, 
o. S. Vv.) «så vilde jeg naturligvis have vogtet mig for at optræde som 
«statssatyricus», men skulde det komme, — så ingen ophævelserl» — 
hvor vi maa lægge merke til gaaseøinene. Ibsen er sig altsaa bevidst 
at citere. Senere, i et brev av 27. Sept. 1872 (Breve I, 263) taler han 
om noget han «i min egenskab af statssatyricus (vilde) anse for min 
nærmestliggende pligt»; altsaa uten gaaseøinene og likesom sagt en 
passant: det er altsaa som et anerkjendt faktum at han beklæder 
denne «Post». Gat vite om ikke dette er et laan og i henhold til gaases 
øinene i det første citat, et bevidst laan fra Holberg? 

En saadan «bleg spidsnæset mand» som «blant (Hyrder) fik 
navn Satyricus», har Holberg omtalt i Metamorphoser (Første Bog; 
ed. Liebenberg, 1866, s. 42, jfr. ib. s.s. 301 og 305); men tidligst og 
mest utførlig har han skildret en slik StadssSatyricus i Peder Paars 
(ed. Carl S. Petersen, II, s. 307 flg.) og i Hans Mikkelsens 
kritik over Peder Paars (hvor han dog kaldes Stat sscriticus). 

Alt dette ser nu virkelig meget fordægtig ut og for mit vedkome 
mende er jeg tilbøielig til at anse dette for et laan, især da netop 
aaret i forveien, den nævnte utgave av de mindre skrifter var utkom 
met, og to aar før gaaseøinesbrevet et nyt oplag av Boyes Peder 
Paars utgave (1865). Men... et bevis er dette ikke. Det kunde 
nemlig godt tænkes at det holbergske epitheton hadde i den tid 
trængt sig ind i den lærde dagsliteratur, — for den saks skyld ogsaa i 
den ulærdel — og at Ibsen hadde laant det der. Den kommende store 
ordboken, den meget savnede, saavelsom søbindet av den nye danske, 
vil først i fremtiden være istand til at avgjøre dette." 

Som en «interessant ungdommelig lapsus» i Ibsens første Catilinas 
utgave, som jo «intet andet (var) end et aftryk af det ufærdige og 


* Professor Koht skriver (Indledning til skoleutgaven av En Folkefiende) 
at Ibsen «har ogsaa gjentagne ganger betegnet sig som bestaltet norsk «Statss 
satyricus», Holbergs efterfølger. Disse ord «bestaltet norsk Statssatyricus, Holbergs 
efterfølger» maa vel neppe opfattes bokstaveligt, saa vidt jeg vet har Ibsen aldrig 
betegnet sig selv saaledes, men dette kan kun bety at Ibsenkjenderen Halvdan 
Koht her regner med Holbergsindflytelse som et faktum. Koht sammenligner arten 
av begges vis comica, han omtaler Ibsens «hang til paradokser og groteske 
overdrivelser» og henviser bl. a. til Fortalen av Norma (Eft. Skr. I, 76) og til 
Hattemagerfeiden paa Ringerike (ib. s. 246). 
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urettede concept», citerer Johan Storm i sin Festskriftsavhandling (s. 184): 
«Men dig, min Curius, der alt som Dreng jeg elsked», med paralleler 
fra Holberg: «en kiedsommelig Karl, der alle mennesker skyer» (Gert 
Westphaler) og: «en Biørn der man betager sine Unger», fra 
Peder Paars (begge to uten nærmere stedsangivelse) hvor der er 
endog indirekt objekt. 

Likeledes nævner Storm i sin avhandling Norsk Sprog, Kraakes 
maal og Landsmaal, 1896, s. 13 imperfekt-formene som flydde, 

lædde o. s. v. som Ibsen ogsaa brukte: «Ja, så bodde Gina 
Femme hos sin mor», men sjelden, som former der «med Tiden (maa) 
blive de herskende». 

Disse bemerkninger av en saa fintsfølende sprogmand som Johan 
Storm var, maa forme en passende indledning her til en kort ekskurs 
om grammatiske paralleler mellem de to forfattere som vi hittil kun har 
behandlet fra det leksikalske standpunkt. 

At Ibsen har det halvt spøkende gammeldagse est («Nora, du 
est en kvinde», Saml. V. VI, 190; du est en medgjørlig fyr, Peer 
Gynt 1. 1081) og andre — støformer, tyder ikke nødvendigvis paa 
Holbergsindflytelse, skjønt den selvfølgelig ikke er utelukket. Sml. Hvad 
du ikke est, det kanst du blive, Jeppe paa Bjerget, (III, 3) med 
Peer Gynt, 1. 952: «af stort est du kommen og til stort skal du vorde», 
og «Jeg har ingen hale! — Så kanst du fål» (ib. 1. 1702). Som be: 
kjendt er disse former visstnok arkaisk, men dog saa utbredt i literature 
sproget (og selv i det spøkendesarkaiserende talesprogl!) at nogen særlig 
kilde her ikke behøves at letes efter. Amnderledes staar det kanske 
allerede med de sammentrukne personsformer av verber som ender paar: 
bær og skjær, sml. Peer Gynt, 1. 724. «Han bær" hende som 
en bærer en gris», og ib., bl. 892, 3802: «det skjær mig i sind og 
syn», «Tiden tærer og elven skjær»; sml. desuten Saml. V., s.s. 116, 
117, 158 o. s. v. Formen forekommer endog i prosa: «jeg som peger 
for ham på den vej, han ikke selv ved hvor bær hen, Kongs 
emnerne, (Saml. V., II, 321). 

I 1896 skrev Johan Storm (Norsk sprog, s. 41) «at de var fore 
ældede allerede for femti aar siden», og at han «erindrer bestemt at 
de allerede i 40saarene lød fremmed og besynderlig, ligesom de allerede 
var afskaffede i Bibeloversættelsen». Netop i henhold til dette sidste 
faktum er det mildest talt merkværdig at de ogsaa findes nær sagt paa 
hver side hos den autor som Ibsen hadde læst sine 16 ganger, — de 
er egte holbergsk. 

Jeg citerer kun et par: «først skjær jeg min Tommelfinger af», 
Melampe, I, 1, (ed. Mart. VI, s. 19); «naar han regier den heele 
stat» (ed. Carl S. Petersen, II, 467, 12); «Det ey til Navnet svar» 
(ib. s. 479, 33); «han disputeer» (ib. 481, 8).! 

" Ibsen kjender saavidt jeg ser, kun til de sammentrukne verbalformer, hvis 
stamme ender paa —r, saaledes at for hans vedkommende kunde fænomenet se ut 


som det kjendte haplologi, men Holberg har lgnenle former uten r som særlig 
3 p. s. endelse av verber der ender paa s, n og I endog: k; sml. udøs (Mindre 
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Professor Storm har i sin tid tillatt sig at rette en kulier til 
en kuli og denne form finder vi siden i hans Mindeudgave i alle 
nyere. Men denne ibsenske «feil» (se herom min kommentar, s.s. 182 
og 444) er ikke uten sidestykker. Fentalsformene som prædikanter 
regenter, studenter, skjaldere er ganske almindelige i det gamle 
sprog (se for disse ord Kalkar in v.) og navnlig ganske godt 
kjendte fra Holberg, saa godt at jeg ikke anser det for nødvendig til 
at opgive nøiagtige sidehenvisninger; jeg citerer iflæng: skribentere, 
gesandtere, betientere, prædikantere og det er derfor tillatt 
at tænke paa Holbergsindflytelse ogsaa her. Dog maa det ikke glemmes 
at denne form er godt kjendt i det norske folkesprog, i min kommentar 
(s. 183) har jeg bl. åa. anført studenter fra Bertha Tuppenhaugs 
fortællinger som Ibsen bevislig kjendte meget godt. 

Tilsidst skulde jeg faa lov til at nævne i denne sammenhæng at 
Ibsen bruker en eneste gang saa vidt jeg ser, den gamle imperativ 
flertalsform paa —er, som er godt kjendt fra bibelsproget («ser at 
Herren er god», Ps. 34, 9) og som findes ogsaa ualmindelig ofte i 
Holberg, hvor de muligens er eneraadende; sml. f. eks. en passus i 
Hexerie (II, sc. 4) hvor der paa de elleve første linjer av Mars 
tensens utgave (VII, s. 128) findes ikke mindre end fem av disse for 
mer: «Saa rykker da an! . . . Rykker frem dal» 

Den passus hvor formen findes i Ibsen er imidlertid, hvad der 
skulde tilføies, ikke hævet over enhver tvil. Den forekommer kun i 
det første utkast av Peer Gynt hvor Ibsen skrev i de sidste ord av 
fjerde akt: «Hans kroning serl» I den endelige tekst er dette blevet 
til: «Hans kroning skerl» hvad de fleste tilsynelatende anser for en for 
bedring. Et motsat standpunkt indtas i A Commentary, s. 271. 


$ * 
$ 

Det her anførte materiale er, som før sagt, sikkert ikke komplet, 
men det turde dog være representativt nok til at bilde grundlaget for 
en sammenfatning hvis resultat neppe trues med at bli forrykket ved 
nogen faa senere tilføielser. Og da kan vi vel slutte at, med en mulig 
und tagelse m. h. t. Peder Paars (se s. 136) der ingen grund er til at 
anta, at Ibsen har kjendt, endsi skylder uttryk eller billeder til Holbergs 
ikkesdramatiske arbeider; de par punkter vi har hat anledning til at oms 
tale fra Nils Klim betyr jo ingenting. 

M. h. t. komedierne staar det altsaa hævet over enhver tvil at 
Ibsen har kjendt og brukt Gert Westphaler, Jacob von Thyboe 
(sml. malebarisk, en fed steg o. s. v.) og Erasmus Monta* 
nus (stenshane, flak og muligens gevalt). 

At han har kjendt Jeppe paa Bjerget er ogsaa sikkert, (jfr. 
Bergsøe), tænk paa Peer Gynts «tving din natur», Hvorlænge var Jeppe 
Poetiske Skrifter, ed. Liebenberg, s. 80; 323 seqq.); «af Tonen naar man læs» 
(Holb. ed. Carl S. Petersen, II, 478, 18; ib. 479, 23: «han læs og drick»; han meen 
ib. 519, 29; jeg meen, 529, 5; tal (han), 438, 25; 405, 19; nu een at ætte stjæl, 
ib. 468, 29, o. 8. V., 0. 8. V. 
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i Paradis, muligens ogsaa «jeg var tilfreds», Mascaraden synes sik 
ker ved hvad vi saa m. h. t. «de forskjellige instrumenter» (s. 114), 
Julestuen er sandsynlig paa grund av «Verden staar til Paasken» 
(s. 115), «de kritiske Jeronimusser», muligens ogsaa ved vitsen om «asnet 
i arken» (s. 116) og Peer Gynts uttryk «at lugte lunten» (s. 128). Fra 
Hexerie har vi omtalt bespottelig, et meget tvilsomt tilfælde, og 
nogen andre uttryk som «lapperi, jeg var tilfreds, Verden staar til 
Paaske» o. s. v., som dog alle forekommer i andre stykker; der er 
altsaa intet som særlig tyder paa Ibsens kjendskap til dette stykke. 
Heller ikke til Den Vægelsindede, skjønt der forekommer thee de 
Boue (cf. s. 116), men Ibsen har sikkert vitsen fra Barselstuen. 

At Ibsen har brukt Ulysses von Ithacia er likeledes over* 
maade sandsynlig. Mere tvilsomt er det derimot med Pernilles korte 
Frøkenstand (lapperi, s. 117, skjønt det forekommer der tre ganger 
itræk), den Pantsatte Bondedreng (fed steg) og Melampe. 

Av Diderich Menschenschreck har vi omtalt stikpiller 
som ikke betyr meget, og tilfreds som dog ogsaa findes andetsteds. 
Jean de France synes heller ikke at ha efterlatt spor i Ibsens 
ordforraad. Malabarisk er jo sandsynligvis fra Jacob von Thyboe, 
hvis det overhodet skyldes Holberg. 

Anderledes staar det muligens med Uden Hoved og Hale 
«det er lapperi altsammen, caprice, de gale», hvorpaa der dog ikke 
skulde lægges vegt; (og her er det jo at vi har middelveisteorien i fuld 
praksis), men især Den ellevte Junii, hvor man mindes hvad der 
er sagt m. h. t. svoger og Aase og jeg. 

I ingen av de andre komedier har jeg hittil fundet ord eller tales 
maater som maatte anses for berøringspunkter med, endsi kildesteder 
for ibsenske uttryk. 

Paa den anden side skulde det fremhæves at den her skildrede 
indflytelse av Holberg paa Ibsens sprog, faktisk indskrænker sig til 
nogen faa av den sidstes stykker. Kronologisk ordnet har vi, om det 
nu dreier sig om berøringspunkter eller indflytelse: Hærmændene 
paa Helgeland; saa Kærlighedens komedie og Peer 
Gynt, begge to sikre tilfælde. Brand og De Unges Fore 
bund, begge to tvilsomme, især Brand, og Lille Eyolf. Dette 
sidstes skabilken er allerede tvilsomt i sig selv og blir det desto 
mere siden Lille Eyolt kommer omkring 22 aar efter det sidste 
sikre spor av Holberg. — 1871 Ibsens breve og 11 aar efter det sikre 
tilfælde, anført fra anden utgave av Gildet paa Solhoug. | 

Holbergs spor i Kærlighedens komedie og Peer Gynt 
falder sammen med «Hollændernes» virksomhet i sekstisaarenes senere 
del; finder man en endnu mere utpræget Holbergøindflytelse senere, i 
1870 og 1871skorrespondancen, hvor jo i et tilfælde samme citat fra 
Gert Westphaler forekommer to ganger i løpet av fjorten dager, 
da ligger det nær at slutte at det var mellem 1866 og 1871 at Ibsen 
læste Holberg om og om igjen. Men naar Ibsen forsikrer os at han 
har læst denne auctor — sine 16 gange og 16 gange til, holder det 
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dog ikke stik som vi har set av alle holbergske komedier. Ialfald ute 
viser vort materiale, av de «adskillige gange», han har ført sig dem til 
nytte, i virkeligheten kun er ganske faa. 


* * 
* 


En opgave som denne der nu her er tilendebragt, at undersøke 
den indflytelse en viss forfatter kan ha haft paa en andens sprog, byder i 
alle tilfælde paa store vanskeligheter. Den slutning man selv er kommet 
til, har man naaet gradvis; det er næsten ubevisst at undersøkelsens 
forskjellige momenter har fæstet sig i ens sind: de fleste blev man uventet 
slaat av; som modne æpler falder de likesom under arbeidet i ens skjød. 

Og saa er 'indtrykket der! 

Men naar det da kommer an paa at «overføre» dette indtryk i 
andres sind, da maa alt dette arbeide som foregik ubevisst for undere 
søkerens vedkommende, bringes til motparten som en bevisst proses. 
Motpartens, — ja for uvilkaarlig staar den kritiske læser paa sin post 
overfor det som han ikke selv har følt, og ser mere eller mindre 
mistroisk paa de støttepunkter der anføres; de føles som fiendens trop» 
per som da helst saa meget som mulig skulde holdes paa avstand. Dette 
har man nu engang med sin kritiske sans, sine polemiske vaaben forl 
Man kunde egentlig fristes til at lede attaquen paa en ganske anders 
ledes aapen maate og si: Se her! Jeg har studeret disse to forfattere og 
er kommet til et visst resultat m. h. t. spørsmaalet om der kan være tale 
om indflytelse eller ei, — gak nu du, kjære læser og gjør ligervis. Studér 
de to fra din side og da skal vi se om vi ikke blir enige om resultatet. 

Desværre gaar dette nu engang ikke an, og den i denne artikel 
fulgte metode vel desværre er den eneste som er anvendelig i praksis. 
Saa kan man da kun tilføie et varsko om at det her naturligvis kommer 
an paa helhetsindtrykket og at læseren efter at ha studeret træerne 
endelig ikke maa glemme at kaste et blik tilbake paa hele skogen! 

Og er den her paatagne opgave vanskelig for enhver, da er den 
endnu tifold værre at utføre for en der behandler et emne som ligger 
utenfor hans eget morsmaals omraade, hvor, alene, en kan la sig lede 
av den medfødte sprogfølelse, som en fremmed aldrig kan haape at 
naa. Men her staar vi dog ved et punkt hvor der ogsaa er en fordel 
at spore og ikke bare ulemper. Har en utlænding ikke den nødvene 
dige sprogsans til at besvare spørsmaalene, da staar han derimot 
ikke tilbake for den indfødte m. h. t. sporsans, — tvertimot vil han 
kunne falde paa at undersøke hvad en hjemmehørende aldrig skulde 
ha tænkt paa. 

Og saa faar vi den mest rationelle arbeidsfordeling, ogsaa her. 
For visstnok lægger denne undersøkelse først og fremst vegt paa de sproglige 
berøringspunkter mellem Holberg og Ibsen, men som det vil staa enhver 
klart, stiller jeg mange spørsmaal, som det dog stadig overlates mine 
norske og danske læsere at gi et endelig svar paa. 

H. Logeman. 
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ens (Immanuel) Baggesen, der sich als Dichter in zwei Sprachen, in 
J der dånischen und deutschen, einst grosser Beriihmtheit erfreute, hat 

ein sehr unruhiges Leben gefiihrt; der håufige Wechsel seines Aufents 
haltsortes hat ihn aber mit fast allen zeitgenössischen Geisteshelden in 
persönliche Beriihrung gebracht. In Deutschland stand er in einem bes 
sonders engen Freundschaftsverhåltnis zu dem Jenenser Philosophen und 
Schwiegersohn Wielands Karl Leonhard Reinhold, wovon der von seinen 
Söhnen Karl und August herausgegebene Briefwechsel (Leipzig 1831) 
genauere Kunde gibt. Zu Wieland selbst ist Baggesen zuerst im Jahre 
1790 in Beziehung getreten. Im Juli d. J. traf er auf der Rickreise von 
Bern nach Kopenhagen mit einem Empfehlungsschreiben von der Tante 
seiner Frau (Sophie geb. Haller) an Wieland versehen in Weimar ein 
und teilte diesem unter dem 21. Juli vom Gasthofe zum Erbprinzen 
seine Ankunft mit," mit dem Bemerken, dass er wegen Krankheit «den 
ersten philosophischen Dichter Germaniens» nicht in seiner Wohnung 
aufsuchen könne. Wieland dankte ihm sofort schriftlich* und nahm 
ihn am 25. Juli in sein Haus auf, wo er bald darauf genas. Der Ein: 
druck, den Wieland damals von B. gewann, war ein ausserordentlich 
giinstiger; in einem Briefe an Reinhold, der am 29. Juli geschrieben ist*, 
nennt er ihn einen der vortrefflichsten Menschen, den er jemals gekannt 
habe. «Die Dånen nennen ihn (verzeihen Sie mir, dass ich es nach 
sage) den dånischen Wieland und machen dem teutschen dadurch ein 
grosses Kompliment» Von Weimar machte Wieland mit B. einen Abe 
stecher nach Jena, um ihn mit seinem Schwiegersohn Reinhold bekannt 
zu machen (Rob. Keil, Wieland und Reinhold. Leipzig 1885, No. 43), 
am 3. oder 4. Aug.* Aus diesem Jahre stammt auch die erste persönliche 
Bekanntschaft B.'s mit Schiller. Auf der Weiterreise kam B. ber Leip- 


g. Baggesen, I Jaggesens Biographie. Bd. I (Kjøbenhavn 1843) S. 302, 
(Orig in de Me Såc : Landesbibl,) 


td IL. Ver S. 111 f. (n. XXV); vollstindig in der Dresdner Morgen: 
zeitung 1827 sp. 1100 
Vgl. Seuffert im Anzeiger fur deutsches Altertum XIII (1887) S. 272. 
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zig, Dresden und Berlin. Von Leipzig aus schrieb er den hier unter 
No. 1 mitgeteilten noch unveröffentlichten Brief, der grösstenteils in 
recht schlechten Jamben verfasst ist." Trotzdem zeigte sich Wieland 
dariiber höchst erfreut; er schrieb an Reinhold unterm 14. Aug. 1790 
(Keil no. 44): «B.'s Epistel hat mir grosse Freude gemacht — es war 
ein gar angenehmer Nachklang der Symfonien, Duos, Trios, Quartetten 
u. s. w. welche unsre Seelen in den 10 Tagen, da er und seine Alpine 
in unserm håuslichen Zirkel lebten, zusammen gespielt haben. Ich 
werde ihm nach Hamburg schreiben; nach Berlin möchte es wohl zu 
spåt seyn, weil die Posten von hier nach dieser Königsstadt gewöhnlich 
sehr langsam und unordentlich laufen.» Nach der Heimat zuriickgekehrt 
schickte B. d. d. Copenhagen den ebenfalls noch unbekannten Brief No. 2 
an Wieland, dem er darin einen jungen Geistlichen Monod empfiehlt.” 
Im Sommer 1793 reiste B. mit seiner Frau und einem Kinde iiber Wei: 
mar wieder nach der Schweiz und nahm dahin eine Tochter Wielands 
(Lotte) mit. Uber die damalige zweite Zusammenkunft der beiden Dichs 
ter berichtet Litkemiiller in der Zeitschrift Der Gesellschafter hsg. v. 
Gubitz 1826 Nr. 181. Von Bern am 27. Nov, 1793 schrieb B. den 
iberschwenglichen Brief Nr. 3 an Wieland.” Im Fruhjahr 1795 lieferte er 
auf der Heimreise von der Schweiz die ihm anvertraute Tochter Wielands 
in Weimar ab, begab sich darauf nach Paris, um von da im Juni d. ]J. 
nach Weimar zuriickzukehren. Die innigen Beziehungen zwischen Wies 
land und B. begannen sich seitdem zu lockern. Von der anfånglichen 
unbeschrånkten Bewunderung und Hochachtung får B. war Wieland 
schon friher sehr zuriickgekommen. Das excentrische Wesen des Dånen 
stiess ihn, den natiirlich Empfindenden, ab. Diese Anschauung lisst 
Wieland auch in einem Briefe an B. selbst vom 15—23. Juni 1794 
(Briefwechsel mit Reinhold I, 451 ff.) durchblicken. Deutlicher spricht 
er sich in mehreren Briefen an Reinhold aus, Keil Nr. 94, 97, 98, 99 
aus den Jahren 1794 und 1795. Erst spåter hat er wieder ein guns 
stigeres Urteil gewonnen; im Jahre 1802 schreibt er (Keil Nr. 105, S. 
258): «Dieser Baggesen hat sich (wenn anders alle Augen, die ihn zu 
Weimar und Tiefurt sahen, nicht fasciniert waren) seit einigen Jahren 
sehr zu seinem Vortheil veråndert. Wir fanden ihn, ohne dass er etwas 
von seiner Genialitåt verloren håtte, um ein grosses Theil ruhiger, ge» 
setzter und verniinftiger als ehedem; und er gefiel allgemein. Schade, dass 
wir ihn nur im Flug geniessen konnten.» Aus der von seinem Gönner, 
dem Herzog Friedrich Christian von Augustenburg, gewiinschten Ubere 
setzung der politischen Romane Wielands ins Dånische* durch Baggesen 
ist nichts geworden. 


" Orig. Såchs. Landesbibliothek Mscr. h 43, I, 17. 

* ebenda h 43, I, 18. Jean Monod 1765—1836, Vgl. Nouvelle biographie gé 
nérale 36, 6. 

* Orig. Såchs. Landesbibliothek Mscr, h 43, I, 20. 

* Vgl. Hans Schulz, Timoleon und Immanuel. Dokumente einer Freund 
schaft. Briefwechsel zwischen Friedrich Christian zu Schleswig—Holstein u. Jens 
Baggesen. Leipzig 1910, S. VII. 
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1. 
Leipzig 10. Aug. 1790. 
Liebster Vater 


Ists möglich, denk ich oft, dass ich Ihn jemals sah? 
Wie so gar nichts ist mehr von unsrem Glicke dal 
9 å * 

Ich kann, ich will mich nicht mehr zwingen, um 
zuriickzuhalten was heraus will, sey 
es immer auch was Tibrings Predigt war' 
Nach des Matrosen Urtheil. Obstruction, 
des Herzens quålt noch årger als des Magens 
den armen Nichthofmarschall, dem im Zorn 
Olympius mehr Herz als Magen gab. 
Und ed "und wollt' ich mich auch zwingen, und 
als Mårtyrer des Schaams (wie Brahe, der 
Was Zimmermann auf Friedrichs Asche giesst*)” 
Zuriickhielt **) sterben — nun so kann's und wills 
Alpine* nicht; Sie ruft mir «Schreib»I ol schreib 
«O schreibl Ihm dochl|» 

O warum wurde mir 
Nicht bloss ein Tausendtheil von dem geschenckt 
Was Phoebus Ihnen iiberschwenglich gab 
Die seltne Gabe durch Secretion. 
Der Biene gleich, was edleres heraus 
Zu bringen, als in Aliment hereinkam? 
Sie nehmen zu sich was nur da ist, oft 
Was halbverfaultes — Sie verdauen es — 
Und Tressans* Måhrchen-Maus (0 Wunderl!) geht 
Als Elephant in Oberon hervor — 
Ex fumo Soll Wie umgekehrt mit mir! 
ich frass den ganzen Elephanten auf, 
und glaubte, wie ein Schardt=Bauch, straf mir Gott! 
ihn recht verdaut, zu haben — (Lache laut 
was lachen pp, — heraus kam: Holger Danske* — 
Zwar Cramer rief, und Coppenhagen rief, 
und alles rief, wie toll: Das Kind ist dal 
Umsonst!| es war, und ist, und bleibt ein Måuschen 
So geht es mir auch jetzt. Ich nehm zu mir 
In Weimar und in Jena, mehr als je, 
Das edelste, was zu sich nehmen können 
Des Herzens Hunger und des Geistes Durst — 
In vierzehn Tagen war ich in Olymp, 
genoss Ambrosia wie noch nicht Zeus 
Ån seinem Tisch geniesst, so lange Wieland 


* Aqua — sine dubio. 

* Der beriihmte dånische Astronom Tyge Brahe starb weil er das in einer 
vornehmen Gesellschaft sich nicht erlauben wollte, was andre sich oft «in patrios 
cineresv erlauben. 

: Mir unbekannt. 

3 B.'s Gattin Sophie Haller. 

2 JON Georg v. Zimmermann, Arzt Friedrichs d. Gr. 

4 Tressan, Louis Elisabeth 1705—83. Herausgeber des Amadis u. å. Vgl. No» 
velle biographie générale 45, 623 ff. 

5 Holger Danske, Operntext von B. nach Wielands Oberon 1789. Wurde 
von C. Fr. Cramer ins Deutsche ubersetzt. Vgl. Baggesen, Biogr. I, 173 ff. 
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noch da nicht ist und trank der Weisheit Nectar 
Wie keine Hebe, wie kein Ganymed 
sje einschenckt dort — in Ihren trauten Umgang 
Voll, aber nimmer satt; berauscht, noch durstig 
Verliess ich Sie, mein Vater! Ach wie leer 
ist alles, alles, alles um mich hier! 
Ol håtte ich Sie nicht — grosser Gott] wie leer 
wår' alles, alles, alles auch in mir! 
Und dann erst wir die Menschheit aufgelösst 
in Nichts, ein «skias onar», wenn um uns 
und in uns keine Freude bluht! — Doch nein! 
Nicht Sie nun hab' ich — Tief in meiner Brust 
Liegt noch ein zweiter Schaz: Erinn'rung des 
was ich genoss in I hrem Zauber, fast 
noch zaubrischer als jener. Ol wie strahlt 
in meinem Herzen, grosser Wieland! noch 
Dein Bild, als Vater jenem gegeniiber 
in meinem Kopfe, wo des Dichters funkelt! 
Wie schwebt um dies, in Purpurwolken, schön, 
Und leicht und froh, wie Grazien im Tanz 
Wie Liebesgöttern um den Liebesgott, 
ein Schaar von wahren Engeln! — Flattert dort 
nicht Lottchen* ein, ich weiss nicht was, entgegen 
O liebes Lottchen| Flattrel Flattre nur! 
Denn dazu gab die Jugend Zefyrfligel, 
nur halte gleich nicht fest das weis nicht was. 
Das weis nicht was ist schön, doch ist sein Licht 
Oft Irrlicht, oder brennend Feuer, das 
Zu frih den jungen Fittig sengt! Ich weis es 
ich flattert" einst auch weis nicht was entgegen 
Und brannte mich — doch waren meine Flugel 
So zart nicht wie die deinige! — Was låchelt 
So lieblich hier dem Bilde nåher? ach! 
Dies wundersisse Låcheln låchelt mich 
in meinem ersten Jahr zuriick — Louischen1* 
Ol låchle nicht so siiss, ich weine sonst, 
dass Menschen je aus diesem Jahre fliegen, 
dass ich schon lingst daraus entflogen bin. 
und dass Alpine schon durch zwanzig andre 
seit vorgen Herbst daraus entflogen ist, 
Zehn Tage noch vor Deiner åltsten Schwester.” 
Doch låchlel denn in deinen Blicken gab 
Zeus deinem Vater eine neue Seele, 
Als schon auf Fligeln der Unsterblichkeit 
die erste unsrer Erd' entflogen war — 
O låchle stets! Denn jene Wolke, die 
Sich Dorothea” selbst umsonst bemiiht 
von Seiner Stirne wegzuziehn, durchbricht 
der Wonnebliz in Deinen Låcheln! — So 
umschweben sie das Bild in meinem Herzen, 
die wahren Engel alle — giebt es andre, 
so giebt's doch keine schön'rel Wie entziickt 
Blick' ich aus dieser Leere, die mich umgiebt, 

* Sophie Wieland Rheinhold ist gebohren d. 18. Oct. 1768 und Sophie Haller 

Baggesen ist gebohren d. 8. Oct. im nemlichen Jahre. 

" Tochter Wielands. 

3 Tochter Wielands. 

* Wielands Gattin Anna Dorothea geb. von Hillenbrand. 
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in mich hinein, um's alles anzustaunen | 

Und wie aus einem Traum erwach' ich — war es 

o Schicksall war es nur ein Traum? und werd ich 

in dies Olymp nie, nimmer wiederkehren? 

Warum wurd' ich denn hingebracht?” Um stetz 

es zu beweinen, dass ich nicht mehr da bin — 

«Fin Augenblick gelebt im Paradiese 

wird nicht zu theuer mit dem Tod bezahlt» 

sagt Deutschlands Shak'spear — er hat Recht! 
Denn Tod nur 

ist hoffnungsloser Sehnsucht einzger Trost. 

Doch wegl! ich werde traurig — und ich will 

nicht tragisch seyn. Ein Nichts im Lustgewand 

der Drolligkeit ist doch ein fröhlichs Nichts 

ein Bagatell im langen Feyerkleide 

der langsam auf Cothurnen schreitenden 

TodsMuse Melpomene scheint mir fast 

noch weniger als Nichts. Dem Geber auch 

So vieler Geistesfreuden soll man nichts 

unfröhliches entgegenschicken! Recht! 

So dacht' es å mein Kopf im Anfang; aber 

mein Herz, verzeih'| vollendete —. 


Und jezt, edler, guter, grosser Wieland, vergeben Sie mir die Jus 
gendsiinde, Ihnen, sogar in seynssollenden Jamben, currente calamo, 
mein Herz, — so wie es currente calamo geschehen kann — erleichtert 
zu haben. Mein Geist wird sich nimmermehr von den Ihrigen, mein 
Herz noch weniger von Ihrem Herzen trennen können — ich weis nicht, 
durch welchen Zauber Sie mich so ganz an Ihrer Person (wie noch 
kein andrer Sterblicher oder Unsterblicher) angefesselt haben; aber es 
ist gewiss, dass weder ich noch meine Sophie mit Elysium was zu 
schaffen haben mögen, wenn wir dort nicht Sie wiederfinden. «Aber 
Eure iibrige Freunde sind da, liebe Kinder! Bleibt dochl Eure ganze 
Familie ist dal und Socrates und Horaz und Sterne und Rousseau sos 
gar . ... .» Thut nichts, lieber Charon] seze uns nur wieder iiber, wir 
werden iuberall unermiidet suchen, bis wir unseren Wieland finden ... 
«Aber Reinhold und seine Sophie sind dal» .. . Gott im Himmel! ja! 
Denn wollen wir wieder noch einmal hineingehen, um sie mitzunehmen; 
sie milssen uns den Vater suchen helfen» etc. Ich kann mich Ihnen 
noch nicht recht in Ihrer Sprache nåhern; ich strauchle immer, und falle 
alle Augenblicke auf die Nase, so dass mein Gesicht dadurch nicht 
wenig verschimpft wird; aber Sie bemerken doch, dass ich gerne forte 
mögte, und dass es nicht meines Willens, sondern meiner Fiisse Schuld 
ist, wenn ich zuriickbleibe. Sehen Sie mich als ein recht liebendes 
Kind an, das gern zu seinem liebenden Vater hintrippeln will. Es beleidigt Sie 
doch nicht, wenn Louischen mit Hånden und Filssen vergebens zappelt, 
um zu Ihnen zu kommen. Was kann das Engelchen dafir, dass es weder 
auf Hånden noch auf Fiissen gehen kann? und was kann ich dafur, dass wes 
der Verse noch Prosa mir beistehen? Ich wåhle beide, wie Sie sehen —.* 


* Wie ein Kind auf aller vieren zu kriechen anfångt. Hiebey fållt mir ein, 
dass Poesie die natiirlichste Sprache seyn muss. Die Alten wiirden sonst 


146 


Google 


BAGGESEN UND WIELAND 


Aber ich sollte doch einmal mit dem Zappeln aufhören. — Non 
zapplisse pudet sed nondum incidere zapplum, und bedenken dass Sie 
es schon lange haben miide werden miissen. Indessen ich kann nicht 
— es ist mir als sollte ich aus meinem EFlemente heraus, indem ich aufs 
hören will, mich Ihnen mitzutheilen. Es muss doch eine auserordente 
liche Analogie zwischen unsren individuelle Seelen seyn — mit aller 
Bescheidenheit darf ich dies glauben — denn ich wiiste nicht, ob das 
Eselein eben deswegen viel Ursache zu stolzieren håtte, weil es in 
seiner Organisation unlåugbar mehr Analogie mit dem stolzen Pferd 
hat, als der weit grössere und stårkere Ochs. 

Å propos! es thut mir herzlich leid, dass keiner von den unsåglich 
vielen und unsåglich gelehrten Leipziger Professoren, weder mit noch 
ohne Russischen Prinzen, gerade jezt nach Weimar geht — ich wiurde 
sonst meinen Brief fruher, schöner, und zwar so geendigt haben: 


«Du giebst Wielanden dies Packet, mein P***| 
«Falls etwa dich des Påckens Schwere driickte, 
«Wirfs lieber ab, als dass du da, wohin 

«Du's tragen solltest plump und ungebihrlich 
«(Wie Du mit Deinen Prinzen einst anprelltest) 
«Mit Deinem Påcken anprellst, Deinen platten 
«Zunahmen zum Gelåchter — — auch 

«Erzihle nicht den Leuten auf den Strassen, was 
«Du habest schwizen miissen, Caesarn*) Verse 

«Zu bringen, die gar grossen Spass ihm machen wiirden. 
«Gliick auf die Reise! Hite Dich vorm Straucheln 
«und brich mir ja an meinem Auftrag nichtsl» 


welches gewiss, vorausgesezt, dass P*** wirklich den Brief in eigener 
Person iiberbrachte, Ihnen ein Låcheln abnöthigen wirde. 

Meine Sophie empfiehlt sich Ihnen, Ihrer Frau Gemahlin, und der 
ganzen Gruppe von Engeln mit einer herzlichen Wehmut. Ihr Bild, 
lieber Vater! das Bild meiner Sophie, schimmern noch unter Ihnen, 
auch wenn das meinige ganz erloschen ist! OI! wiisten Sie recht, was 
fir einen Schaz ich besize in dieser Engelseelel Doch Sie wissen es! 
Es ist unbegreiflich, dass I hre Liebe mich nicht zum anmutigsten Dichs 
ter machen kann — es wiirde Ihr vielleicht doch zulezt gelungen seyn, 
wenn Sie linger in Ihrer Atmosphåre darauf håtte arbeiten können. 
Allein so wirde ich wohl ewig bleiben, was ich war «truncus ficulnus 
ex inutile lignum», wenn nicht die tiefste Bewunderung, die 
innigste Dankbarkeit und die söhnlichste Liebe daraus einen 


ihre Fisse «Manus» genannt haben. Es ist aber eine Frage, ob das Gehen auf 
den Fissen der natiirlichste Gang sey? Ich mögte ber diese interessante 
Materie eine Abhandlung schreiben. 

* Caesar Imperii Poétici v: omnium poétarum facile Princeps. 
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«Scamnum» gemacht håtten, den ich in diesem Quodlibet unter Ihren 
Fiissen hinstelle, 
Liebster Vater und Lehrer|! 
Ihr ergebenster Sohn und Schiller 


Jens Baggesen. 


* Sollte es Ihnen je einfallen, in einer uberaus miussigen Stunde mir 16 lang» 
weilige Seiten mit einer einzigen unendlich zu bezahlen, — oder weil vom Be: 
bler nicht die Rede sein kann — unendlich zu verzeihen, so findet mich 
ein solches Amulet von heute iiber 10 Tage in Berlin, von heute ber 3 Wos 
chen in Hamburg, und nachher beym Prof. C. F. Cramer in Kiel. nach Berlin 
oder Hamburg: Poste restante. 

* Machen Sie den Herrn Presidenten Herder' und seiner Gemahlin die herzs 
lichste Complimente von mir und der Thuner-Cypris. Auch dem Herrn Doctor 
Hufeland,* wenn Sie ihn sehen — und ist Olympia einmal in passender Laune, 
so erzåhlen Sie Ihrer olympischen Hoheit, dass Sie unter den Hinterfissen des 
grossen Båren einen Anbeter hat, der Ihr seine stille Bewunderung durch Sie zu 
Fissen legt. 


Copenhagen 24. Mårz 1791. 


Der Mercurius, den ich diesmahl bestellt habe, Ihnen, mein eben 
so unvergesslicher als unsterblicher Vater, diesen Brief, wo nicht schnell, 
doch wenigstens sicher zu iiberbringen, ist kein gemeiner Merkur, wie 
die hyperboreische sonst bis dato gewesen sind, sondern ein sehr inters 
essanter Merkur, wie Sie, der Herr des vortrefflichsten aller Götterboten, 
selbst bald erfahren werden, wenn Sie sich die Miihe geben wollen, Ihn 
ein bischen genauer ins Auge zu fassen. Es ist nicht alles Nordwind 
was aus Norden kommt — wenn auch sonst nichts als Nordwind da zu 
Hause ist. Gegenwiårtiger weht eigentlich urspriinglich aus der Schweiz 
— und Sie haben mir einmal gesagt, dass dieser Umstand fiir Sie schon 
eine hinlångliche Recommendation wåre. Sie haben es nicht bloss ges 
sagt, Sie haben es bewiesen — indem Sie mir Anlass gegeben haben 
Ihnen einen solchen Brief schreiben zu dirfen. 

Es ist dieser Monod (so nennt Er sich) ein junger Geistlicher — 
erschrecken Sie nicht; denn er weiss seine Pucelle auswendig so gut als 
irgend ein andrer Sinder, qui prefére puisque il faut enfin étre damné, de se 
damner pour des pechés aimables; und wird bald, wenn er anders seinen 
ge Kopf und Geschmack behålt, Ihren Amadis und Idris Zeile 
ir Zeile recitiren können — kurz: ein junger Geistlicher, der mehr 
Geist als Geistlichkeit, zum guten Glick seiner zukiinftigen Schaafe, 
besitzt, der fast iiberall in Europa Weltkenntniss gesammelt hat, und 
wegen seiner wiirklich Rousseauischen Beredsamkeit, und Biedern(?) als 
Prediger und als Mensch, hier wenigstens allgemein geschåzt und beliebt 


1" Joh. Gottfried Herder, der Dichter, Pråsident des Oberkonsistoriums in 
eimar. 
* Der bekannte Arzt Christoph Wilhelm H., damals Prof. in Jena. 
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gewesen ist. Er hat sich im Winter hier aufgehalten, ist ziemlich viel 
in unsrem FreiheitsCirkel gewesen und hat in der Zeit die deutsche 
Sprache durch den Zauber Ihres alles vermögenden Oberons mit 
einer Leichtigkeit und in so kurzer Zeit gelernt, dass ich bloss dadurch, 
wenn ich sonst nichts von ihm gewusst håtte, håtte schliessen können, 
dass die Musen und Gratien Ihm ein wenig gut sein miissen. Er wiinscht 
natiirlicher Weise nichts weniger als den Schöpfer dieser neuen Phantas 
sjenwelt persöhnlich kennen zu lernen. — Ich kann ihm diesen Wunsch 
um so weniger verargen, da er in so vielen Jahren — um Klopstockisch 
zu reden, mein gewiinschtester war, und keinem andrem Wunsche in 
Heftigkeit nachgab als den jezigen: Sie wiederzusehen. Erfiillen 
Sie Ihm diesen gutgearteten Wunsch mit dem holdseeligen Wohlwollen, 
womit Sie den meinigen erfillten, liebster, verehrungswiirdigster Vater! 
Es kann Ihnen gewiss nicht schwer fallen, da Sie von Jugend auf ges 
wohnt sind, alle Winsche des Verstandes, des Herzens, des Geschmacks 
— und selbst der wolfhungrigsten Critik zu befriedigen. Er wird Ihnen 
nicht beschwerlich fallen; denn Er hat die Lebensart der Bescheidenheit 
und der Delicatesse, wird schwerlich lange in Weimar verweilen können 
— und wenn er auch, wie ich nicht hoffe, im Erbprinzen krank werden 
sollte, so haben Sie kein Billet von seiner Alpina zu fiirchten, denn er 
fihrt keine mit sich. Es wirde mir iiber alle Versicherung lieb sein, 
wenn Sie Ihm einige Minuten Ihre Gegenwart und Unterhaltung gönnen 
wollten; denn ich verstecke mich so ganz insgeheim mit dem einen 
Theil meiner Seele in seinen Augen und mit dem andern in seinen 
Ohren. Ol Ihr lieben Gratien und Musen! Warum kann ich es nur 
in Gedanken thun? | 

Ich will nicht anfangen Ihnen meine Freude, meine Entziickung 
iiber die göttlichen Göttergespråche. iber jede Zeile von Ihrer Hand — 
was sage ich? wie schrieb ein Sterblicher weniger mit der Hand als Sie: 
Sie reden, wie Klopstock einmal sagte, die Gedanken und Empfindune 
gen dem Papier hinein — iber jede Sylbe von Ihnen, die mir Ihr 
Bothe bringt. Nein! ich will nicht anfangen, denn ich wirde denn 
nicht endigen — und ich bin schon lange, Gottlob, im Besiz des Ges 
heimnisses gewesen, dass das beste bey meinen Liebesbriefen ist, dass sie 
Ende nehmen. Von der wahren Seeligkeit worin meine Sophie und ich 
uns fast tåglich, und alle Wochen mit vieler Feyerlichkeit, durch Ihre 
Schriften, durch den holden Anblik Ihrer kleinen Buste (unsres, bey 
Gott! geliebtesten Kleinods) und durch die Wieders und Wiederlesung 
Ihres Briefes — hineinphantasieren — von der ausgelassenen Freude, 
womit wir uns durch Hilfe des Gedåchtnisses zweier liebenden Herzen 
uns in Weimar in Ihrer Familie zuriicktråumen — von der Verzweifelung 
wozu wir aus diesen seeligen Traum erwachen, die almåhlich in die 
blutendste Sehnsucht ibergeht — liebster innigstgeliebter Vater! Hiervon 
will ich noch weniger sprechen; denn dann wirde ich erst unendlich 
werden. Nein! ich will schweigen — und hoffen, dass es nicht immer 
so bleiben wird, dass jenseits, wo nicht das Zusammenkommen, doch 
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wenigstens die Correspondenz gewisser Seelen leichter werden wird, 
und dass Wieland einmal dort in mir ein Geschöpf kennen lernen 
wird, das vielleicht nur durch ein Versehen, åhnlich dem, wodurch 
Tristram die Schönheitslinie seiner Nase einbiisste, dem Gliick entgieng, 
Ihn wirklich Vater und Seine Dorothea Mutter, und seinen Reins 
hold und Sophie Bruder und Schwester zu nennen — mit mehr als 
halbgekannten, jåmmerlich verhudelten Worten einer fremden Sprache: 
mit söhnlicher PfØlege Ihrer lezten Tage und den unverkennbarsten Zeis 
chen seiner nicht alltåiglichen Anhånglichkeit sich den schönen Nahmen 
wiirdig zu machen. Jal ich hoffe es; denn es sind gewisse Empfinduns 
gen, die da bleiben — wenn wir anders alle sammt und sonders nicht 
im höllischen Pfuhl des Nichts gestirzt werden. 

Der liebenswiirdigste aller denkenden Köpfen, der sich Gott weiss 
wie, auch durch irgend eine Querfrage zur unrechten Zeit, sich unter 
den Schah Bahamchens oder Bahamleins verirrt hat, der edle Prinz von 
HollsteinsAugustenburg — und der ganze Kreis, worin ich ibrigens 
mit meiner Alpine das seeligste Leben hinkrinkle, grusste Ihren Lieblings» 
dichter mit herzlicher Bewunderung. Vielleicht wird der Prinz diesmahl 
die Freude erhaschen, Ihre Bekanntschaft zu machen. Er geht wieder 
mit seiner liebenswiirdigen Frau nach Deutschlands Båder. Wie beneide 
ich Ihm, wenn Er Sie sieht! und ich kann ihm doch nichts beneiden. 

Reinholden habe ich vor kurzen geschrieben. Er hat mir versichert, 
dass Sie uns gar nicht vergessen haben. Ich begreife sehr gut, dass Sie 
des Briefschreibens uberdrissig sind — zumal eines Briefwechsel, wo Sie 
soviel auf den Tausch verliehren. Ob ich also zwar kein ganzer Pers 
vonte bin und sehr viel Muhe habe, gewisse Winsche zu unterdriikken, 
so will ich sie wenigstens doch nicht laut werden lassen. Schreiben Sie 
mir also nichtl aber versprechen Sie es auch nicht! denn ich bin ein 
Mensch — und meine Schwachheit könnte einmal verrathen werden. 
Wenn es Ihnen Miihe machte, mögte ich lieber, dass ich Sie nie kennen 
gelernt håitte. 

Mein Brief ist sehr alt — denn der gute Merkur geht uber Berlin 
erst und wird sich da ziemlich lange aufhalten. Die Gesinnungen aber 
darin, die Sie aber durch den groben Schleyer meines fehlervollen Auss 
druks vielleicht nicht erkennen werden, — åltern nie. Sie sind in dem 
Augenblik, da Sie dies lesen, so lebhaft, als in diesen, worin ich Sie 
um Verzeihung bitte, mein Geplauder so lang gemacht zu haben. 


Baggesen. 


Bern, 27. Nov. 1793. 


Mein verehrungswiirdigster, theuerster, innigstgeliebter Vater! 


Erst jezt, seit 2 Monaten, seit den 27ten Sept., da mein Carl Reins 
hold gebohren wurde, und besonders seit den 27ten Oct., da mein 
Ernst Immanuel zu sterben anfieng, ist mir eine so heitere und ruhige 
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Stunde zum Theil worden, als ich diejenige wiinschte, worin ich mich 
mit dem heitersten, hellsten Geiste und dem liebervollsten Herzen unsrer 
dunklen, toderfillten Erde unterhalten wollte. Ach| warum ist es nur 
eine Stunde? warum habe ich nicht wenigstens einem ganzen Tag, um 
Ihnen, geliebtester Vater, wenigstens den hunderttausendsten Theil dessen, 
was Ihnen mein Herz, meine ganze Seele darstellen möchte, sagen zu 
können? 

Seit ich in den Augen meiner Sophie zum erstenmal die seeligste 
aller Offenbahrungen (deren Göttlichkeit mir keine Critik der Deutschen, 
und keine Guillotine der französischen Philosophie je wegraisonniren 
und wegdecapitiren soll) die silsseste aller Offenbahrungen «Du bist von 
der Geliebtesten aller Geliebten geliebt» las, hat mir eine Schrift oder 
ein Schreiben einen wonnigeren Zaubereindruck auf mein ganzes Liebe 
und Freude empfångliches Wesen gemacht, als Ihr Brief vom 2ten Seps 
tember 1793, unaussprechlich geliebter Wieland! Die Entziickung dare 
ilber verschlang so ganz alle Kråfte meiner Phantasie und meines Herzens, 
dass mir in dem vollen Rausch derselben kein inneres Vermögen, ges 
schweige denn die åussere Sprache zu freyem Gebrauch ibrig blieb. 
Der volle Genuss war meine einzige Antwort. Ich brauchte zwei Mos 
nate, und darin soviele herzeinengende Sorgen Empfindung abstumpfende 
Leiden, gefihltödtende Qvaalen wie die, welche mich ohne Aufhör in 
dieser Zeit bestiirmt haben, um kalt genug zu werden fir die wårmste 
Beantwortung eines solchen Briefes, kalt genug, um Ihnen zu sagen: 
dass ich nicht nur einen Schaz in diesem Brief zu besizen glaube, der 
alles, was die Musen und Grazien sich je vereinigt haben zur voll 
kommensten Darstellung der våterlichsten Liebe und Gite zu vollenden, 
weit iibertrifft, sondern dass ich in dieser Darstellung an mich — an 
mich gliickseeligen! eine meinem Herzen theurere Belohnung alles 
des Guten, das ich je gethan, thue oder in der Folge meines Daseyns 
thun werde, geniesse, als die glånzendste Unsterblichkeit. Unvollkoms 
men, mein verehrtester und geliebtester Vater! Nichts ist alles was 
ich gutes geleistet haben kann oder zu leisten im Stande seyn werde; 
als Vergeltung dessen, was Sie mir durch diesen himmlischen Brief 
schenkten. Oft habe ich ihn schon mit Entziicken gelesen, und oft, in 
allen triiben Stunden meines Lebens werde ich ihn zur Erheiterung meines 
Gemiiths wieder und wieder lesen — wie die schönsten Gaben des 
himmlischen Vaters, werde ich ihn nur dadurch verdienen, dass ich ihn 
ganz geniesse. | 

Ihre liebenswiirdige, Ihnen wirdige, gute, unschuldige, jetzt ganz 
gliickliche Tochter, sitzt gesund, roth, und fröhlich, und ihres bliihenden 
RosensDaseyns voll, wie eine schönere He be, an diesem Tische mir gegens 
iiber, und schildert Ihnen mit reizenderen weiblichen, aber nicht wahrern 
Farben als die meinigen(?) åhnliche Empfindungen. Ol ich denke mit 
sanfter Wemuht an der Verlust meines Sohnes, indem ich Sie neugebohren 
sehe. Dass der Himmel, und Sie, Ihr und mein Vater! mich wiirdig 
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gefunden haben, ein Mittel zur Verschönerung ihres jungen Lebens, 
durch die Verpflanzung dieser zarten Blume auf einen fruchtbareren 
Boden, unter einem milderen Himmel, in einen ruhigeren Garten, zu 
seyn — dies rechne ich zu den seeligsten Begebenheiten meiner Ges 
schichte, dafir dankt dem Himmel und Ihnen ewig die siisseste Freus 
denthråne. Ihnen — heisst bey mir der Dativ Ihres aus beiden Hilfs 
ten zusammengesezten Ichs — ich wiisste nichts, das ich fir Sie, und 
nicht zugleich fir die Gabe Gottes, die Sie in Ihrer Dorothea besitzen, 
empfinden, bis sogar auf die Bewunderung Ihrer unsterblichen Gedichte, 
die ohne diese Dorothea sterblicher geworden wåren. 

Seit gestern ist Ihre Lotte wieder in unserem Haus, in unseren 
Armen — Sie war immer in unsern Herzen, wie in dem Ihrigen. Sie 
hat das paradiesischste Leben in Chatelar bey meinen vortrefflichen 
Freunden: Baron Bondely und seiner Charlotte, gelebt — und hat zum 
Beweise an Körper und Seele so sehr gewonnen, — dass ich in diesen 
Augenblicke nichts schweitzerischeres kenne als Ihre Arme und 
Ihre Wangen, und nichts Wielandischeres, nichts geists und 
herzs volleres als ihre lezten Briefe." 

Meine Reise nach Wien schob ich besonders deswegen auf, um sie 
noch vor derselben wiederzusehen. Sie wird diesen Winter die Stube 
meiner Sophie theilen, und so beståindig im Hause unserer guten Eltern 
seyn, die gar sehr beklagen, dass sie nicht im Stande sind Ihnen alle 
Kosten zu ersparen. Gewiss, liebster Vater, brauche ich nicht, Sie dare 
auf aufmerksam zu machen, dass diese Eltern gerade nichts mehr haben 
als das allernöthigste um eine grosse Familie zu unterhalten, dass alles 
in diesen Zeiten doppelt theuer ist etc. um zu entschuldigen, dass bey 
dieser Herker die Rede von dem leidigen Mammon seyn kann 
— ich brauche Ihnen nur zu sagen, dass ich und meine Sophie auch 
Kostgeld, und alles was wir brauchen, bezahlen miissen. Sie wiurden 
gewiss nie eine Tochter von Ihnen anders als Ihre eigene ansehen — 
und, wåre es Ihnen möglich, wiirden sie die Ausnahme fir die erstere 
machen. Beklagen Sie uns alle, dass wir nur halb thun können, was 
wir so unaussprechlich gern ganz thun möchter. Seyn Sie indessen 
versichert, dass jene Kosten so klein seyn werden als möglich, und 
kleiner, als wahrscheinlich in Weimar, fir die Erreichung des wesentlichen 
Zwecks. Erst vom Neujahr an, 1. Januar 1794 wird das Kostgeld bes 
rechnet, und die ganze Summe (fir das Jahr bis 1795) wird = 15 
Louisd'dr, 10 f. betragen, wofir Ihre Tochter Wohnung, Kost, Feuer, 
Wåsche, kurz alles im Hause meiner Schwiegereltern haben wird. Was 
die Stunden im Französischen, im Singen und Spielen und dergleichen 
betrifft, da werden Ihnen die Bezahlung derselben gewiss nicht theuer 
zu stehen kommen. Nur in dem Falle, dass Sie Ihr eine ausserordent» 
liche Fertigkeit wiinschen, wiirde Sie den Aufenthalt eines åusserst vors 
trefflichen Virtuosen auf Clavier hier benutzen. Ubrigens wird sie alles, 
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was Unterricht und Ubung betrifft, theils sehr wohlfeil, theils får 
Nichts haben. 

Ich hoffe, theuerster Vater! dass Ihnen diese Kosten nicht låstig 
seyn, noch ibertrieben scheinen werden. Ich bezahle meinen guten 
Schwiegereltern fir Frau und Kind (ausser Amme und Magd, die 
wir apart selbst unterhalten) jåhrlich 60 Louisd'or — ich fuhre dies nur 
deswegen an, um Ihnen zu zeigen, dass unsere Eltern ihre eigne Kinder 
nicht våterlicher und miitterlicher behandeln können. Ich kenne keine 
vortrefflichere Herzen — Sie wiirden uns alle mit unsåglicher Freude 
gratis halten, wenn es Ihnen auch nur halb möglich wåre. — Verzeihen 
Sie mir dies unpoetiche und nichtsmetaphysische Detail — 
ich bin (ob ich es schon selten merken lasse) unertråglich verninftig 
geworden — ich zåhle schon einige graue Haare, die mir das Zåhlen 
gelehrt haben. Aber wenn mich auch noch so viele Leiden rationalis 
siren und mnicolaisiren sollten — wenn auch der lezte Funken des 
OGeiov 7vp in mir erlöscht — wenn selbst die Methaphysik der Sitten 
fir mein Nachdenken kein Interesse mehr haben wird: wenn dies mein 
Haupt mit lauter Flocken des Grams iberschneyt seyn wird, und das Grab 
in der ganzen Natur mir allein als begeisternder Gegenstand iibrig bleibt 
— dennoch, und dann mnoch, verehrter Bilder und Mit-Erschaffer einer 
edleren Menschheit, bewunderter Dichter, und ewiggeliebter Vater! wird 
mein Herz noch von Ihrer Liebe, von Liebe zu Ihnen, und Liebe von 
Ihnen, in der Niåhe und in der Ferne, im Genuss und im Andenken 
erwårmt seyn; und nie werde ich so kalt, so unpoetisch und so nicht: 
metaphysisch werden, dass je die Erinnerung Ihrer Freundschaft und Giite, 
die Lesung Ihrer Schriften, die Adoption in Ihre Familie, und die Hoffs 
nung eines ewigen Zusammenlebens in Wielandischeren Regionen jenseits, 
mich noch immer hienieden bis im dritten Himmel entziicken wird. 

Und — ich habe einen Sohn verlohren — vielleicht sollte er einem 
Ihrer Kinder Plaz machen — vielleicht gönnt mir der Himmel den siissen 
Ersaz, Vater einer Tochter von Ihnen zu seyn! Wer weiss — wer guckt 
hinter den Coulissen des Lebens, und sieht die kommende Scenenvers 
ånderung vorher? Vielleicht bin ich nach einem oder wenigstens zwei 
Jahre im Stande einen Lieblingswunsch meines Herzens ganz zu bes 
friedigen — den innigen Wunsch, Ihre Lotte, in deren Gesichtss und 
Geistesziigen ich einen so feinen weiblichen Abdruck von Ihnen finde, 
ganz auf den Wege des Gliicks, der Sicherheit, und der Ruhe zu leiten, 
ohne die leidige goldene Unterstiizung nöthig zu haben — ohne mehr 
zur Erreichung des schönen Zwecks als meine Gesinnung und 
Ihren Seegen zu bedirfen. Glauben Sie meinem Herzen, bester 
Vater! nur dies könnte mich iber den Verlust meines Immanuels gånzs 
lich trösten. 

Ich schicke Ihnen hiemit einen Brief dieser lieben Tochter an Sie 
— und einen åltern aus Chatelar an mich" — in welchen beyden sie 


! Fin Brief von Lotte Wieland an Baggesen d. d. Chatelar 21. Oct. 1793 bes 
findet sich in der Såchs. Landesbibliothek Mscr. h 43 VI, 68. 
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sich richtiger und schöner gezeichnet hat, als meine Beschreibung es 
vermag. Auch sende ich Ihnen den Schluss eines Briefes von meinem 
Freunde, dem Baron Bondely — um Ihnen zu zeigen, wie glicklich sie 
die Bewohner des Zauberschlosses machte. 

«Aber, mein lieber Baggesen! warum liessen Sie Sie nicht da, wo 
Sie so wohl und ohne Kosten fir mich war, bleiben?» werden Sie mich 
— nicht fragen. Ihr Brief berechtigte mich zu diesem Schritt. In 
Chatellard hat Sie das erhalten, warum ich Sie dahin brachte, Gesund:s 
heit, die vollkommenste Wiederherstellung nach der Traubencur — und 
Ruhe des Herzens. Unterricht und Bildung kann Sie nur zwecks 
måssig in Bern erhalten. Auch wiirde die gar zu romantische Einsams 
keit eines entfernten Bergschlosses, im Winter, vielleicht nach und nach 
die schöne Frucht des Herbstes verdorben haben. Ich bin also 
ruhig hieriiber, und sehe Ihrer vollkommenen Billigung meines Betragens, 
das sich nach Ihrem Plan und Auftrag so genau als möglich richtet, mit 
Zuversicht entgegen. 

Unaussprechlich glicklich aber wiirden Sie Ihren adoptirten Sohn 
machen, wenn Sie mir bald in einem noch so kurzen Schreiben diese 
Billigung mittheilen wollten. — Doch nein! Sie haben viel wichtigere 
Geschåfte und zu wenig Erholungsstunden, liebster Vater! um dass diese 
Bitte nicht gewissermassen mein Gewissen empören sollte — ich nehme 
sie also mit kindlicher Bescheidenheit zuriick. Schreiben Sie mir nicht 
nur — lieben Sie mich immer mit der Hålfte (ol! was sage ich!) mit 
dem hundertsten Theil der Anhånglichkeit und Innigkeit, womit ich Sie 
liebe und ewig lieben werde. Ich griisse nicht Ihre Dorothea, denn 
dieser ganze Brief ist ein Gruss an Sie. Ich umarme aber in den 
Armen meiner Sophie, mit Ihrer Lotte, Ihre Kniee und alle Ihre Kinder, 
unsere Geschwister. Ihr ganz ergebener Sohn Jens Baggesen. 


Ludwig Schmidt. 
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ti studiet av skalden Sigvat Thordarsons «Austrfararvisur» togs ett 
betydelsesfullt steg framåt genom docent Kurt Weibulls framhåls 
lande dårav, att dessa böra låsas utan hånsyn till det sammanhang, 

uti vilket de insatts i en yngre tradition". 

Denna riktiga princip, till vilken jag hår nedan återkommer, mede 
förde tydligtvis, att dårefter måste vårt arbete på området bliva inskrånkt 
till att uteslutande granska visornas form och innehill. 

Vad formen betråffar, måste vi, till följe frånvaron av originalhands 
skrift, dels studera de olika utdragen dårur* dels söka utgrunda, i vile 
ken ordning dessa verser följt efter varandra. Det förstnåmnda kunde 
med låtthet ske, då numera de olika varianterna föreligga samlade i 
tryck”. Det senare dåremot vållade mig stora svårigheter. Visorna 
åro nemligen, så som ofta framhiållits, endast en samling lösa visor, 
vilkas ursprungliga ordning man ej kånner. Det år dårför fullt ut lika 
viktigt att till förenåmnda princip ligga den, att ordningen måste bliva 
sådan, att den ej strider mot någon av dessa versers innehåll. Mot detta 
hade man alltid syndat. Det tidigare utdrag ur visorna, som torde exis 
sterat, åtföljde kanske en beråttelse, som, om den legat till grund i så 
fall för numera i behåll varande sagoskildringar med dåri inflikade texte 
utdrag, stritt (i likhet med sina efterföljare) mot de hår nedan omföre 
måldafasta sex punkter rörande versinnehiållet. 

Endast delvis har man insett detta. Av två grupper verser har 
man då gjort en hoplappning till en enda. Två inledande verser åro före 
visade till «Lausavisur». Och en vers från «Erfidrapa» har nyss av 
Weibull överflyttats til «Austrfararvisur» (se nedan). Hårigenom kom 
texten i något båttre skick. 

Men man har i stort sett icke lagt mårke till, att t. ex. Snorre (och 
hans föregångare) ej hår åstadkommit en enda samlad kronologisk följd 
(vare sig han ej bekymrade sig dårom, eller detta med hans uppstållning 


I! Sverige och dess nordiska grånsmakter, sid. 122. 


3 Sirskilt: Hkr., K. Ol h., Flat. pp dn Fms., Jofrask. 
* Finnur Jönsson, Den norsksisl. skaldedigtning avd. A och B. 


155 


Google 


HANS TOLL 


blev för honom omöjligt). Vise sålunda dår i slutet fyra verser (Finnur 
Jönssons n:is, 1, 17, 18, 19, 20) stålda utan samband sinsemellan och 
med den förutgående fortlöpande kronologiska framstållningen. Hiårtill 
kommer, att (bl. a.) Snorre till en tidigare resa överflyttat fyra verser 
(Ni:is 9, 10, 11, 12.) 

För vår del åter måste vi behjårta Weibulls så riktiga yttrande: 
«Dikten har, som hela dess form visar, tillkommit i avsigt att i kungss 
gården föredragas inför konung Olav Haraldson och hans hird». Dårs 
för måste vi såtta verserna i en enda fortlöpande rad. 

Utav den olika plats, som sålunda desse sinsemellan intaga, blir 
tydligtsvis innehållet beroende. Dock endast i viss mån. Ty, hur 
man ån uppståller dem, så bliva alltid följande sakförhållanden beståns 
dande: 1l:0 Sigvat företog «nordfra» från skeppen en lång resa österpå 
till Svithjod. 2:0. Visorna angiva icke, att Ragnvald bodde i Vesters 
götland — ånnu mindre i Skara. 3:0. Fj heller att dennes fader hette 
Ulv. 4:0. Ej heller, att den «Ulv», vars broderhjelp låt Olov digre 
behålla «jarlarnes land,» var slågt med Ragnvald. 5:0. Fj heller att Sigvat 
började eller slutade sin resa i Sarpsborg. 6:0. Visorna tala visserligen 
om, att fredsbrott förelegat mellan Olov digre och tredje man, men ej 
vem denne senare varit. Men vill man (antagligen riktigt) med Weis 
bull insåtta hår förenåmnde vers ur «Frfidrapa» rörande hångningen av 
Sveakonungens mån, så blir naturligtvis denne tredje man: Olov Sköts 
konung. 

Når nu Weibull av dessa sex moment icke uppmårksammat delar 
av n:is I och 6 samt hela n:is 3—5, och i stållet drager dåremot stris 
dande slutsatser, så kommer han sjelvfallet i motsåttning mot sin hår 
ovan först anförda princip. 

Med stöd av vad sålunda nu upprepats, har jag med begagnande av vissa 
historiska, genealogiska och topografiska fakta rangerat om visornas ords 
ningsföljd* och tror mig hava förebragt sannolika skål för, att Sigvat 
antrått resan från Norges vestkust — antagligen Throndhjem — samt fårs 
dats över Hov (Hundorp) — Astas gård — norska Ed — Edskogen — Ööster 
på till Ragnvald vid det gröna hav. Når man dittills kommit till att 
tånka sig annan reseroute, beror detta dårpå, att man icke uppmårksame 
mat oftanåmnde sex huvudpunkter i visornas text och alldeles sårskilt 
icke n:o 5 bland dessa. 

Med min ordningsföljd bliva, så som jag framhållit, «Sighvats ord 
fullt klara för hans samtid». Men de utmårka sig dårutöver genom 
vissa mitt i improvisationens ögonblick sållsynt vål och lyckligt valda 
uttryck. Jag skall hår nedan ånfer några exempel: 

Når skalden ligger ombord på fartygen vid Norges vestkust och i tane 
karne dvåljes vid Nesjarslaget, då kallar han sin konung: «Strindekungen». 


 Sighvat skalds resa til Svithjoid [N. H. T. 1923, sid. 546—565]. Tvenne 
dår förekommande tryckfel ber jag hår få råtta: sid. 556. 6 rad uppifrån står: «ung 
af år», lås: «ungefår». Sid. 563, rad 5 nerifrån står: «Saxo, men,» lås: Saxos son, 
men». 
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— — Nir åter Olovs bud når honom att genom alla faror hinna fram till Saxos 
son och Ragnvald, då litar han på sin kungs makt, då kallar han honom, 
så sognekung som han ånnu blott år, för: «Norges måktige beskyddare» 
(en full motsvarighet till den identiska benåmningen han senare tilldes 
lar Olovs son). — Når vidare han ser sveakungens mån i galgen på 
Gaularåsen, då skråder han icke ord. Då blir hans herre endast: «Kung 
Olov». Då siger han, att denne «skoningslöst» vållat desses död. Och 
då blir sveakungen: «den kampstarke», den, som genom ett krig kan 
komma att himnas. (Å denna Sigvats omutliga råttvisa hava vi ju som 
bekant vackra exempel både i fråga om Erling Skjalgsons död och i det 
öppenhjertiga talet till konung Magnus Olovson). — — Når vidare Sigvat 
står i den Olov digres hall, som han synbarligen ser för första gången 
(annars skulle han såkert icke hava omnåmnt densamma), så kallar han 
sin kung: Listers konung. Antingen har hår Lister kommit i Olovs 
besittning, sedan de sist råkades. Eller — och detta år nog det sannos 
likare — kunna vi antaga, att verkligen Harald grenske som en del av 
Viken hållit detta (något som stundom bestrides), samt att det sålunda 
varit Olovs fidernehem. Det år i så fall synnerligen slående att tala 
hårom, når man berör ömsesidiga besök mellan Olovs och Ragnvalds 
huskarlar. — — Men mitt i berömmet överskrider Sigvat icke sanningens 
måttstock. Han såger: «Ingen ung konung» har vackrare husprydnas 
der» Detta «ung» anvånder visserligen skalden ofta, men sårskilt i före 
maningstalet till förenåmnde Magnus, dår man med råtta framhållit, att 
skalden just ville betona detta sakförhållande. Vi kunna dårför hålla 
troligt, att han åven hår gent emot Olov velat framhålla, att han sett 
pråktigare husprydnader hos åldre stormån. 

Äro vi sålunda ock fullt ense dårom, att Sigvats ord voro fullt tyds 
liga för hans samtid, så blir detta, åven med min uppstållning, icke för 
oss ånnu fallet i följande två avseenden. Det ena angår identiteten av 
«den måktige Sakses son» öster om Edskogen. Sannolikt dock menas hår 
Olavs vin, Sigtrygg i Nerike, men dennes faders namn år oss obekant. Det 
andra angår uttrycket: «dönum ferri» (fjerran från danerna). Jag har sjelv 
aldrig satt tro till, att den koncise Sighvat någonsin kunnat anvånda ett sås 
dant «egendomligt !,» och «uvedkommende» uttryckssått. Jag ber emellertid 
nu få fåsta låsarnes uppmårksamhet dårå, att uttrycket i fråga kan tåne 
kas hava lytt ursprungligen: «vönum ferri» (fjerran från vanerna), samt 
att man i så fall vid avskrivandet förvexlat två i gammalislåndsk handskrift 
så lika bokstiver som: v. och 8. Det år sant, att intet exempel finnes 
dårå, att man vid denna relativt framskridna tid med verkligt namn bes 
nimnt på så sått invånarne i Svithjod. Men jag håller Sighvats ord 
för en «kenning» och till på köpet den vackraste, som tånkas kan. Ty 
efter alla minnen av hedendom öster om Edskogen i Svithjod har Sighvat 
såkerligen utstött en littnadens suck, når han befann sig utom råckhåll 


I Frik Noreen karakteriserer uttrycket så i: Studier i fornvåstnordisk dikts 
ning II [Uppsala universitets årsskrift, 1922]. 
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för detta", och vara sig han just då skrev denna vers, eller inför Olov 
digre för första gången avfattade densamma, blir yttrandet alltid lika 
aktuelt som tråffande*. — För riktigheten av detta mitt antagande talar 
dessutom en synnerligen viktig omståndighet. Prof. Paasche såger neme 
ligen följande om övergången i kvådena mellan hedendom och kristen» 
dom*?: «Kvadene beholt sit hedenskap som en fossil form, som en 
tom dekoration. — I kvadenes «kenninger» — har hedenskapen sin fas 
steste borg. — Sighvat kalder sin konge: «kampens Njord.»» Alltså har 
Sigvat hår uppkallat sin kung efter vanernas fråmste man: Njord «blote 
gode på Noatuna,» «som efter Odins död blev envåldsherre över sves 
arne och uppehöll bloten.» (I vad mån detta om Odin och Njord år 
riktigt, år en sak för sig. Traditionen hårom fanns ju i det stora hela 
långt före Sighvats tid.). Och att denna titel gives till kung Olov i tiden 
möjligen senare [Lausavisur] ån den, då förenåmnde uttryck i Austrfarars 
visorna betecknar invånarne i Svithjod, har ju ingen betydelse. Det visar i 
så fall endast, att når Sigvat anvånde termen: «kampens Njord», tånkte 
han, sin vana likmåtigt på en kenning: «vonum ferri,» som han tidigare 
anvånt. 

Man kan åven tånka sig, att Sighvat med detta «vönum ferri» menat 
en till den förra nårstående beteckning av: «fjerran från Vånerns strands 
mån», som, åven den, blir betecknande för skaldens koncise uttryckssått,* 
då ju på förenåmnda reseroute fården til Svithjod bör hava gått denna 
sjö förbi.* 

! Om alltså yttrandet ej lingre fåldes på resan från danerna, utan på får» 
den från vanerna (svearne), skall tydligtvis vers elva fHyttes till mellan 15 og 16. 

?* Om termen se: Hkr. Ynglingesaga K. 4, linier: 9, 16, 17. Vidare Eddadi 
ningen: Vm 39. 4, Sd. 18. 5. Slutligen: Finnur Jönsson, Sex. poet. sid. 592. 

* Kristendom og Kvad. 

Jag fåster uppmårksamhet å den slåktförbindelse, som Kongl. Ortnamnskom: 
mittén (Vårmlands Lin Del. VII, pag. 26) gissar förefinnas mellan å ena sidan 

udaåtten: Vaner och ålven Van å andra sidan sjön Vånern (Voni frsv. Vonis 
(gen) frsv. Vænir flatey. b, med en mångfald andra former). «Frsv. Vænir,», påpekas 
et, «år då bildat till van — på samma sått som isl. æger, vatten, hav, havsguden”, 


till å g-- ah vatten.» 
I så fall kan man antaga, at vers elva ej skall Ayttas ned. (Se ovanst. not. 1). 


Hans Toll. 
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ET BREV FRA ERIK PONTOPPIDAN 
Meddelt ved Edv. Bull. 


fra kjendte nordiske personligheter, og deriblandt det som her offentliggjøres. 

Avsenderen er Erik Pontoppidan (1698—1764), som i aarene 1748—55 var 
biskop i Bergen, og som er berømt baade i Danmark og Norge som forfatter av 
«Forklaringen» og av en række historiske, topografiske og naturhistoriske skrifter 
om danske og norske forhold. Adressaten er ikke angit, men det kan neppe være 
tvil om hvem han er: Anton Friderich Bisching (1724—93) utgav i 1754 
første bind av sin epokegjørende Neue Erdbeschreibung; det bindet begyndte med 
utførlige og sandfærdige skildringer av Danmark, Norge og Sverige, og baade i 
kildeangivelserne og i selve teksten hos Bisching synes man at kunne spore gjen: 
klang av Pontoppi brev. 


I Schenkung Diderichs i universitetsbiblioteket i Amsterdam findes adskillige brev 


Monsieur. 


Dero vielgeehrtes Schreiben ist mir wohl geworden, und das darin 
marqvirte Vertrauen zu meiner weenigen Kentnis in Histor: et Geograph: 
Patriæ verpflichtet mich selbiges damit zu beantworten, dass aufrichtig 
versicheren, wir Dero riihmliche Bemiihung, eine zuverlåssige Geographie 
besonders derer Nordischen Weltsgegenden, nicht weeniger mir als an 
dern litteratis recht erfreulich sey. Umb so viel mehr war es nur ein 
angenehm Dienstleistung, wenn ich zu einer so guten Untersuchung 
einigen Beytrag thun könte, versichere aber dass ich qvoad Daniam, wees 
nige decouverten von einiger Erheblichkeit gemacht seit dem ich das 
bekannte Theatr: Daniæ edirte. Selbiges ist eine Arbeit meiner Jugend 
und nicht allenthalben so beschaffen, wie ichs itzo wiinschte, aber zu 
verbessern weder Zeit noch Gelegenheit finde. Histor: Topograph: Norv. 
hat Hr: Ramus kurtz und gut gefasst. Dieses Landes Hist: Naturalem 
lasse nun zu Kopenh: drucken. Das weenige was in Dania mir bey: 
fållt und etwa geåndert oder hinzugefiigt werden könte, habe dem Hr: 
Obersten de Thura mitgetheilt, dass es in seinem Vitruvio Dan: und bes 
sonders in Hafnia Hodierna angebracht. Dem fige hinzu, dass Magnit: 
Urbis Hafn: nach einer accuraten Carte gemessen und gefunden die 
Linge vom Wester Thor bis ans Norweger Thor im Castel 4140 Ellen. 
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Die Breite vom NordersThor bis ans AmackersThor auf Christianshafen 
3120 Ellen Seelåndischer Maass d: i: umb einen zehnten Theil grösser 
als die Hamburger. Die Circumferentz 12600 Ellen oder eine Teutsche 
Meile und 600 Ellen. Die Statua Eqvestris K: Christ: V. auf Hal 
landsaas ist verfertigt von Abraham Cæsar I Amoureux der 1681 anfieng 
und 1688 fertig ward. Im Theatr: Dan: p: 138. stehet die Insel Born- 
holm sey nur 5, soll aber seyn 7. Meilen lang. NB. Dieses Land hat 
MarmorsBruche. In der Gegend Schanderburg in Jutland sollen neulich 
verschiedene mineralische besonders rothe, braune und gelbe Oker und 
andere Frd-Arten, wie auch Mergel, Terra sigillata und feine porcellain 
Erde gefunden und theils vom König selbst, theils von einigen partie 
culiers nitzlich angewendet worden seyn. In Hassharde (1) giebts einen 
Silberartigen Stein, aber nicht bauwiirdig wegen der geringen qvantitæt. 
An der Nords und Westlichen Kiste Jutlands findet man den Bernstein 
nicht weeniger als an der Preussischen, auch in ziemlich grossen Stilcken. 
Im Theatr: Dan: p: 350 stehet der tiefe brun (1) sey auf des Königs 
Gormonis, soll aber seyn auf der Königin Thyra Grab befindlich. p. 
366. die Aarhuser ThumsKirche sey 180 Schrit, soll seyn 150 in der 
Långe und 96 durch Creutz. p. 186. P: 1. stehet Ao 1699 wåren Dåe 
nische Troupen nach Engelland gegangen, soll seyn 1689. 

p. 388. P: 1. stehet Mariager liege 4 Meilen von Randers, sind 
nur 3 Meilen. In denen spåter von mir edirten Marmoribus Danicis, 
mögten hin und wieder einige in die Geographie einschlagende particus 
laria befindlich seyn, wies aber nicht ab ratio (1) Tui instituti solche 
erfordert oder erlaubet. Den Zweiten Theil der Norwegschen Naturalz 
Historie werde, wanns Gott gefållt, umb Michaelis nach Kopenhagen 
senden und darin mögten besonders von dieser Nation viele denckwiire 
dige particularia mit anzutreffen seyn. Ubrigens empfehle zu: Wohledels 
geb: der Göttlichen Gnaden Obhut, mich aber Dero Freundschafft und 
geneigtem Andencken, stets verharrend mit besonderer Hochachtung 


Bergen d 13de Juny 1752. Monsieur 
Votre 
treshumble et tres 
obeissant serviteur 


E. Pontoppidan. 
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Til EDDAS redaktion er indlevert følgende artikler, som vil bli trykt i de første 
kommende hefter: 
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DIE SYMBOLIK IN C. F. MEYER'S GEDICHTEN 
EINLEITUNG 


dørs Kunstwerk,» sagt Oskar Wilde in seiner Finleitung zum «Do: 
rian Gray», «ist Oberflåche und Symbol zugleich.» 

Symbol: das deutsche Wort hierfur heisst Sinnbild. In dessen 
beiden Bestandteilen, im «Sinn» (hier=Geist) und im «Bild» (das ist 
etwas sinnlich Beagreifbares») sind die beiden Begriffe gegeben, die 
das Symbol miteinander in Beziehung setzt. Mit anderen Worten 
also : hier wird ein Geistiges durch ein Sinnliches ausgedruckt, oder, um 
mich einer Goetheschen Wendung zu bedienen: «die Symbolik vere 
wandelt die Erscheinung in Idee, die Idee in ein Bild, und so, dass 
die Idee im Bild immer unendlich wirksam und unerreichbar bleibt 
und selbst in allen Sprachen ausgesprochen doch unaussprechbar bliebe.» 
(Goethe, «Schriften zur Kunst» III. Gesammelte Werke Bd. 35 pag. 
326 Jubil.Ausg. Cotta.) 

«Jedes Kunstwerk ist zugleich Symbol», also auch und nicht zum 
mindesten das literarische. Denn hier wie in jedem Kunstwerk setzt 
die kiinstlerische Individualitåt, also das Ich, sich zwischen den vere 
schiedenen Formen dieses Ich und dem NichtsIch auseinander. (Vergl. 
Thomas Manns Ausspruch in dem Schriftchen «Bilse und ich»: «Alle 
Gestalten einer Dichtung, mögen sie noch so feindlich gegeneinander 
gestellt sein, sind Emanationen des dichterischen Ich und Goethe ist 
gleichzeitig in Antonio und Tasso lebendig, wie Turgenjew gleichs 
zeitig in Bassarow und Paul Petrowitsch.») 

Schauplatz und Ausdruck dieser Auseinandersetzung ist das 
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Kunstwerk selbst, das dadurch, und insoweit als es sich hier um Ver» 
sinnlichung eines geistigen Prozesses handelt, zum Symbol wird. 

Andrerseits liegt im Wesen des Kinstlers das Bestreben, sich 
in dieser Auseinandersetzung und durch sie ein Weltbild zu gestal» 
ten, wie in dem des Philosophen, es sich zu formulieren; beiden 
immanent ist dieser Wille zur Synthese, einer Neuschöpfung der 
Welt gleichsam, von dem einen erstrebt im Denken, also objektiv, 
von dem andern im Fuhlen und Formen, also subjektiv. Ausdruck 
und Symbol auch dieses Prozesses ist das Kunstwerk. 

Darum ist es Inkarnation und Abstraktion zugleich: Inkarna» 
tion, soweit es Verkörperung der verschiedenen Ichformen des Kinste 
lers ist; Abstraktion, soweit es Formulierung des kiinstlerischen Ethos 
ist und damit ein Geistiges. — Als Symbol deutet somit das Kunst 
werk nach zwei Richtungen: Finmal, rucklåufig, auf den Kinstler, 
das andere Mal, iber seine Grenzen hinaus, in die Zusammenhånge 
alles Geistigen, wenn man so sagen will, ins «Mythische». 

Was hier gesagt wurde, gilt fir das literarische Kunstwerk nur 
insoweit als es nicht lyrisch ist. Denn im lyrischen Kunstwerk ist 
das Ich Gehalt und Stoff zugleich, d. h. es existiert kein Nicht-Ich, 
mit dem es sich auseinanderzusetzen håtte; folglich kann das Kunst» 
werk dann nicht Ausdruck eines solchen Prozesses, mithin auchnicht 
Symbol sein. (Höchstens zur Ausschmiickung das symbolische Requisit 
verwenden: davon weiter unten). 

Abgrenzung noch in anderer Richtung ist notwendig: Weiter 
oben sagte ich: das Symbol «deutet», ich håtte auch sagen können 
«stellt dar» zum Unterschied von der Allegorie, die immer nur 
bedeutet, vorstellt. Einmal heisst dies, dass das Symbol, in Ubere 
einsstimmung mit meinen obigen Ausfuhrungen, der Ausdruck eines 
Prozesses ist und somit eine Bewegung einbegreift, wåhrend Alle- 
gorie immer nur Zustand bleibt. Andrerseits ist «Darstellung» etwas 
sinnlich Greifbares, wåhrend Vorstellung immer Abstraktion und 
etwas nur gedanklich zu Erfassendes bleibt. (Vergl. Goethes Ausspruch 
in seinen «Schriften zur Kunst» III., Ges. Werke, Bd. 35, pag. 325, 
Jub.—Ausg. Cotta: «Die Allegorie verwandelt die Erscheinung in 
Begriff, den Begnff in ein Bild, doch so, dass der Begriff im Bild 
immer noch begrenzt und vollståndig zu halten und zu haben und 
auszusprechen sei.» 

Desgleichen verweise ich auf das feinsinnige «Gespråch uber 
Gedichte» v. H. v. Hofmannsthal, in dessen «Ges. Prosaschrføt. Bd. 
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I. pag. 77 uff. S. Fischer, Bln., 1918, ein Dialog, dessen geistige 
Fiihrung allzu subtil ist, als dass man daraus Bruchstuckweise zitieren 
könnte. (Vergl. weiterhin den Aufsatz v. A. Dyroff: «Gleichnis, Syme 
bol, Allegorie» und die betreff. Arbeiten von Volkelt, Elster und 
Ermatinger.) 


Es wurde oben von einer dem Kunstwerk immanenten Symbolik 
gesprochen, soweit dieses, d. h. das Kunstwerk, Darstellung eines 
geistigen Prozesses ist: Symbolik als Gehalt. Als solche ist sie 
unabhångig vom Bewusstsein des Kinstlers. Dieser symbolische 
Gehalt wird um so flichtiger sein, je lyrischer, umso dichter, je 
reflektierender das gestaltende Ich ist. Je weiter der geistige Schwere 
punkt der kinstlerischen Individualitåt ins PhilosophischsErkenntnis 
måssige hinausriickt, um so bewusster werden auch alle Mögliche 
keiten zur kinstlerischen Weltgestaltung erfasst und åsthetisch ge 
wertet, umso mehr hört auch die Symbolik auf nur Gehalt zu sein 
und wandelt sich zur Form. Mit Willen und Einsicht des Gestalten»- 
den zur Steigerung der åsthetischen Wirkung verwandt, wird sie: 
Kunstmittel. Und erst von hier ab pflegen wir von einer «sym 
bolischen» Kunst in engerem Sinne zu sprechen. Im symbolischen 
Kunstwerk hat das Urerlebnis des Schöpfers nicht mehr seinen ele. 
mentaren Åusdruck gefunden, sondern es ist mit Bildungserlebnissen 
zusammengestossen und von ihnen reflektiert worden. Dies wird 
meist dadurch geschehen, dass an das Urerlebnis durch Bildungser» 
lebnisse vermittelter Stoff herangetragen und ihm anverwandelt wird, 
darin sich nun seinerseits der symbolische Gehalt des Urerlebnisses 
darstellt. Es kann aber auch, rein åusserlich und weit weniger glicke 
lich, geschehen durch Anwendung von Bildformeln, die wir anderen, 
vermöge eigener Bildungserlebnisse, als «symbolische» zu empfinden 
gewohnt sind. Die Symbolik wird hier zu einem technischen Re 
quisit, zu einer åsthetisch durchaus anfechtbaren Manier, nicht weit 
davon entfernt, zur Allegorie zu verblassen. Ganz abgesehen davon, 
dass sie da, wo sie ihre Requisiten nicht unmittelbar einer dem durch» 
schnittlichen Bildungsniveau angemessenen Vorstellungswelt entlehnt, 
dem nicht mit «höherer Bildungs» behafteten unverståndlich bleiben 
muss. — $o ist z. B. einem nicht mit antiker Mythologie Vertrauten 
nicht ohne weiteres erkenntlich, dass in C. F. Meyers Gedicht «das 
Spåtboot» mit dem am Steuerrade stehenden Charon, der Totens 
fåhrmann gemeint ist und die ganze wundervolle, aus Dåmmerung 
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und Todesahnung gewobene Stimmung muss an ihm unwirksam 
bleiben. Und doch ist gerade dies Gedicht C. F. Meyers eines der 
stårksten Beweise fir des Dichters Bildnerkraft, die kraft einer åus» 
sersten Steigerung der visionåren Intensitåt selbst da noch wirklichen 
symbolischen Stimmungsgehalt heraufzubeschwören vermag, wo es 
bei jedem Schwåcheren bei der allegorischen Attrappe geblieben wire. 


Von der Dichtung C. F. Meyers als von einer symbolischen zu 
sprechen, rechtfertigt sich allein schon dadurch, dass fast an alle seine 
Urerlebnisse eine durch Bildungserlebnisse vermittelte Stoffwelt here 
angetragen worden ist, an der Meyer diese seine Urerlebnisse darstellt. 
(Vergl. den Ausspruch Baumgartens in dessen Buch iiber C. F. 
Meyer: «des Dichters Phantasie ist impressionistisch, nicht schöp» 
ferisch uberquellend, aber jede Anregung trifft sie sprungbereit. Sie 
formt nicht einen im Innern wogenden Reichtum, sondern entziindet 
sich an bereits Geformten, fullt Rahmen, vertieft Gegebenes . . . .») 

Und selbst wo dies nicht der Fall, vielmehr im Urerlebnis schon 
der Stoff mitgegeben ist, können wir in den verschiedenen Fassungen 
seiner Gedichte eine solche Vertiefung des urspringlichen symbos 
lischen Gehalts beobachten, dass sie dem Dichter unbedingt bewusst 
gewesen sein muss und folglich auch als Kunstmittel gewertet wer- 
den darf. 

Wenn ich in meinen nun folgenden Ausfuhrungen, in denen 
ich mich auf die Symbolik in C. F. Meyers Gedichten beschrånken 
werde, trotzdem auch von einer Symbolik als Gehalt spreche, so ist 
dies durchaus cum grano salis zu verstehen. Es wird unter dieser 
Uberschrift von den symbolischen Inhalten die Rede sein, soweit 
sie sich auf den Dichter selbst oder sein Ethos beziehen (daher die 
Einteilung in persönliche und mythische Komplexe), und soweit sie 
auch ohne den Willen des Dichters, der sie sich zum Kunstmittel 
schuf, im Urerlebnis vorhanden sein könnten. 

Dies zum Unterschied von der «Symbolik als Kunstmittel» unter 
welcher Uberschrift die symbolischen Requisiten schlechthin in der 
Frage nach ihrer Herkunft und nach ihrer Anwendung behandelt 
werden sollen. 

Demgemåss denke ich mir den Verlauf meiner Untersuchungen 
folgendermassen : 
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I. TEIL. 
GENETISCHE UNTERSUCHUNGEN. 


Von C. F. Meyer existieren drei Ausgaben seiner Gedichte: 

1. Die «Balladen» von einem Schweizer 1864. 

2. Die «Romanzen und Bilder 1870». 

3. Die endgiltige Ausgabe der «Gedichte» 1882. 

Sowohl in die «Romanzen», als auch in die «Gedichte» 1882 
sind die Gedichte der fruheren Sammlung mehr oder minder stark 
veråndert aufgenommen worden, so dass wir an Hand dieser drei 
Ausgaben einen nahezu liickenlosen Uberblick uber die dichterische 
Entwicklung C. F. Meyers gewinnen können. Verdienst der Herren 
Moser" und Kråger* ist es, das in diesen 3 Fassungen enthaltene 
Material in vorbildlicher Weise zusammen gestellt und durch For 
schungen in den prominenten Zeitschriften jener Zeit, die verstreut 
gleichfalls einzelne Fassungen Meyer'scher Gedichte enthielten, ergånzt 
zu haben. 

Im Verlaufe meiner entwicklungsgeschichtlichen Untersuchungen 
der Gedichte C. F. Meyers, als deren Grundlage mir die Arbeiten 
Krågers und Mosers gedient haben, konnte ich im Hinblick auf 
die in diesen Gedichten enthaltene Symbolik drei Kategorien aufs 
stellen: 

1. Gedichte, in denen die Symbolik urspriinglich vorhanden ist. 

2. Gedichte, in denen urspringlich keine Symbolik vorhane 
den ist. 

3. Gedichte, deren Symbolik sich im Verlaufe der verschiedenen 
Fassungen gewandelt hat. 

Wobei zu bemerken ist, dass ich hier vorderhand noch keinen 
Unterschied zwischen der Symbolik als Gehalt und der Symbolik 
«als Kunstmittel» aufstellen möchte, rein aus Grinden der Zwecks 
måssigkeit, und da jeder von dem Unterschied dieser beiden die fol: 
genden Kapitel ausfuhrlichst handeln werden. 


! Moser: Wandlungen der Gedichte C. F. Meyers. Leipzig 1900. Vig. 
H. Haessel. 

2 H. Kraeger: C. F. Meyer, Quellen u. Wandlungen seiner Gedichte Palaestra 
Bd. XVI. 1901. Berlin. 
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1. Kapitel. 
Å. Gedichte mit urspriinglicher Symbolik. 


Zunåchst seien die schon 1864 unter dem Titel «20 Balladen 
von einem Schweizer» erschienen Gedichte behandelt: 

Zu diesen gehört «Don Juan d'Austria» eine Ballade, die 
sich in der Folge rein formal betråchtliche Anderungen gefallen lassen 
musste, wåhrend ihr symbolischer Gehalt unangetastet blieb. Fin fast 
mystischssymbolische Gegeniiberstellung von Trug und Wirkliche 
keit: Vor dem bleichen, totkranken Don Juan d'Austria der selber 
einem «Gespenst am hellen Tage» gleicht, taucht, von einem Blin+ 
den beschworen, das Erinnerungsbild seiner Jugend auf: blondhaarig 
und siegstrahlend. Allerdings, die letzte Fassung bringt eine starke 
Steigerung dieser Symbolik gegeniiber den beiden friheren: 


«Don Juans zerstörte Jugend 
Bliht aus eines Blinden Auge 
Fort in unversehrter Schönheit,» 


statt dass «Juan sein strahlend Jugendbild» voriberreiten sah wie es 
in der ålteren Fassung hiess. 

Die Symbolik ist nunmehr dem Helden selber unbewusst, von 
ihm abgezogen, und erscheint darum umso geheimnisvoller, als in 
unserem Gefuhl die Wirklichkeit zum Gespenst und das Gespenst 
zur Wirklichkeit wird. 


An Geibels «Tod des Tiberius» erinnert — seinem symbolischen 
Gehalt nach — Meyers «Das Ioch am Lemau», das in der ålteren 
Fassung den Titel «Siegesfeier am Leman» trågt. Geibel wie Meyer 
reitzt es, uns den Ubergang der römischen Weltherrschaft in Gers 
manische Hånde an einem bestimmten historischen Moment darzustels 
len und zu versinnbildlichen; doch ist es bei beiden Dichtern zweifels 
haft, ob eine eigentlich symbolisierende Absicht vorgelegen hat. Bei 
Geibel ist das symbolische Requisit das Scepter, das der sterbende 
Tiberius dem ahnungslosen germanischen Söldner aus dem Fenster 
heraus zu Fåssen wirft, bei Meyer ist es das Ioch unter dem hin» 
durchzugehen die Enkel römischer Adelsgeschlechter gezwungen 
werden. Bedeutsam ist bei dem Meyerschen Gedicht die Titelånderung 
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von der 2. zur letzten Fassung: das Herausstellen des «Ioch»Syme 
bols, das uns verråt um wie viel bewusster sich der Dichter in 
spåteren Jahren seiner Neigung zum Symbolisieren war. Sonst zeie 
gen die verschiedenen Fassungen des Gedichts keine wesentlichen Ans 
derungen bis auf eine: die Druide der ersten Fssg. wird zu 2 Pries 
sterinnen der spåteren, einer lichten und einer dunkeln, die mir als 
«Segen u. Fluch» eher allegorisierenden denn symbolisierenden Chas 
rakter zu tragen scheinen. Bemerkens wert ist ausserdem die Heraus 
arbeitung eines Nebenmotivs; in der alten Fassung heisst es einfach: 


«Die blonden Kinder tanzen 
Mit neckischer Gebårde» 


dagegen spåter: 


«Ein Mådelreigen springt in helles Freude 
Um das von Schande triefende Gebåude,» 


was uns die Unschuld und Ahnungslosigkeit versinnbildlichen mag, 
mit dem Kinder dem Schicksal und seinem Geschehen gegeniibere 


stehn. 


«Thespesius» ist ein Gedicht, das den christlichen Gedanken 
«Låuterung» und «Erlösung» in antikem Gewand darstellt, es trågt 
in allen Fassungen den gleichen Titel. Einer Frzåhlung Plutarchs 
nachgehend berichtet Meyer die Erschiitterung und Låuterung eines 
lasterhaften Menschen, die durch ein Traumbild hervorgerufen wird. 
Der neue Name, den ihm eine der visionåren Gestalten zuerteilt 
Thespesius d. h. «der Gottsgesandte» wird ihm Symbol und An 
sporn in einem neuen gelåuterten Dasein. Der Gedankengang der 
verschiedenen Fassungen ist der gleiche, die letzte den beiden ålteren 
gegeniber jedoch aufs åusserste comprimiert. Der symbolische Ges 
halt ist in allen Fassungen gleich deutlich herausgearbeitet: 


«Sich erheben, sich befrein 
Dieser Kampf er ist nicht klein» 


spåter: 
«Nicht mit kleinem Kampf, der Kampf ist gross.» 


Dagegen ist in der letzten Fassung die Symbolik des Namens 
deutlicher gemacht: 
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«Mein neuer Nahme stirkte mich, 
Der makellose, der so rein und göttlich klang.» 


Symbolische Bedeutung gewinnt hier auch die Verånderung des 
Rhythmus' der aus der Leierhaftigkeit der ersten Fassung: 


«Sich begegnend auf der Reise 
Rasteten in Griechenland» 


zur sanften Wurde der letzten sich wandelt: 


«Zwei Greise ruhten unter einer Pinie 
Stab neben Stab, an einer Quelle klarer Flut.» 


Ganz von christlicher Symbolik getragen ist der «Berg der 
Seligkeiten». Die erste Fassung geht unter dem Titel «Die 
Schlacht bei Tiberias» eine zweite 1875 unter dem Titel «der 
neue Name». Also auch hier in der Uberschrift wieder wenigstens 
ein Versuch zum Zusammenfassen und Herausstellen des Symbo» 
lischen: In der geschichtlichen Tatsache, dass die Schlacht bei Ti 
berias  zwischen Christen und Mohammedanern auf demselben 
Bergriicken stattgefunden, auf dem Christus seine Bergpredigt mit 
den 7 Seligpreisungen gehalten habe, sieht Meyer ein Sinnbild der 
Entstellung, der nach dem Tode des Erlösers seine Lehre anheims 
gefallen ist. Das Wort Christi: «Mein Reich ist nicht von dieser 
Welt» und die Schlussverse der Ballade: 


«Vom Schwert erkåmpft vom Schwert zerstört 
Dies Reich hat nie dem Christ gehört» 


stehen in einer inneren geistigen Beziehung. 

Dem immer stårkeren Herausarbeiten dieses symbolischen Grunds 
gedankens: dass man die Liebe nicht mit dem Schwert predigen 
dårfe, — dienen die verschiedenen Fassungen. Die beiden Gegensåtze 
sind gegeben: Der Berg der Seligkeiten d. h. des unberihrten Fries 
des der Natur auf der einen Seite, auf der andern das Getiimmel der 
Schlacht. Beides verbindend als Symbol innerer Beziehungen: das 
Kreuz, Vereinigung von Widerspriichen als Angelpunkt des sich hier 
abspielenden Kampfes und zugleich Sinnbild des Friedens. — Ist in 
den ålteren Fassungen das Bergidyll eine «Einlage» ein Atemholen 


168 


Google 


DIE SYMBOLIK IN C. F. MEYER'S GEDICHTEN 


zwischen den Wirbeln der Schlacht, so ruckt es in der letzten Fase 
sung ganz an dem Anfang. Damit ist zunåchst eine einheitlichere 
Linienfiihrung erreicht, da die Handlung nicht immer wieder retardiert 
wird, zugleich ein viel schårferes Betonen der Gegensåtze, zwei steil 
aufeinander zustrebende Linien, in deren Schnittpunkt das Kreuzsyme 
bol errichtet ist. 

Man vergleiche z. B. zwei correspondierende Stellen der beiden 
Fassungen v. 1870 u. 1882. 


1870: «Wohl athmen hier dieselben Liifte noch 
Die wehten als Er dieses Wort gesprochen 
Noch leuchtet eine Stadt am Berge hoch 
Des Feldes Lielen sind noch ungebrochen 
Das Felsenhorn erklimmt die Frankenschar 
Von Waffen dröhnt es nieder zu der Stufe . . .» 


1882: «Ein Bergesriicken still besonnt 
Allum der duftge Horizont 
Hier sass der Christ und rings im Kreis 
Die Galilåer . . . .» 


und in gleichen ruhigen Athem bis Vers 19: 


«Die Luft, drin nie das Frz erscholl 

Ist noch von Friedesworten voll. 
Drommetenstoss! lach klimmt empor 

Ein Heer, das Schlacht und Raum verlor . . -» 


Der unmerkliche Ubergang der ersten und der scharf einschnei» 
dende «Drommetenstoss»! der zweiten! 

AÄhnlich die Behandlung des KreuzsSymbols, das erst in der 
letzten Fassung an entscheidende Stelle geriickt wird und dadurch 
seine volle Bedeutung erhellt. Vergl. 1. Fssg. Vers 9 uff. d. h. 
ziemlich zu Anfang des Gedichts: 


«Und mitten unter Lanzen und der Zier 

Der Helme und der Banner Wehen ragen 

Sieht man das dunkle Holz als Feldpanier 

Hoch iiber eines Rosses Haupt getragen 

Es ist das Holz, an dem geblutet hat 

Das Lamm, das nicht dem Schlåchter widerstanden, 
Das Kreuz, erobert mit der heilgen Stadt 

Von den erlauchten Ahnen dieser Banden» — 
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dagegen letzte Fassg. Vers 32 also ziemlich im Mittelpunkt des Ges 
dichtes als erste Erwåhnung: ' 


«Fin junger König wankt entkråftet 
Doch dieses Reiches Majeståt 

Ist König Christ ans Kreuz geheftet 
Drum tragen sie das Kreuz voran, 
Der Welterbarmer schwebte dran, 
Das bitere Kreuz, davon herab 

Er seines Mordes Schuld vergab 

Sie wuschens dann mit roten Båchen, 
Um des Erbarmers Tod zu råchen.» 


Man achte auf die Beziehung zu den oben angefuhrten Schlusss 
versen: «Dies Reich hat nicht dem Christ gehört». 

Ebenso bedeutsam ist die Wahl des Ausdrucks «Welterbarmer» 
als Gegensatz zu den folgenden Versen: «Sie wuschens dann in roten 
Båchen». 

Man sieht deutlich, dass hier Meyer bewusst nach der stårksten 
und sichersten Akzentuierung gestrebt hat. 


Dem Gehalt nach mit dem fruher besprochenen «Thespesius» 
verwandt ist der «gleitende Purpur» eine Darstellung des sees 
lischen Låuterungsprozesses, in der ålteren Fassung «Kaiser Ottos 
Weihnachten» genannt. Und auch hier wieder das Herausstellen 
diesmal der symbolischen Gebårde in dem Wechsel der Uberschrift. 
Ein geschichtlicher Stoff, den Meyer in christlichssymbolischen Sinn 
deutet. «Liebet die Fuch hassen, segent die Fuch fluchen . . . > 
Låuterung durch Verzicht auf Rachel Selbstiberwindung! Kaiser Otto 
verzeiht dem aufriuhrerischen Bruder, der nach der Christmette als 
Bettler verkleidet bittend seine Kniee umfångt. 

Dem Gehalt nach sind die beiden Fassungen nicht unterschieden. 
Dagegen bringt die spåtere als Eingang eine symbolische Stimmungss 
malerei das «Eia Weihnacht», das die fruhere nicht enthålt. 

Von bedeutsamer Verschiedenheit sind ausserdem die correspon» 
dierenden Stellen Fssg. I. Strophe 18 u. Fssg. II. Strophe 12: 


«Und er athmet schwer, es klammert bange 
An den Purpur sich die starre Hand. 
König Otto löst die goldne Spange 

Um den Bruder legt er das Gewand» 


170 


Google 


DIE SYMBOLIK IN C. F. MEYER'S GEDICHTEN 


dagegen: 
«Eine Spange löst der Kaiser 


Sacht. Sein Purpur gleitet, gleitet, gleitet 
Ueber seinen siindgen Bruder 
Und der erste Bettler steht bekleidet.» 


Hier erhålt die symbolische Gebårde eine bedeutsame Vertiefung, 
durch die ihr alle etwa noch anhaftende Theatralik benommen wird. 
Die Vorstellung des sich neigenden Kaisers (in der ålteren Fssg. 
hebt er den Bruder zu sich empor!) mit dem dreifach wiederholten 
«gleitet» vermischt sich unserem Bewusstsein gefuhlsmåssig mit der 
Vorstellung eines göttlichen Gnadenakts, wodurch das Bild erst seine 
geheimnisvolle Perspektive bekommt. 


Auch dem Geiste nach ganz an den Stoff gehalten hat sich 
Meyer in der Ballade «das Goldtuch» (in der ålteren Fassung 
«Königin Mathilde» vergl. die Uberschriftenl). Schon in der Erzåhe 
lung aus Giesebrechts Geschichte ist diese mystische Vers 
bundenheit von Leben und Tod: Königin Mathilde schenkt ihrem 
Enkel die goldene Decke, die ihr eigenes Bartuch sein sollte, um 
ihn auf der Reise vor Kålte zu schutzen. Aber selbst Dinge können 
eine ihnen immanente Bestimmung haben, der sie nicht entgehen 
können und die zu erfillen sie unter allen Umstånden gezwungen 
sind (Vergl. «König Etzels Schwert»!) So ereilt denn den blåhend 
Jungen das Geschick und das «Goldtuch» wird auch hier zum Bartuch 
auf dem man den toten Enkel der sterbenden Ahne zurickbringt. 

Der Gehalt der beiden Fassungen ist unveråndert, nur arbeitet 
die zweite auf stårkere Prågung hin und stellt das symbolische «Gold» 
tuch» immer deutlicher heraus. (Vergleiche die Wandlung der Ubers 
schrift!) Deutlich wird diese Uberarbeitung daran, wie das urspringe 
liche Sprichwort: «Hochzeitskleid und Totenhemde wissen die Leute 
schon zu finden» in den verschiedenen Fassungen gewandelt wird. 

1864 heisst es Strophe 11: 


«Brautkleid und Leichenhemd, die mangeln nie» 


1870: 
«Bahrtuch und Totenhemd fehlt den Frauen nie», 


und erst 1882 das prågnante: 
«Bahrtuch und Totenhemd das mangelt nie» 


aus dem alles iiberflussige Beiwerk geschwunden ist. 
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Ausserdem ist spåter die reichlich langatmige Vorgeschichte ges 
fallen (1884 Strophe 1—8) die zum Verståndnis unnötig ist und den 
Blick vom eigentlich symbolischen Geschehen (auf das es dem Diche 
ter allein ankommt!) ablenkt. 


Von der Ballade «die Rehe» die sich dem Gehalt nach den 
obenerwåhnten «Thespesius» u. «der gleitende Purpur» anschliesst, ist 
wenig zu berichten. Die beiden Fassungen von 1864 u. 1870 weisen 
der v. 1882 gegenuber kaum mnennenswerte Ånderungen auf, die 
obendrein durchaus formaler Natur sind und auf eine straffere Fa 
belfuhrung hinzielen. Das «Reh»-Symbol hat eine stårkere Ausmas 
lung erfahren. 


«Blåtter am Röcklein, herbströtlich und falb 
Krausdunkle Haare noch flattern sie halb 
Siissbraune Augen und schmerzlich dabei 
Blutende Fiisse nicht die einer Fei.» 


Die Farben kråftiger und weniger redselig nebeneinander gesetzt, als 
in der alten Fassung: 


«Ihr braunes Haar noch flatterts halb 

Halb ist im Garn gefangen 

Und Blåtter blieben rot und falb 

An ihrem Röchlein hangen 

Die schwarzen Augen blichen scheu .. .» 


Wichtig ist auch, dass zum Unterschied von der ålteren Fas 
sung, das Mådchen in der jungeren sich selber «die Rehe» nennt: 


«Rehe, die Rehe, so heiss ich im Land 
Von meinem braunen Gelock und Gewand.» 


Von dem symbolischen Gehalt der Ballade wird an anderer 
Stelle zu sprechen sein. 


Gleichfalls ziemlich unergiebig hinsichtlich der entwicklungsge- 
schichtlichen Betrachtung ist die Ballade «Das Gemålde», iuberø 
haupt eines der schwåchsten Stucke Meyerscher Kunst, das wohl nur 
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der Pietit des Dichters dem Amndenken seiner Mutter gegeniiber 
seine Åufnahme in die endgiltige Sammlung von 1882 verdankt. 

Der urspriingliche Titel hiess denn auch «das Bild der Mutter» 
eine noch deutlichere Anspielung auf die Entstehungsgeschichte des 
Gedichts, auf die in dem Abschnitt iber die persönlichen Komplexe 
genauer hingewiesen werden soll. Die in den verschiedenen Fassun- 
gen zu beobachtenden Änderungen sind rein formaler Natur. 


Eine Ballade, die sich dem Gehalt nach spåter in keine der 
grösseren Kategorien einreihen lassen wird, ist «das Heilig» 
tum», weshalb sie hier von vorneherein austiihrlicher behandelt were» 
den soll. Erste Fassung von 1864 unter dem Titel: «Der Druidens 
hain». Der Inhalt trug folgender: In einen Druidenhain inmitten 
germanischen Urwalds dringen römische Söldner, um diese Urwalds 
riesen, die Cåsar zu Belagerungszwecken benötigt, zu fållen. Aber 
die gespenstigen Drohungen und Warnungen des einen Galliers 
hemmen ihren Willen mit beklemmenden Schauern. Da erscheint 
Cåsar. Allen Mahnungen und Widerstinden der Seinen zum Trotz 
ergreift er eine Axt und mit dem ersten Schlag, den er wider einen 
der Baumriesen fuhrt, zerreisst auch der aberglåubische Bann der 
seine Leute gefangen hiålt. 

Der symbolische Sinn liegt auf der Hand: Geist und Kultur im 
Kampf und Vorwirtsdringen gegen die Nacht des Aberglaubens 
und mystischer Schrecknisse. 

Auch hier nur Änderungen, die kurzen und eine stårkere Ans 
schaulichkeit bewirken wollen. Man vergleiche z. B. den Schluss 
der ersten Fassung mit dem der spåteren: 


1864: «Bliulich leuchtet nun ein Schimmer 
Und die Beile feiern nicht 
Auf den Moder und die Triimmer 
Lichelt nieder schon das Licht.» 


1870 mit einem Ubergang: 
«Von Laub zu dunkleren Laube flieht die Nacht 


Die Beile tun ihr Werk; die Wolbung bricht. — 
Auf Riesentriimmer fållt das weisse Licht» 


1882 endgiltig: 


«Und Riesentriimmer iiberströmt das Licht.» 
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Man fuhlt wie hier vom Dichter das Bild immer stårker «ge 
sehen» wurde. — Auch ist in den beiden Wortgegensåtzen von der 
«Nacht des Laubes» und dem «Strömen des Lichts» noch einmal der 
symbolische Gehalt des gesamten Gedichts zusammengefasst. 


«Die Fisse im Feuer» schliessen sich der grossen Gruppe 
Meyerscher Gedichte an, die den Prozess seelischer Låuterung versinn, 
bildlichen wollen. Hier handelt es sich wie im «gleitenden Purpur» 
um Selbstiberwindung durch Verzicht auf Rache, nur dass im vors 
liegenden Gedicht das wesentliche Geschehen sich hinter der Scene 
abspielt und nur symbolisch angedeutet wird. Der Seelenkampf des 
wirklichen «Helden» bleibt unausgefiuhrt: ein Ergrauen des Haares 
iber Nacht verråt uns, was fir Folterqualen diese Seele zerrissen 
haben missen. Der Dichter ist hier ausserordentlich geschickt einer 
Aufgabe auf dem Wege gegangen der sein Können sich — vielleicht 
— nicht gewachsen gezeigt haben wirde und iberlåsst die Darstel- 
lung des Seelenkampfes der tåtigen Phantasie des Lesers oder Hö» 
rers. Die Handlung des Vordergrundes wird umso liebevoller heraus» 
gearbeitet, um durch möglichste Kontrastwirkung den endlichen Sieg 
noch leuchtender erscheinen zu lassen. Denn je krasser Angst und 
Gewissensqualen des Schuldigen gezeichnet sind umso stårker ibere 
rascht die Verzeihung des Råchers. UVUrspringliche EFinlagen von 
Naturschilderungen werden ausgelöscht um der grösseren Eindring: 
lichkeit und des ungehemmten Fortschreitens der Handlung willen. 
Man vergleiche, 1864 (unter dem Titel: «der Hugenot») Strophe 
17 uff.: | 


«Er kriimmt auf feuchtem Lager sich 
Und er erwacht. Es ist so still 
Am Himmel steht ein lichter Strich . . .» 


es folgt zwei Strophen lang eine breite und friedliche Naturschilde» 
rung bis zu Strophe 19 V. 1. 


«Rasch klopft es an: «Mach Dich bereit» 
dagegen 1882: Vers 51 uff.: 
Er tråumt: «Gesteh.» Sie schweigt. «Gieb ihn heraus.» Sie schweigt. 
Er zerrt das Weib. Zwei Fiisse zucken in der Glut 


Aufzischt und spriht ein Feuermeer das ihn verschlingt ... 
«Erwach|l Du solltest långst von hinnen sein. Es tagtl» 
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Durch die Tapetentir in das Gemach gelangt 
Vor seinem Lager steht des Schlosses Herr, ergraut 
Dem gestern sich noch dunkelbraun gekraust das Haar.» 


Die Morgenstimmung ist ganz an den Schluss geriickt, correspone 
dierend mit den Gewitterversen des Fingangs, musikalisches Vorspiel 
und Nachspiel, das der symbolischen Untermalung der seelischen 
Stimmung dient (Ausfuhrlicheres dariiber in einem spåteren Abschnitt 
iiber die «Technik»). 


«Fingerhutchen» ist eine der Bekenntnisdichtungen C. F. 
Meyers trotz des anscheinend unpersönlichen Stoffes, der einer Samme 
lung irischer Volksmårchen hesgg. v. den Bråder Grimm entnommen 
ist. Die Symbolik bezieht sich rein auf das persönliche Erleben des 
Dichters und ist in den drei Fassungen (mit einer Zwischenfassung 
v. Jahre 1874 i. d. «deutschen Dichterhalle») unveråndert geblieben: 
Kunst die zur Erlöserin des Daseins wird. Den symbolischen «Hö» 
cker» hat Meyer ubrigens nochmals erwåhnt, nåmlich in den «Leis 
den eines Knaben». (Nov. II. 224). 

«Es ist eine låcherliche Sache mit dem Mådchen, Fagon, und 
ich sah, wie es Dich verbliffte, da Du von dem schönen Kind so 
geschmacklos angeredet wurdest.» 

«Und doch ist dieser garstige Höcher ganz natiirlich gewachsen.» 

Nåheres iber das Gedicht weiter unten in dem Abschnitt «Pere 
sönliche Komplexe». 


Bisher hatten wir es mit Gedichten zu tun, deren erste Fassung 
1864 in den «20 Balladen von einem Schweizer» erschienen ist. Die 
nun folgenden sind dem 1870 erschienenen Båndchen «Romanzen 
und Bilder» entnommen. 


«Eppich» — in der ålteren Ausgabe «Epheu» — ist in der 
Symbolik gånzlich unveråndert geblieben und der ålteren Fassung 
gegenilber nur stirker zusammengedrångt worden. 


Anders das «tote Kind». Hier ist das symbolische Gehalt 
zwar in der alten Fassung schon vorhanden aber spåter ungleich 
stårker herausgearbeitet worden. Man vergleiche: 
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1870: Der Garten war in Schlaf gebannt 
Als man das schwarze Tuch gespannt. 
Es lag der Schnee noch hoch genug 
Da man das Kind zu Grabe trug. 


2) Nun wehn die Liifte wieder lau, 
Der Himmel leuchtet wieder blau, 


Der Springbrunnen plåtschert hin und her 
«Wo bist Du Kindchen?» plaudert er. 


3) Die duftge Winde klettert schwank 
Empor und blickt ins Fenster schlank; 
«Herzkindchen, wo verbirgst Du Dich? 
Die Blumen draussen schicken mich.» 


4) Im Garten summt es weit und breit 
«Was hast Du får ein neues Sommerkleid? 
Komm schnell aus Deinem Kimmerlein 
Und sieh den schönen Sonnenschein,» 


dagegen «Gedichte» 1882: 


2) 


3) 


Man sieht, erst in der zweiten Fassung ist diese mystische Vere 
wandschaft von Natur und Mensch geschlossen, die dem Symbol 
vom «neuen Sommerkleid» die rechte Tiefe und Leuchtkraft gibt. Denn 
wie die Natur einen Osterfruhling so feiert der Mensch sein himme 


«Es hat den Garten sich zum Freund gemacht; 
Dann welkten es und er ein Herbste sacht, 
Die Sonne ging, und es und er entschlief, 
Gehiillt in eine Decke weiss und tief. 


Jetzt ist der Garten unverschns erwacht. 

Die kleine schlummert fest in ihrer Nacht. 

«Wo steckst Du?» summt es dort und summt es hier. 
Der ganze Garten fragt nach ihr, nach ihr. 


Die blaue Winde klettert schlank empor 

Und blickt ins Haus: «Komm hinter in Schrank hervor! 
Wo birgst du dich? Du tust dirs selbst zu leid! 

Was hast du får ein neues Sommerkleid?» 


lisches Auferstehen. 


«Die Lautenstimmer» (Waldtraum) zuerst erschienen 1866 
in der Zeitschrift «Alpenrosen» I 460 (vergl. Moser II. 39, Kråger 179). 
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Die Laute als Sinnbild der Seele des Dichters und die damit 
verbundene Handlung des Lautestimmens ist in såmtlichen drei 
Fassungen durchgefihrt, nur unterscheidet sich die letzte von den 
beiden vorigen dadurch, dass die Symbolik des Traumes dem Dichs 
ter erst nach dem Erwachen zum Bewusstsein kommt. 

1870: Sind es noch die Elfen die singen: 


«Nimm, du gibst uns viel zu tun, 
Wåhrend dir gefållt zu ruhn, 
Nimm sie wieder ohne Fehle, 
Deine reingestimmte Seele», 


dagegen 1882: 


«Bis ich aus dem Traum erwachte 
Und mir seinen Sinn bedachte, 
Dumpf entschlummert, jetzo hell 
Ganz ein anderer Gesell! 

Was die Kinder ohne Fehle 
Stimmten das war meine Seele.» 


Ich weiss nicht, ob diese Ånderung des Dichters glucklich war, 
ob es nicht kiinstlerisch wirkungsvoller gewesen, die Traumsymbolik 
durchgefihrt zu belassen, deren Aufhebung nun den Schluss etwas 
didaktisch gestaltet. Ich möchte hier noch die Bemerkung vorweg: 
nehmen, dass diese Neigung zum Didaktischen, die sich auch an 
seiner Symbolik bemerkbar macht, die Art des ålteren Meyer ist, 
Ubrigens nicht zum Vorteil seiner Dichtung. Sie zeigt sich besonders 
an den Gedichten der spåteren Zeit, ich erwåhne etwa das Gedicht. 
«Genug ist nicht genug». 


«Das Glöckchen». Traumsymbolik wie im vorhergehenden 
Gedicht, nur tönt hier der Gesang von Traum und Tod. Als Une 
terstilmme das Gelåut des Herdenglocken, das so oft in Meyers 
Dichtungen aufklingt, ohne dass einem die symbolische Bedeutung 
so stark ins Bewusstsein tritt wie hier. «Wiandern, wandern, in die 
Irre gehen und heimsuchen» singt das Glöcklein. 

Am Gehalt des Gedichts ist nichts geåndert. Hinzugekommen 
in der letzten Fassung ist eine stårkere Ausmalung des Alpengliihens, 
dessen allmåhliches Erlöschen Todessymbolik ist: 


«Mich Uberflutete das Abendrot; 
Die Matten dunkelten so grin und rein, 
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Die Firne brannten aus und waren tot, 
Dariiber glomm ein leiser Sternenschein» 


dagegen friiher wesentlich matter: 


«Nun alles still, es starb das Abendrot. 

Die Matten dunkelten so griin und rein, 

Die hohen Gipfel standen bleich und tot, 
Und driiber glomm ein leiser Sternenschein.» 


Man achte besonders auf die Verånderung der dritten Zeile. 
(Weiteres iiber das Gedicht in dem Abschnitt «Traum und 
Schicksal».) 


Ganz unveråndert bis auf die Wahl dreier Worte ist das Ges 
dicht «die gegeisselte Psyche» von der unter anderen Zu 
. sammenhange (s. «Liebe und Låuterung») zu reden sein wird. 


«Spielzeug», die alte Fassung lautet folgendermassen: 


«Sieh doch das Spielzeug alt und lieb, 
Das hier im Saale stehen blieb, 

Es ist des Dorfes kleine Welt, 

Von Nachbarskindern aufgestellt 

Wie niedlich reiht sich Haus an Haus 
Die Gasse sieht so sauber aus. 

Wir schreiten Arm in Arm entlang 
Den griinen, griinen Pappelgang. 

Ein nettes Håuschen kommt zum Schluss, 
Das unsere Wohnung werden muss: 
Die Tire und vier Fensterlein, 

Wir ziehen ohne Såumnis ein.» 

Sie låchelt, mit den Fingern hell 
Ergreift am spitzen Turen sie schnell 
Die Kirche mit dem roten Dach 

Und stellt sie zu dem Haus gemach. 


Vergleicht man damit die endgiiltige Fassung, so sieht man, wie 
viel frischer, unmittelbarer nunmehr diese kleine, liebenswiirdige Epi- 
sode gestaltet ist. Das Ergreifen des Kirchturms, im ersten Fall 
låchelnd erwogene Absicht, wird spåter Spiel des Zufalls und darum 
umso bedeutsamer. 


«Das verlorene Schwert» (Cåsars Schwert) gehört in die 
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«Genie — Schicksal» -- Reihe, der sich bei C. F. Meyer eine ganze 
Reihe Gedichte anschliessen. 

Der symbolische Gehalt ist in beiden Fassungen unveråndert, 
nur in der letzten plastischer ausgedrickt und weniger redselig: Die 
ilbergrosse Deutlichkeit verliert sich, das Symbolische wird ahnungs» 
voller, mystischer, tiefer. Vergl. 

1870 Endstrophe [Kr. pag. 221]: 


«Dem besten Fechter mags geschehen, 
Dass Schwerter ihm verloren gehn, 
Es kann das Gliick sich wenden. 
Doch wer als Sieger sich bewåhrt, 
Der findet das verlorne Schwert 
Bewahrt in Götterhånden» 


dageg. 1882: 


«Nein, tapfrer Strabo, lass es dem Altar! 
Verloren gings in steilem Siegeslauf 
Und heissem Ringen. Götter hobens auf.» 


Man sieht dass hier das Schicksalshafte ungleich stårker heraus 
gearbeitet ist. 


Auf dem gleichen Problem «Genie Gott und Schicksal» sind 
die beiden folgenden Gedichte aufgebaut, «Pabst Julius» und «Caes 
sar Borgias Ohnmacht». 

«Pabst Julius» ist in seiner Symbolik durch die Umarbeis 
tung durchaus nicht berihrt, so dass ich das Gedicht hier fuglich 
ibergehen kann, umsomehr als noch spåter von ihm die Rede sein wird. 

Bei «Cåsar Borgias Ohnmacht» (in der alten Fassung 
einfach: «Caesar Borgia») ist zu erwåhnen, dass hier in der letzten 
Fassung ein neues Nebensymbol auftaucht, das den Gehalt des ges 
samten Gedichtes noch einmal schlaglichtmåssig zusammenfasst: 

1870 heisst es Strophe 11: 


«Meteorgleich leuchtet hell sein Gliick 
Vor ihm auf, bevor es sinkt in Staub» 


das ist 1882 ausgebaut: 
«Dort! 


Die grine Feuerkugel. Ein Signal 
Von meinen Banden? Nein ein Meteor 
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Zuckt flichtig durch die Sommernacht. 

Hier iiber Romas Kuppel loht es auf: 

Nahn fackelschwingend meine Banden sich? 

Nein, es ist Borgias Gliick, das flammt und brennt 
Und seine Zinnen stiirzen! ....» 


Damit ist Aufstieg und Fall der Familie Borgia zu einer Art 
«Naturerscheinung» gestempelt, was ihre Grandiositåt noch erhöht, 
ohne ihr das mystische Grauen zu nehmen. 


«Das Geisterross» ist bemerkenswert durch die scheinbarl 
rein åusserliche Umwandlung, die aber gefiihlsmåssig von ungeahnter 
Wirkung ist. 

In der Fassung von 1870, die noch den Titel «Vercingetorix» 
trågt, erzåhlt der gefangene Gallier seinem Kerkermeister — der, 
gånzlich passiv, hier rein als Statist wirkt — seine Leidensgeschichte: 
das wirkt unmotiviert und gewollt. Auch das Hereinspielen des 
«Geisterrosses» ist ohne jeden ibersinnlichen Glanz. In der Fase 
sung von 1882 dagegen wandelt Meyer diese Erzåhlung in den vis 
sionåren Monolog eines zum Tode Bereiten und erst durch dieses 
dem rein Sinnlichen Entrucktsein gewinnt das Geschehen seine 
ahnungsvollen Schauer und seine symbolische Vertiefung. Erst hier 
wird das «Geisterross» wirklich Mittelpunkt und Tråger der Hand: 
lung, Sinnbild einer höheren, endgiiltigen Freiheit, mit allen Anklåne 
gen germanischer Mythologie. Diese Verschiebung des Gleiche 
gewichts zugunsten des «Geisterrosses» zeigt uns auch die Titelåndes 
rung an, die uns auch wieder die Neigung Meyers zum Herausstellen 
des Symbols verråt. Von der Wirkung dieser Umwandlung ber 
zeuge man sich durch Vergleich der Schlusstrophen beider Fassungen. 


«Hat er sich mit mir gebriistet, 

Wird mir Block und kKeil geristet, 
Wenn die Sonne neigt den Lauf. 
Dann ein Streichl Der Kerker zittert, 
Und mein Ross, das Blut gewittert, 
Aus den Tiefen braust es auf. 
Sausend geht es durch die Felder 

In die Geisternacht der Wilder 

Ober Felsen kiihn und wist. 

Hör ich meiner Rhone Stimme? 

In den Strom mein Tier und schwimmel 
Heimat, Heimatl! Sei gegriisst|» 
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«Henker nimm das Beil zu Hånden. 
Nicht das Beil? . . . So einem den Strang! 
Drossle mich! Nur enden, enden! 

Letzte Schmach| Sie wåhrt nicht lang .. 
Ellids kurzes Hufgestampfe 

Dröhnt in meinem Todeskampfe! 
Sterbend pack ich Ellids Haare, 

Fin Betreiter spring ich auf, 

Fahre, schwarzer Ellid, fahre! 

Nach der Heimat nimm den Laut! 
Wogen tosen! Rhodans Stimme! 

In den Strom mein Tier und schwimmel» 
Cåsars Schimmel blåhn die Niistern 

«Ave Triumphator» schallt. 

Des Gebundnen Lippen flistern: 

«In der Heimat bin ich bald! 

Ellid mit gestrecktem Jagen 

Wird mich in die Heimat tragen |» 


Man fuhlt hier, wie durch die Exstase das Gedicht nach dem 
Schluss hin viel wirkungsvoller sich aufsteilt! 


- Ausserst merkwiirdig durch die mehrfache Umarbeitung, der es 
unterzogen wurde, ist das Gedicht «Der Pilger und die Sas 
razenin». Geblieben ist in allen Fassungen der gleiche symbos 
lische Gehalt: Liebe als siegreiche Uberwinderin aller Hindernisse, 
ein Gehalt, den der alte Titel «Liebeszauber» noch deutlicher aus 
drickte. Sonst wurde das Gedicht stofflich und formal so vollkome 
men umgegossen, dass kaum mehr Wortanklånge an die fråhere Fase 
sung erinnern. Vor allem ist eine Wandlung der geistigen 
Einstellung des Dichters seinem Stoff gegeniber zu 
bemerken: In der ersten Fassung spirt man die vorwiegende 
Sympathie des Dichters får die mohammedanische Partei zu ungune 
sten der christlichen (ubrigens in enger Anlehnung an die Quelle, 
die Mårchen aus 1001 Nacht, aus denen Meyer schöpfte). In der 
spåteren Fassung kehrt Meyer das Verhåltnis einfach um: Aus dem 
Christenmådchen wird die Sarazenin, aus dem mohammedanischen 
Hadj der christliche Waller. Dadurch ergibt sich nun ein moralie 
sches Ubergewicht der christlichen Partei ber die mohammedanische, 
ein Gesinnungswandel des Dichters, der ein deutlicher Hinweis ist 
auf die neue Einstellung, die des Dichters persönliches Erleben der 
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Religion seiner Kindheit gegeniiber gefunden haben muss. (Religion 
hier sogar in einem, Meyer sonst fremden, dogmatischen Sinn vere 
standen!) Man weiss, dass Meyer in einer durchaus begreiflichen 
Gefuhlsauflehnung gegen den religiösen Zwang seiner Jugend sich eine 
Zeitlang dem Christentum stark entfremdet hatte und sich ihm erst 
in spåteren Jahren wieder nåherte, wenn auch da nur dem Geiste 
nach und fern jeder ausdriicklichen Formulierung. — (Diese Bemerkung 
eben hier zu machen, ist unerlåsslich, da uns die Betrachtung der in 
der Ausgabe v. 1882 stehenden Fassung nur die endgilltige 
Einstellung Meyers, nichts von Kampf und Unsicherheit verråt.) 


Wenig und nur nach der technischen Seite hin umgearbeitet 
sind «die Gaukler» (in der ålteren Fassung «die Spielleute» iber» 
schrieben). Nåher auf sie einzugehen, eriibrigt sich daher, umsomehr 
als ihrer spåter an anderer Stelle Erwåhnung geschieht. 


Ebenso spårliche Änderungen weist der «Einsiedel» auf (in 
der ålteren Fassung mit dem Titel der «Klausner»), der hier also 
fuglich auch ibergangen werden darf. Unter dem Abschnitt «Traum 
und Schicksal» wird des nåheren auf ihn einzugehen sein. 


ÅÄnderungen in der Ballade «Miltons Rache» betreffen gleiche 
falls durchweg Technisches: Versmass Strophenbau etc. Von dem 
symbolischen Gehalt des Gedichtes wird spåter die Rede sein. 


Das Gedicht «Schutzgeister» ist vor allem zu erwåhnen 
wegen der Ubernahme des Dioskuren Symbols aus einem fruheren, 


aus der endgiiltigen Sammlung ausgeschiedenen «Trinklied» (vergl. 
Moser II. 15). 


«Sprengt Wein dem lorbeerreichen Dichterpaar, 
Das unseres Harrens Trost und Leuchte war. 
Die ihr das Haupt von ewgem Glanz beriihrt, 
Der deutschen Musen edlem Reigen fuhrt, 

Ihr Briidersterne, nun das Reich entstand, 
Wacht schutzend tiber eurem Vaterland |» 


Diese «Brudersterne» tauchen in den «Schutzgeistern» wles 
der auf: 
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«Selig war ich mit den Beiden, 
Dåmmerung verwob die Weiden, 
Und ich sah zwei treue Sterne 
Uber meiner Heimat gehn. 

Leben wird mein Volk und dauern 
Zwischen seinen Felsenmauern, 
Wenn die Dioskuren gerne 
Segnend ihm zu Haupte stehn» 


und zwar in gleicher Anwendung auf die Briider im Geiste: Schiller 


und Goethe. 


Gleichfalls der antiken Mythologie entnommen ist das Symbol 
aus den beiden Fassungen der «wunderbaren Rede» («Das 
Amphitheater») Änderungen betreffen die Komposition und dienen 
dazu das Symbol stårker in den Vordergrund zu schieben, gleichs 
zeitig die Ballade einheitlicher zu gestalten. Im Gegensatz zur 
ålteren, gibt die jiingere Fassung gleich in der ersten Strophe den 
historischen Hintergrund, wodurch die Scene im Amphitheater und 
die Exstase der römischen Sybillenfigur an Leuchtkraft und Bedeutung 
gewinnt, somit ihre Steigerung ins Symbolische weitaus wirkungss 
voller ist. 


II. Kapitel. 
B. Gedichte, deren Symbolik nicht urspriinglich vorhanden ist. 


Aus einer Strophe des spåter unterdriickten Gedichtes «An die 
Natur im Spåtsommer», das zuerst im «Morgenblatt fir gebildete Leser» 
1865 pag. 662 erschienen ist, entstand der «Såerspruch». Diese 
Urstrophe lautet folgendermassen (vergl. Moser II., 6). 


«Das Letzte kommt vor allen, 
Des Såmans stiller Gang 


Und seiner Körner Fallen 
Der Furche dunkle Flucht entlang.» 


Hier kann man beim besten Willen keine Symbolik entdecken! 
Wie stark beriihrt sie einen dagegen in dem spåteren Såerspruch mit 


183 


Google 


ELISABETH URBAHN 


ihrem Anklang an das Gleichnis vom Såman, das die Bibel Mathius, 
Kapitel 13. Vers 3—10 iberliefert. 


«Bemesst den Schritt! Bemesst den Schwung! 
Die Erde bleibt noch lange jung! 

Dort fallt ein Korn, das stirbt und ruht. 

Die Ruh ist siiss. Es hat es gut. 

Hier eins, das durch die Scholle bricht. 

Es hat es gut. Suss ist das Licht. 

Und keines fållt aus dieser Welt, 

Und jedes fållt, wie's Gott gefållt.» 


In den Balladen von 1864 finden wir die erste Fassung von 
«Venedigs erster Tag» unter der Uberschrift «die Stadt am 
Meer». Spåter iibernannte Meyer sie «Auf dem Canal Grande» und 
erst 1882 erhålt sie, endgiltig, den heutigen Titel. 

In dem fruhesten Gedicht, das von der Zerstörung Aquilejas 
und der Griindung Venedigs handelt, stehen folgende Verse: 


«Sieh dort zwei, die lang sich lieben, 
Die getrennt der Våter Groll 

Und das Ungeschick getrieben 

Aus der Heimat liebevoll.» 


Dieses Liebespaar hat nun Meyer aus der Handlung herausge 
stellt, hat ihm einen individuellen Namen gegeben und als Rahmen 
fur die Frzåhlung benutzt, die fruher mit der ersten Strophe des 
Gedichts einsetzte: 


«Die bekannten Sterne neigen 

An dem Himmel ihren Lauf, 

An dem Rand des Himmels steigen 
Unbekannte Röten auf.» 


Diese «Röten» weisen unmittelbar auf die Feuersbrunst in 
Aquileja hin. 

Nun in der neuen Fassung ist es Giorgione, der seiner Geliebten 
wåhrend der Gondelfahrt auf dem Canal Grande die Geschichte von 
Venedigs Grindung erzåhlt. Dadurch ist eine geheime symbolische 
Verwandschaft geschaffen von Vergangenheit und Gegenwart, die 
ihren Ausdruck findet in den Schlusszeilen des Gedichts: 
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«Blonde Julia, deiner Heimat Ursprung hab ich Dir verkiindet. 
Liebe hat die Stadt Venedig, Liebe hat die Welt gegrundet. 
Deiner Augen strahlend blauer Himmel wiurde bleichen ohne 
Liebesfeuer und verstummen, wie die Laute des Giorgione.» 


War das erste Gedicht die Frzåhlung irgendwelcher historischen 
Schreckenstat, so ist durch die Umwandlung und Umgruppierung 
des Stoffes das Geschehen einbezogen in den grossen Reigen des 
«Stirb und Werde» in den «ewigen Wandel der Zeiten»! 


Ein ganz åhnliches Kunstmittel hat Meyer im «Gesang der 
Parze» angewandt. In der Fassung von 1864 mit der Uberschrift 
«die Römerin» sitzt eine Patrizierin am Rocken und låsst ihr Leben 
in ihrer Erinnerung voribergleiten, wie den gesponnenen Faden durch 
ihre schlanken Finger: Irgend ein Schicksal von Liebe, Ehe, Tod, 
Mutterfreuden und Mutterleiden, wie es Meyer auf dem alten rö- 
mischen Grabstein verzeichnet gefunden hatte: 


«Kurz, Wanderer, ist mein Spruch: halt an und lies ihn durch, 
Es deckt der Grabstein eine schöne Frau. 

Mit Namen nannten Claudia die Eltern sie, 

Mit eigner Liebe liebte sie den eignen Mann. 

Zwei Söhne gebar sie, einen liess auf Erden sie 

Zuriick, den andern barg sie in der Erde Schoss. 

Sie war von artger Rede und von edlem Gang, 

Versah ihr Haus und spann! 

Ich bin zu Ende, gehl» 


Die spinnende Frauengestalt behålt Meyer auch in der neuen 
Fassung bei, aber er vertieft sie ins Symbolische: 


«In der Wiege schlummert ein schönes Römerkind 
Die Parze sitzt daneben und spinnt» — — — 


Und nun wird visionår das zukinftige Leben dieses in der 
Wiege schlummernden Kindes vor uns aufgerollt, durch das dåmos 
nische Element der Parze ins Notwendig-Schicksalhafte gesteigert 
und zur Bedeutsamkeit erhoben, ein Wandel, der sich schon åusserlich 
durch das Herausstellen des Symbols in die Uberschrift kennzeichnet. 


Eine vollkommene Umwandlung nach Form und Gehalt hat 
sich das Gedicht «der Stromgott» gefallen lassen mussen. Die 
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alte Fassung mit der Uberschrift «Jakobs Söhne in Agypten» gibt 
in ziemlich enger Anlehnung an den Wortlaut der Bibel die Frzåhlung 
aus dem I. Buch Mosis Kap. 44. Vers 4 uff. wieder: Josefs Bruder 
ziehen anlåsslich einer Hungersnot in das getreidereichere Ägypten 
und treffen dort ihren totgeglaubten Bruder. Das Gedicht zeigt 
uns die Brider auf dem Heimweg, berichtet die Episode von dem 
gestohlenen Becher und die Erkennungsscene; mit viel Rihrselige 
keit doch ohne symbolischen Hintergrund. Von diesem reichlich 
langen Gedicht — es hat 23 Strophen zu 8 Zeilen! — ist nun die 
erste Strophe allein Ausgangspunkt eines völlig neuen Gedichtes mit 
völlig anderem Inhalt geworden. 


«Die Briider ziehn auf nåchtgem Pfad, 
Indes der Morgen schaudernd naht, 
Und neben ihnen wandert fort 

Des breiten Stromes måchtig Rauschen, 
Sie milssen seinem dumpfen Wort 
Und seiner Riesenstimme lauschen. 
Den Söhnen Jakobs zieht voran 

Ein heitres Kind, ein ernster Mann.» 


Dieses Bild mit der Figur des Knaben (die allerdings im alten 
Gedicht sich auf Benjamin, Josefs jingsten Bruder bezieht) gibt die 
Anregung, der das neue sein Entstehen verdankt. Vergl. 1882 Str. 
l u. 4. 


1) «Morgengraun. Die Karawane windet sich dem Nil zur Seite. 
Eine Rede dröhnt und murmelt iiber dunkler Stromesbreite. 


4) Neben einem braunen Reiter ein gebundner Knabe wandelt, 
Joseph ist's, von seinen Briidern in die Sklaverei verhandelt! . . .» 


Man sieht die Personenverånderung die an der urspriinglichen 
Knabenfigur vorgenommen wurde: Aus Benjamin ward Joseph, dem 
nun der Strom mit seinem Rauschen das kinftige Schicksal kindet. 
Der Stromgott ist Hauptperson geworden (vergl. Titelånderungl) die 
biblische Vorstellungswelt hat sich in die der Antike verwandelt. 
Allerdings: die in diesem Gedicht deutliche Gleichsetzung des Strom: 
gottes mit der Personification des «Schicksal»-Begriffes, ist zwar 
im antiken Sinne, aber sie hat in Wirklichkeit in der ålteren ågyp: 
tischen Mythologie nicht stattgefunden und könnte höchstens eine 
Folge spåterer römisch-—griechischer Finflisse sein (vergl. G. Steine 
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dorff «Die Blitezeit des Pharaonen Reiches». Velhagen u. Klasing, 
Bielefeldt, 1900, pag. 110: «Allenthalben war der Wassergott Sobek 
als ein in den Fluten hausender Dåmon bekannt. Aber in den 
Stådten deren Wohl und Wehe vom Wasser abhångig war, wie auf 
den Inseln von Gebelen und Ombos . . . . wurde er besonders 
verehrt und zum eigentlichen Schutzpatron erhoben . . .»). Jedenfalls 
mag es einem Volke, dessen ganzes Leben und Gedeihen von dem 
Flusse und den durch ihn hervorgerufenen Uberschwemmungen abhåne 
gig war, nahegelegen haben, den Stromgott als oberste Schicksalsmacht 
zu verehren; deshalb ist Meyers Anwendung in diesem Sinne durch, 
aus gliicklich. Dieser Finfall des Dichters gibt seinem Gedicht einen 
symbolischen Hintergrund, der es dem «Gesang der Parze» verwandt 
erscheinen låsst. Ausserdem aber ist dieser dahingleitende Fluss, 
der ewig bewegt, ewig derselbe bleibt, ein Sinnbild des Lebens tbere 
haupt dieses endlosen Wandels der Dinge, Menschen und Schicksale, 
in dessen kreisenden Strom das kleine Einzelschicksal einbetangen ist. 

Dieses Motiv erhålt eine harmonische Begleitung durch das 
antike Symbol der «Horen», das in dem Zug der wassertragenden 
Frauen zum Ausdruck gelangt: 


«Frauen kommen mit dem schlanken Kruge, die gemessen schreiten 
In verhiilltem stillem Zuge wie die Jahre, wie die Zeiten . . .» 


War zum Wandel des symbolischen Gehaltes bei dem vorigen 
Gedicht eine vollkommene Umbildung auch des Stoffes notwendig, 
so gibt uns am Ende des Gedichts «der Mönch von Bonifar 
cio» ein kleiner Zusatz der letzten Verszeile einen Bedeutungswandel 
von erstaunlich tiefgehender Wirkung. Alle anderen Ånderungen, 
die die 2. der 1. Fassung gegenuber vornimmt, sind rein technischer 
Natur, betreffen Konzentration und Lichtverteilung; får uns ist nur 
der Schluss wichtig: 

1864 heisst es noch: 


«Kniend an derselben Stelle 

Hört der Mönch den Jubel nicht, 
Hingewendet nach der Welle 

Ist sein selig Angesicht» 


wobei durchaus nicht festzustellen ist, ob dieses Nicht-Hören auf 
exstatischer Entriickung oder dem plötzlich eingetretenen Tod des 
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Mönches beruht. Die konsequente Durchfuhrung des symbolischen 
Gedankens fordert aber durchaus den Tod. «Denn mit solcher 
Erhebung des Wesens, in der Mensch und Gott verschmelzen, ist ein 
Leben in sich vollendet und wie zur Siihne dafur, dass er die Kreise 
des Daseins sprengte und sich uberirdischer Gewalt vermass, musste 
der Mönch sterben» sagt Kråger (pag. 21/22), «anders bliebe das 
Gedicht um seinen tiefsten Gehalt betrogen». Allerdings berichtet 
Bohnenblust in seinem Buch” von einer allerersten Fassung des Ge: 
dichtes, in der der Mönch gleichfalls schon «seinen Geist verhaucht»; 
spåter hat Meyer wohl mit Absicht den tragischen Schluss gemildert 
oder wenigstens ins Ungewisse geriickt, und erst in der letzten Fas- 
sung von 1882 scheint ihm die Notwendigkeit dieser Tragik auf: 
gegangen zu sein: 


«Und der Mönch, der mit der Allmacht seinen irdschem Arm bewehrte? 
An der Erde liegt er sterbend, der von ihrem Hauch verzehrte.» 


Man denke an die Vorliebe mit der Schiller sich wesensvere 
wandten Stoffen zuneigtel (Vergl. das «Semele»-Fragment und das 
«verschleierte Bild zu Sais». 


Eine åhnliche Wendung wie das vorhergehende Gedicht nimmt 
die Ballade «der Mars von Florenz», wenn auch hier die Hye 
bris aus Motiven kleiner Eitelkeiten auftritt. 

Der ersten Fassung fehlt sie ganz: 

1864 heisst es in der zweiten Strophe: 

«Arger Mars, wohl magst Du finster sehen / Angelåchelt von 
dem Sonnenschein / Nur des Lenzes helle Banner wehen / Und Du 
siehst zu meiner Braut mich gehen / Eine Amidei wartet mein. /» 

dagegen 1882 Str. 2 u. 3: | 


«Am Rand der Arnobricke steht 

Ein schwarz verwittert Marmelbild 

Mit Helmgeflatter, Kriegsgeråt, 

Gott Mars und låchelt falsch und wild.» 


— &— Gott Mars, wohl magst Du finster schaun, 
Drommete tönt im Lenze nie, 

-- - Raub eine Dir von unseren Frau'n, 
Hoch iåber Venus preis ich sie.» 


* Bohnenblust: C. F. Meyers Jugendgedichte pag. 36. 
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Das ist Hybris durchaus in antikem Sinne. 

Allerdings die «Dåmonie des Gegenstandes», wie wir sie schon 
zuvor im «Goldtuch» gefunden haben, ist hier bereits in der ersten 
Fassung angedeutet, Str. 12 (Kr. 251): | 


«und der Gott er låchelt falsch und wild», 
ebenso das symbolische Frdröhnen der Lanze in Str. 3 u. 14: 


3) «Bondelmonte, kraus und schlank von Gang, 
Scherzend ruft er's, schneller eilt davon 
Plötzlich er, zu seinen Ohren drang 
Aus das Gottes Lanze ehrner Klang ...» 


14) «Darum wars, dass Dir die Lanze klang, 
Alter Gott, der sich des Mordes freut.» 


Aber dem ganzen Geschehen als solchem gibt erst die oben 
erwåhnte Herausforderung die sinnvolle Logik. — Die zweite Fassung 
bringt ausserdem auch noch ein Nebensymbol: das Abstreifen des 
Verlobungsrings. Str. 11: 


«Den Ring, der ihm die Hand bereift, 

Der Amidei Trauungsring, 

Hat rasend er sich abgestreift 

Und schleudert ihn. Da rollt er. Kling .: > 


Die friihere Fassung weiss davon nicht. 


Eine besondere Beleuchtung gewinnt das Gedicht «der Boten- 
lauf» durch die Krönung der Schlusses mit dem Symbol der «Diose 
kuren». Die alte Fassung trug den Titel «Dioskuren» und wollte 
durch Voranstellen des Symbols auf die tiefere Bedeutung des Ges 
dichts aufmerksam machen, dem selbst jede Symbolik fehlt. Erst 
in der spåteren Fassung entschloss sich Meyer das Symbol in das 
Gedicht selbst hereinzunehmen und als ornamentalen Schluss zu vers 
wenden. 

1870: Da heben sie wie scheiden 
Sich alle Hånde auf: 
Dank sei Euch Briidern beiden 


Får euren Botenlauf. 
Bewohnet unsere Fluren 
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Nehmt unsre Stadt in Hut, 
Gelobte Dioskuren 
Wieseid ihr stark und gut! 


dagegen den weitaus wirksameren Schluss von 1882: 


«Einer der Junglinge schwindet im Abend, es schwindet der Andere, 
Denn wie ein liebendes Paar lassen die Bruder sich nicht. 

Ueber der römischen Feste gewaltigem dunkelndem Umriss 

Hebt sich in dåimmernder Nacht seliges Doppelgestirn.» 


Erst die symbolische Vergleichung mit dem Sternbild der Zwil- 
linge! 

Auch mag hier die Änderung des Rhythmus bedeutsam sein und 
zur Unterstreichung der Symbolik dienen. Die steigend-fallende 
Bewegung des Distichon, die Untrennbarkeit von Hexameter und 
Pentameter, die sich ineinander schmiegen, deutet uns in Schwingung 
und Bewegung umgesetzt das bruderliche Verhåltnis der «Zwillinge». 


Sehr glucklich gleichfalls, ist die Verånderung die Meyer mit 
dem Gedicht «die Zwingburg» vorgenommen hat. (1870 unter 
dem Titel «die Ruine»). 

Ein Bild der ersten Fassung: 


«Und wo den See vom Hiigelhang 
Herab die trotzge Feste zwang, 

Ihr finster Bild zu spiegeln, 

Ziehn Schwåne nun ihr friedlich Gleis 
Und herrschen auf dem Wasserkreis 
Mit silberhellen Fligeln,» 


ist in der zweiten mit dem alten Wappen dieser Burg symbolisch 
verschmolzen worden: 


«Da rudert von der Flut benetzt 
Der Burg zerstörtes Wappen jetzt, 
Ein Schwan mit Silberfliigeln.» 


Die verschiedenartigsten Umwandlungen hat das Gedicht «Stap- 
fen» erfahren. Entstanden ist es aus dem kleinen Gedicht: «Im 
Walde II», das in die endgiltige Sammlung keine Aufnahme fand. 
Eine Zwischenstufe bildet das bei Moser II. pag. 12 abgedruckte 
«Stapfen», das zuerst in der «deutschen Dichterhalle» Bd. IX. 1882 
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pag. 49 erschienen ist. Die stårkste Verwandschaft zeigen die ge 
weiligen Schlussverse der untereinander so grundverschiedenen Fas 
sungen, denen eigentlich nur das Bild dieser «Stapfen» gemeinsam 
ist Man kann an Hand dieser Fassungen verfolgen, wie Meyer 
immer von neuem bemiiht ist, den einzig möglichen, notwendigen 
Ausdruck fur diese ihn beherrschende Vorstellung zu finden und 
sich erst zufrieden gibt, als er dafiir auch eine symbolische Steigerung 
gefunden hat. 
Im Walde II. (Kr. pag. 173): 


«Verzeichnet auf den Wegen 
Dein stiller Morgengang, 
Lösch aus die Spur, oh Regen, 
Den ganzen Weg entlang.» 


Stapfen I: 


«Fliichtge Stapfen, die davon geblieben, 
Werden bald vergehn, verwehen, zerstieben, 
Ihr Geplauder lass Dich nicht erschrecken, 
Miides Laub wird Deine Stapfen decken.» 


Stapfen II. 1882: 


«Die Stapfen wurden jetzt undeutlicher 
Vom Regen halb gelöscht, der stårker fiel. 
Da iberschlich mich eine Traurigkeit: 

Fast unter meinem Blick verwischten sich 
Die Spuren deines letzten Gangs mit mir.» 


Aus einer kleinen Strophe des 3. «Waldliedes» v. 1870: 


«Dort muss ein Meer von Gluten 
Der Abendhimmel sein, 

Hier rinnt ein stilles Bluten 

Um mich auf Moos und Stein» 


ist ein so tief symbolisches Gedicht geworden wie das »Abend- 
rothim Walde»: 


«Keuchend lieg ich, mir zu Seiten 
Blutet, siehe, Moos und Stein. 
Strömt das Blut aus meinen Wunden 
Oder ist's der Abendschein ?» 
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Das Gedicht «Wund» ist eine Zwischenfassung der beiden 
vorhergehenden: 


«Zu Walde fliicht ich ein gehetztes Wild, 
Indes der Abendhimmel purpurn quillt. 
'Ich lieg und keuche. Zu mir rinnt herein 
Ein stilles Bluten iiber Moos und Stein.» 


Die pantheistische Symbolik der endgiltigen Fassung fehlt 
hier noch. 


Auch das «Waldlied» IV ist als solches verschwunden und in 
einem neuen Gedicht aufgegangen und zwar in «der verwundete 
Baum». 


1870: «Lass Dich umschlingen, Eiche, 
Den Herzschlag mir zu lindern, 
Behalt in Deinem Reiche 
Mich, Wald, bei deinen Kindern . . .» etc. 


1882 ist das Verhåltnis zur Natur stårker erlebt und hat einen 
mystisch symbolischen Ausdruck gefunden: die Wunde, die dem 
Baum zugefigt wurde, verschmilzt in Meyers Bewusstsein mit eis 
genem Erleben: 


«Zu untersuchen komm ich deine tåglich 
Und meine fiihl ich brennen unertråglich» . .. 


Diese Identifizierung mit der Natur fehlt dem ålteren Gedicht. 


Aus dem Gedicht «Im Engadin» 1870 (Kr. pag. 168) sind die 
Worte «Und ein Leuchten gross und still» in das Gedicht «Firne: 
licht» ubergegangen, wo sie eine symbolische Bedeutung erlangen, 
die ihnen vordem fremd war. Sie werden refrainmåssig verwendet: 
«Das grosse stille Leuchten» mit dem Bedeutungswandel der letzten 
Strophe: 

«Was kann ich fir die Heimat tun 
Bevor ich geh im Grabe ruhn? 
Was geb ich, was dem Tod entflieht? 


Vielleicht ein Wort, vielleicht ein Lied, 
Ein kleines stilles Leuchten |» 
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Folgende Strophe des Gedichtes «der Erntewagen» v. 1870 ist 
die Keimzelle des spåteren «auf Goldgrund»: 


«Da winkt auf hellem Grunde 

Des Abends mir ein Bild: 

Es wird zur letzten Stunde 

Ein Wagen dort gefullt. 

Sie schickten dunkle Garben 

So riistig und so leis 

In des Tages letzten Farben 

Mit unverdrossnem Fleiss.» (Kr. pag. 192). 


Bildhafter ist dies in einer spåteren Fassung gesehen: 


«Dunkle Arbeit licht umgeben, 

Måchtige Gestalten leben, 

Scbickten letzte Garben leis, 

Und des Abends Feierstunde 

Schmiickt mit heilig goldnem Grunde 
Mider Arme spåten Fleiss» (Kr. pag. 192). 


Erst in der letzten Fassung gelingt Meyer die gluckliche Vere 
schmelzung dieses abendlichen «Goldgrundes» mit dem alter Hei- 
ligenbilder, die dem Gedicht die symbolische Leuchtkraft verleiht; 
doch macht eine fruhere Fassung, die in der 1. Auflage der «Ge» 


dichte» erschien, einen erfolgreichen Versuch dazu: 
1. Aufl. 1882 (Kr. pag. 193): | 


«Unter Biirden schwankende Gestalten 
Lautlos in der stillen Feierstunde; 

Miider Arme unermiidlich Walten 

Auch auf schimmerndheilig goldnen Grunde.» 


2. Aufl. endgilltig: 


«Auch des Tages letzte Biirde 

Auch der Fleiss der Feierstunde: 

War umflammt von heilger Wiirde, 
Stand auf schimmernd goldnen Grunde.» 


Man sieht die unnötigen Verschwörkelungen sind gefallen, die Li» 
nien herber und von einer etwas steifen Anmut, die an den strengen 
Pinselstrich alter Heiligenmaler gemahnt. Statt der gespreizten Ein» 
leitung i. d. 1. Auflage: 
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«Durch den Bildersaal bin ich gegangen 

In der letzten Stunde noch, der spåten, 

Wo von schimmernd goldnem Grund umfangen 
Heilge mit gehobnen Hånden beten» (Kr. pag. 193) 


das schlichte: 


«Ins Museum bin zu spåter 

Stunde heut ich noch gegangen, 

Wo die Heilgen, wo die Beter — 
Auf den goldnen Grunden prangen.» 


Man spirt wie hier die Diction selbst symbolischen Charakter 
trågt und uns den Eindruck alter Heiligenbilder vermittelt. Gerade 
dieses Gedicht ist eines der hervorragendsten Beispiele fir Meyers 
Neigung zu liebevollster Ziselierung und fir seine uniibertreffliche 
Kunst, die Form dem Inhalt aufs Innigste anzuschmiegen. 


Die tief besinnlichen Verse «Mövenflug» sind entstanden 
aus der ersten Strophe von: «Kommet wieder», das spåter zum «Ges 
sang des Meeres» umgewandelt wurde: 


«Um die bleichen Kreidefelsen kreisen 

Möven immer in den selben Gleisen, 

In des stillen Meeres dunklem Spiegel 

Flattern helle Lichter, weisse Fliigel». (Kr. pag. 208). 


Hier haben wir nur das Bild; Meyer ruht nicht, bis er dafiur 
auch die symbolische Vertiefung gefunden hatte: 


«Allgemach beschlich es mich wie Grauen, 
Schein und Wesen so verwandt zu schauen, 
Und ich fragte mich, am Strand verharrend, 
Ins gespenstige geflatter starrend: 

Und Du selber, bist du echt befliigelt? 
Oder nur gemalt und abgespiegelt? 
Gaukelst Du im Kreis mit Fabeldingen? 
Oder hast Du Blut in deinen Schwingen?» 


Der «Gesang des Meeres» ist, wie schon erwåhnt, aus dem 
gleichen Gedicht «Kommet wieder» entstanden und zwar aus d. 2. 
u. 3. Strophe: 


194 


Google 


DIE SYMBOLIK IN C. F. MEYERS GEDICHTEN 


2) «Und das Meer beginnt ein leises Singen: 
Wolken, meine Kinder regt die Schwingen! 
Von der EFrde seid ihr angezogen; 

Rauscht im Regen! Glånzt im Regenbogen! 


3) Fållt die Bronnen! Murmelt in den Quellen! 
Stilrzt vom Felsen! Rieselt in den Wellen! 
Zieht in Strömen durch die Lande nieder! 
Kommet, meine Kinder, kommet wiederl» (Kr. pag. 208). 


Hier ist der symbolische Gehalt nur : angedeutet, der spåter sei» 
nen vollen Ausdruck findet: i 


«Wolken, meine Kinder, wandern gehen 
Wollt ihr? .. .» 


Die Schlussstrophe ist mit einer einzigen Ånderung des Worte 
lautes («Braust» in Strömen statt «zieht») und einer Umstellung der 
Verszeilen fast dieselbe geblieben, im Ganzen hat das Gedicht eine 
breitere Ausgestaltung erfahren (4 Strophen statt 21). 


III. Kapitel. 
C. Gedichte mit verånderter Symbolik. 


Nun bleiben uns fir Besprechung die Gedichte, deren Symbolik 
sich im Laufe der verschiedenen Umgestaltungen gewandelt hat. 

Dazu gehören unter anderen die drei erzåhlenden Gedichte: «Frau 
Agnes und ihre Nonnen», «die Rose von Newport» und «die Söhne 
Haruns». 

Ein Beispiel dafir, wie durch eine kleine Abånderung die Be 
leuchtung des ganzen Gedichts wechseln kann, ist «Frau Agnes 
und ihre Nonnen». Die erste Fassung v. 1870: «Königin Agnes 
in Königsfelden» (Kr. 100) will uns dartun, welch ungeheuerliches 
Misverståndnis der christlichen Lehre in der Anschauung liegt, ein 
Mensch könne ein Gott wohlgetålliges und verdienstliches Werk tun, 
wenn er aus dem Erbe unschuldig vergossenen Blutes Klöster errichte 
in «majorem dei gloriam» und obendrein junges frohes Blut zum 
Verzicht auf alle Lebensfreude und hinter die Mauern zwånge. Um 
dies vermeintliche «Verdienst» ad absurdum zu fuhren, låsst Meyer 
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ein Nönnchen der gestrengen Frau den Spruch Pauli vorlesen: «Wenn 
ich mit Menschen» und mit Engelszungen redete .. .» mit dem die 
1. Fassg. schliesst. 

Dieser Grundgedanke wird zwar auch in der spåteren Fasssung 
bewahrt, aber welch andere Beleuchtung erhålt der Spruch Pauli 
durch die mit verstohlenem Schmunzeln vorgetragene Schlussstrophe, 
die dem alten Gedicht fehlt: 


«Da schwellt ein Seufzer manche Brust 
Im Nonnenrock erbaulich 

Und manche kecke Lebenslust 

Blickt traurig und beschaulich.» 


Durch diese «profane» Auffassung des eifervollen Bibelworts 
erscheint, von hier ausgesehen, auch das ganze Ubrige Gedicht in 
einem andern Licht! 


In der «Rose von Newport» ist es das Rosensymbol, das 
eine durchgreifende Änderung erfahren hat. 

Die erste Fassung 1864 «Die Flucht Karls I» (Kr. pag. 129) bee 
handelt dem Titel entsprechend ausschliesslich die Flucht des eng. 
lischen Königs, wåhrend der er die Stadt Newport berihrt. Am Auss 
gang derselben uberreicht ihm ein halbverhungertes Kind eine spåte 
Rose, und dieser alte Brauch, der sich hier fast durch Zufall erfullt, 
wird dem König zum Symbol, mit dessen Deutung er sich verge 


bens beschiftigt: 


«Rose, was soll dein Geleit mir bedeuten 
Und dein so schimmernd entfaltetes Rot? 
Darf ich noch glauben an gliickliche Zeiten, 
Oder weissagst du mir blutigen Tod?» 


Schon die Zweiteilung der nåchsten Fassung trågt ein symbolis 
sches Moment in das Gedicht hinein, allein durch die Gegenibere 
stellung der beiden Situationen, die im Geschehen so åhnlich, im 
Stimmungsgehalt so verschieden von einander sind. 

Dieser Parallelismus ist bis in die Versanfånge genau durch» 
gefuhrt: 


«Sprengende Reiter, flatternde Bliiten, Sprengende Reiter, und wirbelnde Flocken, 
Einer voraus, mit gescheitelten Locken etc. | Finer voraus mit verwilderten Haaren, 
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und steigert sich in der refrainartigen Wiederholung der Verse: 


«Seliges Gestern und Morgen und Heute, 
Herr, dir die Rose von Newport bedeute» . .. 


zu einer fast schmerzhaften Ironie. 

Auch sonst steckt diese 2. Fassung voll geheimnisvoller Bezieh- 
ungen, symbolischer Anspielungen. 

Die Rosenspenderin teilt sich: Beim ersten Mal eine Jungfrau, 
beim zweiten Mal ein halbverhungertes elendes Kind, die beide auf 
schicksalhafte Art mit einander verbunden sind: 

Die Verse: 


«Morgen erzåhlen die Linden das Mårchen 
Von der entblåtterten Rose von Newport» 


werden in ihrer Doppeldeutigkeit erst spåter erhellt: 


«Karl, der die Ziige des Kindes betrachtet, 
Schmal und gespenstig ein Spiegel des Flends, 
Sieht er das eigene Antlitz und schaudert.» 


Wieder aufgenommen werden die oberen Verse in der Paral» 
lelstelle: 


«Morgen erzåhlen die Linden das Mårchen 
Von dem enthaupteten König von England.» 


Dadurch wird eine schicksalhafte Verkniipfung von Schuld und 
Sihne geschaffen, die das Geschehen zu tragischer Höhe erhebt. 


Die «Söhne Haruns» sind unkomplizierter in der Anlage 
und nicht so mit Symbolik durchwoben. Die alte Fassung von 1870 
unter dem Titel «Der Rubin» enthålt als symbolischen Gehalt: Aus 
gleichende Gerechtigkeit. D. h.: weil Harun Arraschid so hoch iber 
den Menschen steht, muss sein Sohn in der Masse untertauchen, zur 
Ausbalancierung des meoralischen Gleichgewichts, und damit dem 
Vater die Verwandschaft mit dem von ihm regierten Volk ståndig 
im Bewusstsein bleibe: 

Str. 9 (Kr. pag. 303): 


«Wenn vor dir mit leiser Bitte 
Ein Bedrångter Recht erfleht 
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Denk, dass in der Armen Mitte 
Deines Herzens Liebling steht! 
Wenn Dir dumpfer Groll begegnet, 
Wenn der Undank dich betriibt, 
Weisst du einen, der dich segnet, 
Kennst du einen, der dich liebt.» 


In der spåteren Fassung nåhert sich das Gedicht in der Idee 
Schillers «Ring des Polykrates»: 


«Ueber ungezåhlte Lose bist allmåchtig du auf Erden; 
Das ist Raub an deinen Briidern und du wirst gerichtet werden.» 
Dein erhabenes Los zu siihnen. 


Man sieht aber zugleich, dass es sich hier nicht um eine antike 
Auffassung vom «Neid der Götter» handelt, sondern um eine mehr 
christliche, daher denn auch das Opfer des Sohnes, das an die bib: 
lische Opferung Isaaks durch seinen Vater Abraham gemahnt. Gleich- 
zeitig auch ein Anklang an die neutestamentarische Erlöseridee. Aussers 
dem taucht symbolisch verwertet die Erinnerung auf an den alten 
Volksbrauch vom «eingegrabenen Kindlein», dem zu Folge man ein 
Kindlein unter die Schwelle eines Hauses einmauerte um dem Haus 
Glick und Segen zu sichern.' 

Eine merkwiirdige Auferstehung feierte das 1874 in der «Literas 
tur» Nr. 51, pag. 816 abgedruckte, spåter vom Dichter unterdrickte 
Gedicht «Berg der Klagen», das urspringlich der Dichter im «Jirg 
Jenatsch» der Lukretia in den Mund legte. (Vergl. Moser II. 4). 

Es erstand als «Vision» allerdings in völlig neuem Gewande 
und hat nur zwei Zeilen des alten Gedichts ibernommen: 


«Aber jiingst als ich verirrt war, 
Wo kein Jåger und kein Hirt war» ... 


die die Eingangsverse der «Vision» bilden; sodass es eigent» 
lich recht gewagt erscheint, das eine Gedicht aus dem andern ab» 
zuleiten. 

Die ganze Symbolik des «Bergs der Klagen», die allein schon 
in diesem Ausdruck liegt, ist denn auch gånzlich verschwunden und 
hat einem neuen Gehalt Platz gemacht, von dem spåter die Rede 
sein wird (vergl. «Traum und Schicksal»). 


" Vergl. Aufsåtze iiber Mårchen und Volkslieder v. Reinhold Köhler. ed. 
Bolte & E. Schmidt. Berlin. Weidmann 1894 pag. 36 uff. «Fingemauerte Menschen». 
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Ebenso völlige Umgestaltung hat die «Novize» v. 1864 sich ges 
fallen lassen milssen (vergl. Moser II. 9) bis aus ihr der «Braut» 
spruch» wurde. Der urspriingliche Gehalt der Dichtung: Sieg 
der Liebe und Lebenslust iber gewollte Abtötung des Fleisches 
gipfelt in den Worten, die die Oberin an die Novize richtet: 


«Oh du schwaches Menschenherz I 
Geh und lieb und leide, 
Armes Frdenkind |» 


Diese Worte vom Lieben und Leiden haben im «Brautspruch» 
als symbolischer Refrain selbstståndige Bedeutung erlangt und bekene 
nen sich zu ihrer Verwandschaft mit Goethes Spruch: 


«Schmerz und Lust Geschwisterpaar 
Unzertrennlich beide . . .» 


«Schwiile»: In der ersten Fassung «Auf dem See» 1870 (Kr. 
165) bleibt die Stimmung noch ganz in einer beklommenen Melancholie 
befangen, in der zwar Natur und Gefuhl schon symbolisch vere 
schmolzen sind, denen aber das befreite Aufatmen noch fehlt. Erst 
die neue Fassung v. 1882 bringt durch Angliederung zweier neuer 
Strophen die Auflösung von Dur nach Moll, derzufolge nun das 
ganze Gedicht einen wesentlich anderen Charakter zeigt: 


1870: «Triib verglomm der Tag, 
Dumpt ertönt mein Ruderschlag, 
Schwiiles Briiten in der Luft 
Ueber finstrer Wassergruft. 
Bleich der Felsenhang! 

Schilf, was fliisterst du so bang? 
Sterne, Abend ist es ja, -- 
Sterne, seid ihr nicht mehr da?» 


1882 in wesentlich ausgeglichnerem Rhythmus, der nichts mehr 
von beklommenem und stockenden Atem verråt, aber im Grossen 
Ganzen unter Beibehaltung des Gedankengangs: 


«Triib verglomm der schwiile Sommertag» . . ... 


Die Verse «Sterne seid ihr nicht mehr da» werden unter Varia» 
tionen als Refrain verwandt. Die Grundstimmung durch einen neuen 
Vers erweitert: 
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«Eine liebe, liebe Stimme ruft 

Mich bestindig aus der Wassergruft — 
Weg Gespenst, das oft ich winken sahl! 
Sterne seid ihr nicht mehr da?» 


Und nun die endliche Erlösungl: 


«Endlich, endlich durch das Dunkel bricht — 
Es war Zeit! — ein schwaches Flimmerlicht — 
Denn ich wusste nicht, wie mir geschah. 
Sterne, Sterne, bleibt mir immer nahl» 


So ist, wie Kråger sagt «das Lied aus einem einfachen Stimmungss 
bild zu einem Kampf der Seele um ihren Frieden geworden». 


Auch das 2. Lied «Auf dem See» hat eine entscheidende Ume 
arbeitung erfahren. Schon allein stimmungsmåssig: Die allzu grosse 
Weichheit der folgenden Verse: 


«Des Markts Gewinn und Beute 
Belastet nicht mein Boot. 

Und ruhig stirbt mein Heute 
Den schmerzenlosen Tod. 

Vom Ruder seh ich's triefen 
Wie Silber niederwårts, 

Und iiber stillen Tiefen 
EFntschlummert mir das Herz,» 


in einem an Lenau gemahnenden Tonfall wandelt sich in den «Eine 
gelegten Rudern» in eine miide Resignation, die durch Hine 
zutreten des «Horen» Symbols bis zum Lebensiiberdruss gesteis 
gert wird: 


«Nichts, das mich verdross! Nichts, das mich freute! 
Niederrinnt ein schmerzenloses Heute», 


und fast ungeduldig: 


«Aus der Tiefe ruft das Gestern: 
Sind im Licht noch manche meiner Schwestern?» 


Die tiefe Symbolik dieser Verse ist nicht mit klaren Worten zu 
umreissen; sie ist duftig, unsagbar und ahnungsvoll. 
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Ein Bruchstuck des dritten «Seeliedes»: 


«An des Waldgebirges Grenzen 

Seh ich licht im Tannenhang 

Wie ein Hirtenfeuer glånzen 

Abendsternes Untergang . . .» (Kr. pag. 169). 


hat sich in seiner Verbindung von Abendstern und Hirtenfeuer in 
dem Lied «Hirtenfeuer» erhalten und im Hinblick auf des 
Dichters Mutter als selbstståndiges Symbol Gestalt gewonnen: 


«Sjehst den Abendstern du blinken 
Dort vor seinem Untergang? 
Einen Augenblick im Sinken 

Ruht er auf dem Bergeshang. 

In der fliichtigen Minute, 

In dem eilenden Moment, 

Ist's, als ob er gastlich ruhte, 

Wo ein Hirtenfeuer brennt . . .» 


Dagegen sind die symbolischen Möglichkeiten, die in der zwei» 
ten Strophe des urspriinglichen Liedes angedeutet waren, fallen ge» 
lassen worden: 


«Zeit ists, dass der Sanfte weiche, 
Schon in seiner vollen Pracht 
Hebt sich der verhångnisreiche 
Jupiter in blauer Nacht.» 


Es ist erstaunlich, dass Meyer diesen poetischen Konflikt von 
Liebe und Macht, fir die er so dankbare Symbole gefunden hatte, 
nicht ausgebaut hat. 


«Der Musensaal». In der alten Fassung von 1870, genannt 
«die neuen Musen», finden wir eine symbolische Anspielung auf den 
Siebziger Krieg, die in einer zweiten Fassung sogar noch stårker 
betont wurde. 

1870 (Kr. pag. 214 Strophe 5. Vers 4): 


«Erschiitternd singt Kalliope 

Und låsst auf schönem Munde schweben 
Des einen Volkes neues Leben, 

Des andern Volkes Sterbeweh,» 
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åhnlich schon 1865 im «Morgenblatt f. gebildete Leser» Jhrg. 1865 
pag. 664 unter dem Titel «Der Musensaal»: 


«Des einen Volkes Sterbeweh 

Des andern neuerwachend Leben 

Låsst tief bewegt Kalliope 

Auf ihrem schönen Munde leben.» (Moser II. pag. 89). 


Ausfuhrlicher noch in der von Kråger pag. 215 angefuhrten 
spåteren Fassung Vers 19—38: 


«Ein Reich, so jubelt sie, zerstör ich jetzt, 

Das Feuer knistert unter seinem Thron! 

Die nordische Barbarin presst den Fuss, 

Den plumpen, auf den Nacken eines Weibes, 
Das schmerzensreicher blickt denn Niobe ...» 


Diese symbolischen oder viel mehr noch allegorischen Anspielungen 
auf Zeitereignisse mögen dem reiferen Dichter als seiner Kunst un 
wiirdig erschienen sein. Er låsst sie in der endgiltigen Fassung fale 
len, wodurch der bisher erdriickte Schluss herausgehoben wird und 
zu eigner symbolischer Bedeutung gelangt, um nun seinerseits dem 
ganzen Gedicht den geistigen Stempel aufzudrucken (vergl. den II. 
Teil dieser Arbeit). 


Zwei gånzlich verschiedenen Arten des Verhåltnisses vom Kunst» 
ler zu Gott lassen die beiden Fassungen des Gedichts: «in der 
Sistina» erkennen. Demiitige und trauervolle Hingebung in dem 
1870 erschienenen «Michelangelo»: 


«Ich stemme mich und kann mich nicht befrein, 

Mein Herz ist hart und trotzig, triib und wild, 

Mein Gott, entreisse du dem toten Stein 

Mit starker Meister Hand dein Ebenbild. 

Auf, schwinge deinen Hammer mit Gewalt! 

Erhabner Bildner, fhre Schlag auf Schlag, 

Und aus den Splittern ziehe die Gestalt, 

Die göttliche, hervor an Deinen Tag.» (Kr. pag. 229). 


Mit selbst bewusster Entschiedenheit und in nahezu alttestamens 
tarischem Ringen 1882: 


«Fiir deine Menschen bist in meinem Bild 
Entgegenschwebend und barmherzig du. 
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So schuf ich dich mit meiner nichtgen Kraft. 

Damit ich nicht der grössre Kiinstler sei, 

Schaff mich — ich bin ein Knecht der Leidenschaft — 
Nach deinem Bilde, schaff mich rein und frei. 

Den ersten Menschen formtest du aus Ton, 

Ich werde schon von hårterem Stoffe sein, 

Da, Meister, brauchst du deinen Hammer schon, 
Bildhauer Gott, schlag zul Ich bin der Stein!» 


Wichtig ist diese Verschiedenheit der Finstellung als Ausdruck 
fr das persönliche und kiinstlerische Erlebnis des Dichters und als 
Symbol seines eigenen Verhåltnisses zu Gott und Kunst. 


Hier zu erwåhnen ist auch noch das Gedicht «der trunkene 
Gott» um der verschiedenen Symbole willen, die Meyer in den beis 
den Fassungen als Schlussstein verwertet hat. Das Bild wird zur 
Gebårde. | 


1870 (Alexanders Fest [Kr. pag. 274): 


«Jåh getroffen sturzt zusammen 
Kleitos in der Brust das Schwert. 
Blutbesudelt rollt sein Becher 
Zwischen die entsetzten Zecher; 
Von des Festes Kranz umlaubt, 
Auf versteinerte Gestalten 

Und den ausgestreckten Alten 
Starrt ein bleich Medusenhaupt.» 


1882: «Eine tötende Gebiårde, 
Fines Gottes Rachewut, 
Fin Frdolchter an der Erde, 
Alter Treue strömend Blut! 
Auf den Mörder, auf die Leiche 
Starrt der Schenk, der schreckensbleiche: 
Kranz und Wundel Fest und Grabl 
Stumme, steingewordne Zecher, 
Hier ein herrenloser Becher 
Rollt die Stufen sacht herab.» 


Hier enden die entwicklungsgeschichtlichen Untersuchungen. Ich 
habe mich bemiht, nicht nur die Wandlungen der Symbolik zu vere 
folgen, sondern auch gleichzeitig festzustellen, welchen åsthetischen 
Wert diese Änderungen jeweils im Hinblick auf das Gesamtkunste 
werk hatten. Zusammenfassend ist zu bemerken: 
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Urspringlich vorhandene Symbolik hat Meyer stets verstårkt 
und vertieft; seinen Willen dazu bekundet er des öfteren durch das 
Herausstellen des Symbols in der Uberschrift. Wo er dem Symbol 
neuen Sinn, neue Deutung gab, oder gar ein anderes fir das ur 
spriingliche einsetzte, geschah es auf Grund eines neuen Erlebens, einer 
tieferen und reineren Erkenntnis oder weil ihm das neue mehr und 
Wertvolleres zu sagen schien. Gedichte, die urspringlich am rein 
«Tatsåchlichen» haften geblieben waren, gab er durch die Symbolik 
befreiten Aufschwung, der es åber Alltag und Zeitgebundenheit 
hinaufhob in den ewigen Zusammenhang alles geistigen Seins, in 
schöner Ubereinstimmung mit Hebbels Wort: 

«Alle Kunst verlangt ein ewiges Element, darum låsst sich auf 
blosser Sinnlichkeit (von der sich keine unendliche Steigerung denken 
låsst) kein Kunstwerk bauen». 

(Hebbel «Tagebiicher» Munchen. 1. Januar 1837). 


II. TEIL 
DIE SYMBOLIK ALS GEHALT. 


«Der Gehalt einer Dichtung, welcher das einzelne Geschehnis 
zur Bedeutsamkeit erhebt, hat seine Grundlage in der Lebenserfahs 
rung des Poeten und dem Ideenkreis der sich an sie angeschlossen 
hat.» Dieser Satz Diltheys ist die Umkehrung meiner in der Finleis 
tung gebrachten Darlegung von dem Kunstwerk als Symbol fir die 
Weltanschauung, fir das Ethos des Kinstlers. Wie weit dies in den 
Gedichten C. F. Meyers der Fall ist, soll im Folgenden untersucht 
werden. 

Aber dies ist nur der eine Teil der Aufgabe. «Denn so sehr sich 
auch der Dichter um die Objektivierung seines Weltbildes bemiht 
haben mag, soviel «Distancierung» er selbst dazu gewonnen zu has 
ben glaubt, er wird sich trotzdem darin spiegeln, schon weil, wie 
Hebbel sagt, der Mensch sein eigentliches Ich aus der Welt gar 
nicht wegdenken kann. So fest er mit dem Leben verwebt ist so 
fest, glaubt er, seien auch Leben und Welt mit ihm verwebt» (Hebs 
bel Tagebiicher Munchen unter dem 1. I, 1837). Nur der Philosoph 
«kennt diese Abstraktion des Denkens vom Ich, der Kinstler niemals. 
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So werden wir denn auch C. F. Meyer, den Menschen, in seinen 
Gedichten wiederfinden, wenn auch nicht rein ihn selbst, so doch 
seine Art auf Geschehen und Erlebnis gefuhlsmåssig zu reagieren. 

Dies sei der zweite Teil der Aufgabe. 


1. Kapitel. 
Die mythischen Komplexe. 


1. Abschnitt: Wandel der Zeiten. 


Ein Problem ist es, das Meyer immer von neuem zur Gestaltung 
gereizt hat, dem er bald allgemeingiiltigen, bald am Stoff des Finzel» 
geschehens geformten Ausdruck verliehen hat. | 

Das Problem Chidhers, dessen Symbol die Sonne ist, denn «sie 
allein ist ewig jung, sie allein ist ewig schön». 


«Heute fanden meine Schritte mein vergessnes Jugendtal, 

Seine Sohle lag verödet, seine Berge standen kahl. 

Meine Båume, meine Tråume, meine buchendunkeln Höhn. — 

Ewigjung ist nur die Sonne, sie allein ist ewig schön.» 
(Aus dem gleichnamigen Gedicht). 


Aber nicht immer ist soviel Resignation. Meyer weiss um den 
Reigen in dem das Sein beschlossen ist und hat dafir im «Gesang 
des Meeres» seinen Ausdruck gefunden: 


«Wollken meine Kinder, wandern gehen 
Wollt ihr? Fahret wohl auf Wiedersehen! 
Eure wanderlustigen Gestalten 

Kann ich nicht in Mutterbanden halten . . .» 


und weiter unten: 
«Rauscht im Regen! Murmelt in den Quellen! 
Fullt die Brunnen! Rieselt in den Wellen! 
Braust in Strömen durch die Lande nieder! 
Kommet, meine Kinder, kommet wieder.» 


Hier ist der ewig kreisende Zusammenhang de: Himmel und 
- Erde umschliesst. 
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Die Vorstellung des Ewig-Fliessenden, die fur jeden mit dem 
Begriff. «Wasser» verbunden ist, deckt sich so vollståndig mit der 
Vorstellung Meyers vom Sein als eine Årt «perpetuum mobile», dass 
er das Bild, wenn auch in verschiedenen Fassungen, immer wieder 
angewandt hat (z. B. vergl. den fråher besprochenen «Stromgott» I). 

Am ausdriicklichsten im «Römischen Brunnen»: 


«Aufsteigt der Strahl und fallend giesst 
Er voll der Marmorschale Rund, 

Die, sich verschleiernd, iiberfliesst 

In einer zweiten Schale Grund: 

Die zweite giebt, sie wird zu reich, 
Der dritten wallend ihre Flut, 

Und jede nimmt und gibt zugleich 
Und strömt und ruht.» 


In historischer Perspektive gesehen ist das Problem in den Bal 
laden. Zwei aus der römischen Geschichte: «Das Joch am Leman» 
und die «wunderbare Rede». Von beiden war schon im ersten Teil 
die Rede, sodass ich sie hier kurz zusammenfassen kann. Wichtig 
ist, dass bei beiden die historische Tatsache einen Schnittpunkt be 
deutet, in dem Vergangenheit und Zukunft auf einandertreffen, Höhe: 
punkte in der Entwicklungslinie eines Volkes, von denen aus der 
Blick trauervoll iiber das Vergangene hinschweift und dem Abgrund 
des Kommenden entgegenschaudert. So fasst Meyer in einem Mos 
ment zwei Entwicklungsreihen, wodurch dieser Eine Moment syme 
bolische Bedeutung erlangt. 

Verschieden sind die beiden Balladen nur durch Zeitpunkt: im 
«Joch am Leman» ist die Wendung zum Schlimmern schon eine 
getreten, der erste Schritt auf den Wege des Abstieges getan: «der 
Brutusenkel» beugt den stolzen Römernacken unter das germanische 
Joch. Hinter dieser einzeln voraufrollenden Woge brandet das Meer 
der Völkerwanderung, deren Massenanprall das römische Reich 
begråbt. 

In der «wunderbaren Rede» hingegen fasst das Bild des 
Amphitheaters nochmal den Ausdruck vollkommsten Machtrausches 
und schier asiatischen Prunkes, die letzte unerhört glanzvolle Schau 
stellung eines mit verbundenen Augen am Abgrund dahintanzenden 
Volkes, doch wie in der Maskenballscene des «Don Juan» tönen in 
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die laute Festfreude die Stimmen des nahen Grauens. Anklingend 
zuerst in den Fingangsversen: 


«Auf der Appierstrasse zieht ein Heer 
Schnellen Schrittes weit umwölkt von Staub. 
Weiss am Horizont das Håusermeer — 
«Rom ist euerl» zeigt Sever, 

«Flieget Adler! Stosst auf euern Raubl» 


Weiter unten in den aufsteigenden Gewitterwolken Str. 3 Vers 2: 
«Von Gewitterwolken ber jagt.» 
Str. 4 Vers 4 u. 5: 


«Hinter seinem Mauerkranz hervor 
Steigt es schwarz und schwårzer auf in Blau.» 


Bis zur wuchtigen Zusammenballung in der Sibyllenfigur des 
Schlusses, die in visionårer Exstase selbst zum Symbol des göttlichen 
Roms sich aufsteilt: 


«In das Morgen blickt sie voller Graun, 
Schaudernd wie vor Blutes tiefem Strom, 
Denn ihr Auge kann das Kiinftge schaun. 
Es ist keine von den irdschen Fraunl 

EFs ist Rom! EFs ist die Göttin Rom|» 


Eine besondere Stellung nimmt die Ballade «die Rose von 
Newport» ein; sie ist die einzige, die in das Problem noch das 
tragische Moment hineintrågt, «tragisch» hier im Sinne schicksal» 
hafter Verkniipfung von Schuld und Siuhne verstanden. Also nicht 
die Vorstellung, dass die Welle des grossen Weltgeschehens ein 
Schicksal in die Höhe trågt und wieder in den Abgrund zuriicke 
schleudert mit derselben Naturnotwendigkeit etwa, mit der sich Flut 
und Ebbe vollziehen, sondern eher die einer fast mystischen Ein» 
wirkung verjåhrter und — das ist antike Auffassung — unbe 
wusster Schuld. Dieses tragische Moment hat Meyer nur symbos 
lisch angedeutet; wie? habe ich schon im 1. Teil der Arbeit 
ausgefuhrt. 


Den beiden andern hierher gehörigen Balladen «Der Stromgott» 
und «Venedigs erster Tag» ist diese Finwirkung des Tragischen fremd 
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geblieben. In ihnen druckt sich denn auch der problematische Ge 
halt am reinsten aus. | 

Am deutlichsten wohl im «Stromgott», dessen in die Ubere 
schrift herausgestelltes Symbol allein schon die Idee des Fliessenden, 
die ewige Bewegung verkörpert, åhnlich wie wir es fruher schon im 
«Gesang des Meeres» beobachten konnten. Diese Symbolik wird 
noch betont durch die Belebung der Landschaft, die auch ihrerseits 
Bewegung ausdrickt: Str. 10: 


«Schiffe blåhen ihre Fligel, 

Kleebeladene Kamele wandern, sanftbewegte Hiigel. 

Frauen kommen mit dem schlanken Kruge, die gemessen schreiten 
In verhiilltem stillem Zuge wie die Jahre, wie die Zeiten.» 


Vor dieser Ewigkeitsperspektive, die uns durch die symbolische 
Untermalung des Hintergrunds gegeben ist, hebt sich nun das Schicksal 
eines Finzelnen, Josefs, ab, aber eben dadurch schon nicht mehr ein 
Einzelnes, Finmaliges, sondern eingegliedert in einen menschlich 
nicht zu erfassenden, ehrfurchtig geahnten Zusammenhang. 

Nicht die Bewegung iberhaupt, nicht den Beweis fir das Axiom 
des «alles fliesste des griechischen Philosophen, sucht Meyer auf 
zuweisen, sondern eher die Existenz eines dieser Bewegung imma 
nenten Gesetzes. 

Nur im Hinblick darauf ist die Bedeutsamkeit zu verstehen, die 
Meyer dem Liebespaar Giorgione und Julia Vendramin verleiht. Ja 
mehr als bedeutsam: ihr Dasein ist eine Notwendigkeit, und zwar 
durchaus nicht nur åsthetischer Art. Denn ihre Verknipfung mit 
dem eigentlichen Inhalt des Gedichtes, der Erzåhlung von der Grine 
dung Venedigs, ist durchaus nicht åusserlich, willkurlich sondern 
innerlich bedingt: ihr Blut ahnt eine siisse, mystische Verbundenheit 
mit jenem historischen Geschehen, sind sie doch selbst zwei edle Glieder 
an der endlosen Kette sich aneinander schliessender Generationen, Trå» 
ger einer Tradition, die sich in jedem von ihnen immer neu gebiert. 
In ihnen schliesst sich der Ring, wie sie selbst das Bild von «Venedigs 
erstem Tag» umschliessen. Dariber hinaus aber repråsentieren sie 
zugleich die Kraft, die alle diese einzelnen Glieder zwingt, sich zur 
Kette zusammenzuschliessen: 


«Liebe hat die St dt Venedig, Liebe hat die Welt gegriindet! 
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Deiner Augen strahlend blauer Himmel wiirde bleichen ohne 
Liebesfeuer und verstummen wie die Laute des Giorgione.» 


Mit andern Worten: Meyer hat als Triebkraft und Sinn der 
endlosen Bewegung eine Konstante gefunden, deren Substanz nicht 
zu begreifen ist, deren Erscheinungsformen variieren: als «Liebe» bee 
greift er sie in dem obigen Gedicht, als etwas, was man vielleicht 
schlechtweg «Leben» nennen könnte, in der «Zwingburg». 

Hier erlebt das alte Wappen der Burg eine zwar mystisch syme 
bolische aber nichts weniger als gespenstige Auferstehung: 


Str. 4. «Und wo den Teich vom Hiigelhang 
Herab die stolze Feste zwang 
Fin finster Bild zu spiegeln, 
Da rudert, von der Flut benetzt, 
Der Burg zerstörtes Wappen jetzt, 
Ein Schwan mit Silberfliigeln.» 


Deutlicher noch in der «alten Brucke», wo es ganz sacht 
iber dem alten Gemåuer zu griinen und zu bliihen beginnt: 


«Die Strasse, die getragen Du 

Deckt Wuchs und rote Blåte zu. 

Ein Nebel netzt und trånkt Dein Moos 
Er dampft aus dunklem Reussgetos» . .. 


und weiter unten, nachdem noch einmal die Vergangenheit und ihre 
Schatten heraufbeschworen wurden: 


«Vorbei, voriiber, ohne Spur, 

Du fielest heim an die Natur, 

Die dich umwildert und umgriint, 

Vom Tritt des Menschen dich entsiihnt l» 


2. Abschnitt: Leben und Tod. 
a. Leben und Tod neben einander. 


Das im Vorigen Abschnitt zuletzt behandelte Gedicht mit seinem 
Anklang an den Vers: «und neues Leben bluht aus den Ruinen l» 
ist schon der Ubergang zu dem zweiten Problem in Meyers gedanks 
licher Einstellung: das Verhåltnis von Leben und Tod. 
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Wie jedem Menschen, der zur Natur ein inneres Verhåltnis ge 
funden und ihrem Wirken nachgespirt hat, so waren auch ihm, 
Meyer, Leben und Tod zu Einem Wesen verschmolzen, verschiedene 
Aggregatzustånde dieses Einen «Seins». Und er liebt es, sie nebene 
einanderzustellen, wie Licht und Schatten, die eins ohne das ahdre 
nicht sein können. 

So zum Beispiel im «Schnitterlied» mit der Wiederholung: 


«Von Garbe zu Garbe ist Raum fiir den Tod! 
Wie schwellen die Lippen des Lebens so rotl» 


Bezeichnend fur Meyers Einstellung ist es, dass hier wie im 
Erntegewitter der Blitz, der doch zugleich Tod und Vernichtung 
ist, eben darum als Ausdruck höchstgesteigerten Lebensgefuhl emp- 
funden wird. Vergl. 


«In strotzenden Garben, umflimmert von Blitzen» 
(Schnitterlied). 


Im «Erntegewitter» gar hebt die auf dem Erntewagen thronende 
Magd dem Blitz das gefullte Glas entgegen: 


«und leert's auf einen Zug. Ins Dunkel wirft 
Sie 's weit ...... » 


Dazu in den diesem Gedicht zweimal das wie ein Paukenschlag 
einsetzende: «Ein Blitzl» 


Das Problem von einer andern Seite gefasst, in «der schöne 
Tag»: 
«Zwei Knaben und ein ledig Boot. — 
Sie sprangen jauchzend in das Bad, 
Der eine taucht gekiihlt empor, 
Der andre steigt nicht wieder auf . . .» 


Das Spiel, får die Kinder sicher die stårkste und unmittelbarste 
Lebensbetåtigung wird zum Abgrund der Vernichtung. Den einen 
verschlingt's, der andere «taucht gekiihlt empor». 


Zaghaft aufklingend das Motiv auch in den «Schlittschuhen»: 


«Und warme Kreise zog das rasche Leben 
Auf harterstarrter, geisterhafter Bucht» 
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ein Paar Zeilen weiter: 


«In stiller Luft ein ungewisses Klingen 
Wie Glockenlaut das Eises surrend Singen .. 
Ein dumpf Getos, das aus der Tiefe droht — 
Sie lauscht. erschrickt, ihr graut: das ist der Tod!» 


Auf ganz eigenartige Weise variiert ist das Thema im «G oldtuch» 
(vergl. Teil I). Hier fuhlt man das Hereinragen einer, wenn nicht 
gerade gespensterhaften, so doch mystisch dåmonischen Welt. Das 
Lebendigwerden eines Dinges auf Grund eines ihm innewohnene 
den Vernichtungswillens eine Art Besassenheit: diese Dåmonie des 
Gegenstandes finden wir bei Meyer noch zweimal: in «Etzels Schwert» 
und im «Mars von Florenz» (vergl. vielleicht noch Goethes «wane 


delnde Glocke»). 


Vom MalerischsBildmåssigen her gestaltet ist das Problem in 
«Nach einem Niederlånder»: Auf der einen Seite die junge 
Braut, die darauf besteht, noch rasch vor der Hochzeit gemalt zu 
werden, auf der andern der alte Meister, der eben den letzten Pine 
selstrich am Bildnis seiner jungst verstorbenen Tochter getan. Aber 
das Leben ist stårker als der Tod und es kennt keine Riucksichten: 
«Lasset denn die Toten ihre Toten begrabenl» 


b. Leben jenseits des Grabes. 


«Brautfuhrer will der Frihling sein, 
Und wer sein Lieb verloren hat, 

Dem giebt mit einem bliihnden Mai'n 
Fr eines an des toten statt . . .» 


So fordert auch in den «zwei Reigen» das Leben sein Recht! 
Als sein Stellvertreter der Fruhling: 


«Er fihrt auf schwellend griinen Plan 
Den Rest der Jugend neu gepaart . . .» 


Und das Leben schliesst sich von neuem zum Reigen und vers 
gisst der Toten. Doch abseits vom Frohsinn der Lebenden: 


«Da steigt es aus den Wiesen leis 
Und beut sich auch die Hånde sacht, 
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Geniiber schwebt ein stiller Kreis 
Im blauen Dunst der Lenzesnacht. | 


I 


Es haucht ein sanfter Flötenhauch | 
Und toter Jingling, tote Maid ad 
Umschlingen sich im Kreise traut 
Und ohne Neid und ohne Leid.» 


Nicht immer ist soviel Resignation bei den Toten! Zumal nicht 
wenn junge Kraft sich gegen allzu frihe Vernichtung aufbåumet son: 
dern sich jenseits des Grabes noch ein Scheinleben erzwingt, wie in 
dem Gedicht: «Ueber einem Grabe»: 


«Dort, ich seh es aus der Erde steigen, 
Unterm Rasen quillt hervor es leise, 
Flatterlammen drehen sich im Kreise, 
Ungelebtes Leben zuckt und modert 
Aus der Körperkraft, die hier vermodert, 
Abgemiåhter Jugend letztes Walten . . .» 


Diese Revolution des Lebens wider den Tod hat in Meyers 
Gedichten nur diese eine Verkörperung gefunden. Seinem Wesen ist 
eine andere Vorstellung vom «Leben uber den Tod hinaus» gemåsser, 
so wie sie uns der «Chor der Toten» vermittelt, der zu Meyers 
stårksten Gedichten gehört: 


«Wir påliigten das Feld mit geduldigen Taten, 

Ihr schwingt die Sichel, ihr schneidet die Saaten, 
Und was wir vollendet und was wir begonnen, 

Das fållt noch dort oben die rauschenden Bronnen.» 


Desgleichen, nur mehr ins liebenswirdig Anmutige stilisiert, im 
«Weinsegen». Der alte Abt, der aus seiner Gruft steigt und die 
Bliten «seiner» Reben segnet, die er und seine Bruder vor Jahre 
hunderten hier gepflanzt haben. Dazu ein vergniigliches Schmunzeln 
am Schluss: 


«Uns Ketzer segnet er daneben, 
Die seines Weinbergs Erben sind.» 


Auch die Natur kennt keine Unterscheidung von Leben und 
Tod; sie vernichtet und gebiert in einem Atem, stirbt in jedem 
Herbst und erlebt jedes Frihjahr ein fröhlich Auferstehn. 

Diese Frkenntnis hat Meyer dem Gedicht vom «Toten Kind» 
symbolisch verschmolzen: 
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«Es hat den Garten sich zum Freund gemacht 
Dann welkten es und er im Herbste sacht, 
Die Sonne ging, und es und er entschlief 
Gehillt in eine Decke, weiss und tief . . .» 


Im nåchsten Fruhjahr beginnt nun der Garten wieder zu erwa 
chen und nach dem ehemaligen Spielkameraden auszuschauen: 


«Die blaue Winde klettert <chlank empor 

Und blickt ins Haus: «Komm hinterm Schrank hervor! 
Wo birgst Du Dich, du tust dirs selbst zu leid! 

Was hast du fir ein neues Sommerkleid ?» 


Hier ist bei Meyer die einzige Wendung des Problems ins 
Christlichel Denn die Frage nach dem «neuen Sommerkleid» soll 
symbolisch andeuten, dass das Kind nun weit strahlendere Gewånder 
trågt als selbt die Natur. 


c. Tod und Freiheit. 


Sterben bedeutet fir Meyer die Befreiung schlechthinl Sei es 
aus den Ketten der Gefangenschaft wie in Geisterross, wo er 
får Todessehnsucht und Freiheitsdrang ergreifenden Ausdruck ge 
funden hat: 


«Henker, nimm das Beil zu Hånden! 
Nicht das Beil? . . . So nimm den Strang! 
Drossle mich! Nur enden, enden! 

Letzte Schmach sie wåhrt nicht lang.» 


Betreffs der symbolische Bedeutung des «Geisterrosses» vergl. 1. 
Teil der Arbeit. 

Sei es als Befreiung aus menschlicher Erdgebundenheit und als 
endgiiltige Vereinigung zweier Liebender wie in der «Ketzerin». 

Oder wie in «Kaiser Friedrich II» als Entlastung von den 
Wirden und Birden seiner aussermenschlichen Stellung, befreites 
Aufatmen und liebevolle Hingabe: 


«Selig atm' ich Meer und Himmel 
Bis mich Schlummer iibermannt.» 
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3. Abschnitt: Liebe. 
a. Liebe und Tod. 


Liebe als Ausdruck ungehemmter elementarer Leidenschaft, als 
alles zerstörende, alles verzehrende Glut, diese Vorstellung ist Meyer 
im Allgemeinen fremd. Auch hier widerstrebt seine Wesensart dem 
Fessellosen Chaotischen, sucht Form und Haltung. So trågt denn 
auch seine kunstlerische Gestaltung der Liebe nicht die innere Nots 
wendigkeit der Vernichtung, wissen seine Liebenden nichts von der 
Hölle, der Hölle im Sinne der völligen Unterlegenheit gegeniiber 
dem Schicksal, der Hölle, in der der Genuss den Wahnsinn und 
den Rhythmus, die Diårste der Welt an sich zerrt. Ist ihnen fern 
die manische Besessenheit der Unsterblichen: Romeo und Julia, Tris 
stan und Isolde, deren Untergang sie zur Folgerichtigkeit einer Na 
turkatastrophe erhebt.* 

Wo daher Meyer Liebe und Tod einander gegeniberstellt, eines 
aus dem andern herauswachsen låsst, da geschieht es im Sinne eines 
Opfers wie in «der Tod und Frau Laura», die an Stelle ihres Gelieb» 
ten nach dem tödlichen Lorbeer greift: 


«Der Dåmon hebt den Lorbeer voller Ruh 
Und sinnt, und schreitet auf Frau Laura zu: 
Ich griisse Freund und komme priesterlich, 
Das ist der Selgen Lorbeer: «Neige Dich! 

Der Lorbeer schwebt, da raubt ihn eine Hand, 
Frau Laura ist es, die daneben stand, 

Sie schmiegt ihn um die blonden Haare leicht, 
Sje steht betråntzt; sie schaudert, sie erbleicht.» 


(vergl. E. A. Poes Novelle: «Die Maske des roten Todes»!) 

Oder der Tod bedeutet die Flucht vor den Qualen unerwiderter 
Liebe, wie im «Lied Chastelards» und dem damit eng verbun» 
denen: «Die verstummte Laute»: 


«Ein Grab, darin ich nichts verlange, 
Gieb mir oh Thall 
Sehnsucht ist Quall» 
(Fin Lied Chastelards.) 


" Mit Ausnahme des «Jiirg Jenatsch». 
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«Mit hohlen Blicken flistert angelegen 
Als hagrer Pater der vermummte Tod: 
| Freund, du bekommst es gut! Du wirst entlastet, 
| ” Ich absolviere dich von Lust und Pein! 
Von keiner weichen, weissen Hand betastet 
Wirst du die stumme Laute sein |» 
(Die verstummte Laute). 


Man könnte irre werden, wenn man auf das Gedicht «Der 
Kamerad» stösst und darin die Verse findet: 


«In demselben Augenblick umarmte 

Liebchen mich und rief: So möcht ich sterben! 
Komme Tod, und raub mich Tod, im Kusse! 
Und der Tod von schwellend' jungen Lippen 
Heiss und leidenschaftlich angerufen, 

Hörte seinen Namen mit Vergniigen. 

Ueber sein geheimnisvolles Antlitz 

Glitt ein Leuchten und er schied in Minne.» 


Es ist dies aber weit eher der Ausdruck des gefuhlsmåssigen Er- 
fassens des erfullten «schönen Augenblicks», der sich Ewigkeit nicht 
zu erzwingen vermag, ein Åbflauen in Alltagsstimmung nicht zu er 
tragen glaubt, als der einer Notwendigkeit zum tragischen Untergang: 
dafir zeugt der Ton des ganzen Liedes, der sich hart an der Grenze 
des mutwillig Spielerischen bewegt. Es verråt sich darin kein Er 
leben dessen, was der Spruch Dechelladedin Rumi's, des morgen 
låndischen Weisen kindet: «Wer die Gewalt des Reigens kennt, 
furchtet den Tod nicht, denn er weiss, dass Liebe tötet.» 

Und doch bringt auch Meyer einmal die bildhaft gesehene 
Vereinigung von Liebe und Tod im «Marmorknaben». Aber 
hier ist es die Weisheit des Alters, die in miider Resignation selbst 
dort die Schatten des Todes ahnt, wo Jugend nur Schönheit und 
Liebe zu sehen vermag. 


Julia: «Welches ist dein siisser Name Knabe? 
Steig ans Tageslicht aus deinem Grabel 
Eine Fackel trågst du, bist beschwingt? 
Amor bist du, der die Herzen zwingt? 
Meister Simon, streng das Bild betrachtend 
Eines Kindes Worte nicht beachtend, 
Spricht: Er löscht die Fackel. Sie verloht 
Dieser schöne Jiingling ist der Tod.» 
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b. Liebe und Låuterung. 


Meyers vom ChristlichReligiösen aus visierte Finstellung verråt 
sich an diesen Problem. Nicht allein durch die Behandlung, sondern 
rein schon dadurch, dass es fur ihn «uberhaupt existiert, dass er 
einen Gegensatz von Christus und Eros uberhaupt zu empfinden 
vermag. | 

Gestaltet hat Meyer das Problem einmal als Bild in der «ge 
geisselten Psyche» das andere mal als Handlung in «Am Him: 


melstor». 
«Wo von alter Schönheit Triimmern 
Marmorhell die Såle schimmern, 
Windet blass und lieblich eine 
Psyche sich im Marmelsteine . . .» 


mit der Moral am Schluss: 


«Soll dich der Olymp begriissen, 
Arme Psyche, musst du biissen, 
Eros, der dich sucht und peinigt, 
Will dich selig und gereinigt.» 
(Gegeisselte Psyche). 


Im Vergleich dazu erinnere man sich der wundervollen Verse: 
«Mir tråumt, ich komm ans Himmelstor . . .» 
mit dem tief ergreifenden Schluss: 
«Ich frug: was badest du dich hier 
Mit trånennassen Wangen? 


Sie sprach: Weil ich im Staub mit dir, 
So tief im Staub gegangen.» 


c. Liebe als siegreiche Uberwinderin. 


Ihr hat Meyer ein dreifaches Denkmal gesetzt: Finmal in «mit 
zwei Worten», wo die Liebe einer Sarazenin mit wirklich nur 
zwei Worten «Gilbert» und «London» durch alle Fåhrnisse und 
Widerstånde zu ihrem geliebten Missionar findet. Die erbauliche 
Moral von der Gedichte: 
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«Liebe wandert mit zwei Worten glåubig ber Meer und Land.» 


Dann aber als Siegerin ber Leiden und Tod ind der «Ketzerin» 
u. «der Pilger und die Sarazenin». Die Ketzerin wird um 
ihren Liebe zu Fra Dolcin, dem Ketzer willen verbrannt, und die 
«Sarazenin» folgt dem Geliebten, dessen Tod sie verschuldet hat, 
freiwillig nach: beide uberwinden so die Schranken, die Fanatismus 
und Glaubenshass zwischen ihnen und ihrer Liebe aufgerichtet haben. 


d. Liebe als Schicksal. 


Liebe, die als bestimmende Macht in das Leben des Einzelnen 
tritt, grenzt schon an das Schicksalsproblem, dessen Behandlung der 
nåchste Abschnitt bringen soll. 

«Der Finzelne» das ist im Falle von C. F. Meyers «Gedichten» 
das ganz junge Mådchen und es ist bei ihm auch noch mehr Er 
wartung und Gewissheit des Schicksals als dessen Erfullung. We: 
nigstens in der «Jungfrau» und dem «Brautspruch». Von letztes 
rem war schon fruher die Rede (Teil ID. 

«Geh, lieb und leide»l» ist Geleitwort und delphisches Orakel 
in einem. 

In der «Jungfrau» deutet Meyer eine Figur aus Buonarrottis 
grossem Schöpfungsgemålde symbolisch aus: 


«So harrst du vor der Lebens Schranke 
Noch ungefesselt vom Geschick, 

Ein unentweihter Gottgedanke, 

Und öffnest staunend deinen Blick.» 


Wirklich tragisch gestaltet ist das Problem in der «gezeiche 
neten Stirn» und das wird noch besonders durch das «Kreuz» 
Symbol ausgedriickt: 


«Fingezeichnet ber meinen Brauen 

Waren deines Kerkers Fisenståbe. 

Aussen wich das Zeichen, aber innen 
Bliebs, da ich zur Maid erwuchs geschrieben. 
Herr, seit jenem Tag war all mein Sinnen, 
Dich und deinen Kerker nur zu Lieben.» 


Das Symbol hat hier doppelte Bedeutung:: Finmal als Ausdruck 
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des Notwendig-Schicksalhaften, das andere mal im Hinblick auf 
seinen christlich religiösen Ursprung als Ausdruck des durch die 
Liebe auferlegten Leidens. 


4. Abschnitt: Schicksal. 


Es ist dies ein Problem, mit dem C. F. Meyer sich umso eher 
aus einander setzen musste, als es ihm infolge seiner calvinistischen 
Erziehung von Jugend auf immer wieder in den Weg trat. So ist 
auch Meyers Definition des Schicksalbegriffs calvinisch beeinflusst; 
dem nach finden wir bei ihm weit eher die Vorstellung einer göttlichen 
Bestimmung als etwa die einer der menschlichen Seele å priori im 
manenten Gesetzmåssigkeit. Schicksal, als etwas von aussen Heran: 
getragenes und sei es selbst durch einen göttlichen Wjillensakt, 
dadurch bedingt die Gleichsetzung der Begriffe «Gott» und «Schicksal»: 
das sind Schatten, die auf seinem Denken lagern, unvertilgbare Spuren, 
die die Prådestinationslehre darin zuruckgelassen, selbst dann noch, 
als er sich in gewaltigem Autbåumen von dieser Zwangsvorstellung 
befreit hatte. Vielleicht verraten uns einige Såtze aus der Novelle 
«Die Leiden eines Knaben» etwas davon, dass dieser Kampf auch bei 
dem Knaben Meyer ziemlich frih eingesetzt haben mag: Die Worte 
des kleinen Julian: «Doch wirde ich bei keinem Spiele Sonne und 
Schatten ungerecht verteilen, wie kann denn Gott bei dem irdischen 
Wettspiel einem EFinzelnen Bleigewichte anhången und ihm zurufen: 
Dort ist das Ziel, lauf mit den anderen!|» 


a. Traum und Schicksal. 


Eine merkwiirdige Zusammenstellung, diese beiden Begriffel Und 
nur zu erklåren durch Meyers religiöse Einstellung zum Schicksalss 
begriff: denn in diesen Traumvisionen und Exstasen, die eine Auf: 
lockerung des gesamten Seelenkomplexes bedeuten, die Verfliichtigung 
der Materie, in diesen Dåmmerzustånden des Unbewussten offenbart 
sich der Göttliche Wille am reinsten und unmittelbarsten. 

Bezeichnend hierfur ist das Gedicht «Napoléon im Kreml»: 
Napoleon ringt im Traum mit einem Dåmon, der ihm den Purpur» 
mantel entreisst: 
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«Und wo der Purpur Øatternd fliegt, 
Spriihn Funken, lodern Flammen auf, — 
Der Corse fihrt aus seinem Traum 
Und starrt in Moskaus weiten Brand.» 


Hier giebt uns der Schluss des Gedichts die tatsåchliche Erfule 
lung des Traumgesichts, die reale Ausdeutung der visionåren Symbo» 
lik. Das ist in dem Gedicht «der Einsiedel» nicht der Fall, trotz 
der sonst starken Verwandschaft mit dem vorhergehenden Gedicht. 

Ein junger Ritter sucht vom Gewitter iiberrascht und von seinem 
Gefåhrten getrennt, Obdach in der Hitte eines Finsiedels, wo er 
bald in den tiefen Schlaf der Erschöpfung fållt Im Traum 
erschlågt er seinen Gefåhrten in einer eifersiichtigen Anwande 
lung um ein Edelfråulein. Als er aus dem Schreckgesicht angste 
voll emporfåhrt, schmettert fröhlich das Hifthorn desjenigen, den 
er eben ermordet zu haben glaubt, durch den Wald. Man sieht die 
Deutung des Traumes ist unsicher, dem Dichter scheint es ge 
niigt zu haben, die Dissonnanz anzuschlagen, deren Auflösung sich 
jeder selber suchen muss. 

Denn nicht immer können wir mit unseren menschlichen Ver 
stand die göttliche Weisheit begreifen, die sich uns im Traume 
kundtat, wie zum Beispiel im «Glöckchen», wo eine Sterbende den 
Traum der Genesung tråumt, ohne zu verstehen, dass fir sie der Tod 
Genesung im höchsten Sinne bedeutet; wåhrend doch fir den Un: 
beteiligten die Todessymbolik des Traumes ganz deutlich ist: 

«Mich iiberflutete das Abendrot. 

Die Matten dunkelten so griin und rein, 

Die Firne brannten aus und waren tot. 
 -Dariiber glomm ein leiser Sternenschein. 

Da hoch ein Glöckchen låutet in der Schlucht. 

Verirrt, verspåtet wandert's ohne Ruh, 


Ein armes Glöckchen, das die Herde sucht ... 
Aufwacht ich dann, und bei mir warest Du.» 


Das Ausglihen der Firne, das Herdengelåut etc. . . . alles dies 
deutet auf den Tod und die grosse Wanderung der Seele. 

Figentiimliche Bedeutung gewinnt der Traum der «Sterbenden 
Meduse», auch hier nimmt dieser die Ahnung des Todes voraus 
doch diesmal als die grosse Reinigung, Befreiung von Sinde und 
Schuld: Wåhrend Perseus mit geziicktem Schwert sich "ber die 
Schlafende beugt, tråumt diese sich in eine gliuckliche Vergangenheit 
zuriick als 
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«der Götter schöner Liebling, der sie war, 
Bevor die Stirn der Götter Angebinde 
Verschattet ihr mit wirrem Schlangenhaar .. .» 


zZwar: 
«Ihr ist, sie habe Hass empfunden schon, 
Vor sich geschaudert dumpf, und bang gelitten.» 


Aber all das hat keine Wirklichkeit mehr fir sie: 


«Das Graun ist aufgelöst in Seligkeit, 
Begonnen hat der Seele Feierzeit, 
Als eine der Erlösten fuhlt sie sich . . .» 


So nimmt hier die Seele im Traum die beschwingte Freiheit 
vorweg, die ihr endgiltig der Tod nur gewåhren kann, der sie vor 
schaudervollem Erwachen bewahrt. So wird hier der Tod nicht als 
strafende Gerechtigkeit sondern als Wohltat empfunden im EFinklang 
mit den von Brahms so herrlich vertonten Worten der Bibel «Oh 
Tod, wie wohl tust dul» (Jes. Sirach 41). 

In zwei Gedichten hat Meyer die Traumvision von der eigentø 
lichen dichterischen Handlung abgespalten und herausgestellt: die 
«Parze» in den Gedichten «Gesang der Parze» und «Vision» sind 
symbolische Personificationen, nicht etwa bloss des Schicksalbegriffes 
sondern ebensosehr des Visionåren. 

Dies ist besonders im «Gesang der Parze» der Fall. 


«In der Wiege schlummert ein schönes Römerkind, 
Die graue Parze sitzt daneben und spinnt. 

Sie sitzt und spinnt; doch ist die Mutter fort, 

So singt die Parze murmelnd ein dunkles Wort.» 


Nun wird wie auf einem Filmband das kinftige Leben des Kine 
des vor uns entrollt: Liebe, Heirat, Mutterglick und Mutterschmerz. 
Dann schliesst sich der Kreis wieder: 


«Das Kindlein låchelt. Es klirrt ein Schliisselbund 
Die Mutter tritt besorgt in die Kammer ein 
Und die Parze bleicht im goldenen Morgenschein.» 


Besonders auf diesem Gedicht liegt ein starker Abglanz der 
calvinischen Prådestinationslehre. 

In der «Vision» tritt uns das Schicksal, der Begriff schlechthin 
in einer visionåren Erscheinung entgegen: 
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«Als ich jingst von Pfad verirrt war, 
Wo kein Jåger und kein Hirt war, 
Fiihrt ein Licht aus dunklem Tann 
Mich an eines Hittleins Schwelle, 
Drin bei matter Ampelhelle 

Eine greise Parze spann.» 


Aber in der letzten Strophe zerrinnt die Erscheinung: 


«In der Alpenhiitte Kammer 
Spinnt an einem alten Jammer 
Einer Greisin welke Hand.» 


b. Genie, Gott und Schicksal. 


An andrer Stelle habe ich schon ausgefuhrt, dass får Meyer 
die Begrife Gott und Schicksal gleichzusetzen sind: Schicksal 
als von aussen wirkender Göttlicher Wille. Es ist zu begreifen 
dass sich Meyer ausserordentlich mit dem Problem beschåftigt 
haben muss, wie der Mensch mit stark ausgeprågtem Eigenwillen, also 
mit andern Worten der geniale Mensch, der, nach Goethe, seinen 
«Dåmon» in sich fuhlt, sich mit dieser ausser ihm stehenden Macht 
auseinandersetzt: Der Kampf des Genies mit der Gottheit, die ihm 
als Schicksalswille entgegentritt Dass Meyer zur Verkörperung 
seines Geniebegriffs Gestalten der Renaissance bevorzugt hat, beruht, 
ausser der Beeinflussung durch seine historischen Studien, hauptsåche 
lich auf der Erkenntnis, dass gerade in diesem allgemeinen Chaos des 
åusseren Geschehens, dessen Gepråge die ganze Renaissance trågt, der 
Einzelindividualitåt eine Möglichkeit der Steigerung und Auswirkung 
gegeben war, wie wohl niemals zuvor und danach. Die Universas 
litåt des Genies, die wir in der Renaissance antreffen, die Hemmungs» 
losigkeit des wollenden Ich: vollkommenere Symbole fir das, was er 
darstellen wollte, konnte Meyer wohl nirgends anders finden, als in 
einem Michelangelo, einem Cesare Borgia, einem Pabst Julius. Schon 
allein die Wahl Michelangelos als Symbol des Kinstler-Genies, zeigt 
wie sehr es Meyer auf die Dynamik des Willens ankam im Gegene 
satz zu Goethe, der im Tasso eine Persönlichkeit aus gleichem Zeite 
abschnitt aber von völlig anderer geistiger und seelischer Struktur 
zum Symbol seines Kinstler«Typus erhoben hat. Sicher ist auch, 
dass Meyer die Auffassung R. Rollands, als den Typus des «leidens 
den Helden» durchaus abgelehnt haben wirde. 
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Zu den Tatsachen: 

In «Pabst Julius» und «Cåsar Borgia's Ohnmacht» 
finden wir die Darstellung des gleichen Motivs: Der ungebrochene 
Lebenswille in einem zerstörten Körper kåmpft gegen den herannahene 
den Tod . Beide Personen, Julius und Cåsar, Verkörperungen einer 
unheimlichen Vitalitåt. 

Eine Mosaische Zorngebårde im «Pabst Julius»: 


«Jetzt langt er nach dem Bart, 
Ziirnt und schilt den Tod mit rauhen, 
Ungestiimen Worten hart: 

Weg mir aus dem Angesichte, 
Larven die mich bleich bedroht! 
Charon, aus dem Sonnenlichte, 
Weg ins Schilf mit deinem Boot! 
Keine Macht ist dir gegeben, 

Bis ich selbst dich rufen mag, 
Heute hab ich noch zu leben 
Einen vollgedrångten Tag! ...» 


Unterstrichen diese Gebårde durch die Worte: 


«Als den Hirten nicht des Lammes 
Bildet mich als Mosen ab» 


dieses Heraufbeschwören der alttestamentarischen Prophetengestalt 
in symbolischer Gestalt, die dem Schluss die prachtvolle Steigee 
rung gibt: 

«Helmt mir die gefurchte Stirnel 

Harnischt mir die welke Hand! 

Der Italien macht zur Dirne, 

Jagt den Fremdling aus dem Land! 

Reicht ein Schwertl Ich will es retten! 

Ruft, Drommeten, ruft zur Schlacht1 

In der Faust zérrissne Ketten, 

Schreit ich durch des Hades Nachtl» — — 


Weit mehr ohnmåchtige Verzweiflung hingegen in «Cåsar Bor 
glas Ohnmacht»: 


«Wer bin ich? Einer welcher unterging 

Den Kranz im Haar, den Becher in der Faust, 
Mit einem herculanischen Gelag 

Von einem ungeheuren Sturtz bedeckt? .. .» 
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oder: 
«Meine Stunde schwebt vorbei, 
Mit fliehndem Fuss beriihrt sie spottend mir 
Die Faust, die ein erdichtet Schwert umkrampft, 
Verweile Schicksalsstundel . . . Doch sie schwebt. 
Ich fiihle meiner Feinde heimlich Werk: 
Sie schaufeln, sie minieren, wåhrend ich, 
Geschleudert aus der Schranke, liege . . .» 


«Verzweiflung! Göttin! Ståhle meinen Leib! 
Ich winde mich von meinem Lager auf . ..» 


Hier ist ein Wille, der sich in einem letzten atemlosen Krampf 
gegen das Unabånderliche stemmt. Vergebens! Das Schicksal erfullt 
sich mit der Unerbittlichkeit eines Naturereignisses, das ihm zum 
Symbol dient: 


«Fin Meteor 

Zucht fliichtig durch die schwiile Sommernacht. 
Hier ber Romas Kuppel loht es auf: 

Nahn fackelschwingend meine Banden sich? 
Nein, es ist Borgas Gliick, das flammt und brennt 
Und seine Zinnen stiirzen! . . .» 


Alttestamentarisch auch das Ringen Michelangelos mit seinem 
Schöpfer: «ich lasse dich nicht, du segnest mich denn.» «In der 
Sistina» ist zugleich das kiinstlerische Glaubensbekenntnis Meyers: 
nicht Kampf wider sondern Ringen um Harmonie mit der Gottheit: 


«Fiir deinen Menschen bist in meinem Bild 
Entgegenschwebend und barmherzig du! 

So schuf ich dich mit meiner nichtgen Kraft: 

Damit ich nicht der grössre Kiinstler sei, 

Schaff mich — ich bin ein Knecht der Leidenschaft —, 
Nach deinem Bilde, schaff mich, rein und frei! 

Den ersten Menschen formtest du aus Ton, 

Ich werde schon von hårterm Stoffe sein, 

Da, Meister, brauchst du deinen Hammer schon, 
Bildhauer Gott schlag zul Ich bin der Stein.» 


Das ist Geist, der an eigner Grösse ahnend die Grösse dessen 
ermisst, der ber den Geistern ist! 
In «Cåsars Schwert» ist endlich die innere Ubereinsstimmung 


223 


Google 


ELISABETH URBAHN 


von Mensch und Schicksal geschaffen; hier herrscht das Bewusst» 
sein von der Verwandschaft des eigenen dåmonischen Willenstriebes 
mit der göttlichen Schicksalsmacht, eine neue Art Fatalismusl Cåsar 
findet sein im Nahkampf verlornes Schwert in einem eroberten 
feindlichen Heiligtum: was jedem andern Schmach gewesen wire, 
fasst Cåsar als Beståtigung seines Verhåltnisses zum Göttlichen: 


«Verloren gings in steilem Siegeslauf 
Und heissem Ringen: Götter hobens auf.» 


c. Hybris. 


Eine Ubersteigerung der genialischen Gebårde fuhrt zur Hybris: 
Selbstbewusstsein wird zur Anmassung. Es ist also nur folgerichtig, 
wenn bei Meyer ausser dem eben behandelten Problem auch das 
antike der «Hybris» auftaucht. Allerdings nicht immer im streng 
antiken Sinne: die Anmassung kann Mutwille sein, sie kann aber 
auch innerer Zwang sein, die menschlichen Grenzen zu sprengen, 
Ubermenschentum, das aus der Not des Augenblicks herausgeboren 
wird, wie im «Mönch von Bonifacio». 

Als Mutwillen erscheint uns die Anmassung im «Mars von 
Florena» und in «La blanche Nef.» 

Die Herausforderung, die der Jungling dem Gotte Mars im 
Vorbeigehen zuschleudert: 


«Gott Mars, wohl magst du finster schaun, 
Trommete tönt im Lenze nie. 

Raub eine dir von unseren Fraun, 

Hoch iiber Venus preis ich sie»... 


ist Hybris ganz in antikem Sinne, etwa wie sie uns im NiobesMythos 
begegnet. Dementsprechend ruft sie auch die Rache des Gottes here 
vor. Nebenher geht aber noch eine dem Gedicht «Das Goldtuch» 
verwandte Tendenz: die «Dåmonie des Gegenstandes» von der 
schon des öfteren die Rede war: Der in der Statue latente Vere 
nichtungswille, der durch die Worte des Jinglings zu einer uns 
heimlichen Lebendigkeit erwacht. 
AÄhnlicher Art ist die Hybris in «la blanche Nef»: 
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«Ich warne junge Herrlichkeit 

Und dich normånnisch EFdelblut: 
Das Singen schafft der Nixe Leid, 
Dem freudelosen Kind der Flut.» 


«Und schaffen dem Geziicht wir Leid 
Und quålen wir das Halbgeschlecht 
Und reizen wir der Nixe Neid 

Das, Steffen, ist uns gerade recht .. .» 


doch ist das Gedicht durchaus nicht eindeutig auf diesem einen Mos 
tiv aufgebaut, es kreuzt sich mit dem PflichtsMotiv: Steffen, der sein 
dem König gegebenes Wort nicht halten, die Königskinder nicht 
unversehrt nach England bringen kann, steuert sein Schiff in die 
Klippen, an denen es zerschellt. 


Eine Zwischenstufe von Anmassung und wirklichen Ubermene 
schentum gibt uns das Gedicht «Der trunkene Gott». Das Genie, 
das sich aus Eitelkeit göttliche Ehren anmasst! 


«Bachus bist du der belaubte 
Mit dem schwårmerischen Haupte . . .» 


Aber vor den höhnenden Worten des alten Waffengefåhrten: 


«Gast des Himmels, warum sinken 
Haupt und Schulter dir zur Linken, 
Lastet dir der Frde Raub?» 


zerstiebt die Gottåhnlichkeit; ubrig bleibt nicht einmal der gewaltige 
Held sondern ein in seiner Eitelkeit bis zur Tollheit verletzter armselis 
ger Mensch. Und wie der Ermordete zu seinen Fiissen, so stirtzt 
Alexanders Gottestraum in sich zusammen. 

Anders im «Mönch von Bonifacio». Hier gilt es nicht 
menschlicher Eitelkeit, frevlem Spiele der Figenliebe. Hier ist not 
geborene Steigerung und Erweiterung des menschlichen Ich bis zur 
Verschmelzung mit der Gottheit: 


«Leihe, Gott, mir deine Hånde, gib mir deine starken Arme! 

Heute komm ich Lohn zu fordern. Alles gab ich, nichts geblieben 
Ist mir ausser meinen Felsen. Aber etwas muss ich lieben! 

Gott, du kannst mit deinen Kråften eines Menschen Kråfte steigern! 
Was du tatst fir deine Juden, darfst du keinem Christen weigern] . .. 
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Genuas Schiffe will ich suchen! Will sie bei den Schnåbeln fassen! 
Spannen will ich weite Segel und sie nicht ermatten lassen! 

Alle seine Muskeln schwellen, alle seine Pulse beben, 

Schiffe durch das Meer zu schleppen, Segel aus der Flut zu heben. 
Aufgesprungen, iiberwindend Zeit und Raum mit seinem Gotte 
Deutet er aufs Meer gewaltig: Dort! Ich sehe dort die Flottel» 


Doch diese höchste Offenbarung muss mit dem Leben bezahlt 
werden! Wer so der Gottheit von Angesicht gegeniilber gestanden 
hat, hat die Kreise des Daseins gesprengt. Eine Steigerung dariiber 
hinaus ist nicht mehr denkbar und ein Zuriicksinken in den Alltag 
ertrågt das Gefuhl nicht mehr. Wer die Gottheit im Glanz ihrer 
Macht erschaut muss sterben, wie Semele. 


5. Abschnitt: Religion—Christentum. 


In dem Versuch, das Weltbild C. F. Meyers aus dem symbos 
lischen Gehalt seiner Gedichte heraus nachzuschaffen, darf auch die 
Betrachtung iber seine religiöse Grundeinstellung nicht fehlen. Spus 
ren davon tragen fast alle seine Gedichte. In einigen ist das ur 
spriingliche Problem, das seinem Geiste nach gar nichts damit zu tun 
hatte, durch den religiösen Einschlag abgewandelt worden und hat 
ihm eine ganz neue Beleuchtung zu verdanken (vergl. die Abschnitte 
«Liebe und Låuterung» u. «Schicksal»!). Endlich besteht eine ganze 
Reihe von Gedichten, die diese christlichsreligiöse Grundeinstellung 
schlechtweg zur Voraussetzung haben, deren Problem ohne sie gar 
nicht existieren wiirde. «Låuterung» und «das grosse Mitleid» sind 
rein christliche Begriffe, Fanatismus und Glaubenskåmpfe können nur 
fir den wesentlich sein, der auf seinem Lebenswege einmal gefuhls» 
oder erkenntnismåssig mit ihnen zusammengestossen ist. «Allmacht 
und Ewigkeit» endlich sind Begriffe, unabhångig von jeder Confess 
sion, die dennoch bei Meyer deutlich den Stempel christlicher Pråe 
gung tragen. 


a. Låuterung. 


Låuterung bedeutet fir Meyer Selbstiberwindung und Verzicht. 
Gut gemeint, aber recht schwach, vom kiinstlerischen Standpunkt 
aus, dargestellt in «das Gemålde». Die entscheidende Rolle, die 
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darin das Bild der «Mutter» spielt, erlaubt uns einen Ruckschluss 
auf die seelische Verfassung des Dichters. Meyer selbst kåmpfte damals 
verzweifelt um den Entschluss, seiner Mutter das Opfer seines 
Kiinstlertums zu bringen. Meyer braucht, wie kein andrer, Distanz 
zu seinem Erleben; die fehlt hier; darum wohl ist das Gedicht so 
schwach und verdankt seine Aufnahme in die endgiltige Samme 
lung — wenn man Meyers Fåhigkeit zur Selbstkritik kennt! — sicher 
nur der Pietåt, die er dem Andenken seiner Mutter entgegenbrachte. 
Zur Orientierung kurz den Inhalt: Ein junger Bruder Liederjahn 
wird von einem beabsichtigten Einbruch durch ein Gemålde ab» 
gehalten, das er in dem erbrochenen Zimmer vorfindet und das ihn 
an seine Mutter erinnert. 

Kunstlerisch nicht viel stårker, doch von einer gewissen leichten 
Anmut ist die Ballade «die Rehe». Ein junger First, der, mehr 
Bruder Leichtfuss als Wistling, angesichts der arglosen Unschuld 
des Mådchens zu Selbstbesinnung und Verzicht gebracht wird: das 
ist ein «Emilia-Galotti»»Motiv, aber ohne jeden tragischen Grund 
ton immerhin höchstscmoralisch»: Das «Reh»-Symbol ist allzu 
durchsichtig und grenzt ans Allegorische. 

Erst in den nun folgenden Gedichten finden wir eine kråftigere 
Gestaltung des Låuterungsgedankens: 

Von einer Athmosphåre phantastischer Schauer umhilllt, die 
«Fiisse im Feuer». Ich erwåhnte bereits im I. Teil dieser 
Arbeit, dass die eigentlich wesentliche Handlung der Ballade sich 
hinter der Scene abspielt: das ist technisch ein geradezu genialer 
Einfall Meyers; denn dichterisch ist der Seelenkampf des Råchers 
kaum darstellbar, verfiele der Gefahr einer allzu rihrseligen Bereds 
samkeit. Meyer versucht es also gar nicht erst, sondern gibt uns 
einfach das Negativ: die Angst des schlechten Gewissens vor dem 
Råcher. Das ist schon von Natur aus dramatisch viel wirksamer. 
Dies Lauschen auf den Tritt der Vergeltung, dieses atemlose, grauens 
volle «wann»? bewirkt eine weit grössere Spannung als jede andere 
Darstellungsmöglichkeit. — Wie geschickt hingegen, den seelischen 
Zustand des Gegenspielers der dichterischen Einbildungskraft des 
Hörers zu iiberlassen! Welch zahllose ungeahnte spielerische Möge 
lichkeiten der Phantasie enthillen die beiden Verse: 


«Vor seinem Lager steht des Schlosses Herr, ergraut, 
Dem gestern dunkelbraun sich noch gekranst das Haar .. .» 
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deren Symbolik eine schier grenzenlose Perspektive eröffnet Symbo» 
lik auch in den Schlussversen: 


«Du sagst's: Dem grössten König eigen! Heute ward 
Sein Dienst mir schwer . . . Gemordet hast du teuflisch mir 
Mein Weibl Und lebst! — Mein ist die Rache, redet Gott.» 


Im «gleitenden Purpur» finden wir die bei Meyer so sel 
tene symbolische Gebårde: in dem Niederneigen des Kaisers, dem 
Gleitenlassen des Purpurmantels liegt eine symbolisierende Wieder» 
holung des göttlichen Gnadenakts, zu der das «Eia Weihnacht» nur 
die verdeutlichende Untermalung ist (vergl. Teil I). 

Ganz von christlicher Symbolik durchtrånkt die «Seiten 
wunde»: Der zum Fluch emporgereckte Arm der Mutter erstarrt in 
der Bewegung und wandelt sich zur segnenden Gebårde, da sie durch 
die Wunde ihres Sohnes an die Seitenwunde Christi gemahnt wird. 
Eine Ausdeutung des Wortes: «Nicht mitzuhassen, mitzulieben bin 
ich da». 


b. Das grosse Mitleid. 


Eine Melodie, die in der Literatur unserer Tage bis zum Ubere 
druss erklingt! Die Hymne von «Bruder Mensch». Meyer ist 
sparsam damit: 

Einmal schwingt sie leise mit in der «Narde»: Maria Magda: 
lena, die dem Herrn die Fusse mit köstlicher Salbe salbt und durch 
diese «Verschwendung» den Unmut der «praktisch» Gesinnten here 
vorruft. Dazu die Antwort: 


«Still, sagt der Göttliche, lass umentweiht, 
Judas! Wer liebt, verschwendet allezeitl» 


Unendlich zart und von einem milden Zauber, den jedes bes 
richtende Wort zerstört, das Lied vom «Allerbarmen». Fin 
kleines «Nichts» an Handlung und eine Symbolik flichtig und mit 
Worten kaum greifbar: ein armer Kruppel, körperlich und geistig, 
der sich am Hin» und Widerflug einer nestbauenden Schwalbe freut: 


«Blitzend kreiste das Geschwirre 

An dem engen Horizonte 

Und das Lachen klang, das irre, 

Drin sich doch der Himmel sonnte.» 


228 


Google 


DIE SYMBOLIK IN C. F. MEYER'S GEDICHTEN 


Das Hohelied des grossen Mitleids in dem Gedicht: «Alle», 
daraus als letzter Strophe machtvolle Steigerung die Verse: 


«Es sprach der Geist: Sieh auf! Die Luft umblaute 
Ein unermesslich Mahl, soweit ich schaute, 

Da sprangen reich die Brunnen auf des Lebens, 

Da streckte keine Schale sich vergebens, 

Da lag das ganze Volk auf vollen Garben, 

Kein Platz war leer und keiner durfte darben.» 


Das steht an Allweite des Gefuhls einem Werfel oder Toller 
kaum nach! 


c. Unduldsamkeit und Glaubenseifer. 


Man mag ahnen, was C. F. Meyer selbst durch den allzu strene 
gen Eifer seiner Umgebung gelitten hat, wenn man sieht wie oft, in 
Ernst und Humor, er das Thema in seinen Gedichten variiert hat! 

Immer wieder erhebt er die Stimme der Duldung und Vere 
söhnung in diesem Kampf um das «Wort», demzuliebe ein Bruder ime 
stande ist, den andern zu erdolchen, bloss um ihn vom Abfall von 
der «alleinseligmachenden» Kirche zu bewahren, wie es in dem Ge: 
dicht «die spanischen Bruder» der Fall ist. Das låchelnde 
Gegenstiick hierzu ist das «Reiterlein» mit der verståndigen Predigt: 


«Geniest ihr wonnge Minnelust 
Nach Dogmen oder Schulen? 
Kost alle nicht ihr Brust an Brust 
Mit euren trauten Buhlen? 

Tört ihr nicht, triigt ihr nicht, 
Schwört ihr nicht, lugt ihr nicht, 
Die einen wie die andern?» 


Demzufolge dann der Glaubenskampf bei Schmaus und Gelage 
begraben wird. 

Mit breiter Wiurde und eindringlichem Ernst wird dies ganze 
fanatische Wortchristentum ad absurdum gefuhrt im «Berg der 
Seligkeiten». Hiess es nicht einmal hier an derselben Stelle: «Ses 
lig sind die Friedfertigen?» 

Wer hiess das heilige Land mit Feuer und Schwert zuriickerobern 
im Namen dessen, der da gesagt hatte: «Liebet eure Feinde?» Kann 
das Kreuz, das Leiden und Dulden heisst, Siegesbanner abenteur- 
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licher Raufbruder, Symbol des Kampfes werden? Aufbau und 
Symbolik des Gedichts wurden schon im I. Teil behandelt, worauf 
ich hier mitzuriickweise. 

Gleichfalls breit genug im I. Teil schon behandelt ist das Ges 
dicht «Frau Ågnes und ihre Nonnen», auf den ich, um 
Wiederholungen zu vermeiden, hinweisen möchte. 

Hier, wie in allen diesen Gedichten ist es C. F. Meyer um den 
Geist zu tun, der aus den Worten Pauli spricht: «Und wenn ich 
mit Menschen»s und mit Engelszungen redete und håtte der Liebe 
nicht, so wåre ich ein tönendes Erz oder eine klingende Schelle.» 

Letzten Endes: Grosses Herz und wahres Gefuhl kennt keine 
åusseren Schranken und Hemmungen. Vor dem leidbereiten Be 
kennertum werden sie hinfållig, diese Pråtentiönchen auf «alleinige 
Wahrheit». Schliesslich: was bedeutet der «Ketzerin» die katholische 
Kirche, ja sogar die Schrecknisse ewiger Verdammunis, was dem «Pil» 
grim und der Sarazenin» die religiöse Spaltungl «Und håtte der 
Liebe nicht . . .» 

Und wenn man schon im Ernst fragen willl: Was sind sie 
denn schliesslich anders diese ehrwiirdigen Dokumente, auf deren 
Wortlaut sich jedes Bekenntnis versteift, als Spiegelungen dieses 
Einen ewigen und unwandelbaren, ewig unfassbaren I C H! 

Man kann das auch liebenswirdiger sagen: Im «Bachus in 
Bånden» låchelt der Thyrsus schwingende Gott dem weinfrölichen 
Mönch zu: 

«Silenos, Silenos, verleugne mich nicht! 


Mich hat seine Gnaden der Bischof gebannt 
Und ist doch mein treuster Bekenner im Land!» 


Abgesehen von der Ironiel: wenn man ein wenig långer dariber 
sinnt, ist dies dann nicht eine Abspaltung vom Gedanken des «ewigen 
Wandels». Auch die Götter haben ihre Schicksale! 


d. Allmacht und Ewigkeit. 


Diesem Begriff hat Meyer auf erkenntnistheoretische und auf relis 
giöse Weise beizukommen gesucht. 

Versuchen wir zuerst seinen erkenntnistheoretischen Weg nach: 
zugehn! — Ich habe weiter oben schon versucht, darzulegen wie 
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Meyer, nachdem er einmal die unendliche Bewegung des Alls 
erkannt hatte, sich nun auch bemiihte in dieser Bewegung und 
Verånderung eine Konstante zu finden. Er denkt: Leben-Blut in 
«Venedigs erster Tag», denkt: «Naturs-Leben» in der «Zwingburg» 
und der «alten Briucke» und fasst damit immer nur Spiegelungen, 
nie die Sache selbst. Bis ihm einmal die Einsicht kommt: «die 
Bewegung selbst, das ist die Konstante. Ganz begreift das der Mensch 
nie: er sieht das Filmband des Geschehens vor seinem Auge abrol» 
len, von dem sein Auge nur immer MomentsFinzelbilder aufzunehe 
men imstande ist, und weil er immer nur das Einmalige, Vergång: 
liche sieht, glaubt er, der rasch Vergessliche, es beherrschen zu können. 

Dieser Gedankengang symbolisiert sich in dem Gedicht: «Flut 
und Ebbe»: Fine Schar Mådchen treibt am Strande sein loses 
Spiel mit Ebbe und Flut, flieht kreischend vor der einen, höhnt 
lachend die andere: 


«Also vergniigt sich das sterbliche Heer 
Mit dem gelassnen, dem ewigen Meer.» 


Auf dem gleichen Gedankengang beruht der Schluss des Ge 
dichts «der Musensaal»: Urania, die im Gegensatz zu ihren am 
Tag und seinen Geschehnissen haftenden Schwestern in eine Welt des 
Ewig-Giilltigen hinein sieht: 


«Sje sieht den Sturm der Erdendinge ruhn 
In friedevollen Hånden immerdar.» 


Religiös erfasst ist der Begriff der Allmacht in dem Gedicht «Ja». 


«Eh ich euren Reigen löse, 
Sprach der Allgewaltge nun, 
Schwört mir Gute, schwöret Böse 
Meinen Willen nur zu tun. 
Freudig jubelten die Lichten: 

Dir zu dienen sind wir da 

Die zerstören, die vernichten, 
Die Dåmonen knirschten: Ja.» 


Ein Gedicht, dessen Gehalt sich nur lose mit dem der hier ane 
gefuhrten verkniupft und doch irgendwie hierher gehört ist das 
«Unter den Sternen» schon allein der Schlussverse wegen: 
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«Doch das Gespann erlahmt, die Pfade dunkeln, 

Die ewgen Lichter fangen an zu funkeln. 

Die heiligen Gesetze werden sichtbar. 

Das Kampfgeschrei verstummt. Der Tag ist richtbar.» 


Hier ist eine Verwandschaft mit Kants Wort vom «moralischen 
Gesetz in mir und dem besternten Himmel uber mir». Die ethische 
Forderung zu der Erkenntnis der vorhergehenden Gedichte. 


6. Abschnitt: Schein und Sein. 


War es nicht Oskar Wilde, der einmal åusserte, die Welt sei 
gar nicht «wirklich» sei vielleicht nur der Traum eines böswilligen 
Dåmons? Irgend etwas von diesem Gespensterspuk der Wirkliche 
keit muss auch C. F. Meyer empfunden haben. Baut sich nicht 
eine ganze philosophische Richtung auf dem Grundsatz auf, dass 
die Welt unsere «Vorstellung» sei? Was ist da «wirklich», was 
Wesen? 

Diese Fragestellung tritt uns bei Meyer dreimal entgegen. Am 
eindeutigsten gestellt im «Mövenflug», Meyer beobachtet den 
Flug der Möven ber glattem Wasserspiegel: 


«Allgemach beschlich es mich wie Graun, 
Schein und Wesen so verwandt zu schaun. 
Und ich fragte mich am Strand verharrend 
Ins gespenstige Geflatter starrend: 

Und du selber? Bist du echt befliigelt? 
Oder nur gemalt und abgespiegelt? 
Gaukelst du im Kreis mit Fabeldingen? 
Oder hast du Blut in deinen Schwingen?» 


AÄhnlich dann in dem Gedicht: «die kleine Blanche». 

Das Verschmelzen von Theater (als Scheinl) und wirklichem 
Geschehen könnte hier gespenstige Wirkungen erreichen wenn Meyer 
seine Phantasie nicht gar so straff in kiinstlerischer Zucht hielte; er 
wagt sich nicht allzu nahe an den Abgrund des Grauens, an dessen 
Rand Poe, Hoffmann und die ihren entlang irrlichtern. Der Inhalt 
des Gedichts kurz folgender: Auf der Buöhne ein Spiel: ein Måds 
chen, das aus verratener Liebe stirbt, wird durch den reuigen Kuss 
des Verråters zum Leben wiedererweckt. Unten im Parterre einer 
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der dergleichen Verråterei schon einmal in Wirklichkeit beging und 
der nun am Grabmal der Geliebten stehend nicht begreift, dass 
die Totenerweckung des Theaters sich nicht auch auf die Wirkliche 
keit ibertragen låsst. 

Einmal indessen, riihrt uns auch bei Meyer der mystische Schauer 
an und zwar im «Don Juan dAustria», dessen Gehalt sich 
gleichfalls auf das vorliegende Problem zurick fuhren låsst: denn 
letzten Endes ist das Bild der Schönheit, die des Blinden Auge bes 
wahrt hat, reiner, unzerstörbarer und darum vielleicht «wirklicher» 
als das Original. 

Die von Meyer bevorzugte Technik des Nebeneinandersetzens 
von Bildern oder Situationen (vergl. «Rose von Newport») hat hier 
zu sehr starker Wirkung gefuhrt. 


Mit der Betrachtung der «mythischen Komplexe» bin ich nune 
mehr zu Ende. Man staunt vielleicht, das sich eine solch stattliche 
Anzahl von Gedichten auf eine so geringe und verhåltnismåssige eine 
fache Reihe von Problemstellungen bringen låsst. Aber geht nicht 
alles geistige Streben nach Vereinheitlichung? Sucht nicht auch 
der Wissenschaftler, der Mathematiker wie der Philosoph, nach der 
einfachsten Formel fur die scheinbar kompliziertesten und mannig 
faltigsten Erscheinungen? 

Auch in der Kunst spielt, wie Hofmannsthal sagt, «die Kraft 
der Weisheit mit dem wiusten Durcheinander des Lebens und bile 
det daran und låsst ihren Glanz auf allem spielen, was sie gebildet 
hat so wie die Natur selber alles was sie ihr als Gebild aus ihren 
Hånden låsst, mit einem solchen Glanz tberzieht». 

(Hofmannsthal Ges. Prosa Schriften, Bd. III. S. 24. S. Fischer. 
Vig., Berlin). 


II. Kapitel. 
Persönliche Komplexe. 


Von den mythischen wende ich mich nunmehr zu den persön 
lichen Komplexen. D. h. mit anderen Worten: ich suche in seiner 
Kunst nach der Dichters Wesen. Nicht sein Ethos sondern sein 
Gefuhll Nicht das Leben, sondern sein Leben und seine innere 
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Verbundenheit! Nicht wie die Erscheinungen sich in ihm, sondern 
wie er in den Erscheinungen sich darstellt! 


1. Abschnitt: Leben. 


Auf des Dichters inneres Verhåltnis zu seinem Leben beziehen 
sich eine ganze Reihe von Gedichten. 
In seiner Gesamtheit symbolisch erfasst, ist es im «Eppich»: 


«Warum denn nicht, wie meines hat 
Dein Leben alt und junges Blatt; 

Eins streng und dunkel, eines licht 

Von Lenz und Lust, warum denn nicht!» 


Verwandt damit, aber unpersönlicher gefasst ist der «Canal 
Grande», der eben um dieser nahen Verwandschaft hier und nicht 
unter den mythischen Komplexen behandelt wird: 


«Eine kleine, kurze Strecke 
Treibt das Leben leidenschaftlich 
Und erlischt im Schatten driiben 
Als ein unverståndlich Murmeln.» 


Aber nicht immer låsst der Dichter sich dieses Verlöschen wider: 
standlos gefallen: Im «Spiel» zeigt er, wie er der Sonne und 
dem Tag nachklettert, wenn das Abendroth an den Berghången zu 
verglimmen beginnt: 


«Wir springen ristig ber Stock und Stein 
Und mitten wieder in den Tag hinein. 
Und noch einmal, und noch einmal 

Bis uns entschliipft der letzte Lebensstrahl |» 


Das Gedicht «Firnelicht» hat doppelte Bedeutung: einmal 
stellt es uns Meyers inniges Verhåltnis zu den Bergen dar (als sol 
ches gehört es unter die Kategorie «der Dichter und die Natur») 
zum andern aber den Finfluss, den dieses Verhåltnis auf sein Leben 
und Wesen gewonnen hat, so dass auch da iiberall «Firnelicht» und 
das «Grosse stille Leuchten» ist: 


«Was kann ich fir die Heimat tun 
Bevor ich geh im Grabe ruhn? 
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Was geb ich, das dem Tod entflieht? 
Vielleicht ein Wort, vielleicht ein Lied, 
Ein kleines stilles Leuchten |» 


Diese enge Beruhrung der Natur mit Meyers Leben zeigt auch 
«Mein Jahr», fir das der Dichter sogar einen Kalender eingefuhrt 
hat «Nicht vom letzten Schlittengleise . . . Nicht vom ersten frischen 
Singen . . . Von der Kelter nicht zur Kelter» . . . sondern: 


«Von dem ersten Blitze heuer, 
Der aus dunkler Wolke sprang, 
Bis zu neuem Himmelsfeuer 
Rechn' ich meinen Jahresgang.» 


Ich möchte hier noch einmal an die Bedeutung des Blitzes 
in den schon friiher erwåhnten «Erntegewitter» und«Schnitterlied» 
erinnern. 


Auch von auftauchenden Schatten die Erinnerung hat Meyer ges 
wusst: Dafur zeugen «die Gespenster»: 


«Freund in deinem Leben 

Ist auch ein Ort, wo die Gespenster schweben | 
Fåhrt dich Erinnerung an dem zerstörten Ort 
Vorbei, du huschtest noch geschwinder fort 
Als das von Graun gepackte Weiblein dort!» 


das sich vor den Geistern des alten Römerturmers furchtet. — Man 
denkt hier unwillkörlich an die schweren Kåmpfe, die Meyers Jus 
gend begleiteten und sicher bis in sein hohes Alter hinauf ihre 
Schatten warfen. 


Merkwiirdig stark ist bei Meyer die Vorstellung des Lebens als 
einer Wanderschaft. Seine eigene unbezwingliche Wanderlust, der auf 
langen Reisen und Bergfahrten doch nie ganz Geniige geschah, mag 
wohl an dieser Auffassung Schuld sein. Diesen Wanderzwang hat 
er selbst dargestellt in den Versen aus den «Wanderfiussen»: 


«Durch das leichte Paar, das stets entammte, 
Bin ich der zum Reiseschritt verdammite! 
Finden möcht ich ohne Sterbebette 

Meinen Fiissen eine Ruheståtte |» 
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Immer wieder ertönt die Verlockung zur Wanderschaft und 
immer wieder folgt er der Stimme, die ihn ruft. Alles wird ihm 
zum Symbol dieser Wandersehnsucht: das Gekråusel des Sees (im 
«weissen Spitzchen») der Zug der Wolken (im «Gesang des 
Meeres») vor allem das Herdengelåut. Besonders diesem letzteren 
begegnen wir uberall in der gleichen symbolischen Bedeutung. 

Die visionåre «Begegnung» zeigt ihm seinen Doppelgånger, 
der lautlos in verschneiter Waldpracht an ihm voriiber fliegt: auch 
hier Bewegung! 

Im «Pilgrim» endlich wird mit dem Refrain «Ich bin ein 
Pilgrim und ein Wandersmann» dieser Tatsache noch eine tiefere 
Bedeutung zugelegt und auf das gesammte Leben ausgedehnt. 

Ja dariiber hinaus! Denn in den Todesschlaf, den sonst nichts 
zu stören vermöchte, klingt das Låuten der Verse aus dem Gedicht: 
«Ich wird es hören»: 


«Doch klinge sanfter Glockenchor 
Ich liesse mich wohl stören. 

Und lauscht ein Weilchen gern empor 
Das Herdgelåut zu hören,» 


das den nun endlich zu Ruhe gekommen an die lange Lebenswan: 
derung erinnert. 


2. Abschnitt: Liebe. 


Auch die Dokumente der Liebe fehlen in Meyers Gedichtband 
nicht, doch ist ihre Anzahl am ganzen gemessen gering, wie es des 
Dichters scheuer und wenig unmittelbarer Art durchaus entspricht. 
Demgemåss fehlen auch die Töne starker Leidenschaft, mehr anmue 
tige Liebenswirdigkeit macht sich bemerkbar und ein wenig Resignae 
tion. Auch mehr Erinnerung als lebendig frohe Gegenwart! Sei 
es nun im «Wetterleuchten», wo das Aufleuchten junger 
Blåten im rötlichen Blitzstrahl ihn an das erste Liebeserröten eines 
geliebten Frauenwesens erinnert, sei es in «Lethe» und «Einer 
Toten» wo er einer fruh Verblichenen ein inniges Andenken weiht. 

Liebe bedeutet fur Meyer die grosse Ruhe, ein Nebeneinander: 
Dahingleiten zweier Segel auf dem Lebensmeer, wie es in dem 
gleichnamigen Gedicht heisst: 
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«Wie ein's in den Winden 
Sich wölbt und bewegt 
Wird auch das Fmpfinden 
Des andern erregt.» 
(«Zwei Segel». 


Ich denke an Hebbels verwandtes Gedicht: «Zwei Schwåne». 
Wie viel leidenschaftlicher und schmerzhafter im Ton und wie viel 
mehr Erdgebundenheit! 

Erinnerung und Resignation in diesen beiden: «Stapfen» und 
«die tote Liebe». 

In «Stapfen» geht der Dichter den Weg zurick den er kurz 
zuvor an der Seite der Geliebten geschritten ist, und sieht 


«den Umriss ihrer Sohlen deutlich noch 
Dem feuchten Waldesboden eingeprågt.» 


Es fångt an zu regnen und 


«Fast unter meinem Blick verwischen sich 
Die Spuren deines letzten Gangs mit mir.» 


Hier und in der «toten Liebe» mit ihrem symbolischen Ane 
klang an die biblische Erzåhlung vom Gang nach Emmaus verråt sich 
zum erstenmal ein Wissen um die Bitternisse der Liebe, um Fremdø 
sein und Auseinandergleiten, das ungewollt, vielleicht sogar ohne 
Verschulden ist. 


«So wandelt zwischen uns 
Im Abendlicht 

Unserere tote Liebe, 

Die leise spricht. 

Sie weiss fir das Geheimnis 
Fin heimlich Wort, 

Sie kennt der Seelen 
Allertiefsten Hort . .. 

Da ward die Weggesellin 
Von uns erkannt, 

Da hat uns wie den Jiingern 
Das Herz gebrannt.» 


Wehmiitige Erinnerung auch die kleine Episode «Blutstrop: 
fen», der Meyer symbolische Deutung unterlegt. 
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Am Fenster steht die Geliebte und malt in tråumender Ver» 
sunkenheit Buchstaben auf das Glas; von den lachenden Kameraden 
aufgestört, zerschlågt sie die verråterische Scheibe, wobei sie sich die 
Hand verletzt, die sie blutend in ihrem Taschentuch birgt: 


«Jung schwand sie hin 

Und kein Lebendger weiss, 

Was dort geschrieben stand 

Als dieser bleiche Tropfen Bluts vielleicht |» 


Doch ganz fehlt auch die lebendig frohe Gegenwart nicht! So 
in dem mneckischen «Unruhige Nacht», wårend der Heinzele 
månnchen in des Dichters Herzenskammer das Bildnis der Geliebten 


aufgehangen haben. — Desgleichen im «Spielzeug» von dem schon 
friiher die Rede war (Teil I). 


3. Abschnitt: Tod. 


Wie in der Liebe so ist auch in Meyers Verhåltnis zum Tode 
sehr viel Resignation: Miidigkeit und Sehnsucht nach dem grossen 
Ausruhen. Stets gegenwårtig auch das Rild aus der antiken Mytho: 
logie: Charon, der die abgeschiedenen Seelen iiber den grossen Strom 
des Vergessens rudert. $o im «Spåtboot» und in der «Abend: 
wolke», denen diese Vorstellung erst den symbolischen Hintere 
grund gibt. 

Im «Spåtboot»: 


«Nur der Steurer noch, der wacht und steht, 
Nur der Wind, der mir im Haare weht: 
Schmerz und Lust erleiden sanften Tod. 
Einen Schlummer trågt das dunkle Boot.» 


«Abendwolke»: 


«Dort segelt noch ein spåter, 
Friedfertger Ferge sacht, 

Die Barke still und dunkel 
Fåhrt hin im Dåmmerschein 
Und leisem Sterngefunkel 
Am Himmel und hinein.» 
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Uber diesen beiden Gedichten liegt derselbe Hauch, der auch 
iber Böcklins «Toteninsel» schwebt!l 

Diese Resignation steigert sich zum Lebensiberdruss in dem 
Gedicht «Eingelegte Ruder»: 


«Nichts, dass mich verdross, nichts, dass mich treute, 
Niederrinnt ein schmerzenloses Heute . . ... 


Aus der blauen Tiefe ruft das Gestern 
Sind im Lichte noch manche meiner Schwestern ?» 


Einmal nur ein angstvolles Aufbåumen: 


«Dumpf und traurig tönt mein Ruderschlag. 
Sterne, Sterne, Abend ist es ja, 
Sterne, warum seid ihr noch nicht dal»... 


in dem Gedicht «Schwile» mit der bangen Bitte am Schluss: 


«Sterne, Sterne, bleibt mir immer nah!» 


Es ist aufållig, und sicherlich kein Zufall, dass diese Lieder das 
Erlebnis der Dåmmerstunde auf dem Wasser widerspiegeln! 


4. Abschnitt: die Mutter. 


Diese Vorstellung von der schiitzenden, schirmenden Macht der 
Sterne hat Meyer mit dem Gedanken an seine Mutter verbunden 
und zwar in den beiden Gedichten: «Hesperos» und «Hirtene 
feuer»: 


«Uber schwarzem Tannenhange 

Schimmerst mir zum Abendgange. 

Eine Liebe fuhl ich neigen 

Sich in deinem Niedersteigen.» (Hesperos), 


vergl.: 
«Sjehst den Abendstern du blinken 
Dort vor seinem Untergang? . .. 


Aber nur die kleineste Weile 
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Bringt er auf der Erde zu. 
Sjeh — er zittert ja vor File 
Und verschwindet, Frau, wie du! (Hirtenfeuer). 


Einen tiefen Blick in das innige Verhåltnis von Mutter und 
Sohn gewåhrt das Gedicht: «das begrabene Herz». 
Dem Sohn tråumt: 


«Die Mutter sah verstohlen ich 

Nach unserm Tannenwinkel gehn, 
Den Spaten in der zarten Hand. 

Sie grub ein Grab, und legt ein Herz 
Hinunter sacht. Sie ebnete 

Die Erde dann und schlich davon.» 


In diese wenigen Verse hinein kristallisiert hat Meyer seine Jus 
gend und die Missverståndnisse und Kåmpfe zwischen sich und der 
Mutter. 


Von dem Einfluss der Mutter auf das Gedicht das «Gemålde» 
war schon an andrer Stelle die Rede. 


5. Abschnitt: Natur. 


Einen breiten Raum nehmen die Gedichte ein, in denen der 
Dichter uns in seinem Verhåltnis zur Natur entgegentritt. Und man 
hat allen Grund zu staunen ber dieses innigste Verbundensein von 
Natur und Mensch. 

Der «verwundete Baum» wird dem Dichter zum Sinnbild 
seiner eigenen Lebenswunde: 


«Zu untersuchen komm ich deine tåglich 
Und meine fuhl ich brennen unertråglich» . .. 


Im «Lieblingsbaum» will er zu Fussen dieses Baumes seinen 
letzten Schlummer tun, um mit seinen Såften die des Baumes zu 
speisen und so: 


«Halb bewusst und halb im Traum 
Uber mir im Lichten 

Werd ich mein geliebter Baum, 
Dich zu Ende dichten.» 
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Man sieht die Natur ist hier ein lebendiges Allwesen, ein breis 
ter Strom, in den zuweilen auch das bewusste Individuum einmiindet. 

Eine solch innige Fusion bekundet das Gedicht «Abendroth 
im Walde»: 


«Keuchend, lieg ich, mir zur Seiten 
Blutet siehe Moos und Stein. 

Strömt das Blut aus meinen Wunden, 
Oder ist's der Abendschein?» 


In stillen Stunden hålt die Seele Zwiesprache mit der Natur, 
diesem grenzenlosen miitterlichen Sein: 


«Und wieder such ich dich, du dunkler Hort, 
Und deines Wipfelmeers gewaltig Rauschen. 
Jetzt rede dul Ich lasse dir das Wort! 
Verstummit ist Klag und Jubel: ich will lauschen |» 
(«Jetzt rede du»). 


Auch das Motiv der Wanderschaft taucht hier wieder auf! Vor 
allem in den Lenzliedern, als LenzsWanderer, in der «Lenz 
fahrt», in «Tag schein herein» selbst im «Weissen Spitz 
chen». Hier trågt das Naturerlebnis nicht bloss als Stimmung sym: 
bolischen Character sondern man fuhlt wie ihm Glockenlåuten, Föhn, 
Wolkenflug, selbst das Kråuseln des Sees im Rhythmus des grossen 
Wanderliedes zusammenklingen! Einige Proben: 


«Die beiden Ståbe hoben 
Kind Lenz und ich zugleich 
Auch meiner ward von oben 
Bis unten bliitenreich.» 

(Lenz Wanderer), 

oder: 
«das erste Segel teilt die Flut, 
Mir schwillt das Herz wie Segeldrang . .. 
«Zu wandern ist das Herz verdammt,» 
(Lenzfahrt). 


im gleichen Gedicht einige Verse spåter: 
«Und ob die Locke mir ergraut 
Und bald das Herz wird stille stehn, 
Noch muss es wenn die Welle blaut, 


Mit seinem Lenze wandern gehn.» 
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desgl.: 
«Der See mir zu Fiissen hat heut sich enteist 
Er kråuselt sich, flutet, er wandert, er reist.» 
(Das «weisse Spitzchen»). 


Den siegreichen Lenz hat Meyer zweimal gesehen: In Lenz 
wer kann Dir widerstehen? und «Lenz Triumphator»: 


«Friihling, der die Welt umblaut, 
Frihling mit der Vöglein Laut, 
Deine bliihnden Siegespforten 
Allerenden, allerorten 

Hast du niedrig aufgebautl» 


Nur einmal bringt Meyer den Lenz auch in Verbindung mit 


dem Tod: 


«Aber blauen wird der Tag 
Da sich's nicht mehr dehnen mag.» 
(Das Herz.) 


«Mit den Veilchen, mit den Flöten 
Kommt mich dann der Lenz zu tötenl» 


Meyers Sommergedichte, «Erntegewitter», «Schnitter 
lied», sind bereits an anderer Stelle erwåhnt trotzdem sie als 
Ausdruck unmittelbaren persönlichen Erlebens auch hier stehn 
könnten. Trotzdem erscheint mir ihre Stellung unter den mythischen 
Komplexen um ihrer Verbindung von Leben und Tod willen 
richtiger. 


Der Herbst ist fur Meyer das Symbol reifer Fulle, die in ihrem 
unerschöpflichen Reichtum immer einen Durst nach «mehr» erweckt. 


«Genug ist nicht genug! Mit vollen Zigen 
Schlårft Dichtergeist am Borne des Genusses. 
Das Herz, auch es bedarf des Uberflusses! 
Genug, kann nimmermehr geniigen |» 


Dieses Drången nach Lebensfille ist so stark, dass der Dichter 
mit der Natur zur Identitåt verschmelzen möchte und in der «Velt 
linertraube» sich wiinscht, selbst zur saftigen Beere zu werden. 
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«Aus der Laube niederhangend 
Glut durchwogt und iippig rund 
Schwebt ich dunkelpurpurprangend 
Ueber einem roten Mund.» 


Ausruhen und heitere Rickschau ist in der «November 
sonne» mit der symbolischen Steigerung des Schlusses: 


«Erst ein Ackerknecht ein Schnitter, 
Und ein Traubenkoch zuletzt, 
Bist du nun der freie Ritter, 
Der sich auf der Fahrt ergetzt 
Und die Schiiler zu den Bånken 
Kehrend, griissen jubelvoll, 
Hingelagert vor den Schenken, 
Dich als Musengott Apolll» 
(Wanderung I) 


Auffallend ist es, dass Meyer die Winterlandschaft nur in drei 
Gedichten zum kinstlerischen Erlebnis wurde. Einmal in der «Be: 
gegnung» als kontrapunktliche Gegenbewegung zum Wandermotiv 
In gleichem Charakter in den «Schlittschuhen»: 


«Und warme Kreise zog das rasche Leben 
Auf harterstarrter geisterhafter Bucht . . .» 


Endlich in dem 2. Schlittschuhgedicht: «Aus der Höhe», das 
eigentlich auch nur eine Variante des Wandergedankens ist: 


«Schreitend meinen Höhenpfad 

Seh ich statt lebendger Flut 

Unter mir des Eises Flur, 

Drauf der Wettlauf Tausender . . .» etc. 


Man sieht, ein gefiihlsmåssiges Erfassen des Winters scheint dem 
Dichter abzugehen; die Verbindung wird nur ganz lose hergestellt 
durch des Dichters Vorliebe fir den Eissport «seiner Jugend einzge 
Lust», die wieder fir seine Freude an der Bewegung spricht. 


Umso inniger ist dagegen Meyers Verhåltnis zu den Bergen. 
Uberall ragen sie herein: Ich erinnere an das «Glöckchen» und 
«Firnelicht»: 
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«Wie pocht das Herz mir in der Brust 
Trotz meiner jungen Wanderlust, 
Wann, heimgewendet ich erschaut 

Die Schneegebirge siiss umblaut! 

Das grosse stille Leuchten.» 


oder im «weissen Spitzchen» 


«Fin blendendes Spitzchen blickt iiber den Wald 
Das ruft mich, das zieht mich, das tut mir Gewalt» ... 


vergl. damit «Himmelsnåhe»: 


«In meiner Firne feierlichen Kreis 

Lagr' ich am schmalen Felsengrate hier. 
Aus einem griinerstarrten Meer von Fis 
Frhebt die Silberzacke sich vor mir» . .. 


Der Anblick einer Felswand gemahnt ihn symbolisch an das 
Gleichnis der Bibel von schmalen Weg zur Tugend und dem breiten 
zur Verdamnis. 


«Feindselig. wild zerrissen starrt die Felswand ... 
. ++ Fast oben ragt ein Tor mit blauer Fillung 
Dort klimmt ein Wanderer zum Licht empor.» 
(Aus dem gleichnamigen Gedicht). 


Zusammenfassend ist zu bemerken, dass Meyers Naturgefuhl 
durchaus expansiver Art ist: er låsst sein Ich in die Natur iberströ» 
men, nicht umgekehrt. Der deutlichste Beweis hierfur ist die «Velt» 
linertraube». 


«Purpurne Veltlinertraube 

Kochend in der Sonne Schein, 

Heute möcht ich unterm Laube 

Deine vollste Beere sein! 

Mein unbåndiges Geblite 

Strotzend von der Sonne Kraft, 
Trunken von des Himmels Giite 
Sprengte schier der Hiilse Haft.» 

(Vergl. damit der «Lieblingsbaum», der «verwundete Baum»). 
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6. Abschnitt: Kunst. 


Von seinem friihesten Versuch im «Fingerhiitchen» bis zur 
reifen Meisterschaft der Michels-AngelosGedichte, hat Meyer immer 
wieder versucht sein Verhåltnis zur Kunst symbolisch darzustellen. 

Die Kunst als Erlöserin vom Alltag, als Zauberin, die Seelen 
lösen und binden kann, finden wir in drei Gedichten. | 

l. Im «Fingerhutchen» dem Mårchen vom armen Bucke 
ligen, den die Elfen zum Dank fiir den gefundenen Reim von seinem 
Höcker befreien. 

2. In den «Lautenstimmern», ein Traumbild dessen Sinn 
er beim Erwachen folgendermassen bedenkt: 


«Dumpf entschlummert, jetzo hell, 
Ganz ein anderer Gesell! 

Was die Kinder ohne Fehle 
Stimmten, das war meine Seele.» 


3. In den «Gauklernu», die få ihrem Gehalt so stark an 
Schillers «Macht des Gesanges» erinnern. (Vergl. Uhlands «Bertran 
de Born»). | 


— ITETN 


«Ein jeder hat im Horneslaut 


Sein Herz belauscht, sein Lieb erschaut, 
Sein Minnen und sein Sehnen.» 


nine 
Der Kunst als Gottheit, deren Dienst Meyer sein Leben geweiht 
hatte, begegnen wir in Camoéns und «das heilige Feuer». 


«Ringend auf dem Meer des Lebens 
Wider Bosheit und Verleumdung 
Kåmpft ich um des Tages Notdurft 
Mit dem einen dieser Arme; ; 
Mit dem andern dieser Arme 

Hielt ich iiber Tod und Abgrund 
In des Sonnengottes Strahlen 

Mein Gedicht die Luciaden, 

Bis sie wurden, was sie blieben.» 


So Camoéns in dem gleichnamigen Gedicht. Religiöser auss 
gedriickt im «heiligen Feuer»: 


«Und ich hiite sie (die Flamme) mit heilger Scheue, 
Dass sie brenne rein und ungekrånkt 
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Denn ich weiss, es wird der ungetreue 
Wöchter lebend in die Gruft versenkt.» 


Die Unbeschwertheit der Kunst von allem Erdhaften lebt in 
dem Gedicht: «Die gefesselten Musen», eine scherzhafte Er» 
zåhlung von dem kliglichen Versuch des trakischen Königs, die 
Musen in Haft zu behalten: 


«Am Morgen war der Kerker leer, 
Der Reigen iiber die Grenze, 

Drin hingen, statt der Ketten schwer, 
Zerrissne Blumenkrånze.» | 


Verwandt damit der Schluss des Gedichtes «der Musensaal» 


«Die Kuppel weicht! In leuchtend tiefem Blau 
Entfesselt schwebt der Musenchor empor.» 


Diese symbolische Loslösung der Kunst von der Materie, das 
Hinauswachsen uber den Tag und seinen Hader ist auch in «Mile 
tons Rache»: 


«Zur Stunde, da die Riesenstadt durchströmen 
Die blutgen Sohne Belials . . .» 


so schreibt mit verwundeter Stirn der geisterblasse Poet und befreit 
sich dadurch von dem Zorn åber die ihm angetane Schmach. Der 
Lårm der Gasse ist långst verhallt: 


«Doch ob Jahrhundert um Jahrhundert flieht, 
Von einem bangen Mådchen aufgeschrieben, 
Sind Miltons Råcherverse stehn geblieben 
Verwoben in sein ewig Lied.» 


Aber eben dadurch, dass sie «Kunst» wurden, sind sie hinaus 
gewachsen iber den kleinlichen Anlass und ihre Unsterblichkeitss 
geltung ist unabhångig von ihrem Urheber und der ihm zugefugten 
Unbill. 

Noch deutlicher erhellen diesen Gedankengang die Verse aus 
«Michelangelo und seine Statuen»: 


«So sieht der freigewordne Geist 
Des Lebens iiberwundne Qual, 
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Was martert die lebendge Brust 
Beseligt und ergötzt im Stein.» 


(Vergl. in «il Pensiero»: «Leidlose Steine wie beneid ich euch|») 
In dem gleichen Gedicht «il Pensiero» gibt Meyer uns auch eine 
Ahnung von der Uberlegenheit der Kunst uber das rein Stoftliche: 


«Nehmt weg! Ich sehe, wie er sitzt und sinnt 
Ich kenne seine Seele (I) Das geniigtl» 


In den «Liederseelen» endlich verråt uns Meyer wie sehr 
er die Kunst als Göttliches und freies Geschenk empfindet und 
empfångt: 


«Ich bin ein Wölkchen gespiegelt im See ... 


Und die du wihlst, und ders beschied 
Die Gunst der Stunde (11), die wird ein Lied.» 


Zusammenfassend zu den hiermit abgeschlossenen Untersuchun» 
gen iber den «symbolischen Gehalt in C. F. Meyers Gedichten» 
möchte ich bemerken: Das hier Gesagte bezieht sich ausschliesslich 
auf die Gedichte. Aus ihnen allein habe ich versucht alles Wes 
sentliche herauszuholen und in systematischem Aufbau zusammenzus 
stellen. Die Novellen habe ich nur soweit bericksichtigt und ans 
gefuhrt, als sie mir zu den bereits gefundenen Ergebnissen weiteres 
Beweismaterial zu erbringen schienen. 

Aus den Untersuchungen iber das, was er symbolisch darstellt, 
versuchte ich ein Bild des Menschen Meyer und seiner Weltan» 
schauung zu gewinnen und — wiederzugeben. 


III. TEIL. 
SYMBOLIK ALS KUNSTMITTEL 


In meiner Finleitung zur Gesamt»Arbeit versuchte ich klarzulegen, 
dass an sich schon jede Kunst symbolischen Charakter trage, dass 
wir aber eigentlich nur dann von «symbolischer Kunst» zu reden pflegen, 
wenn es sich dabei um ein Mittel zur kiinstlerischen Darstellung 
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handelt und bewusst angewandt wird. D.h., wo mit Hilfe von — 
Symbolen dem Geschehen willentlich eine tiefere Deutung verliehen 
wird, als es von sich aus triige. Dieses Kunstmittel zu untersuchen 
ist Aufgabe. 

Wenn wir unsere Ubersetzung von «Symbol-Sinnbild» beis 
behalten wollen, können wir sagen: im vorhergehenden Teil war 
nur vom «Sinn» die Rede, wåhrend kinftighin das «Bild» im Mit 
telpunkt unserer Untersuchungen stehen soll. Dabei tauchen von 
vornherein zwei Fragen auf: die nach der Herkunft des Bildes und 
die nach seiner Anwendung. Damit wåren auch die Uberschriften 
fur die beiden Kapitel dieses III. Teils gegeben: 1. Das symbolische 
Requisit. 2. Die symbolische Technik. 


I. Kapitel: 
Das symbolische Requisit. 


Das Gebiet, aus dem ein Dichter seine Symbole zu entnehmen 
vermag, ist naturgemåss unbegrenzt. Denn da, um mit Th. Vischer 
zu reden «das Symbol ein Bild ist das die bewusstlos verwechselnde 
Phantasie durch das åusserliche Band eines blossen Vergleichss 
punktes eine andere als die ihm innewohnende Idee aus 
drickt» (Vischer «Aesthetik» Bd. II. pag 417), so vermag der Dichter 
schlechthin alles als Symbol zu benutzen, was sich nur irgend mit 
einem andern in Beziehung setzen låsst. So erwåchst das Symbol 
nicht nur aus unmittelbarer Anschauung, etwa der Natur, sondern 
auch aus der traditionellen Uberlieferung von Kunst, Geschichte, Res 
ligion, kurz dem, was wir unter dem Begriff «Bildung» zusammen» 
fassen können. Ja es hat sich vermöge dieser Bildungsiiberlieferung 
eine Reihe feststehender, traditioneller Bilder entwickelt, die wir uns 
von vornherein als «Symbole» anzusehen gewöhnt haben und die 
in die Poesie teils mehr teils minder kliché-måssig eingedrungen sind. 
Schier unerschöpfliche Fundgruben fur diese im tåglichen Umlauf 
befindlichen Symbole und sicher auch ihre eigentlichen Urheber 
sind die Religionen und Mythologien, antike wie moderne, die aus 
ihrem Wesen heraus notgedrungen das schlechthin Ubersinnliche 
sinnlich darzustellen versuchen mussten. Fast alle Uberlieferung låsst 
sich auf diesen Urquell zuruckfuhren. | 
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Es ist durchaus bezeichnend fir Meyers gesamtes Kunstschaffen, 
dass bei ihm in der zahlenmåssigen Anwendung das Bildungssyme 
bol das Natursymbol tberwiegt, weswegen im Folgenden von jenem 
zuerst die Rede sein soll. 


1. Abschnitt: Das Bildungssymbol. 
a. Geschichte. 


Wenn in diesem Zusammenhang von Symbolen gesprochen werø 
den soll, die Meyer aus der Geschichte entnommen habe, so mag das 
zunåchst iberraschen. Denn Meyers Balladen enthalten durchaus 
keine geschichtlichen «Symbole» im engeren Sinn. Ihre Behand- 
lung an dieser Stelle bedarf somit einer Rechtfertigung die ich Mey: 
ers eigenen Worten entnehme: 

«Je me sers de la forme de la nouvelle historique purement et 
simplement pour y loger mes experiences et mes sentiments per 
sonnels la préférant au «Zeitroman», parce qu'elle me masque mieux 
et qu'elle distance d'avantage le lecteur. Ainsi, sous une forme trés 
objective et éminément artistique, je suis — au dedans tout individuel 
et subjectif» (Frey, Meyers Briefvechsel I, pag. 138). 

Was fur die historischen Novellen gilt, darf wohl auch im sel» 
ben Mass fir das historische Gedicht gelten, und es erhellt sich eben 
hieraus ohne weiteres, dass wir den Begriff des «historischen Syme 
bols» nur so weit amwenden diurfen, als sich unter dieser Form 
der symbolische Gehalt der Dichtung darstellt. 

Uber diesen Gehalt habe ich an anderen Stellen (Teil IN). 
ausfihrlich gesprochen und nachgewiesen, wie weit Meyer iiber den 
historischen Finzelfall hinaus auf grössere geistige Zusammenhånge 
deutet. So eriibrigt sich denn hier eine ausfuhrliche Behandlung des 
Gegenstandes, die doch nur Wiederholung des bereits Bekannten 
sein könnte. 
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b. Mårchen, Sage, Volksglaube. 


Diese drei kann man nicht eigentlich in das Gebiet der «Bildung» 
einbeziehn. Sie stehen hier auch nur, soweit sie als Produkte der 
«Uberlieferung» im Gegensatz zur unmittelbaren Ånschauung anzusehen 
sind, um welchen Gegensatz es mir bei der Trennung in Bildungs u. 
Natursymbole am meisten zu tun war. Dann auch ist ihre Anfuhrung 
hier insoweit berechtigt, als dem primitiven Menschen diese Dinge 
Wirklichkeit und als solche symbolisch nicht deutbar sind, sondern 
ihre geistige Durchdringung und Vertiefung dem Kulturmenschen 
vorbehalten bleibt. 


In der Ballade: «Die Söhne Haruns» befindet sich eine Stelle: 


«Selber mauer ich mich in deines Glickes Grund und Boden ein! 
Jedem Hause wird ein Zauber dass es unzerstörlich dauert, 
Etwas Liebes und Lebendges in den Grundstein eingemauert» 


die auf den alten Volksglauben vom «eingemauerten Kindlein» ans 
spielt. (Dariuber vergl. Aufsåtze uber Mårchen u. Volkslieder v. 
R. Köhler ed. Bolte & E. Schmidt, Berlin, Weidmann, 1894, pag. 
36. uff.). — Uber die Bedeutung dieser Anspielung in dem Meyers 
schen Gedicht ist schon an anderer Stelle (Teil I) berichtet worden. 


Gleichfalls volkstimlich ist die Vorstellung von den «Heinzel» 
månnchen» die dem Gedicht «Unruhige Nacht» zu Grunde liegt. 


«Als trieb sich eine Bubenschar 
Wild um in beiden Hammern. , 
Gewåhrt hat, bis es Morgen war, 
Das Klopfen und das Hammern.» 


(Vergl. damit das Gedicht «Heinzelmånnchen» v. Kopisch: 


«Die Månnlein schwårmten 
Und klapperten und lårmten» . . .) 


Auch ist die Symbolisierung des Herzens durch einen «Schrein»: 


«Sie haben mir im Herzensschrein 
Dein Bildnis aufgehangen» . .. 
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durchaus im Sinne des Volkslieds und taucht dort unter allerhand 
Variationen immer wieder auf. Ich erinnere hier nur an das bekannte: 


«Zu meines Buhlen Håupten .. .» 


Ebenso fest im Volke verwurzelt ist der Glaube an Irrlichter, 
dem Meyer in dem Gedicht: «Ueber einem Grabe» eine syme 
bolische Ausdeutung gibt: 


«Ungelebtes Leben zuckt und lodert 
Aus der Körperkraft, die hier vermodert.» 


«Gespenster»Furcht geistert in Meyers gleichnamigen Ge 
dicht mit der eigenwilligen Auslegung: 


«Freund in deinem Leben 
Ist auch ein Ort, wo die Gespenster schweben.» 


AhnlicheVorstellungen beherrschen das Gedicht «Zwei Reigen». 
Auch dieser Reigen dahingeschiedener Geister geht auf Volksaber» 
glauben zurck. Ich erinnere nur an das Grimm'sche Mårchen vom 
«Trånenkriiglein», in dem das Kind der Mutter wieder erscheint, 
und sie bittet nicht mehr zu weinen, da ihm sonst das Kriiglein 
iberliefe und es keine Ruhe finde. (Ahnliches auch in dem Buch 
von H. Naumann: «Primitive Gemeinschaftskultur». E. Diedes 
richs Jena.) 


Auf das noch bekanntere Grimm'sche Mårchen vom «Schnees 
wittchen» greift das Symbol des gleichnamigen Gedichts zuriick: 


«Schneewittchen, hast im Scherz du dich genannt.» 


Auf den gleichen Mårchenkreis das symbolische «Finger 
hutchen», in dem Meyer sein Verhåltnis zur Kunst versinnbildlicht. 
— Auch die «Fei» in dem gleichnamigen Gedicht, in der hier das 
böse Gewissen symbolisiert ist. (Vergl. dazu die Nixen in: «La 
Blanche Nef».) 

Får das Symbol des Gedichts: «das begrabene Herz» habe 
ich keine unmittelbaren Belege finden können, doch scheint es mir 
aus einer vollkommenen Einfiuhlung in das Volksempfinden herauss 
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gewachsen zu sein. (Vergl. Teil II. «Persönliche Complexe», «die 
Mutter».) 


Der Vorstellungswelt altnordischer Mythologie entnommen ist 
die symbolische Vision im «Geisterross», der Walkirenritt durch 
die nordischen Wilder, der in die dumpfe Kerkerluft des Gedichts 
einer Hauch von Freiheit hineintrågt. 


Volkssage ist die symbolische Gestalt des alten Abtes im 
«Weinsegen». Ich erinnere mich am Bodensee eine åhnliche 
Uberlieferung gehört zu haben, auch deutet das Gedicht «Rheinsage» 
von Geibel darauf hin, dass sich auch dort die Sage ein Anschluss 
an die Gestalt Karls des Grossen bewahrt hat. 


Legendår ist der Stoff des Gedichts «mit zwei Worten», der 
durch den Schlussvers zu symbolischer Bedeutsamkeit gestempelt wird: 


«Liebe wandert mit zwei Worten 
Glåubig iiber Meer und Land.» 


Hier hat eine an sich historische Persönlichkeit, nåmlich der enge 
lische Missionar Gilbert Becket, durch Popularitåt legendåren Chas 
rakter angenommen. 


Besondere Beachtung gebihrt den beiden Symbolen der Ge 
dichte: «das Goldtuch» u. «König Etzels Schwert». Ich 
habe schon friuher des öfteren auf die diesen Dingen innewohnende 
«Dåmonie» aufmerksam gemacht. Diese ist natirlich auch auf abere 
glåubische Vorstellungen des Volkes zuriickzufuhren, dessen Phantasie 
leblose Dinge mit einem eigenwilligen und geisterhaften Lebenstrieb 
begabt. Ich erinnere hier nur an die im Wiurttembergischen forte 
lebende Sage vom x«singenden Knöchlein», die Martin Greif zu 
seinem «Klagenden Lied» angeregt hat. Ein Hirt findet ein Knöche 
lein, das von einem von seinem Bruder erschlagenen Mågdlein 
stammt und macht daraus eine Flöte: 


«Und wo er sie blies, kein Vogel mehr rief, 
Die Herde folgte als wenn sie schlief, 
Kein Bienlein tåte mehr summen. 
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Wohin er kam, 
Da schien vor Gram, 
Die ganze Welt zu verstummen.» 


Hier wie in den beiden Meyerschen Gedichten ist durch die 
eigensinnige Besessenheit eines leblosen Gegenstands die Unerbitte 
lichkeit des Schicksals symbolisiert. Vergl. «Etzels Schwert» Str. 9 uff. 


«Lass ab, heut ist genug getanl» 

Doch wehl es weiss von keiner Rast, 

Es hebt ein neues Morden an 

Und trifft und frisst, was es erfasst. 
«Lass abl» Es zuckt in grauser Lust, 
Der Ritter stiirtzt von seinem Pferd, 
Und jubelnd sticht ihm durch die Brust 
Des Hunnen unersåttlich Schwert.» 


c. Traumsymbolik. 


Ein Mittel zur kiinstlerischen Darstellung, das Meyer mit Vorliebe 
anwendet, ist die Traumsymbolik. Den inneren Grund hierfur habe 
ich schon im II. Teil in meiner Einleitung zum Abschnitt: «Traum 
und Schicksal» aufzudecken gesucht. In diesen Dåmmerzustånden 
der Seele erblickt Meyer eine unerhörte Steigerung der seelischen 
Fåhigkeiten, ein intuitives Hineinwachsen in die Welt des Ubersinne 
lichen, das dem wachen Menschen versagt bleibt. Daher bedeuten 
diese visionåren Zustinde entweder die Offenbarung des göttlichen 
Schicksalswillens, wie im «Gesang der Parze», «Napoleon im Kreml», 
im «Einsiedel», im «Glöckchen» wie in der «sterbenden Meduse» 
oder aber ein ahnendes Erfassen geheimer Zusammenhånge, plötze 
liche Erleuchtung, wie in den «Lautenstimmern», im «begrabenen 
Herzen», «Vision», «der Kamerad» etc. 

Im «Gesang der Parze» ist die Symbolik durch die Figur 
der Parze besonders betont und verdeutlicht. Hingegen könnte es 
fraglich erscheinen, ob man den Traum im «Einsiedel», in dem 
der Freund den Freund erschlågt, als symbolische Vorausdeutung 
kommender Ereignisse ansehen darf, da auf diesen Traum ein so 


frohes Erwachen folgt, der den Eindruck des schreckhaften Gesichts 
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verwischt. — In «Napoleon im Kreml» dagegen ist die symbolie 
sierende Absicht unverkennbar und wird ausserdem durch den Schluss 


des Gedichtes beståtigt: 


«Der Korse fåhrt aus seinem Traum 
Und starrt in Moskaus weiten Brand.» 


Durch eine etwas andere AÅnwendung des Traumsymbols unter» 
scheiden sich das Glöckchen und das «Geisterross», dess 
gleichen die «Sterbende Meduse» von den andern. Die Vision 
scheint hier in einem unerklårlichen Widerspruch mit dem wirklichen 
Geschehen zu stehen, doch offenbart sich in ihr bei tieferem Ein 
dringen in ihren Sinn eine höhere Wahrheit: Die Freiheitsvision 
des Vercingetorix kann nur durch den Tod unantastbare Wirklich» 
keit werden. Die Sterbende im «Glöckchen» schlummert einer 
anderen endgiiltigeren Genesung entgegen, als sie erhofft. Die 
«sterbende Meduse» tråumt sich in die Unschuld ihrer Kindheit 
zurick, die ihr erst jenseits des Todes wieder erbluht. Uberall ist 
es der Tod in diesen drei Gedichten, der hier Offenbarung und Er 
fillung zugleich ist und dessen Schatten geduldig und unentrinnbar 
hinter den Dingen lauert. 


Eine durch die Vision zusammengefasste blitzhafte Erleuchtung 
von Zusammenhången geben die folgenden Gedichte: 

Der auftauchende Schatten hinter der Gestalt der Geliebten im 
«Kameraden» låsst uns die mystische Verbundenheit von Liebe 
und Tod ahnen. In der «Vision» erwåchst dem Dichter die Er, 
kenntnis von der Schicksalhaftigkeit allen Geschehens, aus der Er» 
scheinung eines am Rocken spinnenden alten Mitterchens, das in 
seiner Vorstellung mit der Gestalt einer Parze verschmilzt. — Der 
Waldtraum in den «Lautenstimmern» wirft ein helles Blitzlicht 
uber des Dichters Verhåltnis zur Kunst. — In «dem begrabenen 
Herzen» erbliht uns eine Ahnung und ein Wissen um Mutterliebe 
und Mutterschmerzen, um ein lautlos leidendes Heldentum. — Ende 
lich entrollt die Schlachtvision am Ende des Gedichts «der Rhein 
born» etliche Jahrhunderte Geschichte vor unserem geistigen Auge: 


«Ein Sturz! Ein Schlagl! Und aus der Tiefe 
Und aus den Wånden brach es los: 
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«Heerwagen rollten! Stimmen riefen 
Befehle durch das Schlachtgetos» 


und enthillen uns die Bedeutsamkeit dieses historischen Stuckes Erde. 


d. Antike Mythologie. 


BildungssSymbole im strengsten Sinn des Worts begegnen uns 
erst in der antiken Mythologie aus deren reichen Born Meyer eifrig 
geschöpft hat, und zwar in Ubereinsstimmung mit Goethes Wort: 
«wie denn iberhaupt die griechische Mythologie einen unerschöp» 
flecehen Reichtum göttlicher und menschlicher Symbole bietet»." Aber 
durchaus nicht immer zum Vorteil seiner Kunst. Manches Dunkle 
und Unverståndliche in Meyers Dichtung rihrt daher und schliesst 
den Ungebildeten oder zum mindesten doch den nicht «humanistisch» 
Gebildeten vom restlosen Genuss dieser Kunst aus. — Ubernahme 
antiker Symbole bedeutet gleichzeitig Ubernahme eines festen Clie 
chés, von dem auch Meyer sich nicht ganz freizumachen vermochte 
wenn er auch vermöge einer aussergewöhnlichen Gestaltungskraft 
meist durchaus sinnlichsbildhafte Wirkungen erreicht. 

Meist geht Meyer allerdings nicht von der urspriinglicheren 
griechischen sondern von der spåteren römischen Form der antiken 
Mythologie aus. 

Das bezeugt schon die Verwendung des «Dioskuren»syme 
bols in dem gleichnamigen Gedicht, das nicht etwa auf Castor und 
Pollux sondern vielmehr auf Romulus und Remus hinzielt. In den 
«Schutzgeistern», die das gleiche Symbol verwenden, fehlt 
diesem die symbolische Anspielung: es bezieht sich vielmehr nur 
auf das gleichnamige Sternbild der «Zwillinge» und deutet auf das 
Dichterpaar Goethe und Schiller: 


«Dåmmerung verwob die Weiden 

Und ich sah zwei treue Sterne 

Ueber meiner Heimat gehn.» 
«Hesperos» und «Hirtenfeuer» geben gleichfalls wieder 
" Goethe Gesamm. Werke Bd. 24 pag. 234. (Ausg. Cotta). 
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eine Verquickung von Sternensymbolik und antiker Mythologie, 
doch ist es hier das Sternbild der «Venus», das einen der antiken 
Bedeutung angenåherten Charakter trågt. 


«Abendstern, du eilst geschwinde, 
Lass sie plaudern mit dem Kinde, 
Freundlich zitternd gehst du nieder; 
Mutter, Mutter, kehre wieder.» 
(«Hesperus».) 


In derselben Anwendung auf die Mutter, die sich aus der Vor 
stellung der Venus als Stern der Liebe ergibt, im «Hirtenfeuer»: 


«Aber nur die kleinste Weile 
Bringt er auf der Erde zu, 

Sieh — er zittert ja vor Eile 

Und entschwindet, Frau, wie du » 


Ein anderes Symbol, und zwar das der «Musen» hat Meyer 
dreimal verwandt. In ihrer Gesamtheit in den Gedichten «der 
Musensaal» u. die «gefesselten Musen» (vergl. Teil II). 
Dann im «Triumphbogen» wieder in enger Verbindung mit der 
Natur, Klio, die Muse der Geschichte: 


«S'ist Klio die das Altertum entråtselnde. 
Vergilbten Pergaments und der Archive mild, 
Gelockt vom Rauschen einer iiberreifen Saat, 

Wird sie zur starken Schnitterin. Die Sichel klingt» 


eine Symbolik, die stark an Thomas Manns Problemstellung erine 
nert: vom Geist, der der eigenen reinen Geistigkeit miide, sich nach 
dem nackten Leben sehnt — wie etwa im «Tonio Kröger» —, wie 
denn uberhaupt Meyer mit Mann in der kinstlerischen Gesamthale 
tung einige Ähnlichkeit hat: eine mehr geistige als menschliche 
animalische Leidenschaftlichkeit, verbunden mit dem Bemiuhen um 
åusserste Ziselierung des Technischenl (Als genaues Gegenstiick 
etwa der Kinstlertyp: Rabelais, Balzac, Jean Paul.) 

Dem römischen Vestalinnenkult entlehnt ist das Symbol in «das 
heilige Feuer» und «Liebesflåmmchen». Im ersten Gedicht 
iibertragen auf die Kunst: 
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«Fine Flamme zittert mir im Busen, 

Lodert warm zu jeder Zeit und Frist, 

Die, entziindet durch den Hauch der Musen, 
Ihnen ein beståndig Offer ist.» 


(auch nochmals ein Auftauchen des Musen-Symbols!) 
Im zweiten, ibertragen auf die Liebe, die ståndig im Herzen 
eines jungen Mådchens brennt: 


«Das Flåmmchen auf der Ampel, 
Ich lösch es mit Bedacht, 

Das Licht in meinem Herzen 
Brennt durch die ganze Nacht.» 


Immer wiederholt finden wir in Meyers Gedichten das «Charon» 
Symbol. — Dem Gedicht «Im Spåtboot» verleiht es seinen ins 
Ubersinnliche gesteigerten Schluss: 


«Nur der Steurer noch der wacht und steht, 
Nur der Wind der sanft im Haare weht, 
Schmerz und Lust erleiden sanften Tod: 
Einen Schlummrer trågt das dunkle Boot.» 


Deutlicher noch erscheint es in der «Abendwolke»: 


«Dort segelt noch ein spåter, 
Friedfertger Ferge sacht. 

Die Barke still und dunkel 

Fåhrt hin im Dåmmerschein . . .» 


In diesen beiden Gedichten ist es die wundervolle Verschmel 
zung mit dem Naturerlebnis zu bildhafter Sinnlichkeit, die Meyer 
davor bewahrt ins Allegorische zu verfallen, als schöne Erlåuterung 
zu Goethes Wort: «Das ist wahre Symbolik wo das Besondere das 
Allgemeine repråsentiert, nicht als Traum oder Schatten, sondern als 
lebendig augenblickliche Offenbarung des Unerforschlichen» (Goethe 
Maximen u. Reflexionen, Ges. Werke Bd. 38 pag. 266). 

Nur beilåufig erwåhnt ist das CharonsSymbol in «Pabst Julius»: 


«Charon, aus dem Sonnenlichte 
Weg ins Schilf mit deinem Bootel» 
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desgl. in «Michelangelo und seine Statuen» 


«Im Schilfe wartet Charon mein, 
Der pfeifend sich die Zeit vertreibt.» 


Römische Gottheiten in symbolischer Bedeutung geben «Bachus 
in Binden» und der «Mars von Florenz». Sinn und Deus 
tung sind in beiden uberaus durchsichtig. 


Beinah noch håufiger als Charon, der Totentåhrmann, tauchen 
die «Horen» in Meyers Gedichten auf. Ich erwåhne: 
«Weihnachten in Ajaccio» 


«Eine liebliche Verwirrung, schwebt der Zug der Horen». 
«Der Stromgott»: 


«Frauen kommen mit dem schlanken Kruge, die gemessen schreiten, 
In verhiilltem, stillem Zuge, wie die Jahre wie die Zeiten» ... 


«Fingelegte Ruder»: 


«Aus der blauen Tiefe ruft das Gestern 
Sind im Licht noch viele meiner Schwestern 7» 


Endlich: «das Heute»: 


«Die Horen kleiden dicht in Schleier ein 
Und fuöhren weg ein greises Mitterlein.» 


Als Ganzes trågt dieses Gedicht mehr allegorischen als sym: 
bolischen Charakter. 


e. Christliche Symbolik. 


Fir Meyers stark beschlagene Bibelkenntnis sprechen die in 
seinen Gedichten ziemlich håufig auftauchenden biblischen Symbole, 
oder wenigstens solche, die der biblischen Vorstellungswelt entnom: 
men sind. 
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«Der Såerspruch» und «die Felswand» erhalten ihre 
tiefe Deutung durch ihre — fast unmerkliche — Verschmelzung mit 
den beiden biblischen Gleichnissen vom «Saemann» und vom «schmas 
len Pfad der Tugend». 

«Und die Pforte ist enge und der Weg ist schmal, der zum 
Leben fuhrt und wenige sind ihrer, die ihn finden» (Mathåus Kap. 
7, Vers 13) und 

«sjehe es ging ein Saemann aus, zu såen. Und indem er saete 
fiel etliches an den Weg, da kamen die Vögel und frassens auf . . .» 
(Mathåus 13, 3—10). 

Man vergleiche damit die fast wörtliche Anlehnung des «Såer- 
spruchs», und die bildhafte Ausgestaltung der «Felswand». 


«Fast oben ragt ein Tor mit blauer Fillung: 
Dort klimmt ein Wanderer zu Licht und Höhe .. .» 


Aufgebaut auf den Worten Pauli aus dem 1. Korintherbrief ist 
die Symbolik des Gedichts: «Frau Agnes und ihre Nonnen». 
Die Worte: 

«Wenn ich mit Menschen und mit Engelszungen redete und 
håtte der Liebe nicht» 

erhalten hier eine eigentimliche und zweifarbige Beleuchtung 
einmal im Hinblick auf die gestrenge Frau Agnes selber, dann aber 
auch im Hinweis auf das junge Blut, das im Kloster seine Tage 
verstrauert: 


«Da schwillt ein Seufzer manche Brust 
Im Nonnenrock erbaulich 

Und manche kecke Lebenlust 

Blickt traurig und beschaulich.» 


Das Kreuz-Symbol verwertet Meyer in zwei Gedichten: Finmal 
in der «gezeichneten Stirn», das andere Mal im «Berg der 
Seligkeiten». 

In der «gezeichneten Stirn» als Sinnbild eines schicksalhaften 
Leidenss und Liebeserlebnisses: 


«Eingezeichnet iiber meinen Brauen 

Waren deines Kerkers Eisenståbe. 

Aussen wich das Zeichen, aber innen 

Bliebs, da ich zur Maid erwuchs, geschrieben. 
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Herr! Seit jenem Tag war all mein Sinnen 
Dich und deinen Kerker nur zu lieben.» 


Im «Berg der Seligkeiten» wird das KreuzsSymbol Mittelpunkt 
der Erzåhlung, in seiner Erscheinung kreuzen sich die beiden feind» 
lichen Gegensåtze, Friedensbotschaft und christliche Froberungslust, 
die beide gleichmåssig im KreuzsSymbol den sichtbaren Ausdruck ihrer 
Bestrebungen sehen. Gleichzeitig ist es, vom Blickwinkel der Kreuz 
fahrer aus betrachtet, Sinnbild ihrer eigenen Nöte und Leiden. Ende 
lich ist es fir die Mohammedaner Siegeszeichen und Inbegriff der 
verhassten Eindringlinge und als solches Zielpunkt ihres erbitterten 
Angriffs. So konzentrieren sich denn alle auseinanderstrebenden 
Kråfte des Gedichts sehr gliucklich auf diesem Einen Punkt. 

In dem gleichen Gedicht hat noch ein anderes biblisches Motiv 
Verwendung gefunden: die Bergpredigt; da Meyer von der Annahme 
ausgeht, dass beide Ereignisse, Christi Friedenspredigt und die spåtere 
Schlacht, sich am gleichen Ort abgespielt håtten, was nun der Diche 
ter zu einer symbolisch åusserst wirkungsvollen Gegeniberstellung 
benutzt. (Vergl. Teil I.) 

Drittens finden wir in diesem Gedicht auch noch eine Anspies 
lung auf die Worte Christi zu Pilatus: «Mein Reich ist nicht von 
dieser Welt». Vergl.: 


«Vom Schwert erkimpft vom Schwert zerstört 
Dies Reich hat nie dem Christ gehört» 


die ein symbolisches Schlaglicht ber die ganze Erzåhlung wirft. 


Verwandt mit dem Kreuz Symbol ist das der «Seiten wunde» 
in dem gleichnamigen Gedicht: Die Mutter hålt den ermordeten 
Sohn im Arm: 


«lhrem Knaben steht die Seite offen, 
Wo der Speer Longins den Herrn getroffen. 
Hass und Fluch erlischt auf ihrem Munde: 
Sie verehrt die heilge Seitenwunde.» 


Die emsige Fusswaschung der Geliebten in dem Gedicht «A m 
Himmelstor» hat wohl ihre Anregung gefunden in der biblischen 
Fusswaschung, die Christus seinen Jingern angedeihen låsst, doch 
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ist die Waschung als Symbol der Reinigung allgemein religiöser 
Brauch, man denke z. B. an die diesbeziglichen Vorschriften des 
Islam. 


In der Frage «was hast du fir ein neues Sommerkleid» des Ges 
dichts «das tote Kind» liegt eine symbolische Anspielung auf 
christliche Auferstehungsvorstellungen, die hier ausserdem mit Natur: 
symbolik verschmolzen sind. 


f. Kunst. 


So wenig wie die betråchtliche Anzahl christlicher Symbole in 
Meyers Kunst darf uns die Vorliebe des Dichters fir Symbole be: 
deuten, die ihre Anregung anderen Kunstwerken verdanken. 

Es ist beinahe ein Kennzeichen fast aller schweizer Dichter, 
diese intensive Beschåftigung mit den bildenden Kinsten. Eine 
ganze Reihe von ihnen hat sich sogar in der Ausiibung versucht. 
In Basel existierte eine ganze Zeit lang eine Schule von Maler: 
Dichtern, Niklas Manuel, der åltere; verdankt seine Beruhmtheit 
ebenso sehr seiner Malerei, wie seinen dramatischen Spielen, und 
Gottfried Keller, Meyers grosser Antipode, war sich selber eine 
Zeit lang unschliissig dariuber, ob er besser zum Maler oder zum 
Dichter tauge. 

Meyer kennt vor allem das inbriinstige Versunkensein in die 
Werke grosser Meister. Immer von neuem wallfahrtet er zu den 
Geistern der Renaissance und zu den alten Niederlåndern, gribelt 
ihrem Sinn nach und deutet ihre Farben in Worte um. Vergl. 1. E. 
Kalischer: C. F. Meyer in seinem Verhåltnis zur italienischen Renaiss 
sance. (Palaestra.) 2. E. Kovrodi: Stilstudien zu C.F. Meyers Nos 
vellen. 1912. 

Er vermittelt uns die Symbolik grosser Kunst, wie in der Aus 
deutung einer «alten Skizze» im Gedicht «Ja». Unterlegt seine 
eigenen Gedanken einem «Bild der venetianischen Schule», in der 
«Narde», tråumt seinen eigenen Sinn hinein in den Anblick eines 
«alten Niederlånders» oder spirt den Tråumen fremder Ge 
staltung nach, wie in der «gegeisselten Psyche». 

Und wo er fir eigenstes Erlebnis den denkbar vollkommensten 
Ausdruck in fremder Gestaltung schon vorfindet, da macht er ihn 
sich unbedenklich zu eigen. So prågt er eine Figur aus Michelangelos 
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einem Schöpfungsgemålde in der «Sixtinischen» zum tragenden Syme 
bol seines Gedichts: die «Jungfrau» und deutet es mit den Versen: 


«So harrst du vor des Lebens Schranke 
Noch ungefesselt vom Geschick, 

Ein unentweihter Gottgedanke, 

Und öffnest staunend deinen Blick.» 


Oder er verschmilzt symbolisch in der Marmorstatue eines Knae 
ben seine Erkenntnis von der Finheit von Liebe und Tod, wie im 
Gedicht «der Marmorknabe». Oder auch es gibt ihm der Bes 
such einer Gemiåldegallerie den symbolischen Grundton zu einer 
Naturschilderung wie in dem Gedicht «Auf Goldgrund»: 


«Ins Museum bin zu spåter 
Stunde heut noch ich gegangen .. 


und die Ergånzung der Schlussverse: 


Auch des Tages letzte Birde, 

Auch der Fleiss der Feierstunde, 

War entammt von heilger Wirde, 

Stand auf schimmernd goldnem Grunde.» 


Eine åhnliche zum Symbol verschmolzene EFrfassung von Kunst 
und Leben gibt das Gedicht «Venedig». Die Offenbarung der 
Schönheit eines Meisterwerks Tizians begegnet der Schönheitsoffen- 
barung einer Lebendigen, die dem alten Meister håtte als Modell 
dienen können: 


«Die beiden Tiziane blieben mir 
Stets gegenwiårtig. Löschen sie, so lischt 
Die Göttin vor dem armen Menschenkind.» 


2. Abschnitt: Natursymbolik. 


Unter Natursymbolen verstehe ich solche, die aus der unmittel» 
baren Anschauung erwachsen und keinerlei Art von Uberlieferung 
zur Voraussetzung haben. Das Gebiet, aus dem sie entnommen sind, 
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ist natiirlich in unbeschrånktem Masse die gesamte Umwelt, kurz 
das, was wir unter dem Sammelbegriff «Natur» zusammenfassen. 

Kunst unmittelbar in Natur ausgedriickt ist das Gedicht «Lieder: 
seelen»: 


«Ich bin ein Wölkchen gespiegelt im See, 
Ich bin eine Reihe von Stapfen im Schnee» ... 


etc. bis zu den Versen: 


«Und die du wåhlst, und ders beschied 
Die Gunst der Stunde, die wird ein Lied.» 


Eine ganze Reihe von Gedichten beschåftigt sich mit der syme 
bolischen Ausdeutung der Jahreszeiten: 

Tod und Auferstehung, Herbst und Fruhjahr in der Natur be 
rihrt sich mystisch mit menschlichem Leben in dem «toten Kind», 


«Es hat den Garten sich zum Freund gemacht, 
Dann welkten er und es im Herbste sacht, 
Die Sonne ging, und er und es entschlief 
Gehiillt in eine Decke, weiss und tief.» 


Den Fråhling benutzt Meyer fast durchweg zur Untermalung 
seelischer Stimmungen, und es wird davon noch in einem besonderen 
Abschnitt zu reden sein. Selbstståndige Gestalt gewonnen hat er nur 
in der Trilogie «Lenz, Wanderer, Mörder, Triumphator» 
deren Uberschriften schon die symbolische Bedeutung ausdrucken. 

Das Erlebnis des Sommers gipfelt fir Meyer in dem Blitz-Sym- 
bol, das er verschiedentlich bringt: Im «Erntegewitter» und 
«Schnitterlied» wie schon erwåhnt als Ausdruck stårkster Le 
bensfulle; in åhnlicher Bedeutung auch in: «Mein Jahr»: 


«Von dem ersten Blitze heuer, 
Der aus dunkler Wolke sprang, 
Bis zu neuem Himmelsfeuer 
Rech'n ich meinen Jahresgang.» 


Eine neue Bedeutung erhålt das Symbol erst im Wetterleuchten:: 
Hier fållt das Leuchten des Blitzes iiber junger Baumblite zusammen 
mit der Erinnerung an das erste Liebeserröten der Geliebten, eins 
das andere symbolisch erhellend. 
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Merkwiirdigerweise ist fir Meyer der Herbst nicht Sinnbild 
des Todes — mit AÅusnahme des «toten Kindes» — sondern Auss 
druck herrlichster Reife. Man vergleiche die «Veltlinertraube» 
und «Genug ist nicht genug». 


«Genug ist nicht genug, es lacht im Laubel 
Der saftge Pfirsich winkt dem durstgen Munde, 
Die trunknen Wespen summen in die Runde 
«Genug ist nicht genug» um eine Traube.» 


Hier wie in der «Veltlinertraube» ist die ganze iuppige Vegeta» 
tion des Herbstes symbolisch erfasst. 

Bemerkenswert ist, dass Meyer auf die symbolische Verwertung 
der Spåterbststimmung verzichtetl und sie nur einmal als symbos 
lische Untermalung (i. d. «Rose von Newport») gebraucht. Davon 
spåter. 

Desgleichen erlangt auch die Winterlandschaft nur in dem Ge 
dicht «Aus der Höhe» selbstståndige Bedeutung und zwar als Ge 
gensatz zur lebendigen Bewegung des Schlittschuhlaufs. 


«Meiner Jugend einzge Lust 
Låutet dumpf zu mir empor» 


(vergl. spåter «Die Schlittschuhe»). 

Sonne und Sterne, diese unsterblichen und unvermeidlichen 
dichterischen Requisiten fehlen natirlich auch bei Meyer nicht, doch 
geht er immerhin sparsam und auf seine eigenartige Weise damit 
um. In «Ewig jung ist nur die Sonne» wird diese zum 
Sinnbild der Konstanten im ewigen Wechsel, wie es ja die Ubere 
schrift schon besagt. Aktive Bedeutung legt Meyer ihr im Gedicht 
«Novembersonne» zu 


«Erst ein Ackersknecht, ein Schnitter 
Und ein Traubenkoch zuletzt, 

Bist du nun der freie Ritter, 

Der sich auf der Fahrt ergetzt» 


mit der symbolischen Verwandlung am Schluss: 


«Und die Schiiler zu den Bånken- 
Kehrend, griissen jubelvoll, 
Hingelagert vor den Schånken, 
Dich als Musengott Apoll.» 
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Weit håufiger tauchen die Sterne auf: In der «Nåchtlichen 
Fahrt» sind sie die mystischen Begleiter des irrenden Telemachos, 
ein symbolischer Parallelismus in der Bewegung. 


«Unendlich brach hervor der Sterne Heer 
Die lichten Waller wussten ihre Bahn» . .. 


In den ubrigen Gedichten: «Schwile», «Hesperos», «Hir 
tenfeuer» werden sie zum Symbol einer beschiitzenden liebevollen 
Macht, mit der in den beiden letzteren die Mutter identificiert ist. 

Eine eigenartige Verbindung mit Kants Wort «vom moralischen 
Gesetz in mir und dem bestirnten Himmel tber mir» gehen sie ein 
in dem Gedicht: «Unter den Sternen»: 


«Die ewgen Lichter fangen an zu funkeln, 
Die heiligen Gesetze werden sichtbar 
Das Kampfgeschrei verstimmt: der Tag ist richtbar.» 


Eine ganze Reihe von Bildern aus der Natur dienen Meyer zur 
Symbolisierung seines Lebens: Als ein Spiel von Schatten und 
Helle erfasst er es in «Auf dem Canal Grande»: 


«Fine kleine kurze Strecke 

Treibt das Leben leidenschaftlich 

Und erlischt im Schatten druben 
Als ein unverstindlich Murmeln.» 


Sinn verwandt, nur epigrammatischer ausgedriickt in «Eppich»: 


— «wie meines hat 
Dein Leben alt und junges Blatt; 
Fins streng und dunkel, eines licht . . .» 


zuletzt in Verbindung mit der Erinnerung an vergangenes Jugend: 
spiel im «Spiel»: 


«Das Spiel, das wir im Alpentale dort 
Getrieben, Freund, wir treibens heut noch fort: 
Wann neben uns das siisse Licht erbleicht, 

Wir steigen, bis von neuem wirs erreicht» . .. 
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Auch das Erlebnis seiner Bergheimat wird Meyer zum Symbol. 
In Bezug auf sein Leben im «Firnelicht» als das «grosse stille 
Leuchten» (vergl. damit «die Bank des Alten».) 

Dann wie schon fruher erwåhnt, gerne wiederholt das Aufklin+ 
gen der Herdenglocken als Symbol der Wanderung, der steten Be 
wegung wie z. B. in das «weisse Spitzchen»: 


«Leis wandelt in Liiften ein Herdengelåut» 
desgl. im «Glöckchen» 


«Da horchl Ein Glöcklein låutet in der Schlucht, 
Verirrt, verspåtet irrt es one Ruh» 


wiederum in «Ich wird es hören», wo es den Toten aus seiner 
Gruft erwecken wiurde 


«Doch klinge sanfter Glockenchor, 
Ich liesse gern mich stören, 

Und lauscht ein Weilchen gern empor 
Das Herdgelåut zu hören.» 


Auch im Wasser sieht Meyer ein Symbol der Bewegung, seinen 
unendlichen Kreislauf deutet er im «Gesang des Meeres»: 


«Wolken meine Kinder, kommet wiederl» 


Der «Römische Brunnen» und der Nil im «Stromgott» 
sind in ihrem bewegten und unversiegbaren Fluss Sinnbild des rins 
nenden Geschehens. | 

Die am Ruder niedergleitenden Tropfen in den «Eingelegten 
Rudern» verrinnen wie die Stunden des vergangenen Tages verrinnen. — 
In «Flut und Ebbe» kehrt die Bedeutung des «Gesang des 
Meeres» wieder. 

Am Meere findet Meyer noch ein anderes Symbol, den «M 6: 
wenflug» des gleichnamigen Gedichts, an den sich fur ihn die 
Frage nach Trug und Wahrheit knupft. Wasser und Meer wirken 
auch noch in dem Symbol der «Zwei Segel» in deren gleiche 
taktigem Dahingleiten auf dem Meere des Lebens der Dichter den 
vollendetsten Ausdruck der Liebe erblickt. 
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Wie das Meer gewinnt auch der Wald symbolische Bedeutung. 
In «der verwundete Baum», «Lieblingsbaum», «Jetzt 
rede Du» druckt sich Meyers pantheistisches Naturgefuhle darin 
aus. (Vergl. d. entsprechenden Abschnitte im II. Teil dieser Arbeit.) 

In der «Schlacht der Båume» ibertrågt er den Völkerkampf 
von Nord und Sud auf den Kampf sudlicher und nördlicher 
Vegetation. 


«Nun sich in des Tales Råiumen 
Linger nicht die Volker morden, 
Ringen noch mit ihren Båumen 
Hier der Siden und der Norden.» 


Auch das Symbol der «Stapfen» in dem gleichnamigen Ge 
dicht ist aus der Waldlandschaft heraus empfunden. (Ueber die Be 
deutung vergl. Teil II. Kap. 2 dies. Arbeit.) 


Dreimal taucht in den Gedichten C. F. Meyers die «Rose» als 
Symbol auf. — Erwåhnt wurde schon friher die Bedeutung der 
«Rose von Newport», wo Meyer einem altem Brauch symbolische 
Deutung unterlegt, In «La Rose» deutet er den Namen dieses 
Orts ins Symbolische um: | 


«Gegriisst Italia, Licht und Lust! 
Ich preise meine Lose! 

Du bist an unserer Erde Brust 
Die Rose, ja die Rose l» 


In «La Blanche Nef» ist das Rosenmotiv als Rahmen ver 
wandt: 


«Fin Korb von frischen Blumen voll 
Glitt Blanche Nef, la Belle nach» 


dageg.: 


«Ein Korb von welken Blumen voll 
Sinkt Blanche Nef zum Meeresgrund.» 


Tiersymbole finden wir bei Meyer åusserst wenige: Finmal die 
«Rehe» in dem gleichnamigen Gedicht und in etwas platter Durche 
sichtigkeit. 
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Dann im «Seelchen»: 


«Fin Falter sass 
Auf meinem grauen Wanderrock, 
Mein Seelchen war's, das flugbereit, 
Die Schwingen öffnend, zitterte.» 


Sonst pølegt Meyer die Seele mit einer Laute zu vergleichen, wie 
in den «Lautenstimmern» und in der «verstummten 
- Laute». 
Fe 
Ein menschliches Symbol findet Meyer im «Pilgrim» dem er 
eine auf sein eigenes Leben beziigliche Bedeutung gibt (vergl. 
Teil. II. 2.) 
In der «Begegnung» mischt sich die ins Symbolische ge 
deutete Reitergestalt mit der volkstimlichen Vorstellung vom «Dop» 
pelgånger». 


«Sein Rösslein zog auf weisser Bahn 
Vorbei mit ungehörten Hufen, 

Mich fasst 's mit Lust und Grauen an, 
Ihm Gruss und Namen nachzurufen. 

Doch keinen Namen hab ich dann 

Als meinen eigenen gefunden, 

Da Ross und Reiter schon im Tann 

Und hinterm Schneegeflock entschwunden. 


Eine besondere Beachtung verdient die «symbolische Gebårde», 
die Meyer sehr sparsam verwendet. 

Einmal im «gleitenden Purpur» im SichsNiederneigen des 
Kaisers zu seinem Bruder und dem Gleitenlassen des Purpurs. 


(Vergl. Teil II. 1.) 


Dann im «Mars von Florenz»: 


«Den Ring, der ihm die Hand bereift 

Der Amidei Trauungsring 

Hat rasend er sich abgestreift 

Und schleudert ihn. Da rollt er. Kling .. > 


Weiter in «der Tod und Frau Laura», wo diese dem Tod den 
fir den Geliebten bestimmten Kranz entreisst und aufs eigne Haupt setzt. 
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Zuletzt in dem Gedicht «am Himmelstor» mit der symbolie 
schen Gebårde der Fusswaschung: 


«Du wuschest, wuschest ohne Rast 
Den blendend weissen Schimmer, 
Begannst mit wunderlicher Hast 
Dein Werk von neuem immer» . .. 


Die Reihe der Requisiten und ihre Bestimmung nach dem 
«Woher» ist hiermit erschöpft, es bleibt somit nur noch die Frage 
nach ihrer AÅnwendung zu erörtern. 


II. Kapitel. 
Technik. 
1. Abschnitt: Allgemeine Betrachtungen. 


Bei der nåheren Beschåftigung mit C. F. Meyers Gedichten in 
Bezug auf die formale Seite ihrer Symbolik treten uns aus der Masse 
der Erscheinungen sehr bald zwei Grundtypen entgegen, denen 
wir in «Eppich» und «Auf dem Canal grande» am gegensåtzlichsten 
und klarsten ausgeprågt begegnen. 

Der Einfachheit halber setze ich zuvor beide Gedichte vollstån» 
dig hierher. 

«Eppich»: 


«Eppich, mein alter Hausgesell, 

Du bist von jungen Blåttern hell. 

Dein Wintergriin, so still und streng, 
Vertrågt sichs mit dem Lenzgedrång?» 

— Warum denn nicht? Wie meines hat 
Dein Leben alt und junges Blatt, 

Eins streng und dunkel, eines licht 

Von Lenz und Lust! Warum denn nicht?» 


«Auf dem Canal grande»: 


1. «Auf dem Canal grande betten 
Tief sich ein die Abendschatten, 
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Hundert dunkle Gondeln gleiten 
Als ein fliisterndes Geheimnis. 


2. Aber zwischen zwei Palåsten 
Gluht herein die Abendsonne, 
Flammend wirft sie einen grellen, 
Breiten Streifen auf die Gondeln. 


3. In dem purpurroten Lichte 
Laute Stimmen, hell Gelåchter, 
Uberredende Gebården 
Und das frevle Spiel der Augen. 


4. Eine kurze, kleine Strecke 
Treibt das Leben leidenschaftlich 
Und erlischt im Schatten driiben 
Als ein unverståndlich Murmeln.» 


Beiden Gedichten gemeinsam ist nun zunåchst ihre Eigenschaft 
das Leben symbolisieren zu sollen und zwar mit dem gleichen Mit» 
tel: Kontrastwirkung von hell und dunkel, Licht und Schatten. 
Trotzdem erwecken sie in uns vom ersten Augenblick an den Eine 
druck einer völligen inneren Verschiedenheit, der nicht auf der vere 
schiedenen Wahl des Bildes gegrindet sein kann. Bei schårferem 
Hinblicken fållt uns nun auf, dass in «Eppich» trotz der formalen 
Wahrung des Bildes ganz deutlich eine Nutzanwendung ausgespro 
chen wird, ohne die wir das vorhergehende Bild wahrscheinlich gar 
nicht als Symbol empfunden håtten. Die Antwort des Eppichs fållt 
also schon eigentlich aus dem Rahmen des Bildes heraus und er: 
hållt obendrein eine leichte Wendung ins Moralisierende, Didake 
tische. 

Betrachten wir dagegen die letzte Strophe des Gedichts «Auf 
dem Canal grande» so empfinden wir einen innigen Zusammenhang 
zwischen ihr und den drei vorhergehenden, sie bedeutet einfach eine 
Zusammenfassung des Bildeindrucks. Der darin ausgesprochene 


Gedanke 


«Fine kurze kleine Strecke 
Treibt das Leben leidenschaftlich» 


wird straff auf das Bild zuriickbezogen durch die folgenden Verse: 


«Und erlischt im Schatten driben 
Als ein unverståindlich Murmeln,» 
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so dass der wörtliche Sinn nicht ber den Rahmen des Bildes und 
des Gedichtes hinausdeutet und die Symbolik recht eigentlich erst 
hinter den Worten zu finden ist. 

Fir mich ist kein Zweifel, dass die zweite Form weitaus die 
kunstlerisch wertvollere ist: sie iiberlåsst dem Ahnungsvermögen und 
der Phantasie des Hörers einen weiten Spielraum, wåhrend die erste, 
ganz abgesehen von der Zerstörung des Bildeindrucks, durch allzus 
deutlichen Fingerzeig den Zauber verjagt, von dem der Begriff Syme 
bolik nun einmal nicht ganz zu trennen ist. Das Symbol wird in 
seine Bestandteile gespalten und vom «Bild» der «Sinn» abstrahiert, 
ein gefåhrlicher Schritt auf dem Wege zur Allegorie, die die Logik 
und nicht wie die Symbolik das intuitive Gefuhl zum Ausgangs 
punkt hat. 

Zu bemerken ist, dass von den friihen Gedichten Meyers keines 
auf dem Schema des «Eppich» aufgebaut ist (vergl. I. Teill) mit Auss 
nahme der «Lautenstimmer», die dies aber erst einem spåteren Ein 
griff verdanken (vergl. Teil I), und wir somit annehmen können, 
dass diese Neigung zur Abstraktion und zum Didaktischen eine 
Eigenschaft des ålteren Meyer ist. 


Das eben gesagte kann natiirlich in der Hauptsache nur fir die 
Gedichte gelten, die als Ganzes symbolisch empfunden und somit — 
zumeist — auf einem Bildeindruck aufgebaut sind. 

Daher ist est begreiflich, dass die «Balladen» eine Ausnahme: 
stellung einnehmen. Diese sind dramatisch konzipiert, nicht eigent» 
lich lyrisch, sie gehen von einer bereits gegebenen Handlung aus, 
nicht von einem Eindruck. Dass diesen Balladen trotzdem die 
Symbolik nicht fremd ist, beweisen «die Rose von Newport» 
oder etwa «Der Berg der Seligkeiten». Aber sie verfolgt 
hier, wenn man so sagen darf, einen anderen Zweck: Sie gibt nicht 
Ausweitung des persönlichen Erlebnisses zur Allgemeingiultigkeit wie 
in den Gedichten, sondern schafft Zusammenhånge. So hat die 
Symbolik des «Kreuzes» im «Berg der Seligkeiten» nur Bedeutung 
innerhalb des Gedichtes selbst, sie verknipft die auseinanderstrebenden 
Kråfte des Gedichts (vergl. meine Ausfuhrungen III. Teil, Kap. 1, 
Abschnitt 1 c). In der «Rose von Newport» spannt die Symbolik 
ein Netz feinster Beziehungen ber die einzelnen Teile der Hand: 
lung. In «Venedigs erster Tag» und «La blanche Nef» 
schafft das Symbol den Rahmen in dem die Handlung sich abspielt 
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(vergl. Teil II u. Teil III, Kap. 1, Abschnitt 2). Man lese daraufhin 
einmal såmtliche Balladen Meyers und man wird meine Angaben 
beståtigt finden. Als besonders deutliche Beispiele fuhre ich noch 
an: «den Mars von Florenz», «das Goldtuch», «die gezeichnete 
Stirn», «Gesang der Parze» und «der trunkene Gott» (siehe das 
Becher—Symbol i. d. lezten Strophel). 


Hervorzuheben ist ferner noch die Neigung Meyers, ein Gedicht 
nach dem Schluss hin zu einem symbolischen Schlussbild aufzusteilen. 
Man vergegenwirtige sich zum Beispiel den «Botenlauf» mit 
den Schlussversen: 


«Uber der römischen Feste gewaltigen dunkelndem Umriss 
Hebt sich in dimmernder Nacht, seliges Doppelgestirn,» 


oder die Steuermann — Charon — Gestalt im «Spåtboot». Hierher 
gehört auch der «trunkene Gott», «Der Triumphbogen», 
«Die Zwingburg», «Der Rheinborn» und andere. 


Ueber die Verwendung der symbolischen «Gebårde» war schon 
an anderer Stelle (pag. 268/269) die Rede. Desgleichen habe ich 
schon friher verschiedentlich die Tatsache erwåhnt, dass Meyer mit 
Vorliebe das Symbol in die Uberschrift hinausstellt. Daraus sind 
viele Titelånderungen zu erklåren, wie etwa: «Königin Mathilde» i. 
«Das Goldtuch», «Vercingetorix» in das «Geisterross», «König 
Ottos Weihnachten» in «der gleitende Purpur» etc. 


2. Abschnitt: Natursymbolik und Stimmungsgehalt. 


Auffallend oft finden wir in Meyers Gedichten eine Untermalung 
der Seelenstimmung durch Natursymbolik, so dass es durchaus bes 
rechtigt erscheint, diesem Verfahren einen besonderen AÅbschnitt un 
serer Betrachtungen zu widmen. 

Ganz natiirlich ist diese Verwandschaft von Naturs und Seelens 
stimmung in den Gedichten, in denen das Erlebnis der Natur rein 
lyrisch in Stimmungserlebnis umgewandelt erscheint. Ein Beispiel 
hierfir, auf das ich auch fruher schon verwiesen habe, ist das «weisse 
Spitzchen», wo die Wanderstimmung des Dichters einen Widers 
hall in der Natur findet: 
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«Der See mir zu Fiissen, hat heut sich enteist, 
Er kråuselt sich, Øutet, er wandert, er reist . .. 
» + . Leis wandelt in Liften ein Heerdengelåut 
Lass offen die Truhen! Komm lieber noch heut.» 


Ahnlich in «Lenz, Wanderer, Mörder, Triumphator», 
in der die augenblickliche Stimmung des Dichters den symbolischen 
Ausdruck får das Naturerlebnis priågt. 

Bezeichnend hierfur ist auch die Tatsache, dass alle Dåmme: 
rungsgedichte Meyers den gleichen melancholischen Grundton tragen: 
Den deutlichsten Beweis fur diesen Parallelismus erbringt das Ge 
dicht «Schwiile». 


«Bleich das Leben! Bleich der Felsenhang! 
Schilf, was fliisterst du so frech und bang? .. .» 


Desgl. «Abendroth im Walde»: 


«Keuchend lieg ich. Mir zu Seiten 
Blutet siehe Moos und Stein — 
Strömt das Blut aus meinen Wunden 
Oder ists der Abendschein ?» 


Aber auch die «Abendwolke» und «ein Spåtbot» tragen 
die Merkmale der gleichen Grundeinstellung. 


Auch in den Balladen finden wir diesen symbolischen Pa 
rallelismus: Im «Glöckchen» erlischt mit dem Alpenglihm auch 
das Leben der Tråumenden. In der «Rose von Newport» fine 
den wir eine symbolische Angleichung der Jahreszeiten an die vers 
ånderten Situationen der Handlung und den durch sie bedingten 
Stimmungswechsel: 


«Sprengende Reiter und Øatternde Bliiten 

Einer voraus mit gescheitelten Locken — 

Ist es der Lenz der gefliigelte Renner? . . .» 
dag.: 

«Sprengende Reiter und wirbelnde Flocken 

Einer voraus mit verwilderten Haaren 

Ist er der Winter der finstre Geselle ?» 


In den «Fåssen im Feuer» bildet die Kontrastwirkung vom 
Sturm der ersten Verse: 
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«Wild zuckt der Blitz. In fahlem Licht steht ein Thurm / Der 
Donner rollt . . .» etc. 
und der drauffolgenden Morgenstimmung: 


«Sie reiten durch den Wald. Kein Liiftchen regt sich heut 
Zersplittert liegen Aestetrimmer quer im Pfad 
Die fruhen Vöglein zwitschern . . .» 


das symbolische Gegenstiick zu der seelischen Wandlung, die 
sich in den Menschen des Gedichts vollzogen hat. 

Genau in derselben Reihenfolge finden wir diesen Parallelismus 
auch im «Einsiedel»: Die Sturmnacht ibereinstimmend mit dem 
schreckhaften Traumsgesicht und das befreite Erwachen am sonnen: 
hellen Morgen! 

Die Ungewissheit der am Ufer harrenden Volksmenge im 
«Rappen des Komturs» findet ihren Widerschein in der Natur: 


«Am Himmel kåmpfte lichter Schein 
Mit schwarzgeballten Wolkenreihn.» 


Die hier angefuhrten Beispiele werden geniigen, um einen Be 
griff davon zu geben, wie sich bei Meyer Naturs und Seelenstim- 
mung gegenseitig erhellen und ergånzen. Zu bemerken ist noch, 
dass zuerst Jean Paul, in seinem «Titan» diesen NatursSeelenparallel» 
ismus bis zur Maniriertheit oft anwendet. 


Elisabeth Urbahn. 
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ET PAR LITERATURHISTORISKE OG HISTORISKE SPØRSMAAL 


lle som læser «Edda», vet at Francis Bull og Fredrik Paasche 

nylig har begyndt at utgi en ypperlig «Norsk Litteraturhistorie» 
som vil komme til at gjøre os alle rikere. Paasche har endda ikke 
avsluttet sin fortrinlige gjennemgaaelse av Eddakvadene." Saa meget 
kan vi dog se at han tænker sig at flere av dem mulig er ældre 
end vikingetiden. Særlig skulde dette gjælde nogen av heltes 
kvadene. Denne mening kan vel aldrig bli bevist, men bare gjøres 
mere eller mindre sandsynlig, likevel er det meget som taler for 
den. Jeg er selv, som det vil sees av det følgende, kommet ind 
paa lignende tanker. Det er dog ett bevis som jeg tror Paasche 
ikke burde ha fremført. Paa en av vognene i Osebergskibet ser vi 
en mand som er omslynget av ormer. Allerede tidligere har det 
været gjettet paa at dette skulde bety Gunnar i ormegaarden. Men 
i den nye literaturhistorien (b. I s. 25) er vognsiden avbildet og uns 
der staar det at billedet fremstiller Gunnnar i ormegaarden. Det 
er dog meget langt fra sikkert, at det i det hele har noget med 
Gunnar at gjøre. Vi mangler nemlig harpen som spiller en saa 
vigtig rolle i Eddakvadene. Paa Gotland er der fra den ældste 
kristne tid en grav som paa alle 4 sider har billedstener, paa én av 
disse ser vi en mand som er omslynget av ormer, men heller ikke 
har nogen harpe. Det er saaledes mulig at manden med ormslynge 


» Avslutningen kom først efterat nærværende artikel var indsendt til redak- 
tionen av «Edda». 
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ningerne henviser til et helt andet sagn end Gunnar i orme 
gaarden. — 

At studere et heltesagn er omtrent som naar en geolog gransker 
jordskorpen og indenfor et litet omraade finder avleiringer fra vidt 
skilte tidsaldere og stenblokker som er ført fra fjerne land. De 
store skikkelser i heltesagnet drager stof til sig fra mange tider og 
lande; men digteren støper det altsammen om og lager det til 
ikke efter virkelighetens krav, men i lydighet under de lovene som 
gjælder i digtningens verden. Intet sted ser vi dette tydeligere end 
naar vi gransker digtningen om Sigurd Fafnesbane, vore forfædres 
kjæreste helt. Noget historisk ved Sigurd og Brynhild har ingen 
gransker hittil været istand til at finde. Men med Sigurdsagnet er 
siden to historiske sangkredser smeltet sammen, sagnet om Burgune 
derne og sagnet om Attila, Hunnernes konge. 

Attila er, som alt Heusler har fremhævet, den eneste forgrundss| 
skikkelse i det germanske heltesagn som ikke selv er Germaner. 
Attila gjorde alt et dypt indtryk paa samtiden; han virket dramatisk 
og fantastisk like ens som Napoleon. Han var liten og firskaaret, 
hadde skjæve øine, gul hud og flat næse og saa ut som en ægte 
Mongoler. Men likevel kunde alle se at han var herskeren. I hals 
len om kvelden mens de andre drak og lo, sat han alene alvorlig 
og tankefuld og smilte bare da Ernak, hans yngste søn, kom og 
satte sig paa knæet til faren. Hirdmændene hadde bægre av guld 
og sølv. Attila selv derimot drak av et træbæger og aat av et træ 
fat; dragten hans var enkel og tarvelig. Kanske er det mægtige ind: 
tryk Attila gjorde, grunden til at billedet av ham i Eddakvadene 
er saa merkelig litet fortegnet, mens derimot de andre skikkelser fra 
folkevandringstiden helt har mistet sine historiske omrids. Av Øste 
goterkongen Ermanarik (digtningens Jormunrekr) er bare navnet 
blit tilbake. Digtningen har glemt at han tog livet av sig, da Hune 
nerne kom til Furopa, og de vældige folkekampe som hans død 
dannet indledningen til, og isteden gjort ham til en yngre same 
tidig av Attila. /Østgoterkongen Theodorik den store som døde 
tre kvart aarhundre efter Hunnerkongen, færdes likevel i Edda» 
kvadene i Atles kongeborg. Burgunderkongen Gundahar som 
faldt i aar 436 i strid med hunniske leietropper i romersk tjeneste 
«med sit. folk og sin æt» (cum populo suo ac stirpe) — det 
skal ha været 20000 mand ialt — er blit til kong Gunnar som fine 
der døden hos kong Atle sin svoger. At det var hele Burgundere 
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folket som gik tilgrunde, har sagnet glemt. Attila, har virket som 
en vældig magnet og trukket en stor del av sagnstoffet fra folkes 
vandringstiden til sig. Selv staar derimot Atle i Eddakvadene tils 
trods for alle omdigtninger merkelig lik den historiske Attila, slik vi 


kjender ham fra den navngjetne skildring hos grækeren Priskos.N 


Denne gjæstet selv Hunnerkongens kongeborg paa en sendefærd fra 
den østromerske keiser i 448". 

En faar uvilkaarlig lyst til at undersøke hvor meget åv virkelig 
historie det er tilbake i Eddakvadenes skildring av Atle og Hun 
nerne og paa hvilken maate sagnet og digtningen om ham er kom: 
met til Norden. En slik undersøkelse skulde kanske synes nytteløs. 
For i «Reallexikon der germanischen Altertumskunde» (I, 137 ff.) 
har professor A. Heusler en ypperlig artikel om Attila som sagn 
skikkelse. Men det er et par ting som Heusler ikke har fremdras 
get, og derfor vaager jeg at komme med mit vesle opsæt. 

Heusler mener at nogen egen sagnkreds om Attila har det fra 
først av ikke været. For Atle er i den ældste norrøne heltedigtning 
«enten motspiller eller bifigur». Jeg kan dog ikke skjønne andet 
end at Germanerne tidlig maa ha hat en digtning om den mægtige 
Hunnerkonge, men at denne sagndigtning alt længe før vikingetiden 
er smeltet sammen med Sigurdsagnet og sagnet om Burgundernes 
undergang. Senere er ogsaa Theodorik den store kommet ind i 
Attilasagnkredsen. 

Priskos fortæller selv at sangens kunst blev dyrket hos Hune 
nerne. Hustruen til Onegesius, en av Attilas nærmeste raadgivere, 
tok imot kongen fulgt av en række unge piker som sang skytiske 
kvæder (Gouata Xxvdd).* Under gildet om kvelden i kongehal» 
len, «traadte det» fortæller Priskos, «to barbarer frem foran 
Attila og fremsagde kvæder de hadde gjort og som besang hans 
seire og daad i krigen».” Opildnet av disse fremsagde ogsaa andre 
mænd kvæder. Attila bar selv et gotisk navn. Hans hird var 
indrettet paa germansk vis og gotisk blev talt og forstaat 
ved kongeborgen. Det ligger derfor nær at tro at de to kvæderer 


I EFxcerpta e Prisci historia. Corpus scriptorum historiae byzantinae. Editio 
emendatior et copiosior, consilio B. G. Niebuhrii instituta. Pars I, Bonnae 1829, 
pp. 168—228. 

> Excerpta e Prisci historia, 188. 

* Sammesteds p. 205: å&myevouévng då tonipag dqdeg dvinpdnsav, dvo de åvnxpv 
100 'AtmAia xapeldövre; BåpBapoi åopata renomuéva Ekeyov, vixag dvtod xal tåg xard 
nÖkepov ddovreg apetdg. 
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som Priskos nævner, har været Goter.  Heltedigtningen er jo, mes 
ner Heusler, hos Germanerne først blit dyrket av Goterne. Efter 
Attilas død blev, fortæller Jordanes, hans lik lagt paa baal og 
brændt med stor høitid. Under baalfærden blev det ogsaa sunget 
et kvæde som sang om hans magt og hans krigsdaad.*” At Goterne 
har hørt disse kvæder om Attila, maa være sikkert, og det er iale 
fald sandsynlig at de i Attilas levende live eller snart efter hans 
død har overført dem paa sit eget maal. Derfor kan jeg ikke 
skjønne andet end at Attila tidlig maa være blit et midtpunkt i hel» 
tedigtningen. 

De historiske navn som Eddakvadene har bevaret fra Attila 
og hans kreds, er foruten hans eget navn som er blit til Atli, 
folkenavnet Hunar (Hunner). Videre maa nevnes Herkia. 
I prosaindledningen til Gudrunarkvidöa III heter det: «Her: 
kja het Atles tjenestekvinde; hun hadde været hans frille.» 
Eddakvadene kjender bare én hustru til Atle, nemlig Gudrun, 
og har glemt at Attila hadde mange hustruer. — Derfor blir Herkja 
Atles frille. I virkekeligheten var hun, ser vi av Priskos, den 
mest ansette mellem hans hustruer. Herkia er samme navn 
som Kreka (Kpfxa). Saa kalder Priskos en av Attilas hustruer 
som er mor til den ældste av hans barn. Priskos gjør 
hende særlig sin opvartning, bringer hende gaver og taler flere ganger 
om hende. Et sted kalder han hende Rekan (Péxav)*. Det kan 
nævnes at vi fra en ganske anden tid og kant av verden har samme 
navn i kongesagaerne. Olav Tryggvason var i Estland hos en mand 
som het Réas; konen hans het Rékon*. Denne likhet kan neppe 
være tilfældig. Den viser, hvad vi ellers kunde slutte, at Hunnerne 
talte et maal som var nær i slegt med finsk-ugrisk. 

Gudrun som i Eddakvadene er gift med Atle, er ingen histos 
risk skikkelse. Hun er datter av kong Gjuke og Grimhild (Grime 
hildr). I det tyske heltesagn er derimot Krimhilt hans og først Sige 
frids hustru. Grimhild er efter de fleste forskeres mening den sam: 
me som Ildico som Attila hadde tat til hustru kvelden før han 
døde*. Navnet ser germansk ut og er ialfald av Germanerne blit 
stillet sammen med kvindenavn paa shildr. Attila hadde flere søne 

1 Jordanes, Romana et Getica rec. Th. Mommsen, p. 124. 

3 Excerpta e Prisci historia, 197, 207. 

» Heimskringla, Olafs saga Tryggvasonar, k. 6. 

* Jordanes, Romana et Getica, p. 123 1. 18; jfr. A. Heusler «Burgundensage» 
i Reallexikon der germ. Altertumskunde I, 358—361. 
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ner. Den ældste som faldt i slaget paa de katalauniske marker, blir 
av Jordanes kaldt Ellac eller Hellac”. 

Den yngste, Attilas yndlingssøn, blir av Priskos kaldt Frnak 
eller Irnak (”Hopvax) eller Ernas ("Hpvåc) som han andetsteds 
skriver navnet *”. Heusler mener at vi mulig har et minde om disse 
i Erpr og Eitill, som i Eddakvadene er navn paa de to smaa 
sønnerne til Atle og Gudrun. Erpr betyr «den brune» (jfr. vort 
«jerpe») og kunde være et minde om Hunnernes brungule hudfarve. 
Ellac kan vel vanskelig bli forvansket til Eitill. De andre navnene i 
Atles kreds har, mener Heusler, ingen historiske forbilleder. Atti- 
las far het ifølge Priskos Mundiuk (Movwvdiovxoc), Mundzucus 
kalder Jordanes ham. Millenhoff og Mommsen mener at navnet 
er germansk og svarer til en form som Mundowech *. Attilas fors 
gjænger var dog ikke Mundiuk, men dennes bror Ruas. Roas 
kalder Jordanes ham*. Priskos kalder ham Rua ('Pova) og en 
anden samtidig græskhistoriker Rugas ("Pobyac)*. Det er samme 
navn som Réas; saa kaldes, mindes vi, den mand som Olav Trygg» 
vason var hos i Estland. Efter Ruas fulgte dog ikke Attila med én 
gang, men Bleda, hans ældre bror. Bleda døde i 444, mulig tat 
av dage av Attila*. Først efter dette blev Attila den virkelige konge. 
Det er derfor ikke underlig om Bleda i sagnet er blit til Atles far. 
Priskos kalder ham Blmdac, Jordanes Bleda. Jeg skjønner ikke ane 
det end at naar Kreka kunde bli til Herkia, maatte ogsaa Bleda 
kunne bli til Bu&1i, endda navnet i angelsaksisk er blit til Blædla 
og i middelhøitysk til Blædel(in). 

Skildringen av Atles borg eier ogsaa historiske drag. Det he 
ter i Atlekvida str. 14: 


Land så peir Atla Atles land de saa 
ok hlidskialfa diupa og dype vakttaarner * 


! Jordanes 125 1. 26. 

* Corpus scriptorum historiae byzantinae, p. 161 1. 10. 206 1. 13. 

3 Jordanes, Romana et Getica, Index personarum p. 152. 

* Sammesteds p. 105. 

5 Excerpta e Prisci historia 166, 167; Jordanes, Index p. 154. 

* Tiro Prosper ad a. 434: —Rugila rex Chunnorum moritur, cui Bleda 
succedit. 

" Jordanes p. 105 1. 9. 

* Gering, Glossar zu den Liedern der Edda, forklarer hlipskiglf som «Fen» 
sterbank». Læsningen av dette vers er ellers ikke sikker. S. Bugge har sat ind 
Budla istedenfor Bikka. Bikke tilhører sagnet om Jormunrek. 
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— Budla greppa standa — Budles kjæmper staar 

å borg inni hå paa borgen den høie — 

sal um sudrbibödum salen om de sydlandske folk 
sleginn sessmeidum, beslaat med bænker, 
brendnum rondum, med bundne skjoldrander 
bleikum skigldum. og bleke skjolder. 

En par drakk Atle Men dér drak Atle 

med dröttmogum med hirdmændene 

vin i valhgliu. vin i den herlige hal. 


Priskos skildrer utførlig kongeborgen til Attila". Den bestod 
av en mængde bygninger og var mere som en by for sig selv. Husene 
laa i en rundkreds indenfor et høit gjærde eller en mur av træ besat 
med taarner. Midt i kredsen var Attilas egen bolig. Den laa høiere 
end de andre husene. Indgangen var likeoverfor høisætet, som det 
førte flere trin op til. Bak dette var kongens tildækkede leie. Prise 
kos roser de vakkert utskaarne og fint sammenføiede bord og de glat 
tilhuggede bjelker som kongehallen var bygget av. Her i hallen 
sat Attila og hans mænd om kvelden og drak. Kvinderne vævet 
derimot lintøier med forskjellige farver til pryd for mændenes drage 
ter. Det er derfor mulig et minde om historiske forhold naar 
Grimhild i Gudrunarkvida II str. 26 lover Gudrun hunskar 
meyjar, pær er hlada spigldum ok gera gullfagrt, d. e& 
«hunske møer som var væver lad (baand) og gjøre fagert guld (i 
saum).» Atle, slik som Eddakvadene skildrer ham, er ingen stor 
helt eller kriger, men grisk, svikefuld og grum. Han virker ved 
list og sendefærder. Først sender han sine mænd og faar Gudrun 
overtalt til mot hendes vilje at gifte sig med ham. Siden 
søker han at faa tak i Gjukungernes skat, den Sigurd Fafnesbane 
før hadde eiet, indbyr Gunnar og Hogne til sig og tar dem av dage. 
Men Gudrun hævner sine brødre. Først dræper hun Atles søn 
ner, saa tar hun ham selv av dage og brænder ham inde med alle 
hans mænd. «Uvår var Atle, ør hadde han drukket sig, vaapen 
hadde han ikke, han tok sig ikke i vare for Gudrun». Oprindelig 
har digtningen vistnok ogsaa fortalt at Gudrun selv omkom 
i luerne. Det var først efterat Gudrun var knyttet sammen med 
sagnet om Jormunrek, at hun maatte leve videre. I denne skildring 
er digt og virkelighet vævet uløselig sammen. Men vi skimter likes 


* Excerpta e Prisci historia p. 187, 197, jfr. «Attilapalast»» i Reallexikon der 
germ. Altertumskunde I, 139. 
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vel som en rød islæt den historiske Attila som med sit diplomati 
og sine sendefærder søker at maale sig med keiserne i Øst» og 
Vestromerriket. I 434 var Honoria, den unge søster til keiser Va 
lentinian III i Vestromerriket, blit forført av en av sine kammerher: 
rer. Hun blev efter dette forvist til Konstantinopel der damerne 
ved hoffet førte et halvt klosterlig liv. Tilslut holdt hun ikke ut 
længer, og da hun ikke kunde komme væk paa anden vis, bad hun 
Attila om at opta hende mellem sine hustruer og sendte ham sin 
ring. Attila tok imot ringen, godkjendte Honoria som sin trolovede 
brud og krævet hende av keiseren med halvdelen av Vestromerriket 
i medgift. Valentinian vilde selvsagt ikke gaa med paa dette, men 
giftet saa fort han kunde sin søster bort til en anden. Dette var, 
fortælles det, grunden til at Attila i 451 rykket ind i Gallien, der 
han efter det vældige slag paa de katalauniske marker (nær Troyes) 
blev drevet tilbake. 

Foruten om Honoria var det ogsaa en anden sak som Attila 
længe underhandlet med keiser Valentinian om. Da Hunnerne i 
441—42 tok Sirmium, en by i Illyrien, blev de hellige kar av guld 
reddet og ført til Rom. De maa ha været værdifulde, for Attila 
sendte flere sendefærder for at kræve dem, og Priskos møtte, da 
han i 447 kom til Attila, en sendefærd fra keiser Valentinian som 
var kommet dit for at underhandle om denne sak. 

I 452 drog Attila, vet vi, til Italien, der pave Leo fik ham til 
at snu. Ikke længe efter døde han. Jordanes fortæller at Attila 
hadde utallige hustruer. Men tilslut giftet han sig med en vakker 
ung kvinde ved navn Ildico. Selve bryllupsnatten la han sig, «overs 
vældet av vin og søvn tilbake paa leiet» fik blødning og døde. 
Attilas avsjælede legeme blev under stor høitid brændt paa baal, 
mens de omstaaende sang og priste hans magt og den daad han 
hadde øvet”. 

Digtningen har som vanlig glemt de store, verdenshistoriske 
hændelser, folkekampen paa de katalauniske marker og færden til 
Italien og gjort altsammen om til personlige motiver. Men jeg kan 
ikke skjønne andet end at vi i fortællingen om Atles ihærdige 
beilen til Gudrun ogsaa har et minde om hans idelige sendefærder 
til keiser Valentinian for at kræve Honoria, hans søster. Attilas 
krav paa Honorias medgift og paa de gyldne kar fra Sirmium gaar, 


: Jordanes, p. 123—124. 
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tror jeg, dunkelt igjen i fortællingen om, hvordan Atle søker at 
vinde Nivlungernes skat. I fortællingen i Eddakvadene om at 
Gudrun hævner sine brødre, drikker Atle drukken og derefter dræ» 
per ham og brænder ham inde med alle hans mænd, har vi et mine 
de om at Attila døde av blodstyrtning, natten efterat han hadde 
holdt bryllup med Hildiko og om hans derpaa følgende baalfærd. 
Alt i samtiden blev det fortalt at Hildiko hadde dræpt Attila, og 
det ligger nær at tro at hun ogsaa selv er blit lagt paa baal med 
med Hunnerkongen, slik som det var skik hos mange germanske 
folk. Som før nævnt fortalte ogsaa den norrøne digtning oprinde 
lig at Gudrun brændte sig selv inde sammen med Atle. — Attila 
var, fortæller Priskos, til daglig en meget nøktern mand, saa det 
blev visselig fortalt og husket, at han hadde været drukken netop 
den natten da han døde, og dette minde har Atlakvida bevaret. 
Til og med en slik enkelthet som at Honoria sendte sin ring til 
Attila gaar mulig forvirret og omdigtet igjen i fortællingen om at 
Gudrun sender sin ring omviklet med ulvehaar til sine brødre for 
at advare dem mot Atles indbydelse (Atlakviöa, str. 8). 

Selve slaget paa de katalauniske marker har digtningen, som 
nævnt, ganske glemt. Men den har bevaret et dunkelt minde om 
at Attila paa sin færd til Gallien var fulgt av en række germanske 
underkonger og at han mellem disse satte de tre brødrene som raas 
det over Østgoterne, Valamer, Theodemer og Vidimer, høiest. I 
Gudrunarkvida III er det Theodorik, søn av Theodemer, som lever 
i Atles kongeborg og ham Gudrun ved gudsdom maa rense sig fra 
at ha staat i forhold til. Men i vers 3 finder vi navnet Piöömarr 
(Theodemer) istedenfor Piöörekr. Digtningen har, tror jeg, i tidens 
løp glemt Theodemer for hans navngjetne søn, men i dens oprindelige 
form var det Theodemer og ikke Theodorik som færdedes i Atles 
kongeborg. Niebelungenlied kjender ikke noget til alt dette. Dér 
er kong Etzel blit til en mild og god hersker. Det eneste som 
sagnet i Tyskland har bevaret bedre, er mindet om Burgunderne og 
Worms, deres hovedstad. Av historiske drag om Burgunderne har 
Eddakvadene foruten Gunnar som svarer til den historiske Gunda 
har, først og fremst Gi ki som er far til Gunnar, Hogne og Gude 
run; efter ham blir ætten kaldt Giukungar. Kong Gjuke er 
den samme som Gibica som i den burgunske lov blir kaldt en 
forgjænger til kong Gundobad; efter ham blev den burgundiske 
kongsæt kaldt Gibikungen. Gutthormr, bror til Gunnar og 
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Hogne og Sigurd Faftnesbanes drapsmand, er samme navn som 
Gundomar som ogsaa er nævnt i Gundobads lov mellem ældre 
konger over Burgunderne '. Mellem andre historiske minder kan nævs 
nes at Gunnar i Atlakviöa (str. 18) kaldes vin Borgunda «Bur 
gundernes ven». Denne betegnelse er, mener professor R. C. Boer, 
«unverstanden aus alter Dichtung, welche nicht von den Nibelune 
gen, sondern von den Burgenden handelte, weitergeschleppt»*. Ed 
dakvadene vet ogsaa at Gjukungernes rike laa ved Rhinen. I Atlas 
kvida vers 17 siger Gunnar til Gudrun da han har faat vite om 
Atles svik: 


Seinat er nu, systir I For sent er det nu, søster, 
at samna Niflungum; at samle Nivlungerne; 
langt er at leita langt er at lete 

lyda sinnis til efter følge 

of Rosmofigll Rinar av urædde kjæmper 

rekka öneisa. over Rinens Rosmefjeld. 


Gering i sit «Glossar zu den Liedern der Edda» oversætter une 
der tvil rosmufiogll med «rote felsen». Boer nævner som en mus 
lighet at Rosmufioll Rinar er Rosenau, et fjeld i Siebengebirge. 
Geografien i Atlakviöa er dog, indrømmer han selv, ganske ubee 
stemt *. 

De historiske minder i Eddakvadene samler sig saaledes vær 
sentlig om Atle selv. Hans mægtige herskerskikkelse som endog 
imponerte Grækerne og Romerne, staar merkelig klart for os midt i 
digtningens urskog. Hvad er grunden til at den norrøne heltedigt» 
ning mindes Attila meget bedre end f. eks. Burgunderne og Theos 
derik den store?” Kan det være fordi ogsaa de nordiske folk var 
kommet i direkte forbindelse med den mægtige Hunnerkonge og 
fordi hans vælde naadde helt op til Norderlandene? I haandbøker om 
germansk filologi og i kommentarer til Eddadigtene findes der ingen 
ting om at Attila hadde noget at gjøre med de nordiske lande. 
Men 1 Pauly-Wissowa's «RealsEncyklopådie der klassischen Alter» 
thumssvissenschaft» (2den utg.) heter det i artikelen «Attila» om dene 
nes rike: «Ihr Machtkreis reichte westlich bir an den Rhein, 


" Ludvig Schmidt, Allgemeine Geschichte der germanischen Völker (Hand 
buch der mittelalterlichen u. neueren Geschichte hg. v. G. von Below u. F. Meis 
necke), S. 70. 

2 R. C. Boer, Die Edda mit historischskritischem Commentar II, S. 297. 

* Sammesteds, S. 297. 
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nördlich umfasste sie noch die dånischen Inseln, und im Osten 
waren ihre Grenzen nur wenige Tagesreisen vom Perserreiche ent» 
fernt, ja man schrieb Attila sogar die Absicht zu, sich auch dieses zu 
unterwerfen.» Stykket om Attila er skrevet av O. Seeck, forfatteren 
av det navngjetne verk «Geschichte des Untergangs der antiken 
Welt» og en av de mest ansete klassiske historikere. Vi kan saa 
ledes gaa ut fra at Seeck ikke uten grund skriver at Attilas rike 
naadde til de danske øer. Hans kilde er Priskos. 

I Attilas kongeborg møtte Priskos Romulus, morfar til den 
sisste vestromerske keiser. Han var der som utsending fra keiser Vas 
lentinian. De kom i samtale og Romulus sagde at lykken hadde 
fordreiet hodet paa Attila; for ingen hadde i saa kort tid utrettet 
saa meget som han. «Han har utstrakt sit herredømme til øerne 
i Oceanet og faat magten over hele Skytien og kræver endog 
skat av Romerne. (&ote xoi tov év tå Qxeavd vmomv åpxeiv xai 
npog 7dåon th ZXxvdufj »al "Pueuaiovu; Exevåg popov ånrayoymv)". 
Med «øerne i oceanet» som Attila har utstrakt sit herredømme over 
kan neppe menes noget andet end de danske øer, mulig ogsaa den 
skandinaviske halvø eller deler av den. Hermed kan sammenlignes 
at den sang som blev sunget ved Attilas baalfærd ifølge Jordanes 
priste ham som «fortissemarum gentium dominus, qui 
inaudita ante se potentia solus Scythica et Germae 
nica regna possedit necnon utraque Romani urbis 
imperia captis civitatibus terruit et, ne praedae 
reliqua subderentur, placatus praecibus annuum 
vectigal accepit» («herre over de sterkeste folkeslag og som 
med en før ham ukjendt magt alene eiet de skytiske og germanske 
riker og likeledes skræmte begge Romerriker med erobrede byer og 
forat ikke resten skulde gjøres til bytte, bløtgjort ved bønner, mot 
tok en aarlig skat»)*. 

Har ogsaa de norske folk maatte yde Attila hærfølge og paa en 
vis hørt til hans rike, da kan vi skjønne at de snart fik høre om 
hans død og lærte at kjende de kvæder som blev digtet om ham. 
Litt efter litt seg det ogsaa ind digt og kvæder fra andre kanter, 
og tilslut blev den til den herlige digtning som vi kjender fra 
Eddakvadene. 

Alexander Bugge. 


* Excerpta ex Prisci historia p. 199. 
3 Jordanis Getica, p. 124. 
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D-+ bitterhet i kånslorna på ömse sidor om Atlanten, som blev 
en följd av de nordamerikanska staternas frihetskrig mot Eng: 
land på 1770stalet, upphörde snart att vara ett hinder för återupptagen 
samfårdsel mellan de två lånderna. Den nyfödda demokratins kultur 
var nu en gång sådan att den behövde nåring från moderlandet åven 
sedan navelstrången avklippts, och på den engelska sidan hade den 
bildade opinionen aldrig låtit lojaliteten mot hemlandet fördunkla det 
faktum att brytningen kommit med ett jordskreds naturnödvåndige 
het. Burke hade lagt sin viltalighet i vågskålen till frihetskravets 
förmån, och han hade det stora flertalet av landets intelligens på sin 
sida. Franska revolutionen och dess nya politiska ideal åstadkom i 
England en radikal rörelse, som ofta såg över till den nya demokratin 
på andra sidan Atlanten för påtagliga bevis om sina idéers praktiska 
vårde. Coleridge och Southey drömde om att på dess fria mark 
uppråtta sin pantisokrati, och den förre sjöng om 


«Freedom's undivided dell, 
Where toil and health, with mellowed love shall dwell.» 


En annan av det unga England, Henry Wansey, såg 1798 i 
Förenta Staterna samhållet som realiserat den radikala drömmen om 
ett minimum av regerande. Amerika var det fria, folkstyrda landet 
utan fattigdom, arméutgifter och överbefolkning. Mycket av denna 
beundran var okritisk, mycket var en «e longinquo reverentia». Den 
stimdes också ned i den mån reaktionen mot revolutionsidealen vann 
fotfåste; redan 1796, ett par år efter det pantisokratiplanerna skrin» 
lagts, skriver Coleridge i The Watchman: «I Amerika år styrelse» 


formen båttre ån folket. Amerikanerna ålska friheten, emedan deras 
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kassaböcker låmna ovedersågliga bevis till dess förmån; men de synas 
icke åga frihetens innersta anda och höga kånsla». Detta kan sågas 
vara början till den kritiska ståmning som den engelska högern intar 
under 1800stalets första decennier. Man drar konsekvenserna av 
Coleridges karaktåristik och frågar vad en mönsterförfattning år 
vård, som skapar allt annat ån mönstermedborgare. I allting, från 
det största till det minsta, ser man «den otyglade frihetens» betinke 
liga följder och går till attack mot landets demokratiska författning. 
Men liberalerna, som vid denna tid börja tillkåmpa sig de stora res 
formerna, håmta fortfarande inspiration från samma kålla, dår tory» 
partiet söker sina motargument: Amerika blir stridsåpplet bland 1820. 
och 1830stalens politiska skriftstållare. Och tryter det politiska in» 
tresset, så åro umgångessederna, bordsskicket och tobakstuggningen i 
Yankeelandet tillråckligt omtvistliga åmnen för att fournera Londons 
förlåggare med reseskildringar i legio. Få av dessa ha överlevat sin 
såsong; t. 0. m. Fr. Marryats och Harriet Martineaus digra volymer 
av 1837 och 1839 stå som medryckande tidsbilder efter Fredrika Bree 
mers ett tiotal år yngre «Hemmen i nya vårlden». Från 1800stalets 
första decennier stammar också den juvenila grålsjuka mellan ameri» 
kaner och engelsmån, som ån i dag åstadkommer kåbbel och misss 
förstånd. Man förgiftar tillvaron för varandra med småaktig kritik, 
förnekar varandras språk och grålar Ööverhuvudtaget mer ån goda 
vånner få lov, som slagits i skyttegraven tillsamman. 


Allt detta år bakgrunden mot vilken Dickens dramatiska Ames 
rikaresa 1842 måste ses. Hans nårmaste föregångare voro toryn Mars 
ryat, meningsfrånkan Harriet Martineau och en öÖverstelöjtnant i en» 
gelska flottan A. M. Maxwell, som 1841 publicerat två volymer intet» 
sågande brev om det vånliga bemötande han rönt öÖverallt i Staterna. 
Att Dickens låst dessa arbeten, år såkert; åtminstone de båda först» 
nåmnda, ty han hade sedan åratal tillbaka planerat en inspirationse 
fård till Amerika, dår han, trots sin korta skriftstållarbana, redan hade 
en låsekrets som tåvlade med den engelska i entusiasm. Fråmst var 
det vål humanitåra och sociala intressen som drogo honom till andra 
sidan Atlanten; han hade ej med Oliver Twist skrivit ur sig sitt 
sociala patos, dårom vittnar Å Christmas Carol, som kom till något 
år senare. Sannolikt år också, att en svindelaffår i amerikansk kolo» 
nisation, som strax förut bragt ruin över många engelska hem och 
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åven berört Dickens sjålv, var ett starkt incitament till att med egna 
ögon se och döma. Det finns ett brev från en av de första dagarna 
på amerikansk mark, som visar att hans fantasi drogs ut till Våstern, 
dit denna företagaranda sånde skeppslaster av invandrarfamiljer att 
angripas av feber och svålt i annonsernas nybyggarparadis. Trots de 
första odelat gynnsamma intrycken och den öppna famn som bjöds 
honom redan från början, vågrar han «att såga ett ord om mina ine 
tryck, förrån jag sett mer och rest inåt landet.» De engelska förfate 
tarnas copyright i Förenta Staterna, varom mera sedan, var en annan 
punkt, dår vågen till Dickens låttantåndliga patos låg öppen. Men 
för Övrigt, dessa tvenne missförhållanden frånråknade, vilka dock 
skulle bli svångtapparna, på vilka dörren till hans amerikanska syme 
patier slog igen, var det med en 1830stalsliberals alla förvåntningar 
på verklighetens Utopia som Dickens i januari 1842 steg ombord på 
atlanterångaren. Så åtminstone i det enda publicerade brev tidigare 
ån resan, dår han såger något om sina kånslor inför besöket (brevet 
år till en amerikansk vån): «Beskrivas kan ej den glöd jag kånner 
inom mig, når jag tånker på de under som vånta oss och allt det 
intresse som jag såkerligen kommer att finna i ert måktiga land». 
Landstigningen var i mediet av januari; en knapp månad senare 
strömmar besvikelsen över och han anförtror vånnen Forster i ett brev: 
«Jag år verkligen rådd, att det hårdaste slag som någonsin drabbat 
friheten, skall komma från detta land, in the failure of its example 
to the earth». Och åter: «Du vet att jag år en sann liberal . ... 
Jag såger att den som kommer till detta land som radikal och åters 
vinder hem med oförindrade åsikter, måste vara radikal till förnuft, 
sympatier och eftertanke, och så vål ha genomtånkt åmnet att han ej 
har någon möjlighet att vackla». Beråttelsen om hur Dickens kom 
till detta strånga omdöme, kan låsas i tre parallella versioner: de 
intima resebreven, i synnerhet de till Forster, som grundar sin skil 
dring av detta år i vånnens liv huvudsakligen på brevmaterial; 
«American Notes for General Circulation», utgivna i oktober 1842, 
några månader efter hemkomsten, och slutligen romanen «Martin 
Chuzzlewit», dår hjåltens Amerikatur ger uppslaget till en bitter satir 
av nya vårldens samhillsliv. Vi ha hår tre stadier i en stor förfat» 
tares sovring av verklighetsmaterialet: vånepistlarna fulla av smått 
och stort i genialisk blandning, med öÖverilade generaliseringar och 
iakttagelser som gnistra av inspirationens skaparglådje; reseboken, 
dår sordin lagts på frispråkigheten om ej på uppriktigheten, i stort 
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sett ett avmattningsstadium mellan upplevelsen under kontakt med 
verkligheten och omformningen av materialet till en beråttelsesatir 
med några få stora drag som huvudmotiv. 


Dickens ankom till Boston lördagen den 22 januari; han hade 
ej varit dår många dagar innan hans skarpa blick hade upptåckt några 
små egenheter i folklynnet, som med tiden skulle komma att domi» 
nera hans motvilja för kusinerna dårute. Pressen förklarar han snart 
nog krig i breven; den år smutsig, personlig, fråck och skenhelig. I 
Boston och Östern går det någotsånår an; vårre blir det våsterut, och 
slutligen omnåmner han utan förvåning att privatbrev uppsnappats 
från honom och publicerats utan tillåtelse. Han år vånligt nedlåtande 
mot Bostons arkitektur och yttre habitus; entusiastisk över dess fån 
gelser och uppfostringsanstalter, stolt över hyllningsbanketternas hjårt» 
lighet, men lömsk på hotellvårdarnas uppskörtningssystem. Hår som 
överallt under resan tråffar han landets ledande mån: staternas guvers 
nörer, kongressledamöter och sjålvaste presidenten höra till hans 
vårdar eller vånner. Washington Irvings intresse följer honom som 
hans goda genius på fården; dåremot tråffar han ej Emerson, som 
för fem år sedan hade slagit in på sin egen våg och året förut publis 
cerat första delen av sina essayer. Det fanns vål få beröringspunkter 
mellan den sållskapsglade månniskokånnaren Dickens och den enss 
lige naturfilosofen; ej heller synes dagens firade hjålte ha tagit notis 
om den allvarlige Hawthorne eller olycksbarnet Poe, vars författars 
skap han dock mer ån en gång måste snuddat vid under sin kritiska 
granskning av Newyorkpressen, Poes verksamhetsfålt vid denna tid. 
New England år höjdpunkten av hans resa; Newyork ågnas i Ames 
rican Notes blott ett medellångt kapitel med en kort redogörelse — 
mera pittoresk ån sakrik — för dess sociala förhållanden och en lång 
beskrivning i åkta Dickensmanér av grisarnas sållskapsliv på gatorna; 
affårsandan har starkare genomsyrat livet hår, tror han sig mårka, ån 
i det litteråra Boston, livet år flottare, «timmarna» senare. Alltefter- 
som han nårmar sig huvudstaden, börjar hans intresse för politik att 
göra sig mårkbart. Men hår som alltid år det mer månniskorna ån 
de abstrakta idéerna som fånga honom; trots — eller kanske i följd 
av flera års erfarenhet som parlamentsreferent kristalliseras politiken 
för hans öga ut till månskliga lasters — och någon gång dygders!— 
dubbelspel om makt och pengar; han hade, som han sjålv bekånner, 
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aldrig hyst någon större respekt för hemlandets lagstiftare, men kor 
ruptionen, sjålvsvåldet, och egoismen i den amerikanska kongressen 
år dock ett strå vassare som studiefålt för satirikern! Provinsparlas 
menten, d. v. s. staternas lagstiftande församlingar, finner han enbart 
löjliga med deras lilla åregirighet insvept i högtravande former, ned» 
årvda från moderlandets medeltidsceremoniel. Slaveriet i Södern år 
orsak nog för honom att ligga sten på börda; han trånger dock ej 
in i problemet, ser föga av negrernas liv, utan nöjer sig med en ax 
plockning tidningsannonser om förrymda slavar med deras våltaliga 
språk om de svartas behandling, och rusar så med hånderna för ögoe 
nen för att slippa se, ur plantagedistriktet nordvåstvart åt bergen, 
skogarna och prårien till. Men Dickens var föga naturromantiker; 
ödebygderna kring Mississippi och prårien gripa honom ej; han tills 
för ej litteraturen nya skönhetsvården från Vilda Våstern som Chas 
teaubriand håde gjort några årtionden tidigare i Atala och Réné. 
Dickens' naturutgjutelser åro litet luggslitna romanplagg; når det 
gåller naturen år han sentimental: gör lidande och hart når tånkande 
våsen av skogsjåttarna kring Ohiofloden. Naturen hade intet sjålv» 
ståndigt, rikt, myllrande liv i hans vårld; vad som intresserar honom 
år nyodlingarna och den vrångbild av liv månniskorna dår föra. Han 
var modig nog att föra med sig sin sociala indignation över Atlane 
ten; den gav grundtonen når han sammanfattade sin erfarenhet av 
det amerikanska samhållet i Martin Chuzzlewit. 

Det år utan tvivel en vrångbild av Staternas liv Dickens smugglat 
in i denna roman. Dickens var en berömd man och mottogs som 
en sådan, men hans hjålte Martin var det ej, och fick sannerligen 
veta av det. Författaren har, når han ur sina egna erfarenheter fabue 
lerade samman Amerikaepisoden i Martin Chuzzlewit, anvånt den 
låttvindliga metoden att subtrahera bort all den hjårtlighet, som kom 
Mr. Pickwicks och Oliver Twists upphovsman till del, från en vanlig 
dödligs möjligheter och låta bottensatsen av humbug och påflugenhet 
bli kvar. Martin tråffar på sin resa, en emigrantfamilj undantagen, 
en man som ej år hycklare, skojare eller skurk; kapitlen om hans 
åventyr mellan Newyork och Eden åro en fortlöpande illustration till 
Coleridges sats om motsatsförhållandet mellan författningens idealitet 
och månniskornas lumpenhet. 

Utan att vara i djupare mening sjålvbiografisk, återspegla Mars 
tins upplevelser på Amerikas jord ganska troget Dickens egen fård. 
Båda fara ut med stora förhoppningar, Martin segerviss i förlitande 
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på sin mission som arkitekt, Dickens vid tanken på den gårning som 
våntar honom i copyrightfrågan. New England, i romanen represene 
terat av den sympatiske hjålparen och sanningssågaren, år i bådas 
erfarenhet ljuspunkten; det erbjuder förståelse och vis sjålvkritik. 
Från Östern går bådas fård inåt landet; slaveriet, som för den verke 
lige resenåren var en upplevelse, om ock en kort sådan, får i beråte 
telsen episodens form men mister intet i satirens skårpa. Våndpunke 
ten såvål på Dickens resa som i hjåltens karaktårsutveckling blev det 
elåndets hemvist, som i verkligheten hette Cairo, men 1 boken om 
döptes till Eden, med en dubbel udd mot svindleriet och ortnamns 
fantasien i de starka effekternas land. Och för båda blir slutligen 
hemvåndandet ett glådjetåg och första aftonen på de gamla kåra plate 
serna mer ån ett glatt återseende, den njutes som ett privilegium, man 
trott sig vara på våg att förlora. 

Vilka voro då orsakerna till den hastiga omvårdering av den 
amerikanska frihetens frukter, som gjorde entusiasten av januari till 
djupaste pessimist i mars? Redan den korta tidrymd, som ligger 
mellan de två stadierna såger oss, att det ej kan ha varit tal om en 
grundlig prövning av samhållsproblem och historiskt kausalsammans 
hang. Dickens var ingen forskarnatur, hela hans lynne år impulsivt 
utan att vara revolutionårt; han år konstnår men inom grånserna för 
viktoriansk kultur och moral. De rent personliga intrycken ha mede 
vetet spelat stor roll, och krisen har något av en religiös omvåndelses 
våldsamhet. | 

Dickens England var ånnu «merry old England». Hela den 
vårld, som han sjålv beskrivit i Pickwick Papers, var en verklighet, 
ånnu i stort sett oberörd av tekniken och maskinkulturen. Landss 
bygden var ånnu sådan Washington Irving med delikaste förståelse 
hade skildrat den i Bracebridge Hall: en patriarkaliskt styrd vårld 
med herrgårdsromantik, jaktpartier, sagoförtåljande framför hården, 
och kanske åven husaga. Skogarna myllrade ånnu ej blott av ådelt 
vilt utan också av mystik; faun och nymf levde ej blott i folkets 
minne utan ock på deras låppar, fantasien och sagorna gingo same 
man med verkligheten. Från herrgård till herrgård gick dansen, en 
yrande långdans vintern igenom, det var slådpartier och punschbrygd, 
allt med kånsla för ritualens vikt och med en skygg eller beundrande 
snegling på våggarnas mörknade familjeportrått. 

Och 1 ståderna! Lås Dickens egen Christmas Carol av 1843, 
dår Londongatornas sjål år lagd på papperet, eller lås Hugh Wal- 
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poles småstadsskildring av anno 1919 och intrycket blir i allt våsentligt 
det samma: gammal stadskultur, dår traditionen omsluter och över» 
skyggar det pulserande livet. Gog og Magog stå och viska sten 
ålderssagor till varandra når skymningen faller, katedralklockornas 
klåmtningar beråtta för den minnesgode om eld och brand, kröningar 
och blodbad, kungasvek och borgaruppror. Vindskuporna åro kanske 
åttakantiga och grånderna tåvla kanske med en ormmånniska i att 
kunna göra opraktiska slingringar, men de ha alla sin individualitet, 
deras brister åro som rynkorna på en åldrings ansikte, kårare för var 
gång man upptåcker en ny. På vårdshusen hårskar ånnu den buller» 
samma jovialiteten, ölet och vinet förtåras med andakt, kinderna 
purpras och nåsorna bli bordeauxådrade under en från kvåll till 
kvåll fortlöpande kult av mysande och något jordiska borgargudoms 
ligheter. Och medan lantadeln ligger herrgård efter herrgård bakom 
sig på gåstabudsronden, firar stådernas knapadel oåndliga weekends 
på Londontraktens utvårdshus: i dag Richmond, i morgon Hampton 
Court, denna vecka Hampstead och nåsta Greenwich. 

I allt detta gammaldags och, dock evigt unga liv tog Dickens 
livligt del. Han har sjålv setat bånkad med Mr. Pickwick, sett kolø 
legan Snodgrass titta för djupt i glaset och dansat in soluppgången 
utan att för ett ögonblick upphöra att vara den artigaste kavaljeren 
och gladaste skåmtaren. Hans brev vittna om en natur, som med 
hela sin sjål gick upp i symposiet såvål som i arbetet; om han syntes 
fråmlingar en smula högdragen och tillgjord, så var han i den intima 
kretsen den gode och uppsluppne kamraten. Han gottade sig i för 
våg åt en picenic med ett barns hela förtjusning, och skild från vånø 
nerna låter han ofta, ofta minnena av gångna fester draga förbi. 
Dickens var med all sin sociala förbåttrariver en glad och god son 
av gamla Albion, uppvåxtårens misår hade ej gjort honom till asket 
utan i stållet frambesvurit hela hans behov av sol och ljusstark glådje 
— för sig och andra. Framgångens dagar gåvo honom tillfålle att 
njuta och sprida dem. 

Ur denna miljö med dess historiska associationer och jovialiska 
vardagsståmning kastades Dickens in i den nya vårldens febrila månge 
sidighet. Ur Londonlivets Rembrandtska clairsobscur tråder han ini 
en omgivning, dår de grella, svidande fårgerna blånda blicken. Re 
dan landets yttre saknar den patina, som omger hemlandets kultur: 
han besöker en kyrkogård i en av New Englandsståderna, finner den 
vacker och behaglig, men «det hade varit så mycket båttre med en 
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gammal kyrka och ånnu båttre med några gamla gravar.....» Detta 
var i New England; ej underligt då att den långt primitivare Våstern 
ånnu mycket mindre tilltalade en resenår, som satte vårde på kome 
fort och en åra i vackra klider. I Boston, den mest engelska av 
Amerikas stider fåster han sig huvudsakligen vid de nya kvarterens 
nåtta prydlighet, och i Newyorkslivet vid de pittoreska detaljerna: 
«by day, are there no Punches, Fantoccini, Dancingsdogs, Jugglers, 
Conjurers, Orchestrinas, or even barrelorgans? No, not one ....» 
I stillet för att ha roligt hånger man på krogarna, och tidningarna 
innehålla «not vapid, waterish amusements but good strong stuff». 
Når slutligen Washington kommer inom synhåll, slåpper han lös sin 
ironi på dess vålordnade geometriska planlåggning, som endast har 
ett fel: att ha gått bebyggandet och beboendet några sekler i förvåg. 

Men ej nog med att arkitekturen och kyrkogårdarna åro ung: 
domliga, hela landet går i slyngelåren, och han ser inga goda anlag, 
livskraftiga nog att förkvåva oarterna. Den materiella utvecklingen 
i framtidslandet år för honom endast en brutal och oskön kamp för 
dollarn, en kapplöpning i rasande fart nedför ett sluttande plan. I 
politiken ser han endast frånsidorna och ågnar ingen uppmårksamhet 
åt de teoretiska problemen; för honom år ett system dömt, vars 
frukter utan undantag åro förgiftade. Ty slaveriet var ej den enda 
svarta stjårnan på frihetsbaneret. Mot indianerna ha Staternas agenter 
fört en rovriddarpolitik föga båttre ån Cortez'; partiandan fråter lans 
dets must och mårg; skandalhungern prostituerar privatlivet och gör 
medborgaren råttslös mot presschakalerna. Friheten har urartat till 
sjålvsvåld; man hycklar idealitet och utövar kall beråkning; isolerar 
sig från Europa och insveper sig i insulår sjålvråttfårdighet. Affårse 
moralens slapphet har alstrat misstro dår endast förtrolighet borde 
vara möjlig; Dickens instimmer med sin politiske motståndare Mar 
ryat i fördömandet av den «demokratiska» kontrollen över åmbetse 
månnen, som gör att dessa bli i första hand partiets, 1 andra hand 
det allmånnas tjånare. 

I amerikanernas folklynne bemödar sig Dickens att se de goda 
dragen. Han erkånner att de åro «vånliga, allvarliga, gåstfria, nitiska 
och entusiastiska; chevalereska i sin allestådes hövlighet mot kvinnan, 
belevade, förbindliga, oegennyttiga»; han hopar de berömmande adjeke 
tiven endast för att med så mycket större kraft kunna slå fast deras 
brist på humor, torra fantasi och merkantila intressen. Det har skett 
en nivellering av de pittoreska dragen hos de inflyttade européerna, 
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glådjen och omedelbarheten utplånas, hela livet fårgas av den ymniga 
tobakssalivens triviala kolorit. Denna tristess i folklynnet mot 
svaras av en nivellering i vad man skulle kunna kalla den «mora 
liska smaken», rådsla för starka personligheter och vördnad för det 
genomsnittliga. «A man ain't no right to be å public man unless 
he meets the public views», såger en av Dickens" yankees, och följe 
den blir i pressen skandalskrivaren, som med såker blick avpassar 
sina tjånster åt publiken efter den rådande smaken, i politiken den 
hånsynslöse partimannen och röstfriaren. Med buller och bång och 
hetsig påflugenhet rör sig det offentliga livet i Washington; om 
Dickens fann provinslegislaturernas efterapande av engelska traditioner 
löjlig, så blir han patetisk inför kongressens brist på vårdighet. Den 
nyss citerade satsen år, inom parentes sagt, en av de djupast gående 
satiriska tråffarne i Martin Chuzzlewit; genom att ligga den i mun 
nen på en av tidens «gula» journalister har författaren så konkret 
som möjligt givit ett exempel på det i affårsvårlden beråttigade, men 
i andliga ting fördömliga publikkryperi, som år en av de viktigaste 
orsakerna till att Amerika ånnu i dag saknar en fri, stark och indie 
viduell litteratur. 

I det föregående har berörts en kånsloreaktion, vars orsaker, slas 
veriet och en del bizarra umgångesseder frånråknade, skulle kunna 
kallas undermedvetna olustförnimmelser, vilka ånda dårhån undan» 
draga sig Dickens egen sjålviakttagelse, att han efter en lovordande 
karaktåristik av land och folk utbrister: «Men jag tycker ej om lane 
det. Jag skulle ej på några villkor vilja bo hår. Jag tror att det år 
omöjligt, komplett omöjligt, för en engelsman att bo hår och bli 
lycklig. Jag förlitar mig på att jag måste hava rått, ty Gud skall 
veta att jag har alla skål att komma till motsatta uppfattningen ...» 
Klarare för biografen och låttare att följa, nåstan dag för dag, i dess 
nedståmmande verkan på resenåren, år copyrightkampanjen. Ames 
rikas Förenta Stater saknade år 1842 lagskydd för utlåndska förfatø 
tares rått, trots ett decenniums energiska bemödanden av Henry Clay 
och andra att få till stånd en förbåttring. Det gållde sårskilt att bes 
skydda landet för den engelska romanlitteraturen, som i vanstållda 
men billiga tjuvtryck av inhemsk produktion översvåmmade marks 
naden och hindrade den vid denna tid uppvåxande egna diktningen 
i dess fria våxt. Mellan 1837 och 1842 motionerades det vid varje 
kongressssession om copyright för sårskilt engelsk litteratur; reform» 
vånnerna påpekade, att det i fråmsta rummet var en vålfårdsåtgård 
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för landets egen konst, och ej enbart fråga om att gardera engelska 
författares ekonomi. Författarvårlden stod enig bakom reformförslaget, 
men intet hjålpte mot den «valmansopinion», som tog sig uttryck i 
de till kongressen inströmmande memorialen och petitionerna från 
«medborgare» landet runt, men sårskilt i de bokproducerande New 
Englandestaterna och Pennsylvania. För denna sak trådde Dickens 
öppet fram till sitt eget och sina medbröders försvar i vad för honom 
var ett råttfårdighetskrav så klart, att han med rått dömde allt mot 
stånd som oförsvarlig kråmaregoism. Dickens överdrev knappast den 
lågre pressens raseri mot hans kampanj som utslag för folkopinionen, 
trots författarnas, Henry Clays och de aktningsvårda tidningarnas 
vittnesbörd om kånslan för andras rått. Går man till kongressföre 
handlingarna, dår en reformviånlig petition våger lått mot tio, tjugo 
anskrin mot någon som helst föråndring, eller till det faktum att det 
dröjde till 1890 innan trafiken ståvjades, så förstår man att han bes 
dömde situationen rått. 

I början, under de första New Englandveckorna år han ånnu 
idel förhoppning. Som festtalare i Boston upptar han åmnet för 
första gången efter sin ankomst, utan att, som det tyckes, uppröra nå 
gon storm. I Hartford förnyade han attacken vid en middag given 
till hans åra; i nåsta brev till Forster omnåmner han saken, men utan 
att tillskriva den annan verkan ån en del indignerat tidningsskriveri 
till höger och vånster. Publicisten Dickens år ånnu halvt road av 
journalisternas nårgångenhet, men i brevet nummer tre till vånnen 
brister det 1ös. Orden falla skarpare ån förut, den ljusa optimismen 
på månniskor och förhållanden i de föregående epistlarna börjar 
Övergå i en kritik, som går från detaljen till helhetsomdömet. Fiente 
ligheten mot den litteråra åganderåtten öppnar liberalen Dickens ögon 
för det meningstvång, som under frihetens namn utövas av pressen 
och ju större dimensioner striden tar, desto djupare blir hans antis 
pati mot hela det amerikanska samhillet. Han såtter i gång de ens 
gelska författarna såvål som de amerikanska; Carlyle skickar honom 
på uppmaning ett brev att anvåndas i kampanjen, skrivet med hans 
vanliga bjudande skårpa; petitioner författas och hembjudas kone 
gressen, som sedan den 6 januari har Clays bill till övervågande. Det 
år knappast en öÖverdrift av Dickens, når han såger, att om reformen 
går igenom, det år tack vare honom och ingen annan. Men den 
följde sina föregångares öde: begrovs i ett utskott, sedan lagstiftarna 
kraftigare ån vanligt fått kånna av den av boktryckarna arrangerade 
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folkmeningen, och vilade dår i det hela taget lugnt till framåt 80. 
talet. 

Indignationen i Förenta Staterna över besökarens förmenta otacke 
samhet blev stor, medan den engelska kritiken behandlade Amerikas 
böckerna som en episod, och för Övrigt ganska strångt nagelfor sår 
skilt reseskildringen. Gentemot amerikanernas krånkta sjålvkåusla 
försvarar sig Dickens fullt logiskt med att han ej lagt fingrarna emels 
lan, når det gållt engelska institutioner, och dårför hade rått att såga 
ett sanningsord åven om nya vårldens missförhållanden. Men glömde 
han, att det år skillnad på att sånda ut en Pecksniff till begrundande 
i sitt eget land, dir åndå ingen kiånner sig triffad, och att som 
fråmling satirisera en annan nation, dår envar måste kånna svedan 
av snårten? Den fördelen har sanningssågaren av landets egna barn 


i regel framför utlånningen. 
Carl Ernolv. 
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HJEMME OG UTE 


1. 


lt i 1831 blev Henrik Wergeland presentert for et tysk publikum 
gjennem en artikkel i et hamburgisk litterært tidsskrift «Kris 
tische Blåtter der Börsen-Halle», egentlig tillegg til en avis «Börsene 
Halle». Dettetidsskriftet fulgte særlig godt med i nordiske forhold. 
Det holdt en spesiell redaktør for ting som vedkom Norden. Redake 
tøren for nordiske saker var i 1830-årene kjøpmann Johann Daniel 
Runge, en bror til maleren Philipp Otto Runge.! 

Runge har tydeligvis interessert sig meget for forholdene i Nore 
den, ikke minst for dem i Norge. Bladet blev ogsaa meget lest i 
Norge; gjennem dette blad fulgte flere med i det europeiske åndsliv. 

Et lite vidnesbyrd om det får vi i et brev Camilla Wergeland 
sender Emilie Diriks fra Fidsvoll 28. april 1836. Her heter det: 
«Jeg har intet at læse, undtagen Maanedsroser af Sch[iwes] Leies 
bibliotek, som jeg aldrig nedlader mig til. H[enrik] sender undere 
tiden nogle Nummere af «Literarische Blåtter» men disse med deres 
forføreriske Anmeldelser af Bøger, og Recensioner tjene kun til at 
forøge det Tantalske i min Forsagelse».* 


1 J. D. Runge, f. 1767; kjøpmann i Hamburg til 1821; redaktør av «Die 
Liste der BörsensHalle» 1822:30; dessuten var han redaktør for nordiske saker til 
1847 (?). Han var sekretær for «Die Hamburg+Altonaische Bibelgesellschaft» 
1814—23. Han døde 1856. Han optrådte ogsaa som dikter, sendte ut bl. a.: 
«Vaterlåndische Lieder nach bekannten Weisen, den freiwilligen Jågern geweiht» 
(Hamburg 1815); «Hamburgischer Liederkranz» (Hamburg 1838). Om Runge se 
mer i «Lexikon der hamburgischen Schriftsteller bis zur Gegenwart», bd. VI. 

* Leiv Amundsen: Wergelandiana i «Edda» XVIII s. 143. 
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Samtidens mer eller mindre litterære underholdningspresse i 
Kristiania som «Norsk PenningsMagazin», «Norsk Skilling-Magazin», 
«Bien» o. fl. henter ogsaa impulser fra det hamburgiske blad. 

Dessuten fins ikke sjelden artikler fra dette bladet oversatt i nor 
ske aviser i 1830-årene, f. eks. i «Morgenbladet». 

Som sagt har «Kritische Blåtter der Börsenhalle» mange artikler 
om Norge. Det samme gjelder «Literarische Blåtter»* og bladet 
efter sammenslutningen av de to avdelinger. Hamburg hadde ikke 
liten forbindelse med Norge; dessuten stod alt som hadde med Norge 
å gjøre, for samtiden i et interessant romantisk skjær. Beliggenheten 
langt mot nord, naturen, den gamle bondefrihet den nye konstitusjon 
— alt skapte en særlig interesse for Norge". 


2. 

Sommeren 1831 kom Henrik Wergelands skuespill «Opium» ut. 
Det var skrevet 1828 og blev nå offentliggjort i Hielm's «Almindes 
ligt Norsk Maanedsskrivt» (8de hefte) og i særavtrykk, mens forfats 
teren var på sin Frankrikssreise. 

Den pressediskusjon som blev ført om dette stykket, vakte 
opmerksomhet i Hamburg og førte til at Henrik Wergeland og hans 
stilling i samtidens norske åndsliv for første gang blir omtalt på 
prent utenfor Norden. Det kan derfor her være grunn til å referere 
litt av de uttalelser som blev offentliggjort i Norge om stykket. 

Den første uttalelsen om stykket «Opium» skriver sig fra redake 
tøren av «Almindeligt norsk Maanedsskrivt», Jonas Anton Hielm, 


» Ved siden av «Kritische Blåtter» blev i noen år også utgitt «Literarische 
Blåtter der BörsensHalle». Senere blev de to tillegg til hovedavisen slått sammen 
til ett: «Literarische und kritische Blåtter der BörsensHalle». 

? Sml. Edda XXI, s. 246 note. Også fra det hamburgiske tidsskrift «Politisches 
Journal» fins flere oversatte artikler i Mgbl. Som tillegg til bemerkningene om Wers 
gelands forhold til dette tidsskrift (jfr. Edda XXI s. 245) kan meddeles at 10 hefter av 
det er opført som nr. 2201 i «Catalog over en Bogsamling tilhørende Provst Wergelands, 
Høiesteretsassessor Motzfeldts, Stiftsprovst Munchs m. fl. Dødsboer« (Chria. 1848). 

> Etter Halvorsen (Norsk Forfatter-Lexikon II. 539) skrev literaten Peter 
Treschow Hanson en tid om norske forhold i «Literarische Blåtter». 

* Av artikler om Norge og norske forhold nevner jeg: 1831 nr. 46, om å 
kalle H. Steffens til Universitetet i Kristiania (efter norsk «Morgenbladet»); 1831 
nr. 661, om norsk bondelesning; 1831 nr. 662, om Trondhjems domkirke; 1835 
nr. 1091 «Notiz iber Oulie Hieland, Hiuptling norwegischer Råuber» (Aus der 
Edinburgh Literary Gazette); 1836 nr. 1171 «Der Maelstrom». I 1840-årene fins det 
stadig oversettelser av norske eventyr og sagn, og av norske dikt (visstnok mest av 
Welhaven). Begivenheter i Norge blir stadig omtalt. 
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som lot følge en innledning til stykket, slik som han pleide å gi 
forklarende innledninger til innsendte stykker i «Maanedsskrivtet». 

Hielm forklarer hvorfor han har tatt inn stykket, til tross for 
at han oprinnelig hadde ment at det heller burde komme ut særskilt. 
Han finner likesom innsenderen, som ikke er Wergeland selv," at 
«Stykket bærer mærkelige Præg af Aand og Vid». «Han [P: utg.] 
har endog den Overbevisning, at dets aandrige Forfatter, — hvilke 
Feil man end ellers muligens ville tillægge hans Arbeider — ikke 
vilde være istand til at levere Noget, som manglede denne Egenskab». 

Da vedkommende hefte av «Maanedsskrivtet» var utkommet 
(august 1831), blev det anmeldt i «Morgenbladet» (nr. 257; "/9, av 
innsenderen datert %) av en innsender under merket — — — dt. 

Wergeland var nettop (92) kommet tilbake til Kristiania fra 
sin Frankrikssreise. Det er neppe et tilfelle at innsenderen får i 
stand sitt angrep efter Wergelands hjemkomst. Det er den velkomst 
hilsen Wergeland, som opholdt sig i Kristiania i åtte dager,” fikk fra 
«troppen». Det skal nedenfor bli drøftet hvem denne innsenderen 
var. Men først skal vi gjengi hovedinnholdet av hans kritikk, da 
det var den og Wergelands svar på den, som fikk Runge til å 
skrive sin artikkel i «Kritische Blåtter». 


Innsenderen taler om «den Uvirksomhed, som hersker i vor nye 
Literatur». Man kunde ha ventet mer fra Universitetet, «der ikke 
mangler Mænd, som almindelig ere erkjendte for at staae paa et saa 
ophøiet Standpunct i videnskabelig Henseende, at de med fuldkoms 
men Ret kunne fremtræde som Forfattere». Men av videnskapelig 
literatur er det bare Treschows skrifter som fortjener omtale. «Vor 
Literaturs Virksomhed har saaledes hidtil ligesom concentreret sig i den 
periodiske Presse, som man ikke kan nægte har været temmelig 
frugtbar». Innsenderen tenker sig «at disse periodiske Blade have 
lagt Grundstenen til den Bygning, hvorpaa vi haabe der i Fremtiden 
vil blive arbeidet med mere Iver og Flid». Et vidnesbyrd om det finner 
han i det faktum ati den siste tid har man også begyndt å gi ut 
videnskapelige tidsskrifter uten egentlig politisk tendens. Innsenderen 
nevner «Juridiske Samlinger», «Eyr» og «Almindelig norskt Maanedse 
skrivt».* Særlig må man være glad over det siste, som er minst fag: 
lig. Det har visstnok ikke «ganske svaret til sin Bestemmelse, eller 

* Visstnok G. H. Magnus, jfr. Edda XXI s. 247. 

* SkillingsMagazin 1870, s. 632. 

* I nr. 260 supplerer en annen innsender listen med fire andre tidsskrifter. 
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tilfulde opfyldt de Forventninger, man, paa Grund af Udgiverens 
almindelig erkjendte Talenter og høie videnskabelige Dannelse, med 
Rette kunde gjøre sig om det». Men selv «den strængere Bedøme 
mer har vistnok ikke kunnet nægte, at dette Skrifts Udgivelse er en 
Vinding for vor Literatur, og at det hidtil ikke har manglet interess 
sante og velskrevne Afhandlinger». Så fortsetter innsenderen om 
Henrik Wergelands «Opium»: 

«Saameget mere paafaldende maa det altsaa være, at see i det 
sidstudkomne Hefte No. 8 indtaget et saakaldet Skuespil af Hr. 
Wergeland, som vel opfylder to Tredieparter af Heftet, men ikke i 
nogensomhelst Henseende endog de meest beskedne Fordringer paa 
et Skuespil. Man kan ogsaa af Udgiverens Forord, der ved denne 
Leilighed er vidtløftigere, end det ellers pleier være, see, at han 
ingenlunde har været paa det Rene med sig selv, hvad enten han 
skulde optage ovennævnte Product eller ikke. Gid han havde fulgt 
den sidste Mening, thi har han ikke af andre Hensyn, men kun 
fordi Stykket syntes ham godt, indtaget det, da faaer man efter vor 
Formening ikke de bedste Tanker om hans æsthetiske Sands. Men 
— interdum dormit ipse Homerus, hvilket Ordsprog dog her Udgis 
veren synes aldeles at have forglemt, da han i sit Forord endog ved 
et argumentum ab homine vil forsvare Optagelsen af Stykket. Han 
siger nemlig deri, at han troer den aandrige Forfatter ikke vilde være 
istand til at levere Noget, som manglede Aand og Vid. Dette 
er dog vel meget sagt. Thi omendskjønt vi ikke kunne nægte, at 
vi fra hiin Forfatters Haand have flere literaire Frembringelser, 
hvori der blandt meget forulykket Gods dog findes tydelige Spor 
af Aand og Vid, samt af et Genie, som, hvis det blev bedre undere 
støttet af Kundskaber, og mere tøilet og ledet af Fornuft, Smag og 
Dømmekraft, vistnok vilde komme til at glimre paa vor literaire 
Himmel, saa er det dog saa langt fra at vi kunne underskrive hiin 
Udgiverens ovenanførte Paastand, at vi endog meget mere med Føie 
troe at kunne paastaae, at Hr. W., om han end gjør sig Umage for 
at være aandfuld og vittig — smagfuld er han aldrig —, dog meget 
ofte vil blive aandløs og plat. 

Han har en meget levende og begeistret Phantasie, ja en Phantasie, 
som maaskee vilde have gjort ham til en af vore største Digtere, naar han 
ikke saa aldeles havde givet den Tøilen, og næsten ganske ladet den løbe 
afsted med sin Forstand; thi nu er den kun som en løbsk Hest, 
der med tillukkede Øine rasende styrter sig frem, indtil den synker 
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i en bundløs Afgrunds Svælg, nu er det kun vild Vanvid, som river 
i den Harpe, hvorpaa Friheds og Fædrelands begeistrede Sanger 
kunde have frembragt Toner, der evig vilde have gjenlydt som et 
. Eko blandt Norges Fjelde. Hertil kommer nu ogsaa at han for en 
stor Deel mangler de nødvendige æsthetiske Kundskaber, uden hvilke 
han aldrig vilde erholde Digterkronen. Thi omendskjøndt Formen og 
Indklædningen af et poetisk Stykke er mindre væsentlig, end Materien, 
saa er det dog en Mangel og betydelig Feil, naar den ganske synes 
at modstride de Regler, en sund æsthestisk Smag og Kundskab i 
Prosodie og Versebygningskunst har givet for den. Ogsaa det 
Kunstmæssige i Poesien maa en Digter forstaae. Men i saa Henses 
ende lader Hr. W. endnu meget tilbage at ønske. — Men i ingen af 
hans Arbeider træde de her berørte Mangler saa tydeligt frem, som 
i Opium, ingen af alle hans literaire Frembringelser har saa lidet af 
hans Fuldkommenheder, og saa meget af hans Feil, som dette. 
Dobbelt forunderligt er det altsaa at see et Stykke af den Beskafs 
fenhed indrykket i Almindeligt norsk Maanedsskrift.» 

Saa følger en kritikk av «Opium» i enkeltheter. Til slutt roser 
resensenten et stykke av Jacob Aall i samme hefte. 


Denne artikkelen førte til en del polemikk i «Morgenbladet». 
Alt i nr. 264 (*/9 31) kom Wergeland selv med et svar: 


«Til Opiums første Recensent i Morgenbladet. 
Af min Æsthetik. 


Man maa selv have nogen Fantasie d. e. vise mærkelige Funs 
ker deraf, for at kunne finde Behag i Noget, der er skrevet med 
megen Fantasie. Dette er ikke saameget Tilfælde med Freme 
bringelser af Vittigheder, da disse paafalde og indgribe selv i det 
sløvere Sind, hvorimod Fantasiens som lette Skyer drive over, dersom 
ikke deres Vellugt, deres Kaustiske, deres JegveedikkehvadsEiendoms 
melige, men hvori man ligesom seer, hører, sandser med alle Sandser 
den Tanke, Sproget ikke uden Dette har kunnet afbilde, i eet 
Øieblik opfattes af et beslægtet Sind. Er man ikke i Besiddelse 
af hiin visseligen underordnede Egenskab, men vil endda begaae 
den Daarskab, at give sig af med en skabende Fantasies Fostre, da 
torde maaskee en Pille virkelig Apotheker-Opium erstatte for en Tid 
denne lille Sjelebrist.  Beqvemmer man sig ikke hertil — hvilket nu 
ogsaa saa kan være — men vil endda læse, blive vred og øve sit 
dialectiske Talent paa den stakkels Ideekappe eller paa Forfatteren, 
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saa staar rigtignok den gamle Vise om vild, ja vanvittig Fantasie, 
om tøilesløs Pegasus o. s. v. til Tjeneste; og man kan være vis paa, 
at kun de Færreste ville mumle om at den, som sidder paa Hesten, . 
veed nok bedst selv hvor stram Tøilen er og hvorhen det gaaer, 
samt maaskee om den Blinde, der vil snakke om Farverne. 

At Recensenten har været i et lignende Forhold til Dramaet 
Opium, som denne Ordsprogets Blinde til Farverne, er dog ikke saa 
klart af, at han ei har formaaet at sætte sig ind i dets Farvetone, 
som heraf, at han kalder det et blot Fantasiespil, at han i den Grad 
ikke har kunnet forstaae dets Meed eller Hovedidee, at det har 
undgaaet ham, at dette Dramas er den reenmoralske: at revse den 
letsindige Ondskab, visse, (især finere) Herrer lægge for Dagen 
imod dydige Qvinders Rygte. Den onde Samvittighed rører sig i 
Forbrydernes, den gode i den Uskyldiges Fantaseren. Og denne 
Sidste — en Følge af de Førstes Straf — er jo Aarsagen til Uskyl» 
dens Kronen og Triumferen. Vil den meest pedantiske saakaldte 
— eller rettere sig selv saakaldende — Æsthetik forlange mere? — 
Denne «Asthetik» er ellers — efter Nedskriverens Æsthetik d.e. 
efter hans Skjønfølelse — det latterligste Gespenst man kan tænke 
sig. Lad den briske sig med hele sin Literatur ligefra gradus ad 
Parnassum, Gottschedens Systemer til Kjøbenhavns tlyvende Post, 
samt med alle den moderne CritiksDialectiks skarpe Briller og Ana» 
tomieknive, lad den tale om og fordre «æsthetiske Kundskaber» (1) 
— den vil dog aldrig erhverve sig Virkelighed som Videnskab. At 
bebreide En Mangel paa Indsigter (1) i denne, er derfor ligesaavist 
Nonsens, som det er vanskeligt at afgjøre med hvorliden eller hvor 
megen Skjønfølelse eller poetisk Sands En ikke synderlig bekjendt 
er begavet med. Meget liden maa dog Den have, der kan holde 
sig fra at smile til hiin Kunstæsthetiks prosaiske, almindelige Spørgs 
maal, hvori dens Armod stikker frem: «hvorfor saa, Poet, og ikke 
anderledes? hvorfor den Titel? hvorledes — er det muligt? — 
Kan en Feig døe af Skræk? hvorfor døe midt i Stykket? hvorfor ? 
hvorfor o. s. v. hvorfor ?» 


Dagen efter */» (nr. 265) skriver en innsender under merket 
+++ €r. — mot kritikken. «Neppe er noget mere grundløst og 
ubilligt skrevet i Morgenbladet» begynner innsenderen. Han peker 
på at kritikeren «skjønt vist ikke hr. W.s Ven» nødtvungent har 
måttet rose «Opium». Han hevder at Wergeland gjennem «Messias» 
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har lagt for dagen kunnskaper. Han gjennemgår kritikken i enkelt» 
heter og slutter med: «Kort en mere uretfærdig og vrang Kritik 
har Indsenderen aldrig læst». 


3. 


Denne feide om «Opium» vakte Runge's opmerksomhet, og i 
«Kritische Blåtter» for 10de oktober 1831 (nr. 67) skrev han en ar 
tikkel om Henrik Wergeland slik: | 

«Opium» 
(An den Redacteur der Kritischen Blåtter.) 

Wergeland ist der Name eines, dem Anschein nach noch 
sehr jungen Dichters (sie hången ihm gemeinhin die Bezeichnung 
als Candidat an; auch hat er Theologie studiert), der seit einigen 
Jahren in Norwegen aufgestanden ist und von dem jedes erscheinende 
Product, besonders die von måssigerem Umfange, mit einer so zu 
sagen elektrischen Wirkung in die Buden der Tagesschriftsteller oder 
sonstwo einzuschlagen pflegt; gar zu oft mit verletzender Schårfe, ja 
persönlich beleidigend, so dass es ihm natårlich an Feinden nicht 
fehlen kann, deren er sich uberallhin zu erwehren hat. Allein selbst 
von diesen hat ihm noch niemand einen hohen Grad von Genialitåt 
streitig zu machen, noch die Aussicht, dass wohl einmal etwas 
Rechtes aus ihm werden diirfte, zu låugnen gewagt. Von ihm erschien 
voriges Jahr ein Gedicht: die Schöpfung, der Mensch und 
Messias, das einen dicken Band fullt, kurzlich aber ein sich so 
nennendes Drama, dessen Titel: Opium, nicht weniger seltsam 
klingt, als der Inhalt sein mag, wenn ich ihn aus einer feindlichen 
Beurtheilung abnehmen soll, die davon im Morgenblad von 
Christiania erschien, wornach ich aber, eben, weil sie jenes ist, und 
zugleich zu denen, die wir philistermåssig zu mnennen pflegen, zu 
rechnen sein möchte, Ihnen und Ihren Lesern einen Begriff von dem, 
mir ibrigens nicht zu Gesichte gekommenen Werke zu geben, mich 
billig enthalte. Mit kalter Verståndigkeit es langsam zergliedernd, 
låsst der Rec. dem Erzeugnisse des jungen Dichters so zu sagen 
kein gutes Haar und kann sich gleichwohl nicht enthalten, doch 
auch Sachen, wie die folgenden einzuråumen : das Stuck enthalte «viele 
glånzende und erhabene Gedanken, viele poetische Wendungen und 
Schönheiten, einigen Witz, ja einzelne Funken des Genies, die 
Gold werth seien». Dieses scheint liebhaftig die Wiederholung 
jener berihmten Parodie fruherer deutschen Kritiker zu sein: 
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Lieblich und zart sind deine Gefiihle, gebildet dein Ausdruck — 
Nicht viel fehlt dir, ein Meister nach meinen Begriffen zu heissen, 
Nehm' ich das einzige aus, dass Du — verriickt phantasirst; 


welches letztere Rec. fast ohne Einschrånkung von Wergeland 
behauptet. — Darauf erschien nun augenblicklich eine Antwort «an 
den ersten Recensenten des Opiums im Morgenblad», von 
der ich nicht zweifle, dass sie Wergeland selbst zum Verf. hat, 
worauf iiberdem der Zusatz: «Aus meiner Aesthetik» zu deuten 
scheint. — Aber werden Sie es billigen können, dass ich Ihren Lesern 
eine Antikritik zum Besten gebe, ohne dass sie die Kritik, welcher sie 
entgegentritt, gesehen haben? Ich will Ihnen sagen, warum ich glaube, 
dieses wagen zu können. 1) Um sie bloss aufmerksam — unbes 
kannterweise freilich — auf ein Stick zu machen, das, wenn der 
Verf. selbst so wie hier davon sprechen kann, doch nicht leicht so 
«rudis indigestaque moles», wie der Gemeinplatz des Rec. davon 
lautet, sein wird; 2) weil es doch immer erwecklich ist, wie ein 
junges Gemiith, wenn etwas dahinter ist, unter solchen Umståne 
den, sei es denn auch noch so ungebehrdig, sich benimmt und 
ausspricht. Wird es da noch erst lange des Beschrånkens, das seinen 
Behauptungen oder Gedankenspriingen auch wohl noth thun könnte, 
ausdricklich bedurfen? «Versteht es sich denn nicht von selbst, dass 
jeder allgemeine Satz seine Ausnahmen hat?» Eine Bemerkung ubrie 
gens, die der Kritik (der es begreiflich an Såtzen von allgemeiner 
Wahrheit am wenigsten fehlen konnte) eben so wohl zu gut kommen 
muss, als der Antikritik. 
J. D. Runge.» 


Så følger Wergelands artikkel: «Man muss selbst einige Phan» 
taste haben —»; den blir avsluttet med et vers av Klopstock fra 1797. 


Denne artikkelen har Wergeland sikkert satt stor pris på. Det 
var første gang hans diktning og hans hjemlige strid blev nevnt 
utenfor Norden. Hans far nevner den til slutt i sine «Optegnelser» 
(se Vidar, 1889, s. 786),* og den fins i avskrift med Nikolai Werge» 
lands hånd blandt wergelandske manuskripter på Universitetssbiblio» 
teket. 

Temmelig kort efter at Wergeland må ha lest denne artikkelen av 
Runge, gjorde han forberedelser til å komme i nærmere forbindelse 


* Derimot mangler den i bibliografien i Halvorsens forfatterleksikon. 
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med ham. Et utrykt brev (av 8. november 1831) til hans ven stus 
dent G. H. Magnus, som hjalp J. A. Hielm med «Almindelig norskt 
Maanedsskrivt» (se Edda XVIII s. 143), viser det. 

Brevet, som utenpå er adressert til «Herr Adjunct Magnus 
boende hos: Madame Schrøder tvertfor Latinskolen/Strandgade Kria.» 
lyder slik: 

«7de Hefte af Mådskrivtet* er mig aldrig tilhændekommet. Kan 
jeg faae det, saa vell Item anmoder jeg eller rettere forespørger 
mig om det var muligt at erholde det Blad (det er netop for sig 
Selv) hvorpaa «Festrimeren» stod,” samt Heftet med Opium i.* Der 
er en Mand i Hamborg som skulde have de Sager. Dersom det 
ikke er dig muligt at expedere de Sager nu, saa maaskee du vilde 
have dem færdige til næste Leilighed. Er de særskilte Opiumer at 
faae kjøbte? 

EPgd. */u. Lebewohl I 


[Navnet utklipt, vel av en autografsamler.) 


Av en eller annen grunn fikk Wergeland ikke ekspedert disse 
sakene, og han har ikke skrevet til Runge før halvannet år etterpå. 
Da sendte han ham et brev som nå fins i manuskriptsamlingen i 
«Staatss und Universitåtsbibliothek», Hamburg, og som her blir 


gjengitt: 
«Høistærede Herr Runge, Hamborg (?) 


For længere Tid siden viste De mig den Opmærksomhed, og 
upartiskere end jeg var, med virkelig Ligegyldighed, vant til at 
behandles, at omtale mig som Forfatter i Litt.Bl. d. B. H. Om de 
kbhvnske Redactører ikke vare lumpne nok til at udelukke ethvert 
Forsvar for mig, naar jeg af personlige Fiender angribes, skulde De, 
Herr Runge, maaskee have hørt fra og om mig. Nu vilde jeg gjerne 
give en Mand, som jeg maa ansee med Agtelse, Anledning til selv at 
dømme, og da havde De ligeledes havt specimina, saafremt jeg ikke 
som borteværende, — en Sommer i Frankrig og en i vore Høifjelde 


1 Det synes å være skrevet i all hast; det er skrevet på papir, som er klipt 
ut av et brev til «Finckenhagen, Næs, Præstegd.» Sml dog «Breve» ved Lassen, s. 78. 

? Her var offentliggjort Henrik Wergelands programartikkel «Hvi skrider 
Menneskeheden saa langsomt frem ?» 

* I 4de hefte av «Alm. no. Maanedsskr.», trykt slik at det lett kunde rives 
ut av heftet. 

4 8de hefte av «Alm. no. Maanedsskr.» 
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— havde forsømt Leilighedstiden. Denne skal jeg dog passe i Some 
mer, saafremt jeg erholder Besked om at De er i Hamborg og 
skjøtter om at lære disse Erisæbler at kjende, som jeg udslynger. 
Nu har jeg som otierende nogle Mile fra Chria kun nogle Ubety» 
deligheder at sende Dem, men imellem disse det Explr jeg ejer af 
et Stridsskrift for mig. Den Kritik over Dramaet «Opium» De, 
Høistærede Herr Runge, omtalte i Deres Artikel i L.Bl. er af samme 
personlige Fiende, som i Stridsskriftet vises til rette. Min Nations 
ypperste Aanders Bifald siger mig: tandem o.s.v. Beærer De mig 
med et Svar, der efter disse Linier kun kan blive et Modtagelsess 
bevis, da kan det addresseres enten til Kjøbmand Jacob Gluckstad 
i Christiania eller til 
Deres 


Henr. Wergeland. 
Eidsvold 7. Mai 1833. 


P. S. Dette formodes at afgaae over Chtiansfeld, ellers mangler 
sjelden directe Skibsleilighed. 


Utenpå: S. T. Herr. Dr. Runge Hamborg.' 


4. 


Hvad Wergeland har sendt Runge av sine egne skrifter, kan vi 
ikke se. Derimot ser vi at han sender ham farens anonyme forsvars 
skrift, «Retfærdig Bedømmelse osv.» som var kommet ut et par 
måneder i forveien (9. febr.). Det er vel nettop dette skrift som nå 
får ham til å skrive til Runge. 

Våren 1833 hadde Wergeland — som vi ser av brevet ovenfor — 
den mening at det var Welhaven som hadde angrepet «Opium» 
i «Morgenbladet» høsten 1831. Denne mening har sikkert ikke grunnlag 
i virkeligheten. Merket var ikke Welhavens, og innholdet passer 
heller ikke godt til å være av Welhaven. En kunde snarere tenke 
på U. A. Motzfeldt som forfatter. Men det er ikke urimelig at 
Welhaven har kjent artikkelen i forveien og mulig inspirert den. 
Kanskje mener Wergeland bare det. 


" Dette brevet til Runge sendte Wergeland ved leilighet til Kristiania. Vi 
vet tilfeldigvis at han sendte det til fru Maria Lindeman (i et samtidig datert brev 
til henne) og bad henne ekspedere det videre; se Tyrihans 1894 side 604 og 
«Tidens Tegn» 1924 nr. 178. s. 8, hvor brevet til fru Lindeman er offentliggjort. 


20 — Edda. XXIII. 1925. 305 
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Denne lille feide i september 1831 gikk like forut for 
«Stumpefeiden» som Wergeland begynte 1. oktober. Wergeland 
har derfor neppe kjent sig som angriperen i Stumpefeiden. Dersom 
han den gang har ment at kritikken over «Opium» skyldtes Welhas 
ven direkte eller indirekte, er det som den efter hans mening på 
nytt forståelsesløst angrepne han begynner Stumpefeiden mot Wels 
haven og hans tilhengere. 

Wergeland meddeler ikke i brevet til Runge at det er faren som 
har forfattet stridsskriftet for ham. På det tidspunkt hadde han sike 
kert ikke lov til å røbe anonymiteten. Vi ser at så sent som i «Kjøbens 
havnsposten» for 5 juli 1834 (nr. 134) kan «En Normand» meddele 
at forfatteren er «Cand. Theologiæ Dahl fra Bergen», d. v. s. 
Wergelands venn Nils Dahl, som så ofte blev utlagt som forfatter 
av anonyme skrifter (se Halvorsens Forfatters-Lexikon, II, s. 117), 
og som visstnok i 1830 hadde hjulpet Wergeland i pressestriden 
med Welhaven om «Skabelsen, Mennesket og Messias». Men alt i 
nr. 163 av «Kjøbenhavnsposten» for 1834 meddelte Welhaven at 
Nikolai Wergeland var forfatter av forsvarsskriftet. 

Vi kan ikke se at Wergelands brev førte til nærmere forbindelse 
mellem Runge og Wergeland. Men at Runge fremdeles fulgte 
Wergelands avisartikler med interesse, fremgår av at han en gang til 
oversatte en anonym artikkel av Wergeland og på stilen kjente den 
som forfattet av Wergeland. 

Det var Wergelands artikkel «Om den unge svenske Skjald 
Ridderstad, Forfatter af «Tidsrunor»» (i Morgenbladet 1834 nr. 7 
og 8). Den blev optatt i «Kritische Blåtter der Börsen-Halle» V nr. 
189 (10de februar 1834) med overskriften: «Uber den jungen schwes 
dischen Dichter Ridderstad, Verfasser der «Zeitrunen» (Aus dem 
Norwegischen mit Abkirzung)». Til ordet «Norwegischen» er knyte 
tet en fotnote: «Wahrscheinlich des jungen Schriftstellers, dessen in 
den Kritischen Blåttern von 1831 in No. 67 gedacht worden; was 
die mitunter harten Urtheile eines glihenden Gemiithes entschuldigen 
mag»." Da Runge oversatte denne artikkelen, hadde han altså mottatt 
brev fra Wergeland året i forveien. 

Mer har jeg ikke kunnet finne om Runge og Henrik Wergeland. 
Men her kan det fortjene å bli nevnt at også i 1840sårene blir 
Wergelands diktning lest og oversatt i Hamburg. I 1846 kom den ham» 


I Versene er metrisk oversatt og er da sannsynligvis de første oversettelser 
av noe dikt av Wergeland. 


306 


Google 


TIL STRIDEN OM HENRIK WERGELAND I 1831, HJEMME OG UTE 


burgiske dikter Heinrich Zeise på besøk til Kristiania. Han skrev 
korrespondanser til «Hamburgische literarische und kritische Blåtter» 
og fortalte om inntrykk og oplevelser i Kristiania. Han gikk også 
til Wergelands grav, og i nr. 126 for 1846 (*'/10) av nevnte blad 
kom han med en begeistret omtale av Wergelands liv og diktning 
og om hans hjemlige strid. Han lovte at han senere skulde tale 
mer utførlig om hans liv og verker. 

Av den omtale Wergeland fikk både i 1830-årene og 1840sårene 
i det litterære tidsskrift i Hamburg fremgår det at også utlendinger 
som bare såvidt fikk øie på ham gjennem den hjemlige kamp, 
straks så at han var en kjempe som ofte måtte «ødsle sin høihet» 
bort i «ussel veddekamp». 

Didrik Arup Seip. 

1 I 1848 (nr. 154) offentliggjorde han oversettelse til et par dikt av Wergeland ; 

siden offentliggjort i Novellen»Zeitung, 1850; jfr. forfatterleksikonet. 
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BREVE FRA JONAS LIE TIL PROFESSOR 
WILHELM BOLIN. 


(Universitetsbiblioteket i Helsingfors.) 
Meddelt ved mag. Emil Hasselblatt. 
Nr brev från Jones Lie ingå i en samling brev och meddelanden* 


som professor Wilhelm Bolin, bibliotekarie vid Universitetsbiblioteket 

i Helsingfors 1873—1912, vid sin avgång från bibliotekariebefattningen 
överlåmnade till biblioteket. Samlingen, som omfattar vål ett halvt tusental nums 
mer, inrymmer brev från en mångd vetenskapsmån, skriftstållare och konstnårer, 
fråmst i de nordiska lånderna, men åven i Tyskland och Ryssland. De flesta av 
dem behandla litteråra och sceniska åmnen och hånföra sig till de år, då prof. 
Bolin fungerade som den ena av Finsk Tidskrifts tvenne utgivare (1883—1885) 
samt medlem av direktionen för Nya teatern i Helsingfors (1884—1887). Littera: 
turen företrådes — utom av Jonas Lie — av många hånda namn. såsom Geor 
Brandes, AnnesCharlotte Edgren Leffler, Gustaf af Geijerstam, Henrik Ibsen, Cal 
Snoilsky, August Strindberg, Zacharias Topelius och C. D. af Wirsén, flertalet 
dock blott genom något enstaka brev eller kort. Breven från Jonas Lie utgöra 
sammanlagt 29 stycken och återgivas hår i sin helhet. 

Bekantskapen mellan Lie och Bolin förmedlades av Fredrik Gjertsen, med 
vilken Bolin tillfålligtvis sammantråffade på en resa i Tyskland. Den anknöts 
under en vistelse i Dresden och förnyades vid ett besök, som Bolin gjorde i 
Hamburg våren 1882. Såsom av breven framgår underhölls den fråmst av gemen: 
samma litteråra intressen samt dramatiska planer, som livligt sysselsatte Lie vid denna 
tid. Det påtinkta samarbetet förblev emellertid resultatlöst och korrespondensen 
avtog så småningom för att slutligen helt upphöra år 1886. Året dårpå uttrådde 
Bolin ur Nya teaterns direktion Sch sysslade sedermera varken med praktisk teatere 
verksamhet eller dramatiskt skriftstålleri. 


Dresden, den 1. Juni 1880. 
Kjære Hr. Professor Bolin! 


Det var et forunderligt Møde — netop, som jeg stod med mit 
Instinkt famlende og begyndende i det dramatiske Land, kom De med 
hele Fanget fuldt af den Slags Viden og Interesser! Shakspear-Udgaver, 
Hamlet in Schweden — til mig, som ikke engang anede Tilværelsen af 
noget, som heder ShakspeareJahrbiicher, og som har læst Shakspeare, 
rigtignok alle hans Dramaer og de fleste op igjen og op igjen, thi 
jeg elsker ham fremfor nogen anden Digter i Verden, — saa naivt, at 
jeg ikke har havt Tanke paa noget som heder dramatisk Kunst. Det 
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er egentlig først i de Par sidste Aar, jeg har faaet Øje for den Side 
af Sagen, men nu rigtignok ogsaa med saameget større Iver. 

For Deres «Hamlet in Schweden»" takker jeg Dem meget; jeg har 
alt læst Afhandlingen med megen Interesse og lært af den; thi jeg suger 
nu dramatisk Lærdom som et Trækpapir. Jeg glæder mig til at faa 
Deres Shakspear-Udgave *, som De var god at love at sende mig senere; 
den kommer til at følge mig i Udlandet og haaber jeg i sin Tid at 
kunne virke til, at den blir kjendt, saavelsom brugt ved Theatrene 
i Norge. 

Ja nu, kjære Professor! sender jeg Dem da under X:baand mit 
første [utstruket] dramatiske Arbejde, det treakts Skuespil «Grabows 
Kat», som jeg omtalte? Deres øvede Øje vil vistnok let mærke Be: 
gynderen; men engang maa der ogsaa begyndes og det er i Ilden foran 
Klap og Piben en Dramatiker opdrages. Jeg har alt følt, at jeg næste 
Gang tager en enklere, mere paa Et samlet Handling. Maleren, Witt, 
er mig selv som ung i endel Stykker 

Deres Mening vilde være mig kjær og lærerig, samt tillige, om De 
tror, noget kunde stryges. I saafald vil jeg bede Dem f. Ex. anmærke 
det med Blyantsnotitser i Stykket. Tillige var det mig om at gjøre at 
faa Stykket hid tilbage inden Udløbet af Maaneden, da jeg den liste Juli, 
efter Bestemmelsen nu, reiser til Berchtesgaden og jeg desuden har 
lovet at sende Hegel det til Trykning da. 

Modtag sluttelig, kjære Hr. Professor! min Tak, fordi De har 
tilladt mig at bebyrde Dem med dette saavelsom for al Deres Venlighed. 
Med hjærtelig Hilsen fra min Hustru og mig 

Deres hengivne 


Jonas Lie. 


Dresden, d. 30. Juni 1880. 
Kjære Hr. Professor Bolin! 


I hvilken Grad jeg er Dem takskyldig for Deres Skr[ivelse] af 25:de 
sidstl|jeden] og for Deres saa indtrængende Gjennemgaaelse af min 
«Grabows Kat» — det vil De forstaa, naar jeg om en Tid sender Dem 
en Afskrift af Stykket i dets nuværende Skikkelse. Jeg kan kun 
beundre Deres skarpe og øvede Blik og vil anse det som en Lykke, 
om jeg tør sende Dem senere Stykker til Gjennemlæsning, før jeg, som 
denne Gang, sender dem ganske varme til Theatrene. 

Alt det som kunde stryges uden at udviske Karaktererne eller for: 
styrre Handlingens Gang! — jo jeg har rettet, afknappet (et par Steder 


* Bolins uppsats «Hamlet in Schweden» ingår i Jahrbuch der deutschen Shake: 
speikeCesellschal: årg. XIV, Weimar 1879. 

3 Professor Bolin hade föregående år begynt utgivandet av Shakespeare's 
Dramatiska arbeten i en illustrerad praktup IG a, er etad efter C. A. 
Hagbergs verne «med hånsyn till den scenis amstållningen och för låse 
ning i hemmet». Av denna utkom 1879- 80 å håften, innehållande: Romeo och 
Julia, , Hamlet, Othello, Macbeth och Konung L 

» «Grabows Kat» skrevs i Berchtesgaden och fullbordades i i Dresden samt utkom 
hos Hegel i Köpenhamn 1880. 
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tildigtet et Ord) gjennem alle tre Akter i den Grad, at jeg næsten 
skammer mig over, hvordan jeg før har villet lade det gaa. Paa de af 
Dem antydede Hovedsteder er der blevet anstillet sande Blodbad uden 
at jeg nogetsteds har tabt noget, men tværtimod Gang efter Gang ind 
vundet heldige Effekter, medens hele Stykket — og jeg med! — er 
lettet for en hel Blyladning af Overflødigheder og Widtschweifigheder. 
Scene 7. i sidste Akt er — og som jeg tror heldig — rettet, saa den 
blir en hel Side kortere og netop i Begyndelsen, idet jeg lader Profes- 
[soren] næsten gaa lige paa Witts Maleri med engang. 

I denne Skikkelse blir nu Afskriften sendt til Norges Theater, 
Stockholms og Kjøbenhavns". At jeg vil være glad ved at faa Stykket 
oversat af Dem paa Tydsk, behøver jeg ikke at sige Dem, og heller ikke 
at jeg, om der virkelig for Tydskland kommer noget Udbytte af det, 
vilde finde det andet end stemmende med sandt og godt literært 
Kammeratskab, at vi delte Udbyttet. Spørgsmaalet er blot, om det kan 
gjøre Lykke. Men i Mangel deraf, har jeg nok paa Stabelen andre 
Stykker, som tør komme senere”. 

Min Adresse blir fra nu af og til De faar videre Underretning — 
antagelig i September M[aane]d —: «Berchtesgaden in Baiern» — og skal 
jeg, saasnart det er bestemt, underrette Brockhaus om hvor jeg kommer 
til [at] bo til Vinteren for at faa didsendt Deres Shakspeare, som jeg 
glæder mig meget til. 

Jeg arbejdede paa en Høifjeldsfortælling fra Norge”; men saa bad 
en norsk Boghandler mig om at skrive til hans Folkekalender* en liden 
Sjøfortælling paa 1 Ark. Det var, ærlig talt, de 400 Kroner i Honorar, 
som bevægede mig til at tage fat paa det; men eftersom jeg skrev, blev 
Emnet dybere og nationalere og tilslut, da jeg for en Uge siden var 
færdig med et Afsnit paa nogle Ark, saa jeg, at jeg havde begyndt paa 
en større Sjøfortælling betitlet «Rutland». Det er en gammel Nordsjøs 
farer, som omrigges til Slup i Kystfarten og har Skipperen med Familie 
ombord. Hvilken af de to enten Høifjeldss eller Sjøfortællingen jeg 
først fuldender, tør nu være tvilsomt — rimeligvis den paa Sjøen. 

Og lev nu saa vel kjære Hr. Professor Bolin! Min Hustru hilser 


Dem hjærteligt. Med Tak og Venskab Deres hengivne 


Jonas Lie. 


" Det kgl. Theater i Köpenhamn återsånde stycket med beklagande av att 
icke kunna spela det. På Christiania Theater uppfördes det i september 1880, på 
Bergens Theater och Dramatiska teatern i Stockholm i november samma år. 

Dessa planer blevo dock — måhånda under intrycket av den ringa fram: 
gången med «Grabows Kat» — icke fullföljda. Annu 1886 såger dock Lie i ett 
privatbrev, citerat av Garborg: «Jeg har tømret et Par Omfar af et Skuespil, hvor: 
til jeg har Planen». Dr: åven uttalanden långre fram i breven. 

* Troligen novellen «Sigrid Bunde», som Lie omnåmner i ett brev till dr 
av den 25 juni 1880. Jfr. L. C. Nielsen: «Frederik V. Hegel», II, s. 555. 
Novellen ingår icke i Lies «Samlede Værker» och finnes ej heller upptagen hos 
Halvorsen i Norsk Forfatterleksikon. 

R . Per Illustrerede Folkekalender for 1881. I årg. 1880 ingår beråttelsen 
«Susamel». 
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Berchtesgaden, d. 16. Aug. 1880. 
Kjære Hr. Bolin! 

Jeg skulde forlængst have skrevet og sendt Dem min hjertelige 
Tak for sidste Brev og Overraskelsen med den i alle Henseender 
saa udmærket skjønt udstyrede ShakspearsUdgave. Jeg har dog først 
samvittighedsfuldt villet vente, indtil jeg havde læst og nydt alle 
disse saa herlige Stykker, og jeg kan da nu sammen med min Tak sige 
Dem, hvad De før kunde vide, — at det helt igjennem har beredt mig 
en udsøgt Nydelse. Med de udmærkede Illustrationer og saa baade 
«shakspearkyndigt» og seende dramatisk, som det efter mit unbefangne 
Skjøn overalt er arrangeret saavel for Scene som Læsning er denne 
Deres ShakspearsUdgave absolut en stor Akkvisition ikke mindre for 
den enkelte Læser end for hele Nordens Familieliv; — for den enkelte 
Læser gjennem det lettede Scenearrangement og den ordnede Text, for 
Familielivet gjennem Fjernelsen af de Plumpheder, der kan undværes 
uden at miste Saften og Kraften, og som Faktum nu engang har vist 
har været hinderlig for hans Højlæsning i Familien og standset hans 
Vej til Boghylden som Almenlæsning. I Hagbergs udmærkede Over: 
sættelse vil Værket vinde sikker Indgang udover Aarene. Hos mig er 
alt et Par af Stykkerne læst høit [Note: Hamlet, Othello og nu paagaar 
Romeo og Julie] og fulgt med den største Interesse. Illustrationerne 
bidrage ikke lidt til at gjøre det hele levende og nærværende for alle, 
saa man faar det anskueligt som fra en Scene. At det svenske Sprog 
skulde hindre Værket fra at udbredes i Norge, tror jeg ikke saa meget 
paa, naar det først har faaet virket og er blevet kjendt en Tid. Jeg 
skrev alt for en fjorten Dage å tre Uger siden til Gjertsen * om Værket, 
den gunstige Dom jeg da alt havde faaet om det, samt om hvor ønsker 
ligt det var, at det anbefaledes i Norge. Jeg agter ogsaa at anvende min 
lille Indflydelse et Par andre Steder hjemme, naar jeg faar Anledning 
udover de kommende Maaneder, og vilde glæde mig, om det kunde bi: 
drage til at gjøre Shakspeare til kjendt og søgt Læsning hjemme i Familierne. 

Jeg sidder fortiden midt inde i min Sjøfortælling Rutland, som jeg 
søger at digte færdig til jeg i Begyndelsen af Oktober gaar til Dres- 
den; det er et forceret Arbejde. Hegel begynder nok i denne Maaned 
Trykningen af «Grabows Kat»”, og jeg har da alt skrevet til ham 
og anmodet ham om at tilstile Dem Correkturarkene, som af Dem 
forønsket under Adresse kun: «Universitetsbibliotheket i Helsingfors». 
Jeg er jo meget glad, fordi De vil oversætte den. 

Ja, maatte De nu faa den fortjente Glæde af Deres prægtige 
Værk! — og er det noget, De vil, jeg skal gjøre, og som jeg kan, i 
den Anledning, saa vær saa snil at huske at skrive det til mig. Det 
vil være mig en Glæde, om jeg kunde være en saa god og skjøn Sag 


og saa god en Ven gavnlig. Deres hengivne 


Jonas Lie. 
Min Hustru sender med mig sin Tak for Bogen og hilser! 


! Fredrik Gjertsen, skolföreståndare och Översåttare. 
? Stycket utkom på sensommaren 1880. 311 
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Berchtesgaden, d. 27. Aug. 1880. 
Kjære Professor Bolin I 


Jeg har nu ordnet det saa, at enten faar De fra Hegel i Kjøbenhavn 
de trykte Correkturaftryk eller selve Manuskriptet, hvoraf han modtager 
et Exemplar fra Stockholm. Hr. Hofintendent Wijkander', som har 
oversat det paa svensk er meget tilfreds med den skete Bearbejdelse og 
finder at det har vundet i dramatisk Henseende. De efter Deres Vink 
skete Forkortninger stemmer med de, han har gjort, kun anviste De mig 
flere. Han mener, at de skete Forbedringer vil yde rigelig Erstatning 
for de forøgede Omkostninger ved Oversættelsen, og han er for sin 
«del öfvertygad at piecen skall vinna den framgång, som jag anser den 
i hög grad förtjena». 

Ibsen er her og vi har det hyggeligt her sammen. — Da jeg for 
en Ugestid siden skrev til Redaktør Walldén i Stockholms Dagblad”, 
berørte jeg ogsaa, at vi her i Sommer have læst Deres udmærkede 
ShakspearsUdgave samt, at jeg troede, at den kunde blive en Folkebog 
ogsaa i Norge, dersom Aviserne og rette vedkommende tog sig af 
dette Værk. Jeg skrev derom, hvad jeg havde paa Hjerte — saa faar 
han gjøre, som han vil. Jeg havde sendt ham nogle Correspondencer 
fra Tydskland — efter et gammelt Løfte. Jeg skriver ellers sjælden 
den Slags. 

Jeg er med mange Hilsener 

Deres hengivne 


Jonas Lie. 


I Hast! 


P. S. Jeg tænker at faa min nye Fortælling «Rutland» oversat 
paa Tydsk og om muligt udgivet nogetsteds i Tydskland samtidig med, 
at den — antagelig nu ihøst — udkommer i Danmark hos Hegel*, da 
jeg derved, efter hvad jeg hører, maatte kunne sikkre mig Honorar ogsaa i 
Tydskland*. Har De noget Raad (eller noget Bekjendtskab), til hvilken 
Oversætter, jeg helst burde vende mig, vilde jeg takke Dem meget. 
De ser, jeg fremdeles ugenert henvender mig til Dem. — Min «Lodsen 
og hans Hustru» er ogsaa ved Skjæbnens Tilskikkelse endnu ikke overe 
sat paa Tydsk*. 


" Carl Oscar Wijkander, dramatisk författare, intendent vid Dramatiska 
teatern i Stockholm 1868—78, sekreterare och ombudsman vid de Kungl. teatrarna 
1871—81. Har för scenen öÖversatt och bearbetat över ett hundratal stycken, mest 
ur fransk, tysk och dansk litteratur. 

p John Vilhelm Elis Walldén, utgivare av Stockholms Dagblad, rikss 
agsman. 

* «Rutland» utkom i november 1880. 

* Dårav blev emellertid intet. «Rutland» utkom på tyska först 1885, Översatt 
«aus dem Dånischen» av O. Gleiss. 

* «Lodsen og hans Hustru» utkom på tyska forst år 1889 i en auktoriserad över: 
såttning av Marie Herzfeld. 
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Berchtesgaden, d. 29. Septbr. 1880. 
Kjære Hr. Professor Bolin! 


Undskyld disse saa korte Linier! Deres Anmodning satte mig i 
Forlegenhed; thi jeg har i ti Aar ikke skrevet under Navn i en norsk 
Avis par princip. Grundene kan jeg ikke udvikle her, da det vilde 
blive et for langt Lærred at blege; — nok er det, at jeg en Tid havde 
skrevet mig ind i vor Politik, hvor jeg intet havde at gjøre, og at jeg 
har brugt ti Aar for at tie mig ud af al Partistilling igjen. Forholdene 
er saa hjemme, at det at skrive i et Blad har været ensbetydende med 
— for mig — at melde mig ind i et af Dagens Partier. Derfor har jeg 
afslaaet de bedste Tilbud, derfor afslog jeg ogsaa i sin Tid Forlæggere at 
anmelde Bøger o. s. v. 

Jeg var altsaa godt i Forlegenhed, kjære Ven! — af den Slags, som 
jeg ikke synes om at være i. Umuligt var det mig ogsaa under enhver 
Omstændighed at skrive noget, før jeg i Oktober er færdig med Rut- 
lands Manuskript, hvorpaa saa meget kommer an for mig. Først, naar 
det er færdig, gaar jeg tilbage til Dresden. Jeg har imidlertid fundet 
ud et anset og udbredt Blad i Norge, som jeg maatte kunne skrive i 
for en Gangs Skyld nemlig «Norsk illustreret Tidende» * redigeret af 
J. B. Halvorsen. [Note: før af Winter«Hjelm]. Det har netop befattet 
sig med Literaturkritiker; men ikke været min Ven, — tvertimod, — og 
det i flere Aar. Men tilbyder jeg dem en Artikel under Navn, tror 
jeg, at de i sit Blads Interesse tar den med Glæde. Og, enten de nu 
i disse Dage hænge «Grabows Kat» eller ej der, saa skal jeg fra 
Dresden sende Bladet en Artikel om Deres ShakspearsUdgave. Jeg 
haaber De skal blive tilfreds med den. Den blir selvfølgelig ikke 
stilet som en objektiv fagvidenskabelig dramatisk Kritik; men som min 
personlige Glæde ved Bogen og min begrundede Tro om, at den 
egner sig til en Bog for ethvert Hjem o. s. v. (:Indirekte skal det heller 
ikke blive glemt at virke for Sagen.) 

Om «Grabows Kat» fik jeg Lørdag d. 25:de Septbr. Telegram fra 
Kristiania: «Grabow grosser Succés. Letzter Act zu lang. Telegrafier, ob 
Du wiinschest Abkurzung. Lassen? willig versuchen». Mere har jeg til 
Dato ikke hverken hørt eller set til Katten. Den udkommer nu strax 
hos Hegel, og faar De, efter hvad jeg nu tilskriver Hegel, sendt et 
Exemplar. 

Tak for alle gode Raad i sidste Brev! Jeg tror ikke, jeg rører 
mig mere for at blive oversat end før m. H. t. Fortællingerne. 

Med mange Hilsener — ogsaa fra min Hustru 


Deres hengivne Ven 
Jonas Lie. 


I! Felskrivning för «Ny illustreret Tidende», dår Halvorsen övertagit redaktörø 
skapet den I juli s. å. 
å 3 Hartvig Lassen var vid skilda tider konsulent och censor vid Kristiania 
eater. 
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Kjære Hr. Professor Bolin! 


Indlagte Brev" har jeg modtaget og finder det rigtigst at sende 
Dem det. Jeg ved jo, at det ikke er Deres Fag at introducere Stykker 
praktisk paa tydske Scener, hvilket er en Sag for Theateragenter, og at 
De kun af Interesse og Venskab for mig har paataget Dem dette med 
«Grabows Kat». Hvad mener De nu, det i den Anledning er rigtigt 
at gjøre? «Grabows Kat» har i Kristiania gjort Lykke hos Publikum, 
men har faaet Kritiken mod sig”. 

Jeg haaber, De har faaet mit sidste Brev, hvorefter jeg vil skrive 
om Shakspearudgaven naar jeg kommer til Dresden. Det skal være 
mig en Glædel Jeg er i Berchtesgaden til den 20:de, siden i Dresden, 
Mosczinskystrasse N:o 2. 

Undskyld disse Hastverksbreve — jeg har meget travlt. Mange 
Hilsener! 

Deres hengivne Ven 


Jonas Lie. 
P. $. Langes* Brev bedes tilbagesendt forat jeg kan besvare det. 


Berchtesgaden, d. 17 Oktober 1880. 
Kjære Ven! 


Undskyld, at ogsaa dette gaar i Hast! Jeg tror næppe, at der er 
gjort synderlige Forkortninger ved Kristiania Theater i «Grabows Kat», 
tror, — efter kompetente Øjenvidner, der har set Stykket gaa 5 Gange — 
at en hel Del af disse Kritikens Anker skrev sig fra, at Stykket kom 
temmelig hovedkulds og uforberedt til Opførelse og aldeles manglede 
det for dette Stykke nødvendige Samspil, der senere er erhvervet 
og har gjort, at det Hele falder meget raskere. Sidste Gang, da 
Kongen var der, og Stenvigs Rolle blev spillet anderledes og bedre af 
Hr. Clausen*, gjorde ogsaa Monologen, som man havde anket 
over, ifølge Aviserne megen Lykke. De Forkortninger, som Theater+ 
chefen har paapeget som mulige, naar Stykket denne Gang faar spillet 
fra sig, er i Thescenen i liste Akt, Samtalerne mellem Generalinden og 
Professorinden? i 2:den, der mere kunde antydes, og Buttenschiøn*; 
men han lader sig nok ikke overstryge. Endvidere er der klaget i 
Pressen over, at Professorens Mistænkelighed gjentages for ofte. Det 
er vist rigtigt, og Udtalelsen om at Professoren i l:ste Akt ikke liker 
at høre tale om sin Conkurrent i Berlin maatte mulig kunne stryges. — 


I Jfr. nedan not 3. 

? Stycket uppfördes första gången den 24 september och upplevde i det hela 
eller till den 19 oktober, då det pediader sju förestållningar. 

* Wilhelm Lange, tysk förlåggare och översittare. 

* Henrik Clausen. 

* Någon sådan person förekommer ej i de tryckta upplagorna av stycket. 

* Namnet i senare upplagor åndrat till Figenbaum. 
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Til Dresden rejser jeg næppe herfra før den 24:de el. 25:de, naar jeg 
er færdig med Rutland. Her er et mageløst Høstvejr! 
Mange Hilsener fra 
Deres hengivne 


Jonas Lie. 


[Brevkort]. Dresden, d. 2. Novbr. 1880. 
Kjære Professor! 


Hjertelig Tak for al Deres store Venlighed og Omsorg! Deres 
Breve incl. det af 24. Oktbr. ere alle modtagne i Berchtesgaden og her 
i Dresden, hvortil vi ankom d. 29., efterat Manuskriptet til min «Rut- 
land» var sendt i Trykken hos Hegel i Kbhvn fra Berchtesgaden. 
Wilhelm Lange sendte et Brev, hvori han takkede meget, fordi jeg 
havde sendt ham Katten, som han nu skulde gjennemlæse. Jeg venter 
hans Svar. Det undrer mig, at De ikke har faat nogen «Grabows 
Kat», da den nu ogsaa er trykt, men nu hører jeg idag, at det 
ogsaa er gaat saa paa anden Kant, saa jeg skal i næste Brev til 
Hegel undersøge Tingen. ...... I denne Maaned vil jeg saa 
snart som mulig sende Artikelen til Norge. Send mig ogsaa, saavidt 
det kan gjøres med Lethed, hvad De skriver, skal De have Tak. At 
De vil være min Raadgiver for dramatiske Stykker paaskjønner 


Deres trofaste Ven 
Jonas Lie. 


Dresden, d. 30. Novbr. 1880. 
Kjære Hr. Professor Bolin! 


Det har været mig aldeles umuligt at sende min Artikel om Deres 
Shakspearudgave til Norge — Ny illustr. Tidende — før idag, da jeg 
har siddet i saa meget. Haaber De blir fornøjet med den og ønsker 
meget at den maatte kunne bidrage til Værkets saavel rette Frkjendelse 
som Udbredelse! Jeg vilde ikke bede Redaktøren sende et Par Expl. 
direkte til Dem — men strax jeg faar mine skal jeg sende Dem dem. Jeg 
haaber nu, der intet skal være ivejen for at Artikelen indtages, som 
ombedt, hurtigst muligt. 

Jeg har endnu ikke havt Tid til at læse Deres to Afhandlinger i 
Festnumret for Brahe" og det andet tilsendt; men takker foreløbig for 
dem. Lange har tilskrevet mig at han har været saa optaget med at 
faa «Dukkehjemmet» frem i Tydskland, at han endnu beder om at faa 


! Per Brahe, f. 1602, d. 1680, svensk statsman, generalguvernör över Fins 
land 1637—1640 och 1648—1654, grundliggare av Åbo akademi. Till 200-årsdagen 
av hans död och till förmån för hans minnesstod i Åbo utgavs 1880 en festskrift 
«Per Brahes minne», vartill prof. Bolin bidragit med en uppsats «Ett nordiskt 
reseminne från förra seklet». 
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Udsættelse med at svare mig paa «Grabows Kat»". Mener han, at 
den ikke vil slaa an her i Tydskland er det vist ingen Forstand i at 
forcere den igjennem, men heller prøve med et næste Stykke. 

Med mange Hilsener fra min Hustru og mig 


Deres trofast hengivne 
Jonas Lie. 


Dresden, d. 9. Decbr. 1880. 
Kjære Hr. Professor Bolin! 


Netop nu modtog jeg Deres saa venskabelige Brev af 5:te d. Md. 
og er jeg Dem sandelig overmaade taknemlig for al Deres Betænk- 
somhed for mine Sager. Hvad De siger om «Grabows Kat» (der nu 
har gaaet 13 Gange i Stockholm)?” er partielt, hvad jeg ogsaa 
selv har tænkt, og for det øvrige noksaa overbevisende. At søge, at 
trykke Stykket ind i Tydskland, naar Lange ikke tør det, er dumt, 
synes mig — lad ham saa mulig ogsaa være endel bestemt dertil ved 
Afslaget i Kjøbenhavn. Skriver jeg et næste bedre dramat. Arbejde, saa 
baner det vel ogsaa Vej for «Katten». Saadant som det ogsaa i mine 
Øjne noget besynderlige Afslag i Kjøbenhavn, er af det som en Fors 
fatter med sund Kraft i Brystet baade maa kunne tage og i Længden 
overvinde. W. Lange har foreslaaet mig at han skulde prøve at faa 
Grabows Kat udgivet hos Reclam i Leipzig, hvortil jeg har svaret Ja; 
men om Reclam skulde have nogen Interesse af at trykke et saadant 
isoleret, enkelt Værk af en Forfatter, derom tviler jeg; vi faar nu se. 

Saasnart jeg faar Artikelen i «Ny Illustreret Tidning» sender jeg 
Dem et Exemplar og Gleerup* et, saa bør De rettest bede Hr. Gleerup 
selv (:ikke netop De:) rekvirere et halvt Dusin Nummere af Tidningen, 
som gjerne sendes. 

En Mand som De, kjære Ven! er af de Mennesker, som er indrettet 
fra Naturens Haand paa at sejre i Længden. Det er simpelthen 
ved at leve og være til som Forfatter, at Deres udmærkede Aands- 
egenskaper ganske roligt vil komme til at indrømmes sin Plads i den 
Æresstol, hvori De skal sidde, og derfor bør De være saa klog, at 
De tager Deres Vej mest mulig mageligt og uden at anspænde Deres 
Kraft og Nerver formeget under Kampen fremover, ellers kommer man 
til det, at man vinder, men har tabt sin Sundhed og Evne til at glæde 
sig over Sejren. Stol fra min Side altid trygt paa en Ven, som De vil 
finde lige god det ene Aar som det andet, om der ikke netop skrives 
Breve, og som vil have samme Tillid til Dem. Med Ønsket om en 
«Glædelig Jul» for Dem og Deres Frue og alle. Deres varmt tro 


faste Ven Jonas Lie. 

" «Et dukkehjem» utkom 1880 i tysk översåttning av Lange och uppfördes 
första gången på tyska d. 3. mars s. å. i Miinchen. Senare under årets lopp upp: 
fördes stycket åven i Hamburg, Dresden, Hannover och Berlin. 

? «Grabows Kat» hade sin premiår på Dramatiska teatern i Stockholm d. 15 
november och uppfördes inalles 18 gånger. 

* C. W. G. Gleerup, förlagsfirma i Lund, utgivare av Shakespearesupplagan. 
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P.S. Min «Rutland» er nu udkommet 1 Kbhvn. I St. Peterss 
burger Deutsche Zeitung har iaar staaet oversat «Ved Enarefjorden» 
samt «Susamel». 

P.S. P. S. Ja den «sunde Sands» den har Shakspear; men det 
er den, som netop de smaa Nationers Literatur har saa let for at løbe 
fra; de har ikke det Correktivmiddel, som ligger i et stort Publikum 
og gammel Kultur! 


Dresden, d. 13. Dcbr. 1880. 
Kjære, højt ærede Veni! 


Da jeg havde afsendt sidste Brev, faldt det mig ind, at jeg egent 
lig havde glemt at sige det, som jeg havde tænkt, da jeg satte mig 
ned for at skrive og saa faar jeg sende det som et Post Scriptum bag: 
efter. Det var da det, at jeg saa langtfra vilde at det skulde hvile 
paa Dem som et Løfte at skrive og give Deres Mening om mit, at jeg 
endog tror, det vilde tage sig mindre godt ud og virke uheldigt i de 
hjemlige Opinioner, — give Indtryk af et Forbund til gjensidig Ros, — 
om De nu ialfald i en for nær Fremtid, gjorde mig til Gjenstand for 
en kritisk Revu, saa megen Pris jeg end personlig kunde sætte paa en 
saadan fra Deres Pen. Jeg tror, De tør være enig med mig i dette. 
Nei, lad De mig faa beholde Deres Venskab og Forstaaelse, saaledes 
som jeg nu har det! — det gir mig den i mine Øjne højt apprecierede 
Fordel at kunne have en oprigtig Ven med dramatisk Skarpblik og 
Erfaring at forelægge og spørge til Raads for kommende dramatiske Are 
bejder, som ikke vil lade vente paa sig, om jeg end ogsaa har nationale 
Fortællinger under hænde. 

Jeg haaber at min Artikel stod igaar i det illustrerede norske Blad, 
og faar den isaafald hid ude i denne Uge. 


Med alle Hilsener og Ønske om en glædelig Jul for Dem og Deres! 


Deres hengivne 
Jonas Lie. 


Dresden d. 5. Marts 1881. 
Hr. Professor W. Bolin! 


Kjære Ven! Det gjør mig og min Hustru med — ondt at høre, at 
De har havt en saa slem og sorgfuld Tid at gjennemgaa, og at De 
tilsidst ogsaa har maatte lide Tabet af en kjær Moder. Det har 
isandhed været en svær Vinter for Dem! Det er godt, at vi har Fore 
aaret forhaanden med den Slags Medecin, som ligger i stedse lysere og 
varmere Dage, i stedse mere Haab og Glæde i det at være med og 
leve. Dummerjanerne tror, at Livet det er at «filosofere», gruble over 
den inderste «Sandhed», (som man ovenikjøbet aldrig finder). Nej, 
Livet det er at se tværtigjennem Filosofien ind til det umiddelbare 
 givne igjen, Livet er at tro paa Farverne og Illusionerne, saaledes som 
nu engang Virkeligheden klæder sig i dem for vore jordiske Øjne, 
og glædes ved deres herlige Effekter for vore Opfatninger, Livet er 
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at kunne glæde sig i Morgen: og Aftenskyernes Skjønhed og vort 
jævne Arbejdes Værd uden at forstyrres af kemisksfysikalske Betragt+ 
ninger over «Vanddampe» eller af Grublerier om «overhovedet hele 
Culturen fører til noget» å la v. Hartmann. Nu, — men nok om dette! 

Mit Brev af 9:de Januar synes De ikke at have faaet — og saa 
meget stod der vel heller ikke i det, men dumt er det alligevel om det 
er borte. Jeg takkede deri for liste Hefte af Eders interessante finske 
Tidsskrift" samt Deres Artikel om Erik d. l4:de og Katharina Månss 
datter?” og igaar læste jeg den om Gabr. Lagus* Skuespil: «Den nya 
adjunkten» *, der ligesom den forr. Afhandl. ikke blot interesserede mig 
men ved de dramatiske Lærdomme og Anvisninger samt FEftertryks 
lægningen paa Tecknikens, «det Haandværksmæssiges» Betydning, i høi 
Grad optog mig, saa at jeg en af Aftnerne kommer til at læse den om 
igjen højt for min Hustru. Gid jeg havde selve Stykket. Har De let 
for at bede en Boghandler sende mig det, skal han pr. Omgaaende 
betales med Postanvisning. 

Hvad mig angaar, saa har jeg [været] og bliver indtil denne 
Maaneds Udgang beskjæftiget med et Arbejde: Ole Bulls Biografi, der 
skal forudskikkes et Udtog af hans Breve udgivet af hans Søn, der skal 
udkomme i Norge og Amerika samtidig, maaske i andre Lande. Det 
er den Slags Arbejde, som jeg er lidet vant til; — i den første 
Slumpetiden, indtil hans «ydre Livshistorie» begynder har jeg dog 
tegnet hans Portræt nogenlunde, som jeg selv vil have det gjort. 

«Grabows Kat» og «Den Fremsynte» skal (den sidste i ny Overs 
sættelse) af Wilh. Lange udgives i Reclams Universalbibliothek*. Mine 
øvrige Fortællinger «Lodsen» o. s. v. — kommer ud paa anden Maade 
oversat ogsaa ved ham*. Endel mindre Ting vil oversat fra en anden 
Haand komme i St. Petersburger Zeitung. Med min sidste Bog: 
«Rutland» er det gaaet, saa jeg har faaet megen Glæde af det. liste 
Oplag paa 5000 udsolgt ved Jul og et andet paa 4000 udkom i Januar. 
Iøvrigt har jeg uhyre travlt iaar igjen. Jeg vilde gjerne have nu betids 
færdig ogsaa et Skuespil foruden andet, som maa ud, inden jeg til 
Vinteren gaar sydover. Men jeg har været saa gal at følge min Følelse 
og engagere mig til min afdøde Ven Bulls Biografi og begaar nu 
rimeligvis en ny en (m. H. t. Henr. Wergelandsfesten hjemme * paa 3 Uger 
>: hele Marts). Men jeg har erfaret, at jo mere man har at gjøre, desto 
mere udrættes der. 

" Finsk Tidskrift, vars ena utgivare prof. Bolin var 1883—1885. 

* Finsk Tidskrift, X, s. 27 f. 

* Gabriel Lagus, finlåndsk poet och skriftstillare, f. 1837, d. 1896. 

* Finsk Tidskrift, X, s. 95 ff. Skådespelet har ej utkommit i bokform. 

* «Der Hellseher oder Bilder aus Norwegen». Aus dem Norwegischen von 
Wilhelm Lange. Leipzig 1882. Dåremot upptager varken Halvorsens «Norsk For 
fatterlexikon» eller rik Lies «Bibliografiske oplysninger til Jonas Lies Samlede 
Værker» nAg0D tysk Översåttning av «Grabows kap. | 

* «Lodsen og hans hustru» har ej utkommit i övers. av Lange. Den utkom 
först 1889, Ööversatt av Marie Herzfeld. 


Lie hade åtagit sig att skriva kantaten vid Wergelandsstatyns avtåckning i 
Kristiania d. 17 mai 1881. 


318 


Google 


BREVE FRA JONAS LIE TIL PROFESSOR WILHELM BOLIN 


Hvad os — min Hustru og mig — angaar, saa er vi begge Mens 
nesker, hvis engang fattede Venskab ikke beror paa et borteblevet Brev 
eller, at der kan ligge langt imellem skriftlige Meddel[el]ser. Vi har 
fattet Tillid til Dem og jeg er glad ved at have en saa oprigtig, 
kyndig og vor bedste Agtelse værdig Ven at ty til i mine dramatiske 
Sager, — saa fra den Side er mit Venskab ogsaa egoistisk nok. Mulig 
sees vi altsaa et Aar nede i Italien! Jeg glæder mig meget til at høre om 
Antonius og Cleopatra paa Kgl. dram. Theatern. Jeg tror, at De har 
Fremtiden, men er ikke vis paa, om De er den magelige Sjæl, der kan 
spare nok paa Deres Kræfter, Helbred og Humør, til at have Krop igjen til 
at modtage Lykken, naar den kommer. Hovedsagen er at have den hos 
sig selv i det, man gjør. Og nu lev vell og mange Hilsener fra os. 

Deres heng. Ven 
Jonas Lie. 


P. S. Jeg fik Brev idag fra Gjertsen, der siger, at han før Jul fik 
et saa elskværdigt Brev fra Dem, som han snart agter at besvare. 


Kjære Ven! Dresden, d. 10. April 1881. 

Tak fra os begge — baade min Hustru og mig — for Deres saa kjære 
komne Portræt; det forekommer os overmaade heldig truffet. Tak ogsaa 
for Henvisningen til Kammereraren Werner"; — jeg har faaet hans 
Opgave over de betreffende Bøger, og idag afgaar til ham saavel min 
takkende Rekvisition som Postforskud. | 

Jeg har tænkt adskilligt over den Sag, at De kjære Ven! og Hustru 
mulig gaar sydover fra Midten af August til Udg. af November. Men, hvor 
vi da ere, ved jeg endnu ikke om i Nord om i Syd; mulig ere vi i Bes 
gyndelsen af Oktober i Berchtesgaden, før vi gaar sydpaa til Italien; — 
dog herom er det tidsnok at konferere i sin Tid, naar vi begge kan 
vide mere foran os. Først til Paaske blir jeg færdig med mit Værk om 
Ole Bull, der kommer til at faa Titelen: «Ole Bulls Breve i Udtog, 
udgivne af hans Søn Alexander Bull med et Karakteristik og biografisk 
Skitse af Jonas Lie»*. Jeg har arbejdet mere med dette end med nogen 
Bog. Det skal udgives ogsaa i Amerika og paa andre Sprog. Bios 
grafien etc, hvormed Værket begynder, indtager over '/s af det Hele. 
Saa skal jeg skrive en Kantate i Anledn. af Wergelandsmonumentets 
Afsløring i Kristiania d. 17 Mai d. A. — og da først kan jeg faa 
begynde paa mit eget! Derfor maa jeg iaar gjøre sex Maaneder til tolv! 
— om jeg kan. 

Jeg vilde saa gjerne høre, hvordan det gaar med «Antonius og 
Kleopatra» paa Stockholms Theater — haaber det bedste! 

Og nu, lev vel for denne Gang. Med de hjerteligste Hilsener 

Deres 
Jonas Lie. 


' Karl Fredrik Werner, svensk samlare och biograf. 
2 Boken utkom under sommaren och hösten i håften hos Hegel i Köpenhamn. 
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Dresden, d. 15. Mai 1881. 
Kjære Ven! 

Ideen om at fuldføre Grillparzers Esther har i høi Grad tiltalt 
mig; jeg skal læse nogle af hans Dramaer, naar jeg faar Tid og særlig 
Esther — et Thema som jeg alt for nogle Aar siden har tænkt mig 
dramatisk behandlet, men uden Idé om nogensomhelst Plan; det fores 
kom mig blot saa storartet og pragtfuldt og jeg beundrede dets Bes 
handling i Bibelen. Der er to kollossale Modsadser [?] at reise, hendes 
(og Mardochais) til hendes Folks Sag og den sublime østerlandske 
Fyrstevælde — Dybden af Wasthis Fald, hvor stort det var og hvad 
for Sag der laa i den. Jeg har som sagt ikke læst Esthers Bog paa 
flere Aar — men Emnet og at udarbejde det sammen med Dem tiltaler 
mig højlig — dog, naar skal jeg dumme Esel som har kastet bort '/: Aar, 
det vil sige en hel Vinter, paa at gjøre Ole Bull et kraftigt [7] Monument 
(og at jeg gjorde det, stak i, at hans og min Begavelse i Retning af 
Naturbestemthed ere beslægtede, saa jeg specielt forstod ham; — min 
Karakteristik af ham er væsentlig Karakteristiket af mig selv) — ja naar 
skal jeg faa Tiden til at tage fat paa det? Jeg maa have en Fortælling 
færdig til Høsten,' — dog det vil vel giøre, naar vi først saa smaaningom 
begynder at korrespondere og tænke paa Themaet. Skal det f. Ex. 
absolut være 5 Akter? — det siger sig vel fra de to færdige, Anlæget 
i dem. Lope de Vegas Opfatning og Anlæg maa det interessere, at 
kjende; men jeg indbilder mig paa Forhaand at Grunden, hvorfor 
Grillparzer har standset ved de to Akter, er at han mulig ikke har 
været dybtskuende nok i det bibelske Themas Rigdom (ogsaa fra Folke- 
livet i Landflygtigheden dengang [?]forfølgelsen etc.) og Storhed; jeg 
tror ikke den østerrigske Dannelse har cultiveret Bibelen saaledes som 
vor nordiske (gjennem Kjerkegaard etc.) — men vi faar som sagt se. 
Jeg glæder mig utænkelig til den Tid, da jeg skal prøve at tage fat 
paa Themaet, tænker mig at der vist er noget som maa lægges ind, 
som de Andre ikke har set, siden de kom tilkort. 

At Antonius & Cleopatra er gaaet paa Stockhlms Theater, men 
daarligt besat” ærgrede mig — jeg ved ikke, hvorfor de ikke kunde 
gjøre det rigtigt; men Kritiken indrømmede jo Deres Bearbejdelses 
Finhed og Skarpsind etc. — dog god Opførelse er mere end ti 
Kritiker. Men vi skal stole paa Tiden, der langsomt og sikkert lader 
alt det, som duer, komme til sin Ret. Verden tilhører den som kan 
tage den coldly — og De har alt et godt Navn, bedre vil det blive 
af sig selv. Noget andet end det, at jeg er glad i Tanken om at fuld+ 
føre Esther med Dem, var det ikke, jeg vilde skrive idag — jeg vilde 
ikke, De skulde bie forlænge paa Svaret fra min Side. 

Mange Hilsener fra mig og min Hustru til Dem og Deres fra 


Deres hengivne Ven 
Jonas Lie. 
" «Gaa paal» Utkom först på våren följande år. 
? «Antonius och Cleopatra» uppfördes på Kungl. Stora teatern d. 28 mars. 
Omdömet om utförandet kan åtminstone ej gålla titelrollerna, som innehades av 
Axel Elmlund och Elise Hwasser. 
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Dresden, d. 13. Juni 1881. 
Kjære Ven! 


Deres Brev af 29. Mai sidstl. modtaget og, uagtet Estherplanen jo 
ikke kan foreligge før mod Slutn. af Aaret, vil jeg dog kun i Hast 
antyde som min Overbevisning, at et saadant Drama i vor bibel 
og jødekyndige Tid ikke tør gives anden Slutning end Bibelens, 
samt at det maatte behandles fuldblods jødisk nationalt; — alt andet 
vil betage det Alvoret og Værdigheden og tilslut Illusionen. — Jeg 
vilde kun med dette sige, at saadan antager jeg nu paa Forhaand, jeg 
kommer til at tænke, naar jeg faar sat mig ind i Tingen, hvortil som 
sagt i de første Maaneder mangler mig — ikke Lyst — men Tid. 

Bulls Breve ere da komne ud liste Hæfte. Havde hele den Sag 
aaet efter min inderste Lyst, skulde Værket kun bestaaet af de 
første 18—19 Sider: — mit Karakteristik af Bull, — og'saa 
Brevene; thi den lange ydre Biografi var ikke et Arbejde, der nok 
interesserede mig, om jeg end har skaffet mange nye Træk og borte 
skaffet meget af Humbugen etc. Det har ialfald taget formeget Tid. 
Naar jeg skriver til Hegel, skal jeg bede ham sende Dem det. 

Fra Leipzig fik jeg for nogle Dage siden «Antonius og Cleopatra», 
som jeg dog endnu ikke har faat Tid til at læse, men som jeg tager 
mig for en af Dagene, og hvorfor jeg herved meget takker. Om nogle 
Dage gaar jeg antagelig med min Hustru paa Reise opover Nordsjøen. 
Til Finland tager for mange Dage til, at jeg kan tænke paa det dette 
Aar; men jeg gad nok se det Land engang! Jeg har lært at kjende 
og betragte som Landsmænd mange Finner. Jeg har indrettet min 
Postadresse saa De blot behøver, som før, at sende til Adr.: Dresden 
Mosczinskyst. 2 — hvilket jeg siger med Hentydning paa Deres Artikel 
om Calderon *, hvortil jeg glæder mig; jeg ved, jeg vil komme til at 
lære dygtig af den. 

Sluttelig har jeg jo, kjære Ven! at takke for 6:te og 7:de Hæfte af 
Shakspeares «Forvillelser» og «Saa tuktes en Argbigga »*, som jeg gjennem» 
læser nu i denne Uge, før jeg reiser og ved, jeg skal have Fornøjelse af. 

Og lev saa vell — en god og hyggelig Sommer ønskes Dem og 
Deres! — men her er fortiden hunde koldt. 

Deres hengivne Ven 


Jonas Lie. 


Hamburg, den 13. Novbr. 1881. 
Adr. Steindamm 14 (:Jeg bor for å Vinter her i Hamburg:) 


Kjære Ven | 


Af Deres Brev ser jeg, at De og Hustru nu har gjort Italiareisen 
og ere godt og vel hjemkomne fra den! Jeg ønsker Eder begge til 
lykke med at have gjort den Reise, glædet Eder og nydt dernede i 

" «Calderons sekularminne», Finsk Tidskrift, X. s. 443 ff. 

? Jfr. not 2, sid. 309. 
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Solskinnet! — her nordpaa har vi saa meget Kulde og Vinter i de 
senere Aar, at man kan faa Lyst til at gaa sydpaa bare for at stjæle 
Solskin. Hvad Reiseindtrykkene ellers angaar, — og det raske Perspektiv, 
De gav os af det Hele interesserede os meget — saa er jeg fuldkommen 
enig med Dem: — Nutiden har formeget levende dr Liv til at 
man længere kan lade sin Opmærksomhed paa traditionel Vis optages af 
Oldtidens store Kunstlevninger uden at se de 27 Millioner Italienere, 
som lever omkring dem. Italia [Note: Jeg har med min Familie levet 
i Rom og Albanerbjergene i tre Aar— '] er utvilsomt et Fremtidsland, 
det har alle Betingelser baade i Beliggenhed og Racens Natur til at 
træde ind som Repræsentanten for en Nytidskultur blandt Middelhavss 
landene; — det vil med Tilførsel af tydsk, fransk, engelsk og slaviske 
Kulturelementer modnes til sin Fremtid dernede i Solvæggen som en 
Appelsin, — og saa faar det Land en Anførerstav i Tiden! 

At der er opstaaet et Hul i vor Korrespondence, kjære Ven! er 
min Skyld — og jeg har mange Synder i den Vej, altid flere, end jeg 
kan forsvare. Men denne Gang har Sagen dog været den, at jeg selv 
har været for optaget dels med Reiser, Flytning og ellers huslige Ans 
liggender i Norge, dels, at jeg har havt saa travlt med min Sjøfortæls 
ling” (eller rettere to, hvoraf jeg har maattet lægge en tilside) at alt 
andet har faat vige. Meget overraskede det mig imidlertid allerede nu 
at faa Deres hyggelige Brev fra Helsingfors; thi jeg havde tænkt at 
skrive did saa betids, at De skulde finde mit Brev der ved Deres 
Hjemkomst, og jeg er nu ordentlig skamfuld ved ogsaa paa dette 
Punkt at være overfløjet. Travlt, travlt, travlt er Løsenet for denne 
Vinter, hvor saameget ops og udsat skal gjenindvindes. I Februar 
haaber jeg at have Fortællingen færdig, saa har jeg Planen til et Stykke 
med moderne Sujet, som har gjort (og gjør daglig) sig saa færdig i 
mit Hoved, at jeg haaber at have det færdigt udover Vaaren — og jeg 
vil da være saa i at sende det til Deres venlige Gjennemsyn, om De 
fremdeles vil vise mig den Vennetjenestel — saa at Estherplanen faar jeg 
desværre i al den Tid lade hvile — men det kommer nok og tørhænde 
da med mere moden Ævne og er min Taknemlighed, fordi De bragte 
det paa Bane ikke formindsket derfor [Note: Lad Dem nu for al Ting 
selv ikke hindres af mig i at gjøre noget ved Estherl). For Deres 
Sendinger takker [ieg] meget og venter jeg paa næste Shakspearer 
afhandling * — overhovedet vil jeg bede Dem om ikke at glemme mig 
i Vinter med hvad mærkeligt der kande skrives helst paa det dramatiske 
Omraade f. Ex. i Finsk Tidskrift. Vi lever i en ny, ny gjærende og 
stor Tid, som det gjælder om at kunne følge med — og følge med saa, at 


I Lie hade i maj 1871 av statsmedel fått ett stipendium «for under et Ophold 
i Udlandet at uddanne sig som Digter», vilket stipendium förnyades i juni 1872. 
Han vistades då från hösten 1871 till våren 1874 i Italien, om vintrarna i Rom, 
om somrarna i Rocca di Papa. 

" Jfr. not 2, sid. 320. 

* Prof. Bolin publicerade under dessa år åtskilliga uppsatser om Shakespeare 
i Jahrbuch der deutschen Shakespeares-Gesellschaft. 
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man selv staar paa Benene og ikke rives overende af den; jeg lever og 
producerer ved Siden af den som ved en brusende Fos, og arbejder 
smaat om smaat for at faa ledet dens Kraft ind i Maskinhjulene af 
min Digtning; det gjælder ikke at lade den sprænge Kunsten, kun 
bringe det Kvantum, man kunstnerisk kan beherske! 

Med mange Undskyldninger for min sørgelige Forsømmelighed 
som Brevskriver og mange Hilsener til Dem, kjære Ven! og Deres 
Hustru fra mig og min er jeg 

Deres hengivne 
Jonas Lie. 


Hamburg, d. 3. April 1882. 
Kjære Ven! 


Igaar læste jeg Deres «Guddotter» *, der var en «nåpen, sprittande» 
og højst tiltalende en — fra ancien regime rigtignok; men det pikante 
Emne bør anslaa til enhver Tid, — og saa helt og rundt og smukt be: 
handlet! Det var fængslende helt til Slutten, fuldt af Finheder — og 
saa dramatisk, forekom det mig! Jeg havde stor Glæde af det og liger 
saa min Hustru. Jeg sender det til en æsthetisk Ven i Xnia, der tillige 
kjender Theaterchefen, med samt min Mening om det. En anden 
Sag, om det lykkes at faa det opført; der er saa mange Nykker nus 
fortiden hos Theatercensorerne. Men vi faar sel 

At Cymbeline skal gaa under uheldige Omstændigheder* er haardt 
for Dem, kjære Ven! Derimod glæder det mig meget baade hvad De 
skriver om Cleopatra og Kjøbmanden i Venedig paa Stockholms dram. 
Theater”; der har de Forstand paa det. 

Saa har jeg Dem jo ogsaa at takke for saa mange Sendelser der 
under af Anzengruber og Shakspearehefter til og med N:o 14, Julius 
Cæsar, — og jeg har ikke takket! Men Aarsagen har været den, at 
jeg lige til i forr. Uge har arbejdet med min nye Sjøfortælling — 
«Gaa paal» — som nu er færdig og, vil De give Finlænderne det nogene 
steds at forstaa — i tre Ord — at min Gaa paal er ventendes i Slutn. 
af April, saa takkes. Men ellers er jeg ingen nøjagtig Brevskriver, og 
i hele Vinter har min private Korrespondence udenfor det mest press 
serende ligget totalt forsømt, skudt i Hob. Hav derfor en Vens Overe 
bærenhed med mig i dette Stykke! 

Meget glæder det mig, at De antagelig kommer hid til 
Hamburg i Mai. Jeg bor da forhaabentlig eller rettere ganske vist 


" «Konungens guddotter». Dramatisk genreteckning i en akt af Wilhelm 
Bolin. Helsingfors 1882. 

å Shakespeare's «Cymbeline» i Bolins bearbetning uppfördes på Nya (svenska) 
teatern i Helsingfors d. 27 mars 1882. Bolins farhågor visade sig alltför befogade. 
rå gt rönte ringa framgång, vilket av kritiken tillskrevs dels dess egen karaktår, 
dels den olimpliga rolltördelningen. 

” «Köpmannen i Venedig», bearbetad av Bolin, uppfördes d. 26 november 
øk på ungl. Stora teatern med Knut Almlöf å huvudrollen och gjorde 
stor lycka. 
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endnu her og da i Steindamm N:o 14 som nu. I Mangel deraf ved 
den norskssvenske Generalkonsul min Adresse. 

Det er, som jeg hørte fra Kjøbenhavn, Skik, at en Forfatter selv 
er med”?og besætter Rollerne til sit Stykke og saa burde vel ogsaa 
været gjort med «Guddotteren». Men alle slige Kunstanstalter er nu 
engang, lader det til, fyldt med Tverhager og Vanskeligheder; det 
gjælder blot ikke at lade dem ærgre sig; thi det slider paa Nerverne, 
og Nerver behøver man i vore Dage. 

Noget dramatisk Arbejde at gjennemse for mig, blir det desværre 
ikke til Mai. Jeg faar nok tage Sommeren med til det. Ens Arbejdse 
planer maa rette sig efter Omstændighederne, og at jeg udgav Ole Bulls 
Breve, har kostet mig 7 å 8 Maaneder; men, at jeg gjorde det, angrer 
jeg dog ikke; det var en Nationalsagl 

Af Indledningen til Guddotteren ser jeg, at De bøjer ind til den 
dramatiske Produktion igjen, og med Deres store Erfarenhed nu samt 
«dramatiske Øje» tør vi vel imødese mere af Dem i den Retning; 
Tiden har Trang til Dramaet. 

Og nu kjære Ven! lev vel. 

Med mange Hilsener 
Deres hengivne 


Jonas Lie. 
P. $. «Gaa paal» udkommer i 6000 Expl. 


Hamburg, 5. Juni 1882. 
Kjære Ven! 

Ved nærmere Eftertanke har jeg udfundet, at det kan være mindre 
hensynsfuldt og galant mod Kristiania Theterdirektør Hr. Schrøder at 
undlade at sende «En gård utan husbonde»” direkte til ham. Det fore 
sigtigste og bedste er da kanske at sende Stykket den Vej, hvis ikke 

erede uomænderligt anderledes er af Dig beordret. Jeg skriver ialfald 
nu til Henr. Jæger* under begge forudsætninger. 

Min «Gaa paal» synes at være en heldig Bog; den modtages rigtig 
varmt fra alle Sider baade hjemme og i Danmark. 

Og lev nu saavel i det dejlige Wien! Med mange Hilsener. 

Din hengivne Ven 
Jonas Lie. 


Min Adresse er fra den 20 Juni: Arendal, Norge, post restant. 


Hamburg, den 8. Juni 1882. 
Kjære Ven! | 
Dit Brevkort har jeg modtaget idag og er nu alt overensstemmende 
med det og dit forrige Brev af 5:te Juni med Nøjagtighed expederet 


" Ludvig Anzengrubers skådespel «Der ledige Hof», översatt av Bolin under 
titeln «En gård utan husbonde» och uppfört år 1883 på Nya teatern i Helsingfors 
samt dårefter åven i Stockholm. 

3 Henrik Jæger var artistisk konsulent ved Christiania Theater 1879—1883. 
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til Hr. Jæger; han sidder inde med fuld Besked, og jeg 
har lagt ham Stykket og Anzengruber stærkt paa 
Hjertet! 

Tak baade til Dig og Anzengruber for Portrætet, som det var mig 
en Glæde at modtage! 

Jeg har bedet Jæger, hvis han synes Stykket egner sig for Kristiania 
Theater, da at indlevere det til Hr. Theaterchef Schrøder. 

Den Formiddag, Du reiste herfra, tilbragte jeg 1"/s Time paa Ber: 
liner Jernbanestationen for at sige Dig Farvel, men der kom ingen 
Wilh. Bolin. Du er altsaa reist fra en anden Station eller med et 
andet Tog. 

Jeg nedlægger Besked hos Maas" om min Afreise, den blir c. 20., 
før Du kommer. Mange Hilsener fra os. 

Din hengivne Ven 


Jonas Lie. 


Tromøen pr. Arendal [Juni 1882). 
Kjære Ven! 


Da jeg forlod Hamburg og sad paa Jernbanen huskede jeg at jeg 
netop havde glemt det sidste, jeg agtede at gjøre der, nemlig at under 
rette din Ven Maas om min Afreise, og jeg bestemte mig da til at 
skrive herfra, men tog ikke i Beregningen at mit Opholdsted ligger 
udenfor den daglige Postgang, — saa blev det for sent, — og døm saa 
om min Skamfuldhed, da jeg atter modtager Brev fra Dig fra Stutts 
gart! I den første Uge af Juli mener Du at være i Helsingfors igjen 
og saaledes haaber jeg, at dette mit Brev træffer Dig der med min 
Undskyldning for min Mangel paa Punktlighed og saa — med Udfaldet 
af min Mission ang. Anzengrubers Stykke, som jeg ikke gider skrive 
om anderledes end ved at sende Dig Henr. Jægers indlagte Brev. Han 
har gjort alt, hvad han kunde, det er klart nok; men klart er det 
ogsaa, at jeg er uheldig i, hvad jeg saadan paatager mig at være 
Kommissionær for! Nu, det lader sig intet gjøre ved det. Du siger, 
at Du har tænkt at sende mig et Exemplar paa tydsk af Stykket fra 
Stockholm og derfor paa Forhaand min Tak, kjære Venl| 

Jeg haaber, at Du kommer hjem opkvikket af din Reise og fors 
nøjet i det store taget med Udbyttet; men at Du — saavidt jeg forstod 
Dig — skal være ved Bibliotheket, og altsaa i Helsingfors paa hede 
Sommertiden synes mig dog noget mindre heldigt for en nervøs Mand; 
det var vistnok et roligt Ophold i en smuk Sommernatur der var 
ønskeligt for Dig. 

Her fisker, ror, seiler og bader vi og har vi det i alle Maader 
godt i en prægtig afvexlende Natur ; Stedet viser sig overmaade heldigt 
slumpet paa. Af Nyheder ved jeg ingen udenfor den, Henr. Ibsen 
igaar gav mig i Brev fra Rom, at han netop har fuldendt et nyt 5 Akters 
Drama, som skal trykkes udover Sommeren, men først udkomme sens 

! Maas, affårsman i Hamburg. 
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høstes, og hvorom han endnu er uvis, enten han skal kalde det et 
Lystspil eller et Skuespil, da dets Indhold ligger midt imellem begge 
Dele". «Ole Bulls Breve» skal jeg tillade mig at lade Dig tilstille 
(: Adr. Universitets bibliotheket : ), naar jeg skriver til Hegel. Og saa lev 


vell og tag mange hjertelige Hilsener fra Din heng. Ven 


Jonas Lie. 


Paris, 1. Novbr. 1882. 
Kjære Bolin! 


Dette for at sige Dig, at jeg nu har opslaat mit Paulun i Paris 
efter nedentegnede Adresse. Vi har frit, luftigt og hyggeligt i en liden 
Bekvemmelighed ude i Avenue des Ternes, hvortil jeg var saa heldig 
at kjøbe Møblerne etc., før Møbelsnedkernes Strejk begyndte. Det er 
den, hvorom hele Paris nu taler og som sætter Gemytterne i Uro, da 
man ikke ved, hvormeget af «Arbejderstaten» der skjult opererer bagom 
den. Jeg glæder mig til Theatre francais, hvor jeg haaber at lære 
dygtigt, — og overhovedet til at kunne begynde at arbejde igjen efter 
al den lange Uro og Reisen. Du spurgte mig i dit sidste Brev, for 
hvilket jeg har glemt at takke, om jeg har faret tilsjøs? Nei men jeg 
den som Gut paa Sjøen, var kjendt paa alle Havnens Skibe, ind» 
bildte mig at jeg skulde blive Peter Tordenskjold og prøvede 13 Aar 
g[amme]l at blive Sjøkadet; men var for nærsynet. Men hvorfor jeg 
skulde kunne digte bedre om et Skib end om Livet i en Bygd eller i 
et Hus ellers indser ikke jeg — men det synes som om Kritikeren gjør 
det. Jeg har dog levet vel saa indlandsk paa mange andre Vis og tager 
aldrig mine Sager direkte uden omformede af Erindring og Fantasi; — 
jeg maa altid have en vis Afstand fra dem for at faa dem paa digtende 
Hold. 

Anzengrubers ledige Hof har jeg da læst paa Tromøen med stor 
Fornøjelse og vær nu saa snil ikke at glemme af mig men sende mig 
et eller andet fra Dig som kan være af Interesse. Fra mig haaber jeg 
Du har faat mine Bøger Rutland og «Gaa paa» — hvis ikke saa mæld 
mig det i nogle Ord. «Ole Bulls Breve» blev Dig tilstillede, det ved 
jeg — en anden Sag om Du har faat dem ihænde. — Min Hustru 
beder Dig hilset mange Gange og ligesaa gjør 

Din hengivne Ven 


Jonas Lie. 
Adr. Avenue des Ternes 82. 


Paris, 29. Novbr. 1882. 
Adr. Avenue des Ternes 82. 
Kjære Ven! 


Hjertelig Tak for dit sidste Brev og den deri anmeldte værdifulde 
Sending, som er arriveret og har glædet mig meget: Shakspeares 


" «En folkefiende», som påbörjades i Rom och slutfördes i (Gossensass. 
Enligt brev från Ibsen till Hegel blev stycket fårdigt först på sensommaren. 
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«Mycket Våsen for ingenting», «Kjøbmanden i Venedig», Anzengrubers 
Klöfver Ess" og — først og fremst — Finsk Tidsskrift med din ude 
mærkede Anmeldelse af «Ole Bulls Breve»*. Den var skrevet fuld+ 
stændig efter mit Hjærte, om jeg dog kanske tillægger Virtuosgaven 
mere Vægt og Betydning end Du. «Geniet i Øjeblikket» skulde efter 
Naturens Orden igrunden have lige saa megen Ret for sig som Geniet, 
der indskriver sit Navn mere objektivt i længe levende Culturværker — 
paa den Basis kun: at Geni er Geni og Aabenbarer af det Evige 
(:i Forhold til hvilket intet er langt og intet kort:) Men da hans 
Geni laa i Humbug og andet Vrøvl som Guld i en Masse af Kraakes 
sølv og andre daarlige og uedle Metaller, og da jeg kanske har sparet 
ham vel meget for den retfærdige Bebrejdelse fra den Side, — saa gjør 
det mig godt igrunden at faa se ham, taget en Smule skarpere fra den 
Kant, end jeg har gjort, — og godt er det, at mine Landsmænd faar 
se en lige saa kyndig som uhildet Bedømmelse af ham og hans Plads 
fra et af «Grannlinderne», som man ikke skal mistænke for Partiskhed. 
Han var stor som national Tone, mægtig som Virtuos, men i Musiks 
verdenens Culturhistorie ellers vel omtrent blot det Du siger, — 
noget mindre at fæste sig ved. Ja Tak for det, kjære Bolin! — og for al den 
Tid og Møje det utvilsomt maa have kostet at sætte sig ind i det vidløftige 
Thema! Finsk Tidskrift synes mig, er meget godt redigeret, og jeg 
glæder mig til stadig at kunne følge det, nu min Ven, Walter Runeberg 
som bor lige ved Siden af mig her i Paris, har abonneret paa det. 

Her i Paris trives vi alle meget vel. Man føler sig i et mægtigt 
Kulturcentrum — og ialfald i Kunsten, gaar de foran ubetinget. Jeg 
glæder mig alt til den Elite-Udstilling af Malerier, som skal finde Sted 
her om en 14 Dage; det er nemlig i Maleriet jeg tror Franskmanden 
gaar forrest nu, og hvoraf man kan lære mest af dem. Derfor er jeg 
ogsaa glad i at vore Malere mere og mere gaar til Paris. Og saa vil 
jeg nu snart begynde med for Alvor at gaa i Theatret — Theatre frane 
gais først og fremst! 

Og nu skal vi da ind i den kolde Vinter Du i Finland og jeg her — 
maatte vi klare den vel fra os begge to Hututul og Du finde Tid til 
et Brev engang imellem. | 

Med mange Hilsener — ogsaa fra min Hustru — 


Din hengivne Ven 
Jonas Lie. 


Kjære Ven! Paris, 30:te Decbr. 1882. 
Dit elskværdige Brev har jeg netop modtaget og deri først og 
fremst med megen Glæde set din Guddotters Skjæbne paa Kgl. Theatern 
* «TreffsAss», översatt av Bolin och tryckt i Finsk Tidskrift, XIII, s. 188 ff. 
? Finsk Tidskrift, XIII, s. 341 f. 
* Walter Runeberg, finlåndsk bildhuggare, son till skalden, var bosatt i 
Paris 1876—1883 och 1886—1893. Han umgicks hårunder flitigt i de skandi+ 
naviska konstnårskretsarna och har bl. a. modellerat en bröstbild av Jonas Lie år 1884. 
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i Stockholm"; Notitsen derom skal Vedkommende ganske fersk faa 
tillivs i Kristiania — «dasz haben sie gut von». En af Følgerne tror 
jeg da ogsaa at spore hos Dig i en vis opvaagnende Stemning for 
Dramaet, hvilken ulmer igjennem dine nedstemte Udtryk om din mulige 
Disposition til at producere. Men sandt er det, at en ublid, af Parti- 
aand fyldt Kritik har stanset mangen en Digterværk og især maaske 
først og fremst de, hvori noget nyt skal voves; — men saa faar det 
nu voves alligevel, naar Driften dertil blir for stærk — og saa faar Du 
ogsaa gjøre! At have syslet med Kritiken tror jeg kan være en nok 
saa god Forberedelse for en NutidssProduktion, hvori netop den kritiske 
Tanke spiller en saa overvejende Rolle, næsten endog saa, at man 
glemmer at se paa den digteriske Udførelse, den Grad af Kraft og 
Saft, hvormed det hele er sat i Liv; — eller skulde kanske alle disse 
Forstands noveller, hvoraf Tiden vrimler, ikke mindst her i Paris, 
og ditto Dramaer virkelig hidrøre fra fødte Digtere? Her i Paris findes 
ikke mindre end 57 slige glubende Karle. 

Dine «Ole Buller» har jeg med Tak modtaget, og jeg har blot 
væntet paa at den kritiske Trængsel i Julemarkedet skal være over — 
for at sende den til forskjell. Hold deribl. Hegel. Min Rutland vil 
jeg ved Leilighed faa Lov til at sende Dig; blot den Bog — især Bees 
gyndelsen — lader sig ligesaa lidt som «Den Fremsynte» oversætte paa 
svensk, idet Begyndelsen er for lyrisk (stedegen [?]) Prosa” Om 
lidt vil Du i Norsk Tidsskrift, som antagelig kommer Dig ihænde, faa 
se en liden Fortælling — vel nærmest et lidet Billede — betitlet «Slagters 
Tobias» *; jeg skrev den engang i Sommer. 

Runeberg skal jeg hilse fa Dig; han har nu fuldendt en Statue 
af en ung Pige som han nok kalder blot: «Sexton år»; men hun er 
deilig som hun staar der hensunken i Tanke eller Drøm, ubeklædt og 
saa naturlig; den er et heldigt Greb ind i Nutidskunstens Virke 
lighedsforlangende, gjort med Mod og al den fine Takt, som han har 
erhvervet sig fra Behandlingen af Antiken! Han har vist ogsaa haft 
en udmærket Model; thi her er naat en ligesaa skjøn som betydelig 
Virkning af Natur. Den staar nu i Gibs og skal paa Salonen her. 
Saadant er morsomt at se! 

Og saa, kjære Ven! Glædeligt Nytaar for Dig og dine! fra os 
alle her. Maatte i Aarets Løb en af dine tre Planer skyde op til et 
Kunstens Træ! Den første Vej til at producere er at springe lige ind 
i det med lukkede Øjnel 

Din hengivne Ven 


Jonas Lie. 


" Bolins stycke uppfördes under titeln «Konungens dotter» på Dramatiska 
teatern i Stockholm d. 18 dec. 1882. 
Av «Den Fremsynte» existera tvenne svenska Översåttningar, den ena från 
år 1871, den andra, auktoriserad av förf., i hans «Samlade beråttelser» från år 1877. 
En översåttning av «Rutland» ingick som följetong i Helsingforstidningen Hufvude 
stadsbladets söndagsbihang för år 1881. 
2 Tryckt i Nyt Tidsskrift 1882, s. 513 fl. 
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Paris, "/1 83. 


Adr. Avenue des Ternes 82. 
Kjære Ven! 


Jeg behøver ikke at sige Dig, at jeg blev meget glad paa dine 
Vegne, da jeg læste, at Du virkelig i det Store og Hele taget havde 
digtet færdigt det ene af dine før omtalte 3 Theaterstykker!l Det var 
en Aandstilfredsstillelse for Dig, som jeg undte Dig, efter alt det fors 
beredende Arbejde og al den Udvikling Du har for Dramaet, og jeg 
haaber dertil, at dette skal være Begyndelsen til mange Dramaer bags 
efter! Haaber ogsaa, at Du godt og vel skal faa knækket Nødderne i 
tredie Akt, — det er saa mærkelig med saadant, naar man blot er 
taalmodig, om end Vanskeligheden kan ligge i selve Stoffet. Meget 
hyggeligt var det ogsaa at se, at «Din Guddotter» opfører sig saa brav 
paa Kgl. dramat. Theatern i Stockholm. I et næste Brev maa Du være 
saa snil at fortælle mig om dit Stykke og dine Planer og Operationer 
for det. Ser Du, det kom dog! Paa Runebergsdagen ser jeg at Ibsens 
Folkefiende, hvorom Du skrev sidst, har gjort Lykke hos jer, og det 
tror jeg gjør godt paa Ibsen efter «Gengangere»; han har Tilbøjelighed 
til Bitterhed ". 

I disse Dage har jeg læst højt i min Familje «Den romantiske 
Skole i Frankrige» af Georg Brandes. Det var meget lærerigt netop 
for mig nu, som er ifærd med at leve mig ind i det Franske; jeg har 
levet med i alle disse nervespændte Forfatterskjæbner, saa det ordentlig 
har taget paa mig. For Folk! for sydende AÆrgjerrigheder, og — jeg 
havde nær sagt — for gale Mennesker! En Mening af Brandes overs 
raskede mig lidt. Pag. 199 fordømmer han Naturalismen og Zolas 
Program om kun at fremlægge Dokumenterne. «Lige saa hensynsløse 
og dristige, som de er i Udmalingerne af Samfundsforhold etc., lige saa 
frygtsomme ja intetsigende er de som Tænkere og Moralister; de rose sig 
af at kalde Last, hvad alle andre kalde Last» etc. Det B. vil 
have mere, er saaledes vel selve Forfatteren optændt af Viljen med 
klart «Ja» eller «Nej» for Tingen ud af et Hjerte og Lidenskab; og 
her synes jeg han har Ret; thi bare Malere uden Vilje og Maal har 
kun relativt Ret til at være til, og kan drage Digtningen ned i ren 
Sløvhed og Idiotisme. — Jeg læser i disse Dage i Stockholms Dagbl. 
efter Neue fr. Presse, at den norske Literatur er saa kjendt i Tydsks 
land, og at vi i Norden istedetfor at forlange Konvention kun skulde 
fryde os i den slette Ære at blive oversat paa tydsk. Min Erfaring er 
nu for det første den, at Norden ejer en saa ulige interesseret, talrig 
og dertil ogsaa i ikke ringe Grad bedømmelsesdygtig folkelig Læses 
kreds, at en god Forfatter der altid har Sikkerhed for at kunne existere 


! Skalden J. L. Runebergs födelsedag d. 5 februari högtidlighålles i Finland 
som en nationell högtidsdag. Stycket hade sin premiår på Nya (svenska) teatern 
i Helsingfors d. 5. februari 1883 och gick åtta gånger. Halvorsens Bibliografiske 
Oplysninger til Henrik Ibsens Værker upptager icke denna förestillning, vilken 
var den första utanför Norge. 
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med sin Pen, — hvad han ikke har i Tydskland —; og dernæst er det min 
Tro, at de nordiske Aandsprodukter ikke passer videre for det saa ud: 
viklede og gammelerfarne tydske Liv. Tydskeren forlanger i Romanen 
Spænding, Livsvisdom, kompliceret Anlæg, drastiske Figurer — kort en 
Masse Ting, som vore nordiske Livsforholde ere for enkle og usammen: 
satte til at give. Og detsamme forlanger de af Dramaet! Derfor tror 
jeg ikke saa ganske tilbunds paa Ægtheden af Beundringen, medens jeg 
derimod vel indser, at det kan være Partimænd om at gjøre at faa 
indført Nord ifra samfundskriticerende Værker, som ikke tør skrives i 
selve Tydskland. Men noget «Papiergemachtes» er det ved alt dette, 
tror jeg; det skulde glæde mig, om jeg saa fejl; men jeg husker jo, 
hvorlidt de læse sine egne Forfattere, — skulde de være saa meget 
mere forslugne paa Fremmede? Hos mig gaar nu Arbejdet med min 
nye Bog; jeg haaber at have den ud til Vaaren), og saa gjør jeg 
Drama isommer I 
Tak for to sidste Shakspearhæfter. 
Din hengivne Ven 


Jonas Lie. 


Paris, d. 15. Juni 1883. 


Adr. Avenue des Ternes 82. 
Kjære Ven! 


Jeg har nu bedet Hegel tilstille Dig min ny Fortælling «Livss 
slaven», — maatte Du synes om den! Det er, som Du vil se, en alvorlig 
Bog tvertigjennem. Din Brochure om liste og 5:te Scene i Kung Lear" 
modtog jeg og forstaar ikke andet end, at det maatte være en stor 
Forbedring m. H. t. baade Sammenhæng og Stykkets dramatiske Virks 
ning. Men dit udlovede Bidrag til ShakspearsJahrbuch er ikke 
kommet endnu, ligesom det da ogsaa er uvanligt længe, siden jeg hørte 
noget fra Dig. Jeg haaber Du lever vel og at Du nu har faat endelig 
Has paa 3:dje Akt i dit å lør som jeg meget glæder mig til at læse. 
Eller arbejder Du paa det fremdeles? Det er nu en Maaned siden jeg 
sluttede «Livsslaven» og nu paa Mandag tænker jeg at fortsætte en ny 
Fortælling, den jeg under Titelen «et Interiør fra firtiaarene» har bes 
gyndt i nyt norsk Tidsskrift” — og saa gaar jeg paa med et Theater: 
stykke igjen, det, jeg nu egentlig stunder efter. Jeg haaber at have 
det færdigt engang i Vinter, og at jeg da kan faa ty til din venlige 
Haandsrækning med Gjennemsynet. Medens jeg nu skriver, vil jeg 
ogsaa bede Dig om en anden Velvillighed, kjære Ven! — og det er, 
om Du vil bruge din Indflydelse til at faa ind f. Ex. i Helsingfors 


» «Livsslaven». Den utkom under sommaren. 
Ge Ji den sceniska bearbetningen av «Konung Lear», Finsk Tidskrift, XIV, 
S. å 


* «Familjen paa Gilje». Första kapitlet publicerades under ovanstående titel 
i Nyt Tidsskrift, 1882, II. 
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Dagblad lidt om Walter Runebergs Statue af Finland, der i kollossal 
Størrelse skal pryde Fodstykket paa hans Fars Monument”. Det er en 
ung Kvindefigur saa skjøn, storslagen og karakteristisk national, at den 
umiddelbart griber alle — det være Mænd af Faget eller ej. I Anleds 
ning af at Figuren nu skulde støbes i Gips og derefter i Bronze holdtes 
der paa W. Runebergs Atelier et saakaldt «Støbegilde», hvortil var 
indbudne en hel Del skandinaviske Kunstnere med deres Damer. Taler 
holdtes væsentlig af Bjørnson og Undertegnede, og jeg tør sige, at 
Laget bares af en Stemning, som ikke falder saa ret ofte til; men det, 
som løftede Stemningen til noget mindeværdig stort, var SF je 
Bjørnsons Tale foran Monumentet, som han — stemningsfuld o 
karakteristisk storslagen, som han fandt Statuen udført — bl. A. kaldte 
for en «Nationalsang i Sten»*; Slægter vilde bagefter staa og se paa 
Monumentet og tænke sig Finland som denne 5 dr unge Pige 
saa fuld af Muligheder, — ingen vidste, hvilken Dans hun skulde træde 
i Fremtiden! Det er Synd, at ikke denne store, begeistrede, kunstnerisk 
udførte Tale kunde været holdt for Tusinder paa Festens Dag i Helsinge 
fors! Den var i national løftende Kraft Halvbror til den for Werges 
landsmonumentet*. Jeg talte for de finske Konstens Mænd, hvis Arbejde 
gjør Loftet højt, Væggene billedsmykkede, Vinduerne fulde af Lys og 
Udsigt og Fædrelandskjærligheden anderledes aandelig bevidst hjemme; 
— og saa for den finske Kvinde i Nutiden til Fru Runeberg. 

Finder Du noget af dette egnet for Offentligheden saa vær Saa 
snil at sætte det i nogen Stil til en Avis. Da der neppe var nogen 
anden tilstede som kunde referere en Smule, saa undskyld, at jeg plager 
Dig, kjære Ven! — det er dog, som Du forstaar, ikke af Egoisme*. 
Og saa, lad mig snart høre lidt fra Dig! Mange Hilsener 


fra din hengivne Ven 
Jonas Lie. 


P. $S. Undskyld den stygge, sluskede Skrift i Slutn. af Brevet, 
kjære Veni! 


; E L. Runebergs staty i Helsingfors, modellerad 1883, avtåckt 1885. 

? Kvinnofiguren står på monumentet lutad över en tavla, på vilken finnas in» 
ristade tre strofer av «Vårt land». 

* Vid avtickningen av Wergelands staty i Kristiania höll Bjørnson festtalet. 

* En av de vid tillfållet nårvarande, den finlåndska målarinnan Maria Wiik, 
har utförligt skildrat festen i ett brev till en syster i Helsingfors (refererat av 
Petrus Nordmann i hans biografi över Walter Runeberg). Hon beråttar bl. a. om 
Lies tal och såger, att det var «poetiskt och fint». Det besvarades av Walter Rune: 
berg. Om festens vidare förlopp tillågger hon: «Lie, som blev allt mer och mer 
upplivad, höll flera tal och slutligen ett till Backus och glådjen. Detta gav åter 
Bjørnson anledning att utlåta sig emot den glådje, som hårflyter ur vinet; sjålv 
hade han för långe sedan upphört att dricka punsch, och han hoppades, att den 
tid engång skulle komma, då man ej behövde dylika medel för att vara glad. Alla 
kommo dock överens om att en sådan feststimnlng, som hårskade denna afton, 
endast kan fås till stånd i en atelier. Den första, som bröt upp, var naturligtvis 
Bjørnson. — «Nu gå vi, jens om vi vilja uppfostra ett sunt slåktel» Men se 
Jonas gick inte, han skålade ånnu långe efteråt. —» 
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Berchtesgaden, 26. Septbr. 1884. 
Kjære Bolin! 


Tak for det kjære Brev og alt dit Vennesind! Fuldmagten*" faar 
Du indlagt som begjært. Vil Du have den anderledes, saa vær saa snil 
at skrive en Recept op til mig, saa skriver jeg af og under. Paa 
Kristiania Theater excellerede afdøde fru Juell* i Judith, og paa Stock 
holms Almlöff*” som Professoren, kunde nu I ogsaa gjøre en Carl 
Witt! Og meget spændt vil jeg jo i sin Tid være paa at faa vide, 
hvordan Stykket kommer til at gaa. Det blir vel i Vinter engang, naar 
jeg kamperer i Paris 4 Avenue Carnot 4. 

Berchtesgaden forlader jeg næppe før min ny Fortælling * er færdig 
— antagelig i Slutn. af Oktober eller Beg. af Novbr. Jeg staar fors 
tiden som hedest midt i dette Arbejde, der højlig interesserer mig. Og 
naar jeg saa er færdig med det, skriver jeg et Theaterstykke og kanske 
nok et, — jeg har dem temmelig tilmodnede alt i Hovedet begge to. 
Det blir mit Vinterarbejde i Paris. Men, som sagt, her arbejder jeg 
fortiden af alle Kræfter baade fordi jeg er kommet ind i Emnet o 
fordi Udgivelsestiden presserer, og jeg har derfor ogsaa svaret Nei ti 
en Indbydelse fra Bjørnson og Ibsen om at mødes i Schwatz i Tyrol; 
— de er nemlig begge færdige med sine Arbejder og kan tage sig 
saameget Ferier de vil! 

«Den Stundesløse» synes netop at være et Stykke, hvori man kan 
forevise Holberg for en hvilkensomhelst fremmed — end sige en nors 
disk Publik, og dramatisk rettet og arrangeret af din øvede kyndige 
Haand lider Holberg ingen Skade paa sin Hedersdag, det ved jeg*. 

Hvad man vil give i Norge, og om man overhovedet duer til at 
give noget, derom har jeg ingen Mening eller Kundskab; — heller ikke 
har jeg nogen Tro til vor hele Scene rent under Forfald, som den nu 
er. Tænk Dig to slige Modsætninger: en saadan dramatisk Literatur 
og — en saadan uideel, forsømt, nedstøvet scenisk Kunst til at sætte 
den i Liv! Den har været administreret ser du, af det forrige 
Regimente.  Gudskelov, den norske Digtning har været fri for 
Administration, den er det eneste, som har faat voxe frit og vildt i 
Landet i Fred for Bestyrelse, — og derfor er den blevet et Træ. 

Vil ikke Finland have nogen literær Konvention som de tre andre 
Lande i Norden? Hvordan det stiller sig til de store engelske, tydske 
og franske Literaturer saa bør det dog i Forhold til de tre nordiske 


* Angående uppföranderåtten till «Grabows Kat» på Nya teatern i Helsingfors. 
? Johanne JuellsReimers. . 
* Knut Almlöf. 

* «En Malstrøm», som utkom i november 1884 

5 På 200:de årsdagen av Ludvig Holbergs födelse upfördes på Nya (svenska) 
teatern i Helsingfors «Den Stundesløse» i en bearbetning av professor Bolin. 
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Lande indtage det fælles Standpunkt. En Bog trykt i et af disse Lande 
bør Me fredet Fjendom i dem alle fire". 

Jo da, din Don Juan Studie" modtog jeg med Tak i Paris fra 
Stuttgart. 

Og saa har Du Dig altsaa nu den Tur til Stockholm for at møde 
din Hustru. Vil Du være saa snil at hilse hende meget fra os; vi 
var meget glad ved, at vi fik se hende for man kjender ikke Manden 
medmindre man ogsaa har faat tat hans Hustru i Haanden. 


Med mange Hilsener! 
Din hengivne Ven 
Jonas Lie. 


Min «Thomas Ross» har isommer gaat som Føljeton under Deutsche 
Zeitung i Wien; — jeg fik for kort Tid siden hele Avispakken med 
«Rosser» hid til Berchtesg[aden] for at bedømme Oversættelsens Godhed, 
hvilket jeg kan saa godt som at bedømme indiansk. 

Det glæder os overmaade, at Du er kommet op i denne 
dramatiske Befatning”. Tænker Du blir frisk og stærk ved daglig at 
beskjæftige Diz med Noget, som interesserer Dig saa levende! Min 
Hustru hilser dig! 


Berchtesgaden, 20. Novbr. 1884. 
Kjære Ven! 


Dette Brev sender jeg Dig for at sige Dig, at Expeditionen fra 
min Haand af det fbsenste Anliggende blev forsinket ved, at jeg netop 
stod i de to, tre hede Uger, hvori min ny Fortælling «En Malstrøm» 
skulde afsluttes. Jeg havde Trykkeriet paa mig, og det beroede paa 
Dagen, om Bogen skulde Loe: ud nu før Jul eller ikke *; — jeg levede, 
var til og aandede i Malstrømmen og intet andet end Malstrømmen 
fra sex om Morgenen til ti om Aftenen. Saaledes gik ogsaa min hele 
Korrespondence under i den samme Malstrøm; men saa omtrent det 
aller første, der dukkede op af den, efterat Manuskriptet var sendt, 
var dit Brev. Jeg skrev saa godt, jeg kunde, til Ibsen og fandt det 
rigtigt — undskyld, — at sende endel af dit Brev med til ham. Jeg 
bad ham sluttelig, om han gik ind paa det, at sende Dig Fuldmagten 
direkte, idet jeg opgav din Adresse. Der blev intet forsømt, idet jeg 


» På grund av förhållandet till Ryssland var det för Finland omöjligt att 
egen hand avsluta litteråra konventioner med andra låuder. Liksom många åk an 
nordiska författare fick Lie röna olågenheterna hårav. I ett brev till Hegel av 
d. 25 januari 1885 skriver han bl. a.: «I Finland hører jeg, at to Dagblade sam: 
tidig I ar plyndret «En Malstrøm» for sine Føljetoner». 
?* «Don Juan-Studien», Gegenwart, Bd. 2 

* Prof. Bolin fungerade vid denna tid å styrelsemedlem och estetisk råd. 

givare vid Nya teatern i Helsingfors. 
oken utkom på senhösten 1884. 
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ogsaa fik frem din Stilling til Kælkborgeriet ved Theatret, — og min 
Fuldmagt for Grabows Kat havde Du faat helt og blindt”. 

Jeg har læst «Vildanden» højt for min Hustru for anden Gang. 
Jeg begyndte med en vis Lede over, at vi nu igjen skulde op i det 
fortærskede Grosserer og Oppasserselskab; men blev mere og mere 
grebet. Vi er jo egentlig slige Vildænder allesammen her paa denne 
Jord, om end nogle af os bedre kan paapege sin Far og Mor end hun, 
den stakkels Vildand i Stykket, som søgte tilbunds i Tangen igjen, da 
Faderens Kjærlighed — det eneste, hun havde at holde sig til i Tile 
værelsen, — glap for hende. Og saa taler Stykket — uden at give 
ideelle Fordringer op — Virkelighedens Sag, gir Medlidenhedens Ret til 
Fattigfolk i Aanden (: og lidt af det er vi allesammen!) imod de ope 
styltede theoretiske Krav, hvormed umodne Idealister sprænger baade 
Personer og Forhold med forstore Fordringer. Ibsen er en Ironiker af 
høi Rang; og tør hænde holder han ogsaa denne Gang først og fremst 
«Dommedag over sig selv» — sin egen for theoretisk opdrevne Idealisme, 
der fik saa mange Efterskrigere, at han blev kvalm og tog den kunstnerisk 

aa den dramatiske Klingespids med Ironien — ogsaa Selvironien i Fors 

hold til tidligere. Derved taler Stykket med den poetiske Idyl-Duft 
fra Vildmandslivet, som er i den, i høi Grad rørende til mit Hjerte. 
Den mesterlig tegnede Gina, Kaptejnen, som har været paa Slaveriet, 
Fotografen, som — o.s.v. — hele denne forulykkede Virkelighed har 
ogsaa sin Barmhjertighedens Ret at kræve, — og, naar saa en slig 
theoretisk, oppustet Idealkræmmer som den Gregers kommer og kræver 
den evige Sandheds Ret fuldt ud her hos disse saare insolvente, saa 
træder han simpelthen i dum Hovmod paa svage Medskabninger 
istedetfor at hjælpe til at lette, reise dem. Det rørende ligger netop 
her i dette saa glimrende optegnede Modsætningsforhold. 

Har Ibsen derimod istedetfor denne lune Ironi — simpelthen som 
nogle har fremsat — villet fortælle Verden, hvor unyttigt, faafængt, det 
er at præke Idealet for dens lavtliggende Usseldom m.a. O., hvor 
højt hans Digterkrav gaar, og hvor det i Sumpen Verden ligger, — 
da er han simpelthen selv en idealistisk oppustet hovmodig Nar, der 
vandrer med «långa Steg» oppe i Skyen over Virkeligheden, — og da 
har [er?] ikke Vildanden den Bog, jeg skulde sætte højt, — tvertimod 
den blev mig noget svinekjedeligt tosset Tøjeri af Umodenhed i grøns 
neste Form. Men saa er det ikke. — Og efter denne Udgydelse over 
dit Hoved, kjære Ven! — har jeg kun at tilføje, at vi antagelig d. 25 


> Detta giåller vppOranéet av «Vildanden» på Nya teatern i Helsingfors. 
Premiåren försiggick d. 16 januari 1885. I brevsamlingen finnes bevarat ett brevs 
kort från Ibsen av d. 21 november 1884, dår denne befullmåktigar prof. Bolin 
«at optræde som min repræsentant i et og alt hvad sagen vedkommer». Ibsens 
brevkort, som i sin lakoniska knapphet år karakteristiskt för honom, fnnes i 
sin helhet avtryckt i meddelarens uppsats «Brev av nordiska författare i Helsing» 
for er (Studier tillågnade Arvid Hultin den 3 augusti 1915 
$. ). 


334 


Google 


BREVE FRA JONAS LIE TIL PROFESSOR WILHELM BOLIN 


reiser til Paris fra Slædeføret og Vinteren her oppe mellem Fjeldene. 
Med mange Hilsener fra os til Dig og din Hustru. 


Din hengivne Ven 
Jonas Lie. 


Din Anmeldelse i finsk Tidskrift* har jeg endnu ikke faat, — jeg 
imødeser den hos Walter Runeberg i Paris. 


Paris, 14. Decbr. 1884. 
Kjære Ven! 


Dette i al Korthed for at sige Dig, at jeg har skrevet din Take 
sigelse til Ibsen som forønsket, samt for at gi Dig en Adresse til ham: 
«Aux bons soins du consulat de Suéde & Norwé&ge. Roma.» 

Lad mig saa ogsaa takke Dig hjerteligt, kjære Ven! for din ude 
mærket smigrende Anmeldelse saavel af Livsslaven som Familjen paa 
Giljel Det var ganske rigtig en Dumhed af Dig at levere Tidskriftet 
til Runeberg, som først kommer hid efter et halvt Aars Reise. 

Jeg har bedet Hegel sende Dig min ny Fortælling: En Malstrøm. 
Jeg er fortiden — efter den Plan for Vinteren, jeg tidligere har berettet 
Dig — ifærd med et dramatisk Arbejde; men lad det indtil videre 
forblive mellem os. Haaber Du har haft Glæde af din «Den 
Stundesløse», hvorom jeg saa en Notits i Stockh. Dagblad, at den 
ventedes opført under Holbergfesten apteret af Dig*. 

Mange Hilsener og Glædelig Jul til Eder begge fra mig og min 
Hustru I 

Din hengivne Ven 


Jonas Lie. 


Paris, 16. Januar 1886. 


7 Avenue de la GrandeArmée 7. 
Kjære Wilhelm Bolin! 


Om at min «Kat» var opført*” havde jeg da ikke hørt et Muk før 
jeg fik dit Brev. At din Opfatning af Carl Witts Naturel er rigtig, 
derpaa behøver Du ikke min Bekræftelse; om hvordan det er udført i 
Spillet af Anton Franck * kan jeg derimod ikke have nogen Mening; der 


I augustihåftet av Finsk Tidskrift 1884 hade Bolin anmålt «Livsslaven» och 
«Familjen paa Gilje». | 

* Jfr. not 5, sid. 332. 

* «Grabows Kat» uppfördes på Nya (svenska) teatern i Helsingfors d. 9 des 
cember 1885. 

* Anton Franck, finlåndsk skådespelare, en av de första inhemska sujets 
terna vid den svenska scenen i Helsingfors. Han hade till en början — såkert i 
Överensstemmelse med Bolins uppfattning — spelat rollen som en inåtvånd, grubb: 
lande fantast, ett föremål för kamraternas gyckel, men omlade den sedermera 
under intrycket av kritikens anmårkningar till en frisk, obåndig konstnårstyp. 
Jfr. en kritik av diktaren Karl August Tavaststjerna i Finsk Tidskrift, XX, s. 78 £. 
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er Lykketærninger i alt sligt — selv for en Evne jeg tror saa dygtig 
og inspireret som hans. At jeg ikke har svaret Dig før kommer af, 
at jeg har været saa presserende og altopslugende optaget, at jeg ikke 
har kunnet række Halvparten, og midt i Kjaset har jeg tvunget mig 
til Tid for mit egentlige Arbejde — min ny Bog", der interesserer og 
optager mig saa helt, at alt andet bare er til Plage. Det er to Kvindes 
skjæbner kjæmpende under vore kunstige Forholde og sat i Lys mod 
hinanden; jeg haaber de skal komme til at interessere Dig, — om de 
lykkes for mig saadan, som jeg selv ser og i mit inderste Hjerte føler 
det. Om jeg tænker paa Theaterstykker? Ja Farl Lige strax Bogen 
er færdig gaar jeg i Tøjet med et — og kanske to, som ligger og 
gjærer og brænder i mig og af og til slaar op med ny Ideer til Scener. Jeg 
er som et Fartøj, der paa Gr[und] af Strømsætningen har lidt over et 
Aars Afdrift i mine Planer; men Kursen er der nu alligevel, og 
Navigationen støt imod Maalet. Det Aar 1886 staar for mig som et 
rigtig Arbejdsaar. 

Jeg ved ikke om jeg har fortalt Dig, at jeg var hos Henr. Ibsen 
i Munchen i Høst paa Hjemturen fra Berchtesgaden. Han arbejder 
paa et Stykke, sa han, som er det galeste, han endnu har udpønsket” 
saa vi faar vel engang iaar en rig dramatisk Sensation i Luften. 

Det har ellers sin mægtige Betydning i og for Folkeudviklingen, 
at der dukker saa voldsomme Emner op overalt i Landenes Literaturer. 
Det blir mere eller mindre Nyland for en kommende Kunst, som skal 
odle det ind — hvad der duer af det, — til Aandss og Livsejendom i 
Fremtidens Kultur. Nu, —-men dette er et langt Lærred at bleke, for 
langt for dette Brev og ufornødent for Dig. Her lever vi alle vel og 
det samme haaber vi, kjære Ven, at Du ogsaa gjør, optat over Hodet, 
som Du staar i Arbejde og Interesser! 

Hjertelig Tak for dit Brev! og mange varme Hilsener baade til 
Dig og din Hustru fra mig og min. 

Din hengivne Ven 
Jonas Lie. 


Bjørnson og jeg var nylig sammen med Finnerne og fejrede Eders 
Skald Topelius”. B:s Adresse er Rue Faraday 15. 


* «Kommandørens Døtre», som skrevs fårdig i Berchtesgaden under some 
maren och hösten 1886 och utkom i december s. å. 

2 «Rosmersholm», som utkom i november 1886. 

3 Lje syftar hår på en fest, som några finlåndare i Paris stållt till på skalden 
Zacharias Topelius' födelsedag d. 14 januari och dår Bjørnson och Lie nårvoro 
som inbjudna gåster. Vid detta tillfålle upplåste Bjørnson sin dikt «Nytårsrim til 
rektor Steen», som blivit fårdig samma dag. Jfr. Werner Söderhjelm: 
«Profiler ur fin:Kt kulturliv» s. 434 £. 
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Til EDDAS redaktion er indlevert følgende artikler, som vil bli trykt i de første 
kommende hefter: 


Emil Olsen: Slegtsnavnet Wergeland. 

Birger JuelliTønnessen: To stamboksdigte av Sigbjørn Obstfelder. 
Hulda Garborg: Helten i Longfellows Hiawatha. 

Harald Beyer: Forholdet mellem Henrik Wergeland og hans far. 
Harald Beyer: Nicolai Wergelands kommentar til «Den engelske lods». 
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